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35orrebe gur erften Auflage. 

Die ©runbfäfce, nadf) benen btefe ©tynontjmif berfafct tft, ftnb in 
ber (Einleitung bargelegt, in folgenben fünf Slljfdjnitten: S3egrtff imb 
Btoecf ber ©tjnontjmif, ©efdjidjte ber ©tjnonijmtf, Umfang ber ©tynonty* 
mif f Sftetljobe ber ©tjnontjmtf, ändere Stnorbnung ber ©Ijnontjma. 

gnttrietoett e§ un§ gelingen toirb, für biejenigen, toetdje bie fron* 
5öfifd)e imb bie engltfdje ©pradje jufammen ftubteren, eine SSergleidjenbe 
©tjnontjmtf al§ ein biefeä 2)oWel'©tubium toefentltd) förbernbeS |)üif§s 
mittel gu begrünben, barüber nrirb erft nad) bem ©rfdjetnen be§ eng* 
Üfdjen 5ßenbant£ jur borltegenben granjöftfd)en ©tjnontymtf ju urteilen 
fein. S)ie äußere ©arfteHung ber betben Seile al§ jtoei felbftänbige 
SSerfe toar burd) berfd)tebene praftifdtje ©rtoägungen empfohlen. fönt* 
fdjetbenb toar hierfür ber $inblicf auf bie praftifdje ©eite be3 ©tubiumS 
ber ©tynonijmif felbft, toobei nid)t allein auf ba$ SSergleidjen, fonbern 
aud) auf ba§ gehörige 2lu§emanberljalten ber betben fremben. ©pradjen 
93ebad)t ju nehmen ift (bgl. m. (Encljflopäbte ©. 442, 2. SfafL 
J$. IV. p. 216). 

SBie berfdjieben bie SSeljanbtung ber franjöfifdjen, reft). ber eng* 
lifd)en ©Ijnontjmif für ©eutfdje bon ben Bearbeitungen berfelben 
burd) bie etnljeimtfd)en ©ijnontimifer fein !ann ober mufc, totrb ber mit 
festeren befannte Sefer auf ben erften 331td im gegenwärtigen SSerfe 
erlennen lönnen. S)ie 3ied)tferttgung biefer SBerfdjiebenljeit, in nriffen* 
fd)aftftd)er tt)ie in praftifcijer §infidf)t, ift au£ unferer Einleitung ju 
erfe^en. 

SBenn id) jefct nadf) langjähriger S3efdjäfttgung mit bem ©tubium 
ber ©tjnonijma, fpecieH ber franjöfifdjen unb engltfd)en, ju einem erften 
Stbfdjlufj meiner im Saufe ber Sdjre krielfad) geftalteten unb umgeftal* 
teten Arbeit midf) entfdjloffen Ijabe, fo fonnte btefe§ natürlich nur ge* 
fcfyeljen in ber Überjeugung, baf$ mir ba£ ©rftrebte im ganjen gelungen 
fei SBenn id) aber bebenfe, in toit bieten Säßen meine Stnfidfjt über 
einen bifftcilen Slrtifel öftere mobiftjiert toerben mufjte, tote mifclici) e§ 
immer ift, afö Sluälänber ben einljeimifcijen Slutoritäten entgegenäutreten, 
toa§ bod) öftere unumgänglidf) toar, unb ttne etfjebltci) bie 3djl berjenigen 
Slrtifel ift, beren böttig befriebigenbe SBeljanblung btöljer nod) ntdjt ge* 
lungen ift, — ober toenn idf) anä) nur bebenfe, baf$ ity metnerfettS 
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aßein notf) lange nidf)t atte$ getljan Ijabe, foa§ jebenfaH^ jur bottfomm* 
neren SCuSfütjrung meinet 33or|aben3 gut unb ntyliä) gefoefen märe 
(ß ^tttte fidf) ja j. 33. ein erneuter längerer Stufentljalt im Sluälanbe 
öieHeid^t ermögli^en foffen), fo fann id^ getroften SDhtteS nur mit ber 
Hoffnung ftfjüefjen, baf$ ba$ Unternehmen, eine fo bebeutenbe Sücfe in 
bem bisherigen 33eftanbe unferer mtffenftfjaftUdfjen #ülf£mittet ausfüllten 
ju motten, jebenfatfö bei funbigen Sefem leine nad)fid)tös unb adfjtungS* 
tofe Slufnatjme finben merbe. 

«teifStOttfo, im 2Kai 1868. 



SSorbemerfemgcn jur gtoettett Auflage* 

(1877.) 

33ei bem 33efhreben, ben bisherigen Umfang biefer ©Ijnonijmtf mög- 
lid^ft einhalten, mufjte fiel) bie Überarbeitung im ganjen auf SBeridj- 
tigungen unb Heinere 3ufäfe e befdfjränfen (f. j. 33. bie Slrtifel SSürger, 
gegenfeitig, 28oße, 3 u f a D)- ® n nmtx Strtifel ift {jinjugelommen (2tugen- 
ftern: prunelle, pupille), auclj einige neue SOtneaS in ber ©nleitung; 
aufjerbem baS franjöfifd^beutfclje 3iegtfter. 



SSorbemerfutttjett jur brüten Stuflage. 

Unfere Stufgabe mar eS bor allem, bie einjelnen Sfrtifel biefer ©^ 
nontjmif mit ber neueften Auflage beS SBörterbu^eS ber franjöftfc^en 
Stfabemie (1878) in ©inflang ju fe&en. Überall mo biefe bon ber 
bon 1835 abmicl), mußten mir änbern. S)iefe Snberungen burften na= 
türtid) nur äufcerft mafcboffe fein, unb mir Ijaben beSljalb in ben meiften 
gältet, in benen ftd) Stbmeitfjungen jmtf dfjen ben beiben Stuftagen ber 
franjöftfdfjen Sßabemie jeigten, biefelben in mögtidfjftem Stnfcljlufe an bie 
SBorte beS 33erfaffer$ angegeben. 3ftefjrfadj befd^rönften mir unS, um 
ben Sejt ju rechtfertigen, auf ba$ ^injufügen ber SafjreSjaljI 1868, 
beS SafreS, in meinem bie ©tynontymtl erfd^ien. 5Bie in bem hinter- 
laffenen £anbejemptar beS SSerfafferS befmblidfjen Stnberungen unb 3 U ~ 
fäjje finb fetbftoerftänbtidf) aufgenommen morben. 

Httloltfä, im S^mta 188fc 
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(Etttlettimg- 



I* Segriff un& 3med btx <5t)tioni)mil. 

©3 tfi in bct ®efd)tdjte ber SBiffenfdjaften öfters Dorgefommen, baß 
cme unrtdjtige 3)eftmtion lange 3«t ^tnburd^ einen nngünjügen ©influfc 
auf bie 93el)anblung be§ ©egenftanbe§ geübt tyat. 2)a§ ©tubium ber 
©tyuontyma, bie man bis auf bie neuere 3eit nidjt feiten al£ / ,glctc^bebcu= 
tenbe" 2Börter bejeidjnet ftnbet, laboriert fortmäfyrenb an biefer unnötigen 
8egriff§erflärung. %n granheid^ unb in ©nglanb ftnb e§ fogar bie 
©tynontytnifer fclbfl / metc^e jefet nodj an i^r feftyalten unb baburd) $u 
ffiiberfprüdjen unb unberechtigten SluSfdjliefjungen herleitet toerben, toie toir 
fogleidfy an mehreren Seifpielen ju jeigen Ijaben. 

©tynontym, franj. synonyme, engt, syndnymous (griedfy. övveivv- 
poq, D. cvv „mit" u. ovo(ia, äolifdj ovv/ia u. ävo/ia, tonifdj ovvo[ia, 
„SRame, Benennung", baljer Don Sicero überfefct burd): cognominatus), 
ieigt nidjt cigentlidj gteidjbebeutenb ober Don fcöttig gleicher Sebeutung, 
fonbem: fcon ann%rung§toetfe gleicher, Don ä^nlid^er Sebeutung, unb ift 
treffenb uerbeutfcfjt morben burd) finnfcertoanbt. — 3)ur<ij biefe 6r= 
Hörung erhellt fogteid§, ba§ bie befonberS fcon ben granjofen oft be^anbelte 
Streitfrage, ob e3 mirflid) ©tynontytnen (franj. synonymes, engt, syno- 
nymes ob. synonyms, gried}.=tat. syndnyma) gebe, ju bejahen ijl, unbe= 
fdjabet be§ richtigen ©afceS, bafc eine Spraye nid^t jtoei abfolut glei^be- 
beutenbe, tautologifdje SBörter beftfcen unb al§ foldje feftyalten lann (wa§ 
bie franko jtfd&e Slfabemie au§brüdfen miß mit ben SBorten: Dans aueune 
langue il n'y a de synonymes parfatys). — 33eben!t man ba§ Sßerben 
unb SBadjfen einer ©praeije nad) feinen fcerfdjiebenen äRotnenten, fo mug 
man in jcber ©pradje trielfadje ©inn&erwanbtfdjaft ober ©tynontytnie 
(franj. synonymie, engt, syndnymy, gried^.=Iat. synon^mia) fdjledjt^in al§ 
eine Stotroenbigfeit erlernten. — Sludj ifl biefeS SBort, bie „9Kit=33enennung", 
fo geeignet, baS *ßarticipieren mehrerer ^Benennungen an ein unb 

©$mitä, Srrans. ©tynontymif. S. StufC. a 
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VI 

bemfelben ©runbbegriffe ju bejeidjnen, ofjne baS 3)toergieren bcr 93e= 
griff SDerfdjtebenljeiten ober -Nuancen auS^uf fließen, bag mir benen md)t 
bestimmen fönnen, meldje e£ nur be£ §erfommen3 falber gelten laffen 
»ollen (wie e£ in SB^atetyS Selection of English Synonyms Ijeißt: The 
word Synonym is generally applied to words which would be more 
correctly termed pseudo -Synonyms, ober mie Safatye meint: Si Pusage 
n'avait consacre' l'expression Dictionnaire des synonymes, il fau- 
drait la remplacer par celle de Dictionnaire anti-synonymique). 
3fji e£ nidjt ein offenbarer Sßiberfprudj, menn ba£ afabemifdje SBörterbudj 
in feiner 33orrebe Don 1835 erflärt: II n'y a pas, dans la meme langue, 
deux expressions qui aient exactement la meme valeur, fo aud) in 
feiner SSorrebe Don 1878: H n'y a pas de synonymes ä proprement 
parier; un terme n'est jamais l'cSquivalent absolu d'un autre terme, — 
unb menn eS nad$er beftniert (s. v.): Synonyme se dit d'un mot qui a 
la meme signification qu'un autre mot? Sin natoer SBiberfprudj ; nur 
getnilbert ober trielme^r berichtigt burd^ ben Sufafc: ou une signification 
presque semblable. 3)rttdft fid) Safceaur in f. Dictionnaire des diffi- 
cult^s logtfdj ridjtig au$ f menn er fagt: Quoique m^chant et mau- 
vais soient presque synonymes pour le sens, ils ne le sont pas pour 
Temploi, et ne se mettent pas indifferemment? ©dfyon SluSbrüdfe mie 
presque synonyme, synonymes parfaits, absolument synonymes (Stttre) 
u. bgl. finb entfdfyieben fcerfefyrt. 3« bem 33egriff „ftynontym" pa|t nur 
ein „näfyer ober entfernter", ein „tne^r ober meniger", ebenfo mie ju ben 
^Begriffen ,,äfynli<!)" unb „fcermanbt". ©inb jmei üKenfdjen einanber äfytu 
li<i), mirllid§ ö^nlid^, fetyr äljnlicij, in jcber SSejie^ung äfynlicij, fo finb pc 
bod) immer nur einanber ä^n(td) unb folglich aud) fcerf Rieben, nidjt iben= 
tifd). 3)a£felbe gilt fcon jmei SBörtem. — Unglaublidj grell erfdjeint bcr 
SBiberfprud} in betn übrigens fcortrefflidjen SBörterbudfye fcon Sittre, menn 
}. 93. s. v. Agreste bie SRubrif Syn. (synonymes) Agreste, Champetre 
befagt: Agreste n'est pas synonyme de Champetre; morauf alSbann 
ber atterbingS fe^r bebeutenbe Unterfdjieb jmifdjen biefen beiben ©tynontymen 
angegeben mhb. 2Bir lönnen überall au§ feinem ©ebraudje erfefyen, baß 
Sittre' fonfequentermeife s. v. synonyme biefeS SBort burdj absolument 
identique befinieren mirb (1868). 3fn ber 2§at fagt er e§ nun (1876) 
jmar nid)t gerabe fo, aber er meint eS bod) nidfjt anberS, mie man erftefyt, 
menn man f. Slrtifel Synonyme ganj lieft. 3)aljer fagt aud} 93ouillet 
(im Dict. des sciences etc.): Le plus souvent les mots qui parais- 
sent synonymes sont separes par des nuances delicates, mais reelles. 
— ©ottfdjeb nannte bie ©tynonyten „gleichgültige SBörter", ein SluSbrudf, 
ben unfere SBörterbüdjer Deremigen ju motten fdjeinen (f. j. 83. 2Rojin= 
^ßefdjier s. v. gteidjgiltig), ber un£ aber tyeujutagc, mo jenes SBort bie 
93ebeutung äquivalent ob. gleidjgeltenb aufgegeben unb nur bie 83eb. in* 
bifferent (bie cieeronianifdje Überfefcung beS griedj. adiäphoros) behalten 
fyat, nidjt anberS als lädjerlidj borlommen lann. — Um bie 2Bunberlidj= 
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fett bcr ftanj. :c. Jerifograpljen im ©ebraudj be§ 2Borte3 „fynontym" be= 
greiflid) ju ftnben, mufe man in ©rroägung nehmen, bafj ber allgemeine 
populäre ©prad)gebrau<ij fie baju tjerfü^rt §at. SDiefen möge nod) ein 
intcreffanteö öetfpiel bartljun. 3)er Dberft ©toffel fpridfjt in feinen au$ 
Serlin batietten Rapports militaires (im 3)rudf erfdfyienen: ^ßariä 1871) 
öftere Don ber neuerbing§ aufgefommenen europäifdjen SlbrüftungSfrage 
(la question d'un dGsarmement europeen). St fyat für bie „Slbrüftung" 
fein anberel ftanj. 2Bort, al§ baSjenige, roetdjeS „©nttoaffnung" bebeutet. 
9lun »itt er ben bebeutenben Unterfdfyieb jmifdfyen biefen beiben beutfdjen, 
otync ßmeifet ed)t fynontymen SEBörtern geltenb machen unb ba$u gebraust 
er ben ÄuSbrudf: Le mot „Abrüstung" n'est pas synonyme de „Ent- 
waffnung"! S)ie§ atteS um fo merftoürbiger, ba bie SUabemie efye= 

mat§ (33orrebe &ur 3. 9lufl. 1740) ridjtig bepnierte: les synonymes, ou 
les mots gui paroissent signifier la meme chose. 

3)ie alten SRfyetorifer bezeichneten mit bem SBorte Synonymia ob. 
communio nominis inäbefonbere bie jenige Stebefigur, tt>et(^c in ber SJer= 
jtörlung be§ SluSbrucfö burdj mehrere fmn&ertoanbte SEBörter befielt unb 
allen ©prägen geläufig tjt, wie man j. 93. fagt: @r jitterte unb bebte. 
Sermitteljt biefer SRebeftgur brttdfte ein granjofe feine DoÖberedjtigte SSer= 
wunberung über bie Belagerung Don ^5ari§ red^t beutlidj unb für unS er= 
göfcltdj folgenbermaßen au§: Paris assi6g^, cerne\ investi, separe' du 
reste du monde, qui Taurait dit, qui aurait pu le croire?! (Revue des 
deux mondes, 30 sept. 1870). — S)ie fehlerhafte Häufung ber ©tyno= 
ntytna in ber SRebe, ber lädjcrliclje §ang ju biefem geiler fyeißt feit alter 
Seit ber 2)ati8mu§, franj. le datisme. 3Kan beseid^net mit biefem %vß* 
brutf im ©riedj. überhaupt ben 33arbari3mu8, eig. mie ber perftfdje ©atrap 
®ati§ ba§ ©ried&ifdfye fpradj, bcr aber in§befonbere in fomifdfjer SBeife bie 
SBörter äfynlidjer Sebeutung juljauf gebrauste, toenigftenä im Sufifpiel beS 
»riftopljaneö: „2)er triebe". Sgl. &enricu§ ©tepIjanuS: Thesaurus 
Graecae linguae, neue ^arifer SluSgabe, s. v. — ?ittre' giebt ein offenbar 
avß bem Seben gegriffene^ SSeifpiel Don foldjer maniere de parier ennu- 
yeuse: Je suis aise, content, satisfait, ravi de vous voir. — SSgt. 
©. ©erber: 2)ie ©pradje al§ ftunfi, Sromberg 1874, II 2, p. 5 f. 

S)ie Sitten gebrausten audj nodj eine anbere Benennung für bie 
ftnnuermanbten ober begriff Säljnlidfjen SBörter. 2Bie eine ©ottljett, toeldje 
unter Dielen fccrfdjiebenen tarnen fcerefyrt mürbe, eine „Dietnamige" toar, fo 
fonnte audfy jeber Segriff, für toeldjen e§ jtoei ober mehrere ©tynontymen 
giebt, fügüd) ein me^mamiger ober toielnamiger genannt »erben. Aber 
uid)t bie §auptbegriffe ber ©^non^mengruppen, fonbern bie ©tynontytnen 
felbfi maren e§, benen man burd) eine na^eliegenbe SSermed^felung be§ SSer= 
^ältniffeS bie Sejeid^nung ^ßoltyontytna ober Plurivoca gab (f. §enrieu§ 
©tcp^anuS s. v. övvcivvfiog). — äudf) neuere ©prad^forfc^er jetgen nod^ 
mitunter ein unnötige^ ©d^toanlen, ob fie nid^t lieber ju biefer 33ejeidj* 
nung jurüdtte^ren foüten, toie 2. ©eiger (Urfprung unb @ntmidtelung ber 
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menfdjlidjen ©prad)e unb SSernunft, Stuttgart 1868, p. 132) in bct &\t* 
fammenfiellung: „©tynontytnie (^oltyontymte)". 

SDtc ©tynontytnif (ftanj. la the'orie, T6tude des synonymes, Safatye 
fagt einmal: la synonymique, comme disent les Allemands; engl, the 
study of synonymy, bie neuere SluSgabc be§ SBebfler'fdjen SßörterbudjeS 
fennt aber audf) ba§ ipauptroort: synon^mic, b. i. the science, or scien- 
tific treatment, of synonymous words) iß: ein 3*^9 btx Se^ifograpljie 
ober ber nrijfenfdjaftlidjen 93e()anblung be3 ©pradjfdjafceS. ©ie ijt aber feit 
alter &üt, toegen ber ©röße i^rer befonberen Aufgabe, afö ein fclbftänbiger 
3tüeig, al3 eine in fidj abgesoffene Sßiffenfdjaft betyanbelt toorben, — 
äljnlidj hierin ber ÜRetrü, toeldfye ein 3wig ber ©rammatif ober ber ?eljre 
fcom ©pradjbau iji 2Bie jeber anberc gorfdjer, fo betrachtet audj ber 
©tynontytnifer (franj. synonymiste, engl, synonymist) fein gfadjfhtbium 
als eine an unb für ftd) berechtigte ©peetalität. 

ÜDer ftrott ber ©tynontjmif iji fein anberer afö ber eines jeben 3to*ige3 
ber ©pradjttriffenfdjaft: 93egrünbung be§ richtigen 93erflänbniffe§ unb be§ 
richtigen ®ebraudj§ ber ©pradje. ©ie iji an iljrem Seil unentbeljrlidj. 
Sßer ben 3»etf toiH, muß bie äßittel toollen, ifl eine fpridjtoörtlidje 2Baljr= 
^eit. ©elbfi bei einer ganj elementaren, audj bei einer bloß „praftifdjen" 
Erlernung einer ©pradje muß man getoiffe fton&ertoanbte Sßörter einiger* 
maßen unb irgenbmie unterfdjciben fernen (5. 93. entendre u. e'couter). 
£)ie ©tynontymi! Ijat bemnadj nidjt nötig, ftd) toegen i^rer -Jiüfclidjfeit 5U 
legitimieren, ©benfo toäre e3 überflüfftg, fic megen iljrer, tüte man fagt, 
formal=btlbenben SQSirlfamfeit $u empfehlen: 93ilbung, SBedfung, ©djärfung 
'be3 ÜDenfenS unb toa3 ftd) toeiter barauS ergiebt, ifl ber fidj öon felbfl ein= 
ftnbenbe, felbjlöerßänblidje unb, id) möchte fagen, unfcermeiulidje ©etoinn, 
ben jebe nid)t ganj unaufmerffame 93efdjäftigung mit ber ©pradje immer 
nodj abwirft. — ^Diejenigen ©tynontymifer, toeldje i^re SRutterfpradje für 
ityre Sanb3leute beljanbeln, pflegen allerlei 93ejieljungen geltenb ju madjen, 
in benen ba§ ©tubium ber ©tynontyma nüfclid) unb toidjtig ifl, j. 93. „für 
bie ^Ijilofopljie tnSbefonbere". 9ttdjt§beftotoeniger geljt e3 ber einljeimifdjen 
©tynontytni! tüte ber einljeimifdjen ©rammatif : fic roirb DerljältniSmäßig &u 
toenig beamtet, jumal toenn fie in feljr fcoluminöfen SBcrlen auftritt. %n 
feiner üJhttterfpradje glaubt eben jeber genugfam beroanbert ju fein, um 
fidj mit eigenem 9?ad)benlen bereifen $u fönnen. — S)ie frembe ©tyno= 
n^mi! ^at e§ leidster, i^rc Unentbe^rlid^feit bar^ut^un. SBenn ber $ran= 
jofe 3. 93. bie beutfdje ©prad^e erlernen toiK, fo muß er bie fcorljanbenen 
©tynontytna, j. 93. anfangen u. beginnen (commencer), t^un u. machen 
(faire), ^aubern u. jögem (temporiser), ©djtoädje unb ©d^oac^^eit (fai- 
blesse), ®ing u. ©adjc (chose), ©eil u. ©tridt (corde), S^ür u. £Ijor 
(pqrte), 5D?eer u. ©cc (mer), ®ampf u. S)unP (vapeur), SBange u. 93adtc 
(joue), nötig u. nottoenbig (n^cessaire), milb u. fanft (doux), aber u. 
fonbem (mais), — richtig t)erjle^en unb gebraudjen lernen. 
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IX 



II. ©efdjidjte ber (Sgnonijmtf. 



2)ie ©efcijidfyte ber ©tynontymif tüetp fdjon im Altertum er^ebttd^e Sln= 
fange naü). Unter ben griecJjifcJjen ©opljißen war e§ namentlich *ßro= 
btfuS (ein Setter be3 ©ofrateS), ber ftdj gern mit Unterfdfjeibung fUm- 
toerwanbter SEBörter befdfjäftigte. £>er erße SSerfaffer einer ©tynontymif mar 
metteidjt ber ©toifer &^rtyfi:ppu3; jebocij iß fein S3udj t>erloren gegangen, 
auf un§ gefommen iß fcon griedfjifdjen arbeiten über ©tynontyma nur bie 
be3 2tmmoniu§, eines ale$anbrtnifd)en ©rammatiferS be§ 4. Scfyxf). 
(2)a3 betn Äatfer ©ommobuä gewtbmete Onomasticon be§ 3ftlin£ ^ßoffu^ 
6nbe be§ 2. %cfyxl)., weMjcS juweilen atö bie älteße ©tynontytnif bejeidEjnet 
wirb, iß Dtelmeljr ein fadfyltci) georbnete§ SSofabularium, worin alfo fyäußg 
aud) „©tynontyma" jufammengeßellt, aber nidjt unterfdjieben finb). — äud) 
bie 3?ömer tyaben bie ©tynontyma ifyrer ©pradfje gern beamtet, ©cero unb 
<mbere ©djriftßetter §aben Diele wertvolle Ünterfdjeibungen aufgeßeöt. 35on 
ben fiteren 3?§etoren, Kommentatoren unb ©rammatifern ßnb mehrere 
Heine 3ufammenßeHungen ßnnfcerwanbter SBörter auf un3 gefommen, 
5. 33. be§ 6orneliu3 gronto (2. 3a^.): De differentiis vocabulorum 
libellus, worin bie 33erfd)iebenljeit ber Sebeutungen mit fdjarfer türje an= 
gegeben Wirb (5. 83. Animus qualitas viventis, Anima causa vitae). — 
3fn neueren Seiten iß juerß bie Heine lateinifdje ©tynontytnif be§ Fiebers 
länberS ©imon s J5eIegromiu£ bemerfen^wert, in welcher bie lateimfcfyen 
©tynontyma unter alpljabetifd) georbneten beutfd^en SEBörtern aufgeführt finb 
(Synonymorum sylva, §er jogenbuf dj , 1546). Spodjemadjenb war bie 
lateintfdje ©tynontymif be3 geteerten griefen 3lufoniu§ -(Sopma (De diffe- 
rentiis verborum, granefer, um 1600), in weldjer eine gütte fcon Slrtifetn, 
nad) bem äfytyabet georbnet, präeife erflärt (5. 93. Animus est ratio, qua 
sapimus et intelligimus, — Anima est spiritus, quo vivimus, sentimus 
et movemur) unb mit SBelegßetten au§ römifd^en Stutoren auSgeßattet 
ßnb; ße iß oft neu herausgegeben unb fcon fcerfdjiebenen ©eleljrten burd) 
3«{äfee erweitert worben (5. 33. fcon SRidjter, Setpjig 1741). 

3)en granjofen wirb inbeffen allgemein ber Shtljm jugeßanben, bie 
mobeme ©^nontymif begrünbet ju Ijaben. 9?adjbem SSaugela3 unb anbere 
©eleljrte be§ 17. 3>al)r§. auf manche ©injel^eit tyingewiefen, war eS 
©abriel ©irarb, gewöljnlidj ber W)U ©irarb genannt, ber im 3. 171 8 
burd) fein HeineS, balb Weit fcerbreitete§ SEBerf: Synonymes francais (an= 
fangS war e§ betitelt: la Justesse de la langue fran9aise, wie bie alten 
©rammatiler, inäbefonbere ©tynontytnifer: de proprietate linguae latinae 
f ^rieben) bie neue 93al)n eröffnete. Er fagt fetbß: Je n'ai copi6 personne; 
je ne crois pas meme qu' il y ait encore eu personne a copier sur cette 
matiere. ©anj anberer Slrt war ba^ Heine Dictionnaire des synonymes 
francais t)on Siooty (le R Timothy de Livoy), 1767, wetd^e§ bloß }U 
jebem SEBorte ein ober mehrere SEBörter ä^nlicf|er SSebeutung ßeüte, ^aupt= 
fäd)lidj jur SSequemlid^feit für ©d^riftfteller, bie bei ber äßafyl be§ 9lu§= 
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bruc!3 um ein p affenbeS SBort in Skrlegenljeit ftnb. ©ine neue, bebeutenb 
Dermeljrte ^Bearbeitung ber ©irarb'fdjen ©tynontytnif lieferte ber @ramma= 
tifer Seau^ee (1769), ber faäter auefj eine neue erweiterte 9tu§gabe be§ 
SSud^c^ Don SiDoty beforgte (1788). 9Wtt meljr pfyilologifdjer ®elel)rfamfeit 
unb mit größerer ©id)erl)eit in ber 9Metl)obe, juerfi bie Etymologie al§ bic 
eigentfidfye ©runblagc aller SBortunterfdjiebe geltenb madjenb, aud§ auf 
ffieifoiele au§ flafftfdjen Tutoren ftd) (iüfcenb, prüfte föoubaub bie 2ei= 
fhmgen feiner Vorgänger unb feiner 3eitgenojfen (namentlich ber ©nctytto= 
päbifien) unb lieferte ein neueä großem SBerf u. b. Z. Nouveaux syno- 
nymes francais (4 33änbe, 1785 f.). Um biefetbe 3eit hinterließ ber bc= 
rühmte ^itofopl) ©onbütac (geji. 1780) ein fynontymifdfyeä SBörterbudj, 
ba§ jwar ungebrudft unb lange unbenufct geblieben, aber für Safatye eine 
gunbgrube Don Dielen wertDoüen Unter f Reibungen geworben iji. S<$Dijac'§ 
Dictionnaire des synonymes (1809) mar nur elementarer Statur unb 
ba3 Dictionnaire synonymique de la langne francaise Don SaDeau£ 
(1826) bot nur einjetne gute SSemerfungen. 2)cr fpätcr al§ ®efd)idf)t= 
fdjreiber unb at£ Staatsmann berühmt geworbene ©uijot gab aU 22jälj= 
riger Jüngling ein Nouveau dictionnaire des synonymes francais §er= 
au3 (2 33änbe, 1809), welcfjeä l)auptfäd)li<i) bie wertDoüjien Srflärungen 
Don ©irarb, SSeauje'e unb SRoubaub jufammenfiettte unb nad() unb nadj 
bebeutenb erweitert würbe (5. HufL 1859, ^rei§: 13 3W.). 3« feiner 
Lebensaufgabe machte ^ierrc ^Benjamin Safatye (professeur de philosophie 
et doyen de la Faculte des lettres d'Aix, geji. 1867), ben $u3bau ber 
franjöftfdjen ©tynontymif. Sftadjbem er im & 1841 in einem befonberen 
2Berfe bie ©tynontymen mit gleichem Sßortjiamme u. b. 5E. Traite* des 
synonymes grammaticaux bearbeitet l)atte, Wetdje3 Dom ^nfHtut burd) 
ben $rei3 für ©pradjwiffenfdjaft au§gejeid^net würbe, gab er 1858 ba§ 
reidfyljaltigfte unb DoÜfommenjie Dictionnaire des synonymes de la lan- 
gue francaise, avec une Introduction sur la thöorie des synonymes, 
§erau§ (LXXXIII unb 1106 aweiftaltige Seiten, $ari3 bei §ad)ette, 
^5rei§: 15 fr.), ba§ Don iljm 1865 nodj burd) ein anfetyntidjeS Supplement 
(336 ©., «preis : 6 fr.) erweitert worben ifi. 2tudj Safatye'3 §auptwer! 
würbe Don ber franjöftfdjen 9lfabemie burdfy einen $rei§ gefrönt. 3u be= 
bauern iji, ba§ feine" et^mologifd^en 3ut!)aten bem heutigen ©tanbpunft ber 
©prad)wiffenf<ijaft nid)t entfprecfyen (f. u.). ®ie größeren allgemeinen 2Börter= 
bücfjer ber granjofen fyaben in neueren 3^ten auefj bie ©tynontytnil 6erücf= 
fldjtigt; fie gaben aber metfi nur 3tu3jügc au§ ben SBerfen ber ©tynonty= 
mifer (fo SBoifie, 9?apoteon SanbaiS u. a.); felbfiänbig, wenn autij triebt 
immer forgfältig genug, l)at Stttrc in f. Dictionnaire de la langue fran- 
caise fyaxtö bei §ad)ette, 1863 f.) bie ©tynontymen beamtet (Dgl. m. au3= 
füljrltcfye ^Beurteilung biefe§ SBerfeS in ben üfteuefien gortfd§ritten ber fran= 
jöpf^senglif^en ^ß^ilologie, §eft 1). — Unmittelbar bor SRoubaub ^atte 
©arbin 2)ume§nil, ber ganj na^ bem SSorßllbc ©irarb'g (a Timitation 
des Synonymes francais de Tabbe* Girard) arbeitete, aber aud^ fd^on auf 
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bic ©ttymologie fidf) jlüfcte (fotneit ibm SoffiuS biefe ©tüfec barbot), burd) 
fein lange gefdf)äfcte3 2Berf : Synonymes latins et leurs diffe'rentes signi- 
fications avec des exemples tiräs des meilleurs auteurs ($ari3 1777 f., 
fünfte »umgäbe Don Sldjaintre, 1829) ben toerbienjltootten Stnßojj ju 
neuen Bearbeitungen ber lateinijdjen ©tmontymif gegeben. ©§ ifi jefct 
atterbingS berbunfelt burdf) ba§ int 3. 1853 gefrönte SBerl fcon ©. 33ar= 
rault (professeur au lyce'e Louis -le- Grand): Tratte* des synonymes 
'de la langue latine, compose' sur un plan nouveau d'apres les travaux 
des grammairiens, des commentateurs et des synonymistes anciens et 
modernes, et principalement d'apr&s le grand travail de Doederlein 
($ari§ bei §ad)ette, $rei§: 9 fr.): 

2)ie beutfdje ©imontymil abgefeljen toon früheren fdjmadjen 33erfud)en, 
fdjloß ftd) juerft ganj bem SSorbilbe be3 W)U ©irarb an; fo nantent= 
Itd^f in ben arbeiten fcon @ottfd)eb (1758) unb ©tofdj (1770 f.). 
ÜRit fetbftänbigerem ©djarffinn bejubelte bic beutfdje ®efellfd)aft ju 
ÜRannljeim bie, juerjl toon iljr fo benannten, finnfcermanbten SBörter 
(93anb 9 unb 10 ityrer ©djriften, ftranffurt unb Seipjig 1794). ©in 
„tnöglidjft fcoüftänbigeä" fynontymifdjeS äßörterbudj ber beutfdjen ©pradje 
unternahm §etynafc (Berlin 1795 f.); er ließ e§ jebod) an ber nötigen 
©djärfe ber SBejftmmungen fehlen unb führte fein Sßerl nur bi3 jum %x- 
tifet „©infyalten". 3Wit umfaffenbem pl)ilofopljifd)ett ©eiße arbeitete 3^- 
Äug. ©bewarb Cßrofeffor ber ^ifofop^ie ju §aKe) feinen „SJerfud) einer 
allgemeinen beutfdjen ©tmontymit" (6 Sänbe, §aKe u. Seipjig 1795—1802) 
unb fein ,,©tynontymifd)e8§anbtüörterbud} ber beutfdjen©pradje"(§atte 1802; 
lOte Auflage, Berlin 1851); feine Arbeit iji Don ben neuejkn franjöjtfdjen 
unb englifdjen ©tynontymifero enttoeber mit 9?ufeen toerglidjen (Safatye) ober 
»enigflenS mit adjtung erwähnt toorben (©raljam). ^ßrof. üKaaß ju 
§aüe fügte ju ©berfyarb'3 „9Jerfud(j" eine neue alptyabetifdje golge toon er* 
gänjenben unb beridjtigenben Strttfeln ^inju (6 Bänbe, &atte unb Seipjig 
1818 — 21) unb 3[o^ann ©ottfrieb ©ruber, einer ber Herausgeber ber 
Allgemeinen ©nctyflopäbie ber 2Btffenfd)aften unb fünfte, beforgte eine neue 
Aufgabe be§ ganjen 2Berfe§ toon ©bewarb unb 2Waa§ (6 Bänbe, Ipatte 
1826—30). Auf bicfe SuSgabe, bie afö britte gejagt tourbe, folgte: 
©bewarb, 2Raaß unb ©rubere ÜDeutfdje ©tynontytni!, 4te Auflage, burdj= 
gefefyen, ergänjt unb fcottenbet Don Dr. Äarl ^ermann 3Ke^et (2 Bänbe, 
2eipjig bei Bartl), 1853). ©in bem gütigen ©tanbpunfte ber beutfdjen 
^ilotogie entfpredjenbeS, in umfaffenber SBcife etnerfeitS bie ©tymotogie, 
anbererfeitS ben ©pradjgebraud) unferer beften ©djriftfletter beadjteubeS 
„SBörtcrbud) ber beutfdjen ©tmontymen" lieferte gr. 8. Ä. SQSeiganb 
(2te Auflage, 3 Sßänbe, 3»ainj 1852). Unter ben Heineren SBerfen neue= 
Per Seit i(i baS „ipattbioörterbud§ beutfdjer finn^ertoanbter auSbrüdte" t?on 
bem ©tymnaftalle^rer ©^rijlian gtiebrid^ SRe^er (?eipjig bei 33rodfl)au§ 
1849, XXVm u. 406 ©., 2te «up. 1853 ebenfo), nad& aBeiganb^ Ur= 
teil, eine tüdjtige arbeit. Äl§ auSgejeid^neter Kenner ber beutfd^en ©prad^e 
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ifl 2)an. ©anbcrS befannt, bct ebenfalls ein fteineS „2Börterbu(i} beutfdjer 
©tynont;men", Hamburg 1871, herausgegeben Ijat. Sreffltctye Sead&tung 
finben bie toidjtigfien ©tynontymen in bem „äßörterbudj ber neuljodjbeutfdjen 
©pradje", toeldjeS bie 93rüber ©rimm 1852 begannen. — Unfere latet= 
nifdjen ©tynontymifer jüngeren SDatumS Ratten unterbcffen bie fixeren $uß= 
ftapfen beS StufoniuS $opma Dertajfen unb folgten mit ungerechter 33or= 
liebe bem ©arbin £)umeSnit, welker bie tateinifcljen ©tynontyma ju feljr 
ben franjöjtfd&en Unterfd&etbungeu beS W>U ©irarb anpaßte. 3. ©Ijr. ©.- 
©rnejli gab eine beutfdje, aüerbingS Dielfad) Derbeffernbe Bearbeitung beS 
©umeSniffdJjen SBerfeS ^erauS (Seipyg 1799 f.). 2Rit großer felbflänbiger 
©etetyrfamfeit arbeitete ÜDöbertein: „£ateinifd)e ©tjnontytnen unb (£ty= 
mologien" (6 93änbe, Seipjig 1826 — 38) unb „$anbbudj ber lateinifdjen 
©^nontymif" (Seipjig 1839, 2te Stuft. 1849); obtoofyt ifym aber bie ety= 
motogiftije ©runbtage eine foldje §auptfadjc toar, baß er jldj oljne biefetbe 
„eines unljeimtid&en ©efüljlS nid^t erwehren fonnte, baß er in bie 2uft ober 
fyödjftenS auf ©anb baue", fo ftob bod) gerabe feine ©tymotogien, 3. 33. 
tranquiilus D. trahere (anfktt D. trans u. quies), perennis D. amnis 
(anfiatt D. annus), jugis d. diu (anfiatt D. jüngere), ber am toenigfien ge= 
fdjäfcte 93ejlanbteit feiner Arbeit. 9?id)t minber fetbftönbig ift bie als neue 
Bearbeitung beS SumeSnikßrnefti'fdjen SBerfeS ftdj barbietenbe „Satcinifdje 
©^nontymif" Don SRamS^orn (2 Sänbe, Setpjig 1831 — 33), bie ftdj 
§infWjtli<i) ber ettytnologifdjen ©runblecjung nidfyt roie bie Stöbertein'fdje auf 
SBortforfdjung innerhalb beS Sateinifdjen befdjränft, fonbern aixij bie 93er* 
gteid^ung anberer ©prägen, namenttidj ber germanifctyen, auSjubeutcn fudjt, 
babei aber toenig be^utfam ju 2Berfe geljt (j. 33. lar u. larva mit leer, 
tranquiilus mit träge ibentifd^ finbet). § abist'S ©tynontytnifdjeS ipanb= 
toörterbuti} ber tat. ©pradje (Semgo 1829) lieferte, nad§ Sböbertein'S Ur= 
teil, Diele neue, auf eigene unb genaue Seobadjtung beS ©pradjgebraudjS 
gegrünbete 93eftimmungen. griebrid) ©djmatfetb'S „Sateinifdje ©tjno= 
ntymif für bie ©dfjüler gelehrter ©d^ulen, jum ©ebraud^ beim Sefcn ber 
lateinifd^en ©(JjriftfieKer unb Slbfaffen lateinifdjer ©tilübungen" (3te Aufl., 
StSteben 1839) ift im gangen eine folibe arbeit, welche bie fpäter einge* 
tretene Sernattyläffigung nidfyt Derbient tyat (4te Döüig umgearb. Aufl., 
Sßtenburg 1869, $reiS 6 2».). 3)ie „Sateinifdfje ©^non^mif für bie 
oberen klaffen ber ©tymnaßen" Don gerb, ©djutfc (5te Stuft., $aberborn 
1863) läßt teiber bie ettymologifdje ©runbtage unb in Dielen gälten bie 
©cfjärfe ber Unterf Reibungen Dermiffen. Dr. $. §. Jpeinr. ©d^mibt (£)ber= 
teurer am ©tymnafium ju SBiSmar): ©tynontytnif ber griedjifd^en ©pradje, 
?P5., Seubner 1876. 

Sludfj bie ©ngtänbcr mußten ftd§ juerjl mit einer auf ifyre ©prad^e 
angemanbten Bearbeitung ber ©irarb'fd^en Unterf Reibungen begnügen, bie 
Dr. IruSler U. b. %. Differences between words reputed synonymous 
beforgte (2 S3änbe, 1766). S3on neuem toieS §ug^ S3tair in feinen Lec- 
tures on Ehetoric and Beiles Lettres (1783) auf baS franjöftfd^e 3Rufier 
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$n. Ojite Sebeutung war bie British Synonymy ber 2Rr3. §ejler Stynd) 
$iojjt (2 Sänbe, 1794). ÜDogegen lieferte ©eorge ßrabbe (ob. ©rabb), 
ein boppelter SKamenSDetter be§ gleichzeitigen bibaltifdjen ®idjter3, ein großes 
2Ber! Don bleibenbem SBerte, betitelt: English Synonymes explained in 
alphabetical order (2 93änbe, 1808; Ute aufläge in einem großen 
DftaDbanbe 1859, *ßret§: 15 s.). ©eljr gelehrte, auf bie ©ttytnologie ge= 
grünbete 2)efmitionen, aber Diele wtttfürlidje, mit bem ©pradjgebraud) nidjt 
überein jHmmenbe Unterf Reibungen bot SBiÜiam Satylor Don SKorwidj in 
f. English Synonyms discriminated (1813). Sludj ba§ Dictionary of 
English Synonyms Don $ofyn $latt3 (1845) erwarb ftd) leine erfyebüdfje 
9lnerfennung. (Sine reid^altige Sufammenflellung ber ©tynontyma oljne 
©rläuterungen, fo ju fagen ba3 reine 3ft&entarium btx englifdjen ©tyno= 
ntymif lieferte 2Billiam Sarpenter u. b. X. A Comprehensive Dictionary 
of English Synonyms (4te SfafL 1853, 7te «ufl. Dom Eev. 333. SBebjler 
beforgt, 1866); äljnlid), aber Diel bebeutenber, audj mit mannen furjen 
Slnbeutungen betr. ben ©pradjgebraudj Derfefyen ijl SRidjarb ©oule'3 Dic- 
tionary of English Synonymes and synonymous or parallel expres- 
sions (»ojton U. S. 1874, $rei§: 10 SR); Dgl. über lefctereS m. SR. fr 
III p 59. Unter mehreren anberen Keinen Seljrbüdjern fanben nur fol= 
genbe allgemeinere 93eadjtung: bie Don SBIjatelty, ßrjbijdjof Don ^Dublin, 
|erau§gegebene Selection of English Synonyms (Bonbon 1851, 4te 9tufl. 
1858), bie English Synonyms classified and explained Don @. fr 
©raljam (4te 9lufl. Sonbon 1862) unb bie Synonyms of the New Tes- 
tament Don 8?id)arb £ljeneDi$ £ren<$ (5te 9lufl., Sonbon bei Songman, 
1860, $rei3: 5 s.)' %n bem großen allgemeinen SBörterbud) be§ 9lmeri= 
fanerS Sofej^ SBorccfter (erße 3lu3gabe Sonbon unb Soften 1859) finb 
ben ©tynontytnen Diele beachtenswerte, wenn auty nur fnapp gefaßte 9trtifel 
gewännet, ju benen ©rabb, Satylor, $latt§, ©raljam unb Sßfyatefy benufct 
finb. ©letcf^eitig (1859) würbe Don ©oobrid) (5ßrofejfor am 2)ale=©oüege 
in SKewIjaDen) bem großen SRoafy Sßebjler'fdjen SBörterbudje eine ©tyno= 
ntymif beigefügt, beren Slrtilel in ber neuen, Don $rof. ^ ort er beforgten 
Ausgabe (1864), ebenfo wie bei bem anbem amertfanifdjen SBörterbudje, 
bem Jpauptwer! einDerleibt worben finb. -KeuerbingS ift nod) einmal bie 
bloße SnDentarifjerung be§ ©tynontymenfdjafceä, aber bie&nal in Serbinbung 
mit ben entfpredjenben Stntontytnen ober Counterterms, beforgt worben, 
nämlicfi Don ©. 3- ©tnitl) (the Venerable C. J. Smith, Christchurch, 
Oxford, late Archdeacon of Jamaica etc.) in bem burdj unnötige (Stty= 
mologien älteren ©djlageä unb burd) wittfürlid^e Sufammenfießungen Dtel= 
fadj Derogierten SBerfdjen: Synonyms and Antonyms, collected and 
contrasted (Sonbon 1867, 410 ©., $rei§: 6 3tt.). äußerbem l)at (S. 3- 
©mitlj nun aud) eine eigentliche englifdje ©tynontymif geliefert bet. Syno- 
nyms Discriminated, etc., Sonbon 1871, 610 ©. ($rei§: 16 s.), an 
welkem aber bie englifcfye Sritif fogleidj audj feljr ©rfyeblidjeS auSjufefeen 
fanb (ogl. m. -ft. fr III p. 59). — 23on Bearbeitungen ber lateinifcfyen 
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©tynontytnif fdjeint nur ba§ Sßerf t>on $. ipill (The Synonymes of the 
Latin language, with critical disputations, (Sbinburg 1804, in Duart) 
in Snglanb einen gewiffen $uf gehabt ya Ijaben; in 2)eutfdjtanb ifi c§ 
nidjt befannt geworben (2)öbertein jagte 1826: id) lonnte e3 nidjt benufcen; 
idj tyabe auf btei ber reichten Sibliotfyefcn ®eutfcijtanb3 umfonft barnad) 
gefragt). 

2Ba3 bie übrigen romaniftijen unb germanifdjen SBationen betrifft, fo 
fönnen wir un§ barauf bef darauf en, iljre ©tynontymifer !urj $u ermähnen. 
2)iefe finb: bie Wiener ©raffi, Sftomani unb Sommafeo (Storenj 
1832, 5te neu bearb. Stuft, in einem SBanbe, SRaitanb 1867, $rei3: 
circa 33 ÜW.; guter StuSjug nad) ber 3ten Stuft, aufgearbeitet toon 3^c= 
d^ini, Surin 1860); bie ©panier §uerta, 3ttard) unb 93arda (1865, 
2 93änbe in 4.); ber ^ortugiefe ©. Suij (1824); ber §ottänber 2Bci= 
ianb (1820); bie S)änen ©poron, & 8. §eiberg unb $. 6. äRülter 
(2 Sänbe, 1829, neue 3U% 1871); ber ©darnebe St. g. 2)alin (neue 
StuSg. 1870). — ©ie in unferer (gnctyflopäbie (©. 257, 2. Stuft. 3$. H 
p. 298) angebeutete $bee e i ner t>ergletc^enben ©tynontytnif ber ipaupttyradjen 
|arret nod) ber Serwirfticfyung. SltS eine Vorarbeit ba&u läßt fi$ bejeidj= 
nen: ©bewarb '3 ©tynontymifdjeS §anbwörterbudj ber beutfdjen ©pradije in 
ber neuen Bearbeitung t>on Dr. griebridj SRttdfert, infofern in biefer 
„3wötften ausgäbe" bie 39e&eid)nung ber SBörter in engtifdjer, franjöftfdjer, 
itatienifdjer unb — rufftfdjer ©prad)e fcon Dr. St. Stf^er unb $rof. Dr. 
& Solfc ^insugefügt ifi (Sertin 1861 f.). 

III. Umfang ber ^nontjmif. 

SBottfiänbigfeit, b. i. mögtidjfte, nidf)t abfotute (benn biefe ifi nidjt 
erreichbar), iji eine ber wcfenttidjjien Stuf gaben ber allgemeinen ?e^i!o= 
grapljie. ÜDie ©tynontytnif fann aber ifyrer iftatur nadf), ba i^rem Segriff 
notwenbig eine gewiffe Unbcjiimmtfyeit eigen ifi, auf eigentliche 25oKfiänbtg= 
feit leinen Slnfyrud) madjen. ©ie fann eine große Sfteidjt) altig feit an 
metyr ober minber ftynontymen Begriffen erfireben, fte fann aud£) Ijinfidjttidj 
berjenigen 2Börter, wetdje offenbar unb unbefireitbar fynontym finb, e3 auf 
mögtidjfie „SJottfiänbigfeit" anlegen, ©ie ifi: aber immer nur eine Stu§= 
watyt aus bem ©pradjfdjafc. SBenn idj toon einer toofljiänbigen ©tynontymif 
fyöre, muß idj immer an eine gewiffe Eljrefiomatljie benfen, bie ftd) audj 
rühmte, bie Dottjianbigfte unter il)re§glet<i)en $u fein. Sin f (eines, wenig 
befannt geworbene^ Dictionnaire des synonymes francais ou code de la 
jnstesse du langage Don Sfapoteon Eaittot (Seipjig unb $ari§ bei 93rodE= 
§au3 1839, 350 ©eiten) nannte fidj fogar le seul complet. Sttö im $. 
1858 Jafatye'S großes SBcrf erfdfjien, fd^rieb ber SSerfaffer: De tous les 
dictionnaires des synonymes fraDcais, celui-ci est le plus complet. 5)ie3 
toar gewiß ridjtig. Stber »ie wenig eine annäljerungSmeife abfotute S3oD= 
fiänbigfeit erreicht war, bewies wenige 3[a^re fpäter baS ®rf feinen eine§ 
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großen Supplements toon 336 (Seiten (1865), ba£ „über fteben ^unbett 
neue Strtüel" enthält, unb in biefem fpridfyt bet SScrfaffer bie richtige @h> 
fenntniS au£: En g&i&al, un dictionnaire de synonymes ne saurait 
etre complet. 

33erl)ältni3 ber ©tynontymi! jur ©rammati!. ÜDie ©rammatif 
be^anbelt ben ©pradjbau, baS SBörterbudf) ben ©prac^fd^afe; bie ©rammati! 
Ijat eS mit ©efefeen, baS SEBörterbudfj mit ©injefljeiten ju t^un. 3lber beibe 
fyaben eS mit ber Unterfdjeibung toon ftynontymen SBörtern, Sßortformen, 
©anformen unb SRebenSarten ju ttyun. §ierna<!) giebt e£ jmeietlei ©tyno= 
n^mü, eine grammatifcije unb eine le^üalifdtje. S)o e§ bei ben ©efefcen 
ober Regeln ber ©rammatil überaß auf Unterfdfyeibung an!ommt, fo fönnte 
man bie ganje ©rammati! eine grammatifdje ©^nontymi! nennen. 3n 
ber 2^at gehört trieleS, »aS 8afat;e im erfien leite feincS 2Ber!e3 ju= 
fammenfiettt (les synonymes grammaticaux), titelt in ba§ „SBörterbud) 
ber ©tynontymen", fonbem in bie ©rammati!: bie ©rftärung ber SJorfttben 
unb ber ©nbungen gehört in bie grammatifcfje Seljre fcon ber 2Bortbi(bung; 
anbereS gehört in bie Se^re Don ben SBortarten (j. 33. tout u. chaque, 
comme u. comment, en u. dans); nod§ anbereS gehört in bie ©afclefyre 
ober ©tynta$ ($. 33. afin de u. afin que, commencer de u. commencer ä, 
Croyez-vous qu'il le fera? u. Croyez-vous qu'il le fasse? Homme sa- 
vant u. savant homme). ©r I)ätte mit bemfelben föedjt bie ganje ©tynta^, 
in melier atteS auf Unterfdjeibung an!ommt, aufnehmen fönnen. SBarum 
mdjt i- 33. H croyait que je le ferais, u. H ernt que je le ferais, II 
aurait pu le faire u. H eüt pu le faire, S'il avait fait cela u. S'il eüt 
fait cela? äBarum nid^t je u. moi? u. bg(. — 333ir finb bagegen ber 
Sfafidjt, baß bie ©Reibung j»if djen ©rammatif unb äßörterbudj aufredet 
ju erhalten, unb ba§ bie ©tynontymi! nur als ein 3^eig ber Serüogra^ie 
ju be^anbeln fei. 9?ur »a§ ©rammati! unb Sßörterbuti} mit einanber gc= 
mein Ijaben, nämtid) ge»iffe einzelne SBörter (}. 33. tout u. chaque etc.), 
lönnen »ir aud) ber ©tynontjmi! ba§ SRedfjt jugejieljen ju beljanbetn. — 
Son biefem SRedfjte werben »ir in unferer ©tynontymi! nur einen fe^r be= 
fdjränften ©ebraudj machen. Sßir »erben tout u. chaque, comme u. com- 
ment, en u. dans, ebenfo »ic je u. moi u. bgl. ber ©rammati! laffen. 
2Bir »erben aber einige fotdje SBörter, bie in ben ©rammatüen erHärt 
»erben fottten, aufnehmen, »eit jte in allen namhaften ©rammatüen un= 
fereS SBijfenS ent»eber gar !eine ober bodj feine genügenbe, ja »0$ gar 
eine unrichtige ©rttärung erfahren ^aöen, j. 33. quand u. lorsque, comme 
u. en (als, jur 33ejeidjnung ber (Sigenfdjaft), aueun u. nul. De'sormais 
u. dorenavant flnb bisher nirgenbS erflärt »orben; jefct fyit fte Safatye in 
feinem ©upplement (1865), aber nidfjt rid)tig erflärt, barum Ijabe id) itynen 
einen Slrtüel ge»ibmet (f. l)infort). ©benfo on u. Ton u. e. a. SluS ä§n= 
ßd^en ©rünben ^aben »tr bei mannen Slrtüeln als Jln^ang ober Sugabe 
f^nta!tif^e ober anbere grammatifd^e 33emer!ungen beijufugen unS gemattet, 
j. 33. bei obliger, contraindre u. forcer über ben nad^folgenben 3ftfimtto 
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mit a ob. de. — äRitunter fyaben wir un3 fogar ertaubt, einem SBorte, 
ba§ Don 2)eutfdjen ^äuftg unnötig auSgefarocijen wirb, bie Sejett^nung 
ber Sluöf^rad^c in $arent^efe beijufefcen, äfynlidfy Sterin bem Sanbmann ober 
bem ©ärtner, ben man nid)t feiten, aucij wenn er mit anberen, wichtigeren 
©ebanfen befdjäftigt iß, auf feinem SBege fid^ büdfen fteljt, um im Sorbet 
getyen ein Unfraut auSjureuten. 

Unnötige äufammenjiellungen Don ©tynontymen. 2Bie e§ 
Diele äßörter giebt, bie barum atö ©tynontymen beljanbelt »erben fönnen, 
weil ftc „im gemeinen Sterfeljr leidet DerwedEjfelt werben", fo giebt e3 audf) 
ntc^t wenige ©tynontymen, bereu 23erfd)iebenljeit fo Kar unb fo fühlbar ift, 
baß fie felbfl „im gemeinen Serfetyr" nietyt Derwedjfelt $u werben pflegen. 
Solcher ©tynontymen wirb man immer mefyr unb meljr jutammenftetlen, 
je länger man ber „SBottjMnbigleit" wegen banaef) fräßet. Unb m$ ein 
©tynontymifer einmal jufammengefieüt fyat, mögen fpätere nidfyt wieber bei= 
feite fefcen, um nidjt unDoÜjlänbig ju erfdjcinen. ©o werben bei ber 
wunberbaren SSer^weigung unb 33cräjlelung bc3 gefamten SegriffSftyfiemS 
alle Sage neue äweige unb Stfie ber engeren ober weiteren 33egriff§Der= 
wanbtfdjaft aneinanbergeljalten unb jufammengeflod^ten werben. Sem über 
fdjwierigere unb belifatere SegriffSätynltcijfeiten SSelefyrung ©udjenben wer* 
ben immer metyr ^Belehrungen aufgebrungen, bie er nid&t fud^t unb nid)t 
brauet. ÜDie ©tynontymtfer werben iljm nid£)t§ ju beulen übrig laffen. ©ie 
werben iljm immer häufiger Slrtifel bieten, bie er wirb nadEjjutefcn fyaben, 
nur um ju f äffen, warum fxe eigentlich ba ftnb (5. 33. tinn u. SBart bei 
äBeiganb). ©iebt ein ©tjnontymifer ben fdjon feljr „DoKftänbigen" Slrtifel: 
töten, entleiben, morben, ermorben, erfdjlagen, tyinridjten (!), umbringen 
(SBeiganb), fo werben anbere benfclben unenblid§ DerDollftänbigen fönnen, 
tnbem fic etwa fyinjufügen: fd^lad^ten (franj. tuer), au3 bem 2Bege räumen 
(engl, to despatch), ertrdnfen (franj. noyer, Dom lat. necare) u. bgt. 93e= 
fannttid) fyat 3?abctai§, um ben §umor be§ IrtnfenS unb 3ed)en3 boH= 
ftänbig $u beranfd)autid£)en, mit ben il)m befannten ©tynontytnen eines 
©runbbegriffS eine ganje ©eite feinet SBerfeS gefüllt. — S)a bie Segriffe 
9?ötig unb Unnötig fel)r relativer Statur finb, fo werben bie meiften ©9= 
non^mifer unb bie meiften SSele^rung ©udfjenben geneigt fein $u beuten: 
Keffer ju Diel al3 ju wenig. — 3>dEj meinerfeitä muß bie 33efd)ränf ung auf 
öa§ -Kotwenbige Dorjieljen unb id^ Ijätte bie ftafy meiner Slrtifel gern nod) 
oerminbert, mußte aber in zweifelhaften gälten natürlich aud) lieber auf= 
nehmen als weglaffen. — 3m ganjen Rubelt e3 ftdfj fyier um foldje ©ty* 
nontymen, bie meines 2Biffen3 in allen romanifd^en unb germanifdjen 
©pradjen burdj befonbere, einanber fo fefyr bedtenbe SBörter Dertrcten finb, 
baß man fte in ber frejnben ©pradje wie in ber 3Wutterfpradje mit gleicher 
Seidjtigfeif richtig auffaßt unb richtig anwenbet unb baß an eine SJerwed)- 
felung felbft „im gemeinen 33erfeljr" faum ju beuten ifl. 3^ toaste ^ierju 
folgenbe 93eifpiele au§ Safa^e unb au§ Srabbe: Siebe u. greunbfd^aft, (£fyre 
u. 9iuf)m, SRed^t u. ©erecijtigfeit, ©ered^tigfeit u. S3iIIigfeit, Unab^ängigfeit 
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it. greift, ipimmel u. Ißarabieä, Sempel u. ffirdfcc (warum trid)t aud) 
(Synagoge, 2Rofdf)ee u. ^agobe?), 2Bert unb $rei3, SDauer u. 3ett, aucij u. 
nod^, # §aud) u. Sltem, ©taub u. kultier (SBeiganb toergleidjt ©taub u. 
SKelji), ©raben u. ©rube, übertaten u. in ©rjiaunen fefeen, enbigen u. 
aufhören, ©egenmtttet u. Heilmittel (remede u. m^dicament), Styrann u. 
DeSpot, entfctyulbtgen u. bergen, entfdfjulbigen u. rechtfertigen, redfytfer- 
tigen u. toerteibigen, jirafen u. jücijtigen, Ijaben u. befifcen, Slnfattg u. Ur= 
fprung, 2193© u. Sllpljabet, oft u. Ijäupg, gel)ord£)en u. geljorfam fein (oMr 
u. &re ob&ssant!), ^flicijt u. 33erpfU(fytung, 3«d§en u. ©ignal; ftnben, 
entbedEen u. erfinben; freiwillig u. gerne, romantifd) u. romanhaft, gfolge 
u. Sßirlung (©rasant §at aud): golge u. SRefultat), Arbeit u. SBefdjäftigung, 
©ünbc u. Serbredjen, allem u. einjig, gut u. toortrefftidj, trodEen u. btirr, 
§ier u. ba (Sßeiganb Ijat audj: ba u. wo), u. f. w. — 2)aß ber ftranjofe 
ht tr^enb einer ÜBerbinbung „bürr" fagt, wo mir „trodten" fagen (j. 33. H 
ne recule pas devant les plus arides recherches) u. bgl., iji <&aü}t ber 
^rafeologte. 

Unnötige Häufung fynontymer SBörter tnSbefonbere. 2Bir Ijabcn 
foeben §auptfäd)lidj auf SBörterpaare §ingewiefen, weldfye für bie ßwedfe 
ber fremben ©tynontymif feiner Erörterung bebürfen. 2Bie weit bie fdjon 
angedeutete Häufung begriffSätynlidfyer Wörter Don ben ©tynontymifern 
getrieben werben lann, möge nod) ein 93eifpiel au§ Safatye toeranfdjaulidjen: 
Mal, peine, douleur, souffrance, amertume, tourment, affliction, de\so- 
lation; tristesse, me'lancolie, chagrin; ennui, malaise, inqtdetude, d6- 
plaisir, me'contentement. ©elbfi in fleineren Se^rbüd^em, j. 33. in unferen 
Reineren lateinifdjen ©tynon^mifen, finb foldje Häufungen anzutreffen, mit= 
unter fogar oljne bie ©rleidjterung, weldje ber franj. ©tynontymifer gewährt, 
ber, wie in bem 93eifpiel burdj jweimaligeS ©emifolon angebeutet iji, bie 
ganje SBörterfdfjar burdE} befonbere ©ruppierung überfidjtlid) madjt. 3)em 
allgemeinen 33erfaljren ber ©tynontymifer gegenüber ifi e§ ein wirftidjeä 
Serbien)! ©raljam'S, barauf aufmerffam gemäht ju Ijaben, baß ba§ eigent= 
lidje ^nterejfe ber ©tynontymif meificnS auf bie gehörige Unterfdjeibung 
jmeier SBörter gerietet iji. ©rasant geljt ju weit, inbem er jid) immer 
(jwet ober brei gätte abgeregnet) auf bie 33el)anblung t>on SBörterpaaren 
befdjränft. $Wid)t feiten fiefyt einem ©tynontymenpaar ein britteS SBort ober 
ein anbereS ©tynontytnenpaar fo nalje, baft e§ jwedtmäßig, wenn nidjt not= 
wenbig iji, fte jufammen &u bcljanbcln. ©erabeju aufzugeben ifi bie ^ßaa= 
rang, wenn brei SBörter einen Ätima$ (eine ©teigerung) btlben. 3>m aö= 
gemeinen aber, unb namentlid^ für bie fttotit ber fremben ©tynontymif, ifi 
titelt bie Häufung, fonbem bie Paarung ber SQBör'ter Dor^ugSweife in§ 
?luge ju fajfen. — 3Kan lann übrigen^ ben ©runbfafc ber Paarung 
fefifatten, o^ne ftdE) grunbfäftlid^ auf bie S?ergleid^ung toon je jwei SQSörtern 
ju befd^ränfen. S33o brei ober me^r ©tynontyma ju Dergleid^en ftnb, wirb 
man (abgefeljen t?on bem gaKe ber ©teigerung) immer ber ©dfyärfe ber 
Stoff ajfung bienen fönnen, inbem man bie jwei einanber nä^erjic^enben 
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SBörtcr ju einem $aar jufammenfaßt unb biefeS audj äußerlidj burdj ein 
abgrenjenbeS ©cmifolon marfiert (5. 8. äbgrunb: prfoipice, abime; 
gouffre). 

5Rid£)t=©tynontymen. 8ut genaueren 2tbgrenjung beS eigentlichen 
©ebteteS ber ©tynontymif »irb e£ bientid) fein, ge»iffe 2Börter, bie al§ 
©tynontytnen betrachtet »erben fönnten, bie anäf mitunter Don ©tynonty= 
mifern als foldfye beljanbett »orben ftnb, oljne boef) »irflidj hierauf 3tn= 
fpruef) machen ju fönnen, auSbrüdftid} auszufärben. 8?amS§orn jä^te ju 
ben ©tynontymen „fotcfye Sßörter, bie teils ben nämlid&cn Jpauptbegriff 
burdj Derfdjiebene Sftebenbefiimmungen mobiftjieren, teils gemeinfdjaftlid) 
©egenfiänbe Don einerlei Art bejeidfynen, aber einzelne ©attungen berfetben 
unterf Reiben, teils foldfye Segriffe barfieHen, bie an ftd) j»ar Derfdjieben 
ftnb, aber »egen ber 2tynltdjfeit ifyreS IJnfyrftS nalje an einanber grenjen 
unb im gemeinen Serleljr leidet Der»eci)felt »erben". Segriffe »ie „©tyno= 
ntymie", unb „$ljnlic!jfeit" fönnen tfyrer 9?atur nadfy nid)t Diel enger befU 
niert »erben. $ebod) »ürbe ber lefcte Sufafc, ju feljr für ftd^ gefaxt, ge= 
eignet fein, Dielen objefttD faum irgenb berechtigten SQ3örter=®efeüfd^aften 
bie Pforten ber ©tynontymif aufjut|un. 2BaS fann nidjt alles „im ge= 
meinen SJerfeljr leidet Der»e<ijfclt »erben"? 2ludj baS Don /f ?3Crt" unb 
„©attungen" (richtiger »äre: ©attung unb Xrten) ©efagte fönnte bem 
belieben beS ©tynontytntferS einen aHju »eiten ©Kielraum geftotten. 2Benn 
man aber bie einjelnen ©lieber ber angeführten ©rftärung nid)t ju fd&roff 
Don einanber abgefonbert faßt, fo fann man bie (Srflärung »ofyl als 
einen im ganjen genügenben Äanon annehmen. 3$ wtöcfyte nur nodj auS= 
brüdftief) als »efenttid&eS ©IjarafterifKfum ber ©tynontyma ^injufügen, baß 
jle in ge»iffen SSerbinbungen mit einanber Der»ed^felt »erben bürfett, 
b. §. aus rljetorifd&en ober fiiliftifdjen ©rünben, fdjon ber bloßen 2lb= 
»edjfelung »egen, in Döflig gleicher Se^ieljung, ipinßd&t ober S3ebeutung 
eins für baS anbere ange»enbet »erben fönnen, j. 33. „2>a ber ©egenfafe 
unter ben 33orjieflungen ein gegenfeitiger tfi, fo ift ebenfo iljre Ipemmung 
»edjf elf eittg" (9K. «. 3)rbal: Seljrbud) ber emjririfdfyen <ßftdjologie, 2. Stuf!., 
SBien 1875). 35gl. unferen Xrttfel: gegenfeitig, mutuel, räciproque. 3»ei 
SBörter, bie nie promiscue ju gebrauten ftnb, fönnen nidjt als »irfltdje 
nafye 33egriffSDer»anbte gelten. — ^ebenfalls »irb aud) ber ftrengfte ©tyno= 
ntytmfer mitunter beS tröfilic^en ©ebanlenS bebürfen, baß ä3örter=33erg(et= 
dbungen Don j»eifelljafter Sered^tigung bod^ mand^em Seleljrung ©uc^en= 
ben nü^tid^ fein »erben. — ^nbeffen »irb eS j»edtbienlid} fein, »enn aud§ 
jum Ztü nur »egen ^äbagogtfd^er 3[ntere|fen, baß »ir biejenigen Slrten 
Don äßörtem, »eld^e »o^t im gemeinen SSerle^r ber S5er»ed^fetung auS= 
gefegt finb, benen aber bod^ feine eigentliche ©^non^mie ober S3egriffS= 
Der»anbtfd^aft jugefianben »erben fann, einjeln aufführen. SKicijtfynontym 
ftnb alfo: 

1) ÜDie §omontyma ober gleid^tautenben SQBörter, felbji »enn ffe ct^- 
mologifd^ ibentifd^ (bloße „©djeibef ormen") finb, »ie different u. diff^rend, 
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compter u. conter, exhausser u. exaucer, appät (£öber) u. appas 
(Mei^e). — ©6enfo biejenigen 2Börter, meldte fyomontym unb jugleidj ^omo= 
grapl) (gleicijgefdjrieben) ftnb, 5. 83. les vers u. les vers, je parais u. je 
parais, louer (tat. laudare) u. louer (tot. locare). ©. m. granj. ©ramm. 
4. Stuft. ©. 47 f. 

2) Die ^arontyma ober äfynlicfylautenben Sßörter, 5. 83. assoupir 
U. assouvir, le parti u. la partie, embrasser u, embarrasser, delivrer 
U. delib^rer, conjecture u. conjoncture, m6nage u. manege. $j\n £)eut= 
fdfyen: (Srtoäfynung u. Erwägung, Stfynung unb St^nbung, (ein 9tmt) be= 
tteiben u. — begleiten! (ba§ lefcte 2Bort in oberfädtftfdjer Sfa^pradfye). 
©rtoäljnung unb ©rtoägung tyabe id) fogar Dertoedfyfelt gefunben in einem 
feitartifet einer unferer refpeftabelften ßeitungen (jufättigertoeife in einer 
SSerbtnbung, too bie 83ertoetf)fetung foum auffiel); bie SJertoedjfelung Don 
conjecture u. conjoncture fommt fogar in franj. 83üd)ern Dor, g. 83. pro- 
fiter des conjectures anftott des conjonctures (Dgt. m. (Snctyftopäbte 
p. 267, 2. Stufl. 2fy II p. 307); e§ Derfk^t fttf) Don fetbft, baß bie§ 
2)rudffeljter ftnb. — ©ngl. inggnious u. ingenuous (franj. ingenieux u. 
ingenu). 3)iefe SBörter fyat ©raljam, burd) bie ^arontymie Derteitet, at§ 
©tynontytna befyanbett; baß fte burd&auS nid)t fynontym ftnb, betoeijl feine 
eigene (Srflärung am beutlidjften: Men are ingenious who invent or 
contrive what raises our admiration — Children are ingenuous in 
whose character there is no deceit! — Erabb fyat ädverse (opposed) 
unb ave'rse (disinclined) al3 ©tynont;ma beljanbett. — ßmei ganj Dcr= 
fdjiebene engl. SBörter, bie ben 2)eutfd)en feljr ftynontytn Dorfommen, aber 
öon feinem engl, ©tynontymifer Derglidfyen »erben, finb: price (franj. le 
prix) u. prize (franj. la prise, la re'compense, bcr ©lüdfäprete, ©ettrinn 
ober 2oljn). — S)er W>U ©irarb unb nadj i§m nod) ©atflot (1839) be* 
fymbetten astrologue u. astronome at§ ©tynontytna! 3)cr 2)eutfd§e ift ge= 
neigt, äßörter wie fantastique (eingebilbet, fdjeinbar) u. fantasque (tou= 
nifd), grillenhaft, tounbertid)) für fynontym ju galten. Sitte franj. ©tyno= 
n^mÖer befdjäftigen fid^ mit ber 3tu§einanberfefcung Don ennoblir (ebler 
utadjen) u. anoblir (abelig matten)! — ©djriftftetter fcertaufdjcn jutoeilen 
mit einanber abftdjtüdEj Sßörter Don äljnlidjcm Slang, bie grunbDerfdjiebener 
83ebeutung finb unb bod) jufättigermeife in benfelben kontert paffen. ©0 
fagt j. 83. S)emogeot in feiner franjöfifdfjen Sitteraturgefdjicfyte Don bem ®e= 
fdfjmadf ber grau Don ©e^igne: ce goüt attique du simple et du 
naturel (lfie Stuft.) unb ce goüt antique du simple et du naturel 
(7tc Slufl.). S)ie in ber ^roDence lebenbe Sodhter berfetben s'ennuie 
majestueusement au milieu des fetes et des tracasseries de la socie'te' 
provencale (lfie SlufL) ober provinciale (7tc Slufl.). 

3)cr SluSbrudE paronymes, engl. 9tbj. paronymous, wirb in Derfdjie= 
benen 83ebeutungen gebraucht. S)er Slfabemie jufolge finb fomoljl amende 
u. amande, alä aud(j abstaire u. distraire ^aron^ma, „SBörter, toeld^e 
il^rer Slbfiammung ober audj nur ber gorm nad^ $ljnlidjfeit (du rapport) 
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mit einanber Ijabcn"*). Sbenfo 9?ap. 8anbai£ u. a. Unb ba§ große Äompfe= 
ment $u lefcterem läßt beffen Definition unberidfjtigt, giebt aber, rote SBoifte, 
ein fefyr reichhaltiges 33erjeidf)m3 Don äljnlidfylautenben SBörtern u. b. £. 
Dictionnaire des paronymes, Don bellen bie ^omontyma (tüte amende u. 
amande) gcm^id) abgefonbert ftnb. Stttre' befiniert fdjärfer: mot qui a du 
rapport avec un autre par le son qu'il fait entendre, de sorte que les 
gens mal instruits peuvent les confondre. — ©matt giebt bent &b]. 
paronymous $wet ganj anbete SSebeutungen: 1) near to another word in 
meaning, as distinguished from synonymous, or such as are quite 
the same in meaning (!): thus it may be ,said that there are few or 
no synonymous words in a language, but many that are paronymous; 
2) (im Supplement) beside thc meaning there (in Dict.) given, this 
epithet is applied to a term allied grammatically to another, as gram- 
marian to grammar, firmness to firm. — $lnber§ Wieberum 93Beb= 
jlet (1864): paronymous ftnb 1) man, mankind, manhood, 2) hair u. 
hare. — ©o ftnb in bem einen SBorte ^arontyma bie ©tynontytna, bie 
§omontyma unb bie 3)erioata (festeres bem griedfy. ©pradfygebraudf) ent= 
fpredjenb) fonfunbiert worben. äßetdfyeg bet Ijeuttge ©pradfygebraudfy bei ben 
Stanjofen ifi, jeigt ber allgemein anerfannte Sitel Dictionnaire des paro- 
nymes. ®a nun nid^t Äonfufton, fonbern ©Reibung nötig ift, fo galten 
mir ba3 2Bort in ber heutigen, in granfreidE) üblichen SBebeutung fefl: 
meljr oter weniger äljntidjtautenbe 2Börter, bie ber SBerwedjfelung au£ge= 
fefct finb. 2)iefer SSebeutung ober Suffaffung be§ SQSorte^ finb bie mit 
ber griefy ^räpofttion para Derbunbenen Stnfd&auungen (neben, neben fym, 
baneben toorbei) ausgezeichnet gttnfiig. — -Kidjt er^eblid^ wäre ber @in= 
wanb, baß ber £erminu3 im ©inne ber alten gried). ©rammatifer feffyu= 
galten fei, ba bie wiffenfdfyaftlidje Terminologie, wie unjäljKgc anbere Satte 
bcweifen, an bie Srabttion nid)t fdjlecfytfyin gebunben ijl 2)en franaöftftfjen 
©ebraudj be§ 2Borte§ ju aboptieren, !ann un3 barum nid)t fdjwer fallen, 
weil baSfelbe im ®eutfd^en biSljer überhaupt nidjt gebräudjltdfy war. §ier^u 
fommt nod), baß bie Ißaronomafie überall burdj ,,2BortäIjntici)feit tyin= 
fid)tlid) be§ 8aute3" erllfct wirb. 

3) 2)ie ©tttmper=©tynontyma, wie id) §alb fdjerjljaft biejenigen 
SBörter nennen mödjte, meldte ber Anfänger beim ßrternen ber frcmben 
©pradje, burdj meljrbeutige SBörter feiner 2Wutterfprad)e verleitet, mit mcljr 
ober weniger SRotwenbigfeit, mit meljr ober weniger §artnädtig!eit ju »er» 
wedjfeln pflegt; SBörter alfo, beren Seadjtung befonberä ton päbagogifdj= 
bibaftifdfyem ^ntereffe iji. ©ie Derbienen ben garten SRamen, weil e§ fldj 
bei itynen nidjt um ©dftwierigfetten fyanbett, bie in ber fremben ©pradje 
liegen, fonbern um bloße Unadjtfamfeit auf. bie 9Wutterfpradf)e, bie fcon 



*) 2)ie neuefte Auflage be§ Sötb. ber frang. Sllab. ^at jroar an ©teile ber 
SSÖtter amende u. amande al8 ©eifptele bailler u. bailler, chasse u. chässe, 
fc^ließt aber burdj i^rc Definition nac^ wie oor bie §omont)ma ntc^t au§. 
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i^rett Angehörigen Derlangen lann, baß ftc ton ben Derfdjiebenen 93ebeu= 

tungen eineS alltäglichen SßorteS ein §efle§ SBetoußtfein fyaben. ©o muß 

3. 93. ber 3)eutfdj letnenbe ftranjofe toiffen unb bebenfen, baß fein etne§ 

SEBort spirituel brei Derfdjiebene ©genfdjaften benennt, um Dor ber SSer= 

medjfetung breier 2Börter auf ber §ut fein ju fönnen: geißig (opp. förper= 

lidj), getjilid^ (opp. toettttdj), geijrretdj (opp. bumm). — @3 empfiehlt ftd), 

ba§ ber Seljrer ber erfafyrungSmäßig immer nrieberfetyreuben Unadjtfamfeit 

Dorbeuge, inbem er bem Anfänger bereiten fotdje -Kid^Stynontyma Dor= 

füfyrt, atö: conseiller u. deviner (raten), däclarer u. expliquer (erffären), 

apprendre u. eprouver (erfahren), räsoudre u. conclure (befdfjließen), des- 

tiner u. d&erminer (bejitmmen), destinäe u. destination (SBeßimmung), 

renouvellement u. renovation (Erneuerung), lourd u. difficile (fdjtoer), 

leger u. facile (teid)t), moyen u. rem&de (SKittel), chose u. cause (©ad£)e), 

voix u. vote (Stimme), lecon u. doctrine (Setyre), droit u. raison (Stecht), 

contrat u. trait^ (Vertrag), le genre, le sexe, la race u. la g^ration 

(©cfdjledjt), subsister, consister u. persister (befielen, nämtidj: Don, au§, 

auf), spirituel u. spiritueux (getjlig), prendre u. aeeepter (annehmen, 

§. 35. 6r naljm ben ÄönigStttet an, il prit le titre de roi u. il aeeepta 

le titre de roi). ipierju ferner, ungtaubtidj fajl, aber öfters matyr: pre- 

mi&rement u. d'abord (erflenS u. juerft!), s'admirer u. s'&onner (jtdfj be= 

munbern u. fidj tounbern!). — ,3Beräeifylid)er iß bie S3er»ed^felung Don 

d^signer (bejeidjnen) u. signifier (bebeuten), d^velopper (enttoidfetn) u. 

d^ployer (entfalten); pr&erver (bewahren Dor ettoa§), conserver (aufbe= 

»aljren) u. garder (behalten); d&nentir (ettoaS in Abrebe ßeflen, j[eman= 

ben Sfigen ßrafen) u. d&savouer (ttvoaä nidjt atö fein eigen anerfennen, 

jemanben nid&t at3 beauftragt anerfennen). — ©ine befonbere Queue Don 

83ertoed(jfeIungen, bie bem SluStänber ganj unbegreiflich Dorfommen, ift 

9?tdjt= ©Reibung Don Segriffen in ber SWutterfprad^e, g. 33. borgen u. 

teilen , toeldje äBörter im ©eutfdjen feit frttljefier 3^tt gerabeju ftnontym 

ftnb unb ein§ wie ba§ anbere bebeuten: auf 93org nehmen u. auf S3org 

geben (toie im granj. ein SBort mieten u. Dermieten bebeutet), franj. em- 

prunter u. pr&er, engt, to borrow u. to lend. Unfcr „brausen" fyat bie 

©ebeutungen: anmenben (gebrauten) u. bebürfen, engt, to use u. to want. 

— Sludj eine ber fremben ©fragen Derantaßt tyäuftg SSertoedjfelungen in 

bet onberen, 3. 33. engt to marry: franj. marier (to give in marriage) 

U. ^pouser (to take in marriage); engt, confidence, franj. confiance, 

wogegen: franj. confidence, engl, trust (trusting with a secret). 

Segriffe, ju beten Unterfd&eibung befiimmte $adjlenntniffe erforbertid) ftob, 
beten Derfd&iebene ©eltung ber Äunbige in ber Sieget erß bei feinem %afy 
flubium fennen gelernt §at, lönnen ebenfaKö Ijierljer gejogen »erben; Dom 
©tatibpunfte feines ftadfyeS auS totrb jeber $urijl, SKebijiner, ®rammatöer 
etgentlid^e ©^non^mie beßreiten, too biefe für ben Saien Dor^anben ju fein 
jd^euit; fotdfje 2aten=©^nont|ma finb j. S3. SlbDofat (avocat) u. yh& 
lurotor (avou^), SSerrenfung (luxation) u. SSerjlaud^ung (distorsion, en- 

&$miti, grottj. ©tjnoutjmü. 3. »uff. b 
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torse), Stttitteration (alliteration) u. Stjfonanj (assonance). £>unfl u. 
2)ampf, für mdäjt ber granjofe nur ein Sßort fyat, finb unjtoeifetfyaft für 
ba§ allgemeine beutfdjc 33ettmfetfein fynontym, aber ber $l)tyftfer läßt ütcl= 
leidet bie ©tjnontymie nidjt gelten. (Umgelegt fönnen audj jmet SSegriffe, 
bie für ba§ getoöfjnlidfye 2)enfen nid)t§ ©innbertoanbte3 Ijaben, unter einem 
fadjtoiffenfdjaftlidjen ©eftdjtSpunfte at§ na^e SSermanbte erfechten; fo ftnb 
j. 33. ©piet — um ©etb — u. SBette feit %af)xm toon ben Surijien 
at§ faum 5U fdjeibenbe ©tynontyma betrautet roorben). 

4) 2)ie berfdjiebenen termini technici, toetdje in ben fpecieüen 2fa<f}= 
»iffenfdjaften jur Benennung ber jelben ©adje gemadjt ober getoä^ft toer* 
ben: bie fog. ©tynontyma ber 33otanif, ber SMebijtn, ber ©rammatif u. f. to. 
„§auptmort, -Kennmort, SDingmort" finb j. 33. nidtjtS atö toerfdjiebene 
Tanten be§ Nomen substantivum. ©3 finb Möge Varianten, ©oubtetten, 
Sautologieen. — ©benfo Debatten fid} bie in ber 33ulgärfpradje munbart= 
tief) ober tanbfcfyafttid) üblid^en fcerfdjiebenen 33enennungen berfel6en <&ai)t, 
5. 33. bie mancherlei -Kamen ber §eibetbeere. — (Sigentticfye ©tynontytna 
finb bagegen mehrere in ber allgemeinen 9?ationatfprad)e ü6tid)c 33enen= 
nungen beSfetben ©egenjtonbeä, an toetdje a$erfd)iebenljeiten ber Stuffaffung 
ober (Smpftnbung gefnüpft ftnb, j. 33. $ferb u. föofc, Lüfter u. Ulme, 
franj. pigeon u. colombe. 

5) Strtnamen lon!reter 33ebeutung, »eld^e Derfdjiebene unb at3 fotd&c 
attbefannte äBefenljeiten bejeidjnen, 5. 33. gidjte u. SCanne. SBenn Safatje 
bennod) pin u. sapin alä ©tynontyma beljanbelt, fo mag bie§ für gran= 
jofen nötig gef dienen Ijaben, »enn aud£) nur be3 SReimeS toegen. 335tr 
fönnten un§ faum mefyr berrounbern, wenn er in feinem nädjften ©uppte= 
ment audj 2)iftet u. Stette (charton u. glouteron), $ed^ u. £eer (poix u. 
goudron, beibe Reißen lateinifdf): pix), S^on u. Sefym (argile u. glaise) 
u. bgt jufammenftettte. ©aß ntd)t all unb jeber bie toefenttidjen unter= 
fdjetbenben SWerfmate fotdEjcr einanber nalje Derwanbter ©toffe ober 3)inge 
imffenfdjafttid) richtig anjugeben »eiß, fommt nidjt in S3etrad)t (roer fann 
ben ttnterfd£)ieb Don 3tyfet u. 33ime angeben?). 9iam§fyorn fteüt tat. alga 
(SReertang, ©eegraä) u. ulva (Äolbenfd^i(f) jufammen, toäljrenb für ben 
ftunbtgen fdtjon nid&t einmal ©eetang (franj. varech) u. ©eegra3 (frans, 
zostere marine) ftynontym ftnb. SBeiganb tjat Strtifel roie: ©ifc, 33anf, 
©d^emel, ©effet, ©tu^L 333arum nic^t aud^: ©djulj u. ©tiefet? ©inb 
ntd^t maison, hötel, palais, chäteau (bie Sittre jufammenliettt), nebft 
maisonnette, chaumiere, etc. (bie ?afatye noc^ ^injufügt) »afyre Sinber= 
©^non^ma? 

6) SBörter, toetcfye getegenttid^ ober in gewiffen 3tu§brüdten tropifd^ 
ein§ für baS anbere gebraust »erben, namenttid^ nad^ ben jenigen 2ropen 
ober SRebefiguren, tüetd^c unter bem SRamen ber ÜKetap^er (Übertragung) 
juf ammengefaßt werben fönnen , toofyin befonberS bie ÜReton^mie (bie 
„5Rament)ertaufd&ung") unb bie ©^nefbod^e (ba§ „9Wit&erftefyen", pars 
pro toto unb umgefeljrt) gehören, 5. 33. Sötoe u. §etb, Dtjtoeig u. griebe, 
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©cepter u. §errfd)aft; ®opf u. 9Wenfd), ©egel u. ©d)iff. %n SBeiganb'S 
©tynontymif bilbet fogar 33art u. Äinn einen eigenen Strtifet. 

SEBörter ber fremben Spraye, bie für ben 2)eutfdjen ftynontym 
ftnb. 33ei aller Slbwefyr ber üben fog. ©tümper=©tynontyma muffen mir 
bodj anerfennen, baß e3 im gfranjöfifdjen unb (Sngltfd^en nid^t wenige 
SBörter giebt, bie Don ben einfyeimifdjen ©tynontymifem nidf)t augelaffen 
werben ober bisher ni($t beamtet worben finb, bie aber nidjt allein erfa^= 
rungSmäßig Don bem 2)eutfd)en leidet Derwecfyfett unb für entfdfyiebene ©9= 
nomjma gehalten werben, fonbern aud) in ber Zfyat iljrer 33ebeutung nad) 
na^e" genug aneinanber grenjen, um unbefdfyabet ber SQBiffenf d^ af tlid^f ett in 
ein fynontytnifdfyeS Sefyrbudj aufgenommen werben ju fönnen. ©inerfeitS 
§at ja ber 93egriff ber ©innDerwanbtfdjaft feineSwegS eine fo genaue %b= 
grenjung, baß auf bie entfcfyiebene fubjeftiDe Steigung , ©innDerwanbtfdjaft 
ober 33egriff§äljnli(t)feit anjune^men, leine Siüdffidjt genommen werben 
bttrfte: für ben ©tanhpunft einer Doßenbeten SWeifterfdjaft im $erßänbni§ 
ber ©pradje giebt e§ gewig nur eine feljr Heine Stnja^t Don SBörtem, bie 
notwenbig al§ fynontym anerlannt werben müßten. 9lnbererfeit3 ift bie ben 
SBörtem ju teil werbenbe 93ead)tung ober 9?td)t=93ead)tung Don feiten ber 
ein^eimifdfjen ©tynontymtfer ebenfo wenig ein ftd&ereS Kriterium für ba§ 
2$or§anbenfein ober ;Kid)t=33ortyanbenfeitt tfyatfädjlidjer ©innDerwanbtfdjaft: 
m3 frühere ©tynontymifer nid)t al§ fynontym beljanbeln, atfo nidjt al3 
ft)nom;m anjuerlenncn f feinen, ftnbet fo häufig bei fpäteren Dolle 33e= 
adjtung unb Slnerlennung (f. 5. 33. tyinfort: däsormais u. dor^navant). 
9ludj werben titelt fetten biefelben äöortförper, bie ettymologifd) ibentifd) 
ftnb unb Don einer ©prad)e jur anberen wenig ober gar feinen 33egriff3= 
wanbel erfahren fyaben, Don ben ©tynontymifern ber einen ©pradje al§ 
fynontym befyanbelt, Don benen ber anberen Derfdjmäljt ober überfein; 
fo Dergleichen j. 85. bie granjofen: pr^eipice, abime, gouffre, bie 6ng= 
länber nur: abyss u. gulf; fo Dergleichen bie tateinifdjen ©tynontymifer: 
crinis, pilus, capillus, aber fein 2fran$ofe l)at bisher (meinet 2Bijfen§) in 
einem fynontytnifdjen 8el)rbud)e jufammengcfteüt: crin, poil, cheveu; eben= 
fo: profiteri (ftd) öffentlich ju ttw$ befennen) u. confiteri (befennen, 
gefielen), wäfyrenb gran^ofen unb ©nglönber bie entfpredjenben SBörter nie 
aneinanber^alten; Deutfdfye unb ©nglänber Dergleichen mit SRedEjt: Styrann 
u. 2)e§pot, tyrant u. despot, bei franj. ©tynon^mifern (aud) in Safatye'S 
Supplement Don 1865) fud)t man DergebenS tyran u. despote. — SBir 
werben in foldjen fJäHen immer geneigt fein, anjunefymen, baß bie ©tyno= 
ntymie bem gran^ofen, bem ©nglänber nidjt einleud^tenb, nid^t ftarf genug 
gewefen ift. 2Bir werben auf unferer §ut fein muffen, baß wir iljnen nid^t 
in fd^nell bloße Unadjtfamfcit Dorwerfen. Slber wenn wir feit langen 
Sauren j. 33. figure, face, visage (©efid^t), bie in gafatje^ §anftwer! 
(1858) nid^t flehen, nur für ben ÜDeutfdfyen f^non^m gefunben ^aben, fo 
werben wir, nun fie in feinem ©upplement (1865) auftreten, iljnen bar= 
um abfotute ©^non^mie aud^ nod) nid^t auftreiben. — ©ie ©efaljr ifl 

b* 
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natürlidj Dor^anben, baß wir einmal in unferem ^ntereffe für ba£ S3ebürf= 
ntS ber 2)eutfdf)en ju weit ge^en unb an ba§ ©ebtet bcr Stümper* ©tyno= 
ntyma ffreifen fönnten. 35ie3 fönnte 5. S3. bcr gaH ju fein flehten bei 
unfercn Artifeln: 8o3, sort u. lot; folgen, suivre u. succ^der; Derfotgen, 
poursnivre u. pers^cuter. 2)od) bitten wir, biefelben erji ju tefen unb 
bann gu entfctyeiben. Ebenfalls werben wir bei allen unferen 3wfantmens 
fiellungen, bie jtdj bei franj. unb engl, ©tynontymifern ntdEjt finben, biefeS 
allemal auSbrücflidj bemerfen. — „äRenfd)" unb „9Kann" für Deutfdje 
jufammengufieHen, wirb feinem beutfdjen ©tynontymifer einfallen, gut 
gfranjofen unb Engtänber finb fie alienfalte ftynontym; aber ntc^t etwa 
bloß Darum, weil jene Nationen nur ein Sßort bafür Ijaben (bie£ fönnte 
nur ©tümper=©tynomjmie begrünben), fonbern weit bie beiben beutfdjett 
SEBörter bod) getegentlidj audj einS für baS anbere gebraust werben fönnen, 
wenn man 5. 33. „ein junger SWenfd)" ob. „ein junger üWann" fagt. 3)afc 
SRamSljorn tat. bomo u. vir als ©tynontyma aufführt (otyne fte eigentlich 
weiter ju erflären als burd) ,,2Kenfd)" u. „3ttcrnn") ifi nidjtS als eine Slrt 
©alliciSmuS, in welken er als Bearbeiter beS ÜDumeSniPfcfyen SöerfeS Der= 
fallen ifi. 

IT. SJlet^be bcr (Sgttottgmtf. 

Die äÄetljobe ober bie SRegctn, bie man bei ber Unterfdjcibung 
ber ©tynontymen nadj ityren Sebeutungen unb M ber Seflimmung iljreS 
33erIjä(tniffeS ju einanber ju befolgen Ijat, grünben ftd) auf bie Stymo= 
logie, auf bie Kenntnis beS Sprachgebrauchs, auf bie ©rammatil unb auf 
bie Sogif. 

1) Die Etymologie ifi bie unumgängliche unb im allgemeinen bie 
ftdfjerfie ©runblage aller SBorterflärungen. Die ©runbbebeutung eines 
SBorteS ifi unb bleibt bie lebenbige Trägerin aller abgeleiteten S3ebeutungen. 
ES Derfteljt ftdj Don felbft, baß bteS nur Don ber wahren Etymologie gelten 
lann. Seffer als eine unwahre ifi gar leine, b. §. bie Slnerfennung beS 
•NicfytwiffenS. Etymologieen, bie watyr fein fönnen, aber nid^t ftdjer finb 
(wir erinnern beifpielSljalber an bie Derfdjiebenen Deutungen ber lat. 2Bör= 
ter religio u. superstitio), ^aben für ben Etymologen in Ermangelung beS 
Seffcren fdjon einen gewiffen SQBert (fte fönnen gelcgentlidj wa^r werben, 
ftdj als richtig erweif en): fo lange fte unftdjer ftab, fann ber ©tjnontymifet 
fte nidfyt jur ©runblage feiner Srflärungen machen; er fann nid)t auf ben 
glugfanb bloßer 9ftöglidf)leit bauen. 2Benn Safatye, ber ftd) leiber um bie 
gortfdjritte unb ©efefce bcr neueren @p rad&wiffenfdjaft ju wenig befümmert 
l)at, bei d'abord furjweg Derfidjert, biefeS abord f omme Dom lat. ab ordio 
(des le commencement), weldjeS lat. ordium Don früheren Etymologen 
au§ ben SBörtern primordium unb exordium (Ableitungen Dom S3erbum 
ordiri) erfünftett würbe, wenn er pilastre mit lat. pila (amas!) unb 
astrnere (bätir aupres ou contre) jufammenftoppelt, — wenn er ju formi« 
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dable: de forma (forme) ou de fortis metus (grande crainte) fyin= 
jufügt, fo macfyt er nid&t nur etlidje nidjtSnufeige $efyler, fonbem er er= 
füttert allen ©tauben an bie ©idjerfyeit feiner ©tymologieen unb an bic 
Sidjtigleit ber Folgerungen, bte er mit bemonfirierenbem donc baran an= 
fnüpft, ober man muß, toenn er leine anlnüpft, über bie SRüßigleit foldjer 
pfufdjer^aften antraten ladjen. Sei fonnidable fyätte er fagen foHen, baß 
jdjon im Satemtfd^cn formidabilis toorljanben war unb baß btefeS öon for- 
midare (fld) graufen) gebilbet ifl, beffen &erlunft nodj im ÜDunleln liegt 
($urtiu§ bringt e§ mit bem alten formus, »arm, jufammen). Sei pilastre 
tyätte er [fagen foHen, baß e§ fyerlommt Dom ital. pilastro, toeldjeS üer= 
raittelfl ber ©nbung astro (lat. aster u. astrum, fran&. ätre) Dom ital. pila, 
lat. pila, Pfeiler (üerfdljieben Don plla, SaH, runber &aufe, fran$. päe, 
amas!) abgeleitet tft Sei d'abord tyätte er fagen f ollen, baß e§ eine ab= 
üerbiale 9teben§art ifl, befleljenb au§ de unb bem Hauptwort abord, 3u= 
gang, Slnn%rung, Sanbung (SSerbalfubftontto toon aborder, btefe§ öon a 
unb bord), alfo ebenfo mie ja^lretd^c anbere ab&erbiate Lebensarten 
(d'avance, de retour etc.) gebilbet, toa3 man mit nodj größerer £>eutlid)- 
feit au§ ben Sieb entarten au premier abord, de prime abord, des Tabord 
erfeljen f ann. £>aß bie Ermittelung ber mit einem äBortförper üerlnüpften 
wahren ©runbanfd^auung in fielen fällen für bie ©tynontymil nidjt fefyr 
frudjtbringenb iji, »eil bie ©runbanfdjauung im Servitute ju ber üblid) 
geworbenen Sebeutung ju unbefiimmter 9?atur fein fann, t^ut bem 2Bert, 
beut SebürfniS, ber 'pflidfjt ber etymologtfdjen ^ad^forfd^ung leinen 9lb= 
brudj. ©tymologifteren ^eißt für ben ©tynontymiler: jufeljen, ob unb in= 
tüietoeit ber Unterfdjieb ber ©tynontyma avß i^rer urfprünglicfjen Sebeu= 
tung ju ergrünben fei, unb ba bie ^räfumtton bafür tji, baß au§ ber 
Etymologie UnterfdjeibungSgrünbe ju geroinnen feien, fo muffen bie Sr= 
gebniffe ber ettymologifdjen 9?acf)forfc|ung in jebem gaHe lonftatiert roerben 
(gegen 3931j)atefy p. VII). ©in Setfpiet öon ber toollen Sßidjtigleit ber ©ty= 
mologie für bie Unterfdjeibung ber ftonoerroanbten SBörter bietet gleidj ber 
etjie ärtilef unferer ©tynontymil (äbgrunb: pr^eipice, abime). 

©§ ^aften aber an bem geroöljnlidjen 33erfafyren unferer franjöftfdjen, 
refp. englifdjen, Etymologen zweierlei Sttängel,- bei benen fidj ber auf ben 
(Srunb prebenbc unb genaue Kenntnis fudjenbe roiffenfcfyaftlidje ©hm nidjt 
beruhigen lann. ©rftenS begnügen ftc ftd) in ber Siegel mit ber Stngabe 
be§ nädjjlen ©tammtoorte§ unb überlajfen big Belegung beSfelben bem 
eigenen Selieben be§ SBeiterftrebenben. ©o Ijeißt e§ $. 33. Contempler 
bottt lat. contemplari (©dreier: Dictionnaire d' Etymologie francaise 
d'apres les r&ultats de la science moderne, Srüffel 1862, neue 9lu§= 
gäbe 1873). ©ine foldje Angabe ift für ben 9Wdf)tlenner »ie für ben 
fienner be§ ?ateinifc^en ungenügenb. @oH aber lefeterer nad^ ber ?tnfid^t 
be§ ®t^moIogen ftd^ ba§ lat. SEBort felbft jerlegen, fo lonnte audfj bei i^m 
bie SenntniS be§ lat. S93orte§ torau§gefefet werben. Studj Sittr^, ber fonfl 
gern über bie nädjfie Ableitung ^inau§ge^t, fagt bei biefem SBorte einfad^: 
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du latin contemplari, roie roenn e§ a(3 ein nic^t roeiter jerlegbarer SEBoxt- 
förp er Eingenommen roerben müßte. SWun benft jroar jeber Senner bc3 
Sateinifdfjen babei fogleidj an templum, aber nidjt baran, baß bie§ eigent* 
liü) ber93eobad£)tung§frei3 (ber Sluguren) ifl. @rft roenn er biefeS roei§, 
Ijat er genügenbe Slufflörung über fran$. contempler, lat. contemplari. 
SBorcefler Ijat ba3 ©rforberlidje geleiflet (to contemplate, L. contemplor, 
contemplatus; con, with, and templum, an open place for Obser- 
vation), roäljrenb tmebemm Sat^am (A Dictionary of the English Lan- 
guage, 1864 f.) ftd) auf Contemplate, L. contemplor befdjränft. S3et 
2Bebfler fann man in ber toortefeten SluSgabe (1851) bie ungenügenbe, in 
ber neueflen (1864) bie atö notroenbig erfannte tooüflänbige StuSfunft 
finben. 3n SKüttcr'S ©tymol. 2Btb. ber engl. Spraye (1865 f.) ifl to 
contemplate rote aud) temple roeggetajfen, o^ne ba§ au3 ber SJorrebe 
(p. VI) ober au3 bem Sn^att be3 SBörterbudjS ju erfeljen ift, roarum. — 
3rociten§ begnügen ftd) unfre ©tymologen in ber SRegel ober fafl immer 
mit ber bloßen Angabe be3 lat. ©tammroorteS, o^ne bie Sebeutung unb 
©eltung beäfelben genau ju berüdfftcfytigen. ©o fyat j. 53. ©dreier: crin, 
L. crinis, oljne bie $erfdt)iebenfyeit ber Sebeutung biefer äBörter ju er= 
roäljnen; aber franj. crin fjeißt nur: langet bidfeä §aar, roäljrcnb lat. crinis 
ber allgemeine 9lu3brucf für §aar ifl. ©0 fleKt ©dreier jum franj. pre'- 
cipice, roie Sßorcefler jum engt, preeipice, furjroeg: L. praeeipitium; 
aber bteS ifl fein lateinifdjeS b. i. f(affifcf)=(ateinif^e§ 2Bort; e3 ift fpät= 
fateinifd). ©benfo giebt ©djeter an: valeur, L. valor, unb bieä ifl roieber= 
um ein fpätlateinifdjeä 2Bort, ba§ in feinem „lateinifdjen" SBörterbudje 
fleljt. ©0: fleuve, L. fluvius; angoisse, L. angustia-, habitude, L. habi- 
tudo-, aneätres, L. antecessores (S)iej u. a.); disperser, L. dispergere; 
infortune, L. infortunium (Sittre' u. a.) 2C. 2Bem e3 um e^afte Äenntnte, 
um ejrafte SSergteidjung ber Sprayen ju t^un ifl, ber fann mit folgen 
Angaben nidjt aufrieben fein. 2Bir Ijaben e3 bemnadj, bei bem fo na^en 
33erroanbtfdjaft§toertyättni3 jtoifdjen granaöflfdj (refp. ©nglifdj) unb 2atei= 
nifdj unb bei ber unter un3 fortlebenben 2Bidjtigfeit ber lateinifdjen ©prad)e, 
für jroetfmäßig eradjtet, biefe ©pradje, foroeit e3 in ber un§ gebotenen 
Sürje anging, genau unb burdjgängig ju berücffid)tigen, unb jroar nidjt 
aHein im gatte ber ©leidf^eit ober $fnlidjfett, fonbern audj im gatte ber 
Unglct^ett; fobag roir nidjt Ijie unb ba ©injetyeiten, fonbern burd)roeg 
bie ©tammfpracfye mit ber Sodjterfpradje Dergleichen. 

2) 2)er ©pradjgebraudj ber ©egenroart, für un3 ber beftnittoe 
^Ibfdjlufc aller Dorn Urfprung an gef dienen SBanblungen, muß audj ofyne 
Senntni^ ber et^mologifd^en ©runblage unb ber ©pracljgefcfyid&te überhaupt 
erfennbar fein. 33or aKem ^anbelt e§ fidj um bie Sebeutung ober bie S3c= 
beutungen, in benen ein ffiort ^eut^utage attgemein gebraust unb aHge= 
mein öerftanben roirb. Unb biefe oberfle S^atfad^c ifl burdj benfenbe S3c= 
ad^tung be§ überall im Seben unb fpedefl in ber ©djriftfpradje ©ültigen 
meiflenteil^ unfdjrocr 5U fonflatieren. ÜDemnäd^fl finb bie befonberen arten 
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be3 Ufuä ^tnfid^tltd^ feines Umfanget ebenfo unmittelbar ju erweif cn: ob 
ein 2Bort in feiner Sebeutung alt ober neu, Gerottet ober im Veralten be= 
griffen iji (fcgl. 5. 93. Dljetm u. Dnfel, 9Mu§me u. £antc); ob e§ Ijäupg 
ober fetten ift; ob e3 allgemein national, ob e3 meljr ober weniger nur 
munbartttd) (j. 93. fübbeutfdj ober norbbeutfd)), ob eS gar bloß lanbfdjaft= 
lidf) unb örtlidj, ob e8 ein tecijnifdjer ÄuSbrudE ifl; ob e3 in ber ftnnlidjen 
cber ber geizigen 93ebeutung, ob eigentlich ober bilbtidj gebraust wirb, 
wobei fe§r in Setradjt ju jie^en ip, weldje toon beiben, ob bie pnntidje 
ober bie geipige, bie ©runbanfdjauung enthalte, ba biefe aud) in ben abge= 
leiteten, erweiterten, Verengerten, übertragenen Sebeutungen wirffam bleibt; 
ferner, ob ein SBort in ber $%ren, ebleren 3tebe ober in ber gewöhnlichen 
Umgangäfpracfye ober nur in unebfer ©predf) weife, ob e§ in $rofa ober in 
$oepe gebräudf) tid) iji; ob e§ im guten ober im fdfjtedjten ©inne, lobenb 
obeT tabelnb gebraust wirb. Äudfy fpeciellere 33ejieljungen finb mitunter 
ju fonpatieren, j. 93. ba§ unfer „bereinP" (minber ebel: bermaleinfi) nur 
Don ber 3ufunft gilt, aber e3 giebt audj ftälle, wo ber UfuS nodj fdfywan* 
!enb ober Preitig, wo eine fefie Unterf Reibung nodf) nid)t ju allgemeiner 
Sfaerfennung gelangt ijl. 3)ie SBörter „toerP&ibig" unb „toerpänblidb" waren 
djtmalä, fogar nodj bei ÜRoS^eim (geft. 1755), einerlei; f. (£ber§arb 
©. XVin. Unb biefer ©tynontymifer fetbp unterfdjetbet nodf) nidjt „a§n= 
ben" (weld^eS iljm bodj ftnontym mit „Prafen" ip) unb „atynen"; ib. 
6. XIX. ©0 wirb ber Unterfdjieb üon „@ei&et" flJettfd&e) unb „®eifel" 
(Seibbürge) üon mannen je^t nodj nidjt anerlannt. „Auflage" unb „9lu3= 
gäbe" ftnb oft genug unterf Rieben werben, f feinen aber bod) nod^ nidjt 
red)t fePjuPefjen. S)er „©e^alt" (ffiert) unb baS „®e§alt" (Sefolbung) 
ip mancfyerwärtS nod) nidjt einmal befannt. Sftadj tyunbert Sa^en aber 
wirb bielleidjt fogar jwifdfjen „Vorwort" unb „Storrebe" ein erheblicher 
Unterfdfyieb fein. — !Kid)t feiten gefyen bie £ljatfad)en beS wirflidjen ©pradj= 
gebraut unb bie ^Behauptungen ober gorberungen ber Se^ifograpfyen unb 
©rammatifer me^r ober minber bebeutenb au&inanber, wie bei quand u 
lorsque, bei d&ormais u. dorenavant. $n folgen §ftflen gilt eä, bie 
©iSfrepanjen aufjubedten unb au3 ben ©djrtftpeHern felbfi ben bepeljenben 
©pradfygebraudj &u erfetyen. — ©bewarb behauptete, e3 gebe äßörter, 
namentltdj ^arttfeln, bie nidjt ju unterfdjeiben feien. Er gab als 53ei= 
fpiele: fafi u. beinahe, nur u. bloß, allein u. aber, fdjon u. bereits, unb er 
fefcte Ijinau: „©0 ip e§ bisher nodj feinem franj. ©prad^forfd^er gelungen, 
einen fidleren Unterfd^ieb jwifd^en quand u. lorsque anjugeben; ©irarb 
unb Sioubaub, bie e§ t>erfud^t ^aben, be^immen i§n auf eine ganj entgegen= 
gefegte Art." aber wo ber ©tynontymfter ©efa^r läuft, eine begrifflid^e 
Unterf Reibung aufeupeHen, bie feine ip (wie ber ©nglänber fagt: a dis- 
tinetion without a difference), unb wo er am Unterf Reiben Derjweifelt, 
bie richtige Seobad^tung be§ ©prad^gebraud^S wirb nid§t öerfe^ten, |inpdjt= 
lid^ be§ UmfangS unb ber ©pljäre, wenigPenS ber Senbens nadf) eine 9Ser= 
fc^ieben^cit in ber @ebraudj£weife wa^rjune^men. Unb wenn e§ pd^ um 
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bloße Stoppelformen fyanbelt, j. 93. ftanj. chirurgique u. chirurgical, bet 
benen ftd) bie %t abernte unb Stttre batauf befdfyränfen, bie erjiere atö bic 
weniger gebräud&lidje ju be^eid^nen (Safatye meint, man muffe immer fagen: 
une Operation chirurgique, aber bte 2lfabemie fagt: une Operation chirur- 
gicale). Stnmerljin ift e§ ein feltener gatt, toenn eine ©pradje einmal für 
genan benfelben 93egriff Stoppelformen im ©ebraudj Ijat, bie in jeber 93e= 
jie^ung banemb glridjberedjtigt 51t fein fdfyeinen unb ju feinertei Unterfdjei- 
bungS&erfudjen SSeranlaffung bieten, mie bie franjöftfd^e Spraye j. 93. für 
„SWautourfSljaufe" jmei gleidj angenehme Sßortgebilbe befifct (taupiniöre 
u. taupin^e). — ©elbfl toenn bie eintyeimifdjen ©tynontymifer in beut 
eifrigen 93eftreben, Unterfdjiebe aufjufinben, fo toeit getyen, baß flc 
Unterfdjeibungen fdjaffen, fo bienen fte immer einer unbeffreitbaren £en= 
benj be§ ©prad)gebraudj§, jene3 oberjten ©tynontytniferä, ber aber jugteid) 
bie 9Racf)t tyat, ju f djaffen unb — ju acceptieren ober ju verwerfen. SBie 
ber ©tnfluß namhafter ©rammatifer auf bie ganje 93tlbung ber Sprache, 
fo ift audj ber Shtfluß ber ©tynontymifer auf bie SBaljl unb ©ntfdjeibung 
be3 ©pradjgebraudfyS ^inftdjtlidj ber SSertoenbung ber Stynontyma in Dielen 
gäüen nad)toei§bar (f. j. 93. ba§ Sadtyen: le rire u. le ris). — ©3 ifi aber 
ein eflatanter SBiberfprud), toenn Safatye behauptet, ber gegenwärtige ©pradj= 
gebraut fei ferner ju ermitteln, man muffe fidj begnügen, ben — elje= 
maligen ©pracfygebraud) (Tusage ancien) ju fonfiatieren, nämlidj ben ber 
Hafjlfc^en Tutoren be§ 17. u. 18. 3afy^unbert3 (f. u. ba3 »linea über 
bie ©itate), unb — er fagt un3 in fd)toierigen gälten, »a§ fcorjujte^en fei 
ober mie man fagen follte, ba3 Ijeißt: er «arbeitet an ber gefißettung be3 
— fünftigen ©prad)gebraudj§. 

3) S)ie ©rammattf Ijat bei jeber le$ifograp§ifdjen 93efyanblung ber 
©pradje infofern mitjumirfen, atö fle e3 iß, toeldje IjauptfäcfyKdj bie 2Bort= 
bilbung unb bie föeftion ber äBörter gleidjfam ju übertoadjen Ijat. 2Ba8 
erftere betrifft, fo iji befonberg bie 93efHmmung unb SSermenbung ber 93or* 
ftlben unb ber ©nbungen, im einzelnen jugleidfj ©adje ber ©tymologie, 
fyinfidjtlidj ber babei obtoaltenben 93ilbung§gefefce unter bie Dbljut ber 
©rammatif ju jlelfeu ÜDie 93ejlimmung ber ifteltion, ob ein SBort abfolut 
ober nur in SBe^ie^ung auf einen ergänjenben ©egenftanb, ob e3 tranjUto • 
ober tntranfttto gebraust wirb, ifi allemal, too eS fid) um geftfleHung be§ 
tfyatfäd)lid)en ©ebraudjS ^anbelt, gemeinfame ©ad>e ber ©rammatif unb 
ber Sejcifograpfyie. — ©iejenigen ©^non^mieen in ber ©prad^e, welche bie 
©rammatif, i^rer fpecieKen Aufgabe gemäß, in Serbinbung mit ben aHge= 
meinen 93i(bung§gefc|en ber ©pradje ju be^anbeln ^at, finb, toie fd^on oben 
au^einanbergefefet ifi, iljrer 93e^anblung allein ju übertaffen. 

4) ÜDie Sogif enbtid^ ^at toor aKem bie ginbung unb geßfleflung 
ber ^Definitionen ju leiten. S)a alle ©^non^ma einanber enttoeber foorbi= 
niert ober fuborbiniert fein muffen, fo finb bie Segriffe berfelben ftetS ju= 
gleid^ nad^ ifyrem ^n^alt unb nad(> i^rem Umfang ju üergleid^en. hierbei 
muß ft<f) i^re Übereinpimmung, i^re gemeinfame Sebeutung unb i^re 9Ser= 
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fßiebenl)ett, iljr unterfßieblißeS 33erl)alten gegen einember, ergeben. — ©in 
ouSgejeißneteS §ülf3mittel jur geftjlettung ber Sebeutung tp in Stelen 
gälten ber ©egenfafe. ®te entgegengefefeten 93egriffe jlnb teils gerabeja 
wiberfpreßenb (fontrabiftorifß), wie j. 53. ja u. nein, teifö wiberßreitenb 
(fonträr), wie 3. 33. weiß unb fßwarj. ©inen ©egenfafe im »eiteren ©inne 
be$ 2Borte8 bilben aber auß bie forrelattfcen (in gegenfeitiger 33ejieljung 
ße^enben) Segriffe, j. 33. reßtS n. Imtö, SJater u. ©o§n, 2Birt u. ©aft 
(toofür im granj. nur ein 2Bort: h6te, &. tat. hospes, ©aßfreunb), — 
unb felbji ärtbegriffe, tnfofern jle atö einanber auSfßüefcenbe jufammen= 
gefleflt »erben, j. 53. Stier u. ^flanje, gleifß u. Anoden, ©tabt u. Sanb, 
braten u. !oßen. Steuer iji ein unb berfelbe Segriff oftmals mehrerer 
@egenfä|e fäljtg, j. 93. g^näral u. particulier, g^näral u. individuel, 
general u. personnel, gdnßral u. local. SRan nannte bt§ toor furjem alle 
äBörter, bie im ©egenfafe ju einanber gebraust werben, Dppoftta; neuer* 
bingS iß bafür baS SBort Antonym a (franj. antonymes, engt, anto- 
nyms) in ©ebrauß gefommen (togl. m. 6. p. 114, 2. äufl. £lj. n. 
p. 138)... welches ßß burß feine Analogie ju ©tynontyma :c. empfiehlt, 
aber, obgleiß fßon befonbere antontymtfße SBörterbttßer toorljanben ftnb, 
bennoß Don ben allgemeinen SBörterbüßern (auß öon Sittre unb toon 
SBebfler) bis jefct ignoriert wirb. 

©in befonbereS äBörterbuß ber autonomen §at, meinet SBiffenS, 
juerjl -ßaut Sldfermann §erau§gegeben. ©§ iß betitelt: Dictionnaire des 
Antonymes ou contremots; ouvrage fonde* sur les ^crivains classiques, 
destinä ä la jeunesse et aux e'crivains frangais, ©erlitt bei 2)ümmler, 
1842 erfdbienen. 9?aßljer tarn: Un Dictionnaire des Antonymes, 
ouvrage entierement neuf et offrant des rapprochements curieux et 
utiles opn 8. 33arre\ in bem großen Complement jum SBörterbuß be§ 
StapoKon SanbaiS, 1853 [1857], — travail, qui offrait quelque diffi- 
culte' par cela seul qu'il e*tait sans pre'ce'dent (L. B.). — 3ß glaube 
fogar, baß $aul Ädfermann bie ^Benennung Slntontytnen erß aufgebraßt 
$at. Sie ©rieben Ratten nur ba8 2Bort dvrovvfila unb $war in ber 
Seb. Pronomen. 3n ber följetorif fyeifct eine gigur Stntontymie, eine ärt 
contradictio in adjeeto, wenn man %. 53. „ber gute ©aligula" fagt. §ter= 
naß, glaube iß, unb naß Slnalogie ber ^Benennungen ©tynontymen, §o= 
montytnen *c. Ijat <ß. Ädtermann ba§ 2Bort Slnton^men gemaßt unb juerfi 
angewenbet. 

SSerfßiebene anbere SSer^ältniffe, in benen bie $u üergleißenben S3e= 
griffe ober begriff lißen Stüancen ju einanber fielen fönnen, mögen ber 
Ättrje wegen mit folgenben 3lnbeutungen toorlieb nehmen: ^Ibftraft unb 
Ronlret, 9telatto unb «bfolut, ©ubjeftiü unb Dbjeitifc, ©enereK unb 
©peciell, «fprmatiD unb SWegatto, ^nbiüibuea unb Sofleltto, »ftto unb 
?afftt}, §anblung unb ßujlanb ober ©igenfßaft (SJorüberge^enbeS unb 
3)auembe3), ©ßwäßereö unb ©tarieret (3lntenfität, fflimajc). 
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Die ÜRetljobe bet 2>atjUllung lawi aber oon bet ÜRetljobe bct 
äuffinbung bei weitem betf djieben fein, ©in jfreng fyeutifHfdjeS 2$et= 
fahren fönnte teils ton päbagogifdjem, teils ton wtffenfdjaftlicijem Snterejfe 
fein. 2Bie man aber Don ber Sejrifogtap^ie überhaupt eine georbnete 2>at= 
fieflung beS ©tmittelten unb gefigeffellten, nid)t bie Darlegung beS ganjen 
SetfatytenS bet ©tmittelung oettangt, fo Ijat audj inSbefonbete bte ©tyno* 
ntjmif als ptaftifdljeS &ttlfSmittel bet Selefytung bie ©tgebniffe bet ootan* 
gegangenen ©twägungen in ttbetftd)tlid)et fitttje aufjufleHen. ©tammattf, 
Sejrifogtapljie, ©tynontytnif §aben trielfad) an betn einen geilet labotiert, 
baß fte baS SSJott obet bie SBottfotm ton toetfdjtebenen ©eftdjtSpunften 
befrachteten unb butdj Sfafjäfyfong toetfdjiebenet 83ebeutungen obet <8e= 
btaudfySweifen erläuterten, abet eine flate einljeittidje ßtflätung webet er= 
teilten nod) etjitebten. Stuf bie einfache Stage: SBie untetf Reiben ftd) 
biefe beiben SBöttet? giebt oftmals ein ättifel, bet bis ju einet fötmlid&en 
äb^anblung anfdjwillt, trielfettige antworten, unb bet ®elel)rte wie bet Un= 
gelehrte wunbett jldj, baß et fdjließlidj auS alT ben Seleljtungen, 9Set= 
gleidjungen unb Untetf Reibungen baS ®efamt=©tgebntS, beffen et bebarf, 
ben fmninatifdjen 33efdi)eib, mit welkem et bafcon geljen will, fid^ etji felbft 
fonfttuieten muß. (£S toetfle^t ftdj, baß man in fdjwietigen, in awetfel= 
haften unb fhettigen gätten mit bem ©tynon^mifet -Kadfjfldjt unb ®ebulb 
^aben muß. SHeleS witb immet bet allmä^lidfjen Setoollfommnung toor= 
behalten bleiben. 2)aS SWotmafe ift abet bie ©tfttebung unb hoffentlich 
au<ij bie ©tteieijung einet llaten ein^eitlidf)en ©tllätung. 2Bit wetben biefc 
in bet Siegel an bie ©pifce unfetet Slttifel fieKen. SUSbann folgt fogletdj 
eine SluSwatyl toon Seifptelen obet ©taten, in benen bie Sttdfytigfeit ber 
aufgehellten Untetfdjeibung fo oiel als möglid) in bte 9lugen fptingen' f oll 
(wit wetben unS übet biefelben im näcfyjlen älinea auSfüljtlidjet etfläten). 
©etn weifen wit bann auf bie gtößete obet getingete Seidfjtigfeit tet 33et* 
taufdfyung, auf befonbete Sebeutungen obet ®ebtaud)Sweifen, auf abweid&enbe 
Slnficijten anbetet ©tynontymifet tyin. Stau folgt bie etymologifdje 6tläu= 
tetung bet SBörtet, bie als bet 9?ad^weiS aufjufaffen ift, inwieweit bie 
ÄenntniS bet Slbflammung obet Silbung bet ©tynontyma füt bie Unter* 
fdjeibung betfelben ton SRufcen fein fann. ®nblid§ bie fdfjon oben befptod^ene 
ipinweifung auf biejenigen äBöttet bet Ilafftfd)=lateinif4en ©pta$e, welche 
bct S3ebeutung nadj mit ben ftanjöfifdjen tefp. englifd^en ©tynontytnen ju 
Oetgletdjen finb. 



9leid^Kd§e Sitate auS namhaften ©djtiftfleHetn ftnb unfiteitig nid^t 
nut ein §auptfdf)mudf, fonbetn ein §auptetfotbetniS einet guten ©tyno= 
n^mif. Sebet ©tynon^mifet ^at baS 9led^t unb bie $flidjt, ben immet 
noc^ ju engen ÄteiS feinet eigenen Seftttte butd^ banlbate Senufeung feinet 
SSotgänget ju etweitetn. Sfbet mit Scifptelcn bloß auS betü^mten ©d^tift- 
wetfen beS 17. unb 18. $aljt§. (?afa^e p. LI) fönnen wit unS nidjt be= 
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gnttgen. Safere behauptet fogar: II ne s'agit pas de deviner l'usage 
actuel, mais de constater Tusage ancien, qu'il soit ou non passe* pre- 
sentement! ©eine SanbSteute felbfl werben itym hierin nic^t beipflichten 
fönnen. gür uns aber iji ba§, toa§ »he ju ermitteln Ijaben, o§ne aßen 
ßmeifel, ber heutige, ber gegenwärtig lebenbe ©pra$gebrau<ij. 2Bir fönnen 
baljer Seifpiele auS ben Tutoren be§ 17. unb 18. IJaljrlj. nur bann ge= 
brausen, toenn fie mit bem ItfuS ber Sefetjett übereinfttmmen. ÜDiefen ju 
fonßatieren, bient in erfter Sinie ba§ fyauptfädjlidj burd) feinen 9teidjtum 
an Seifpielen auSgejeid^nete Dictionnaire de rAcademie francaise (6te 
«uft 1835; 7te Stuft. 1878.) 2»an §at bie «fabemie oft be^atb ge= 
meijlert, ba§ fie feine Tutoren citiert. %vx un§ tyaben i§re Seifpiele gerabe 
baburd), baß fie nid)t ©täte, fonbern au§ bem Seben gegriffene ®e= 
Silbe ftnb, ben bebeutenbflen 2Bert. SWäd^fi ber Slfabemie jlnb e8 bie 
guten ^rofaifer, befonberS bie §ijlorifer beS 19. 3aljr§., benen ttrir unfre 
Selege $u entlegnen fyaben. ÜRit tiefer Vorliebe benufcen mir, ebenfo tote 
Sittxe in feinem großen 2Börterbudje t§ut, ©e^ur'S in aller §änben beftnb= 
lidje Histoire de Napoleon et de la grande arme'e pendant Tannee 1812. 
2Btr Ijaben feine Urfadje, anerfannt muflergüttige SQSerfe ber SefletrifHf 
ju toerfd)m%n. föeidjlidje ©penben entnehmen mir ben äeitfdjriften ber 
©egentoart, fcor allen ber Revue des deux mondes. Sticht tninber gern 
fdjöpfen mir au$ ben toerbreitetfien Sefyrbüdjern ber ©egentoart, Ijiftorifd^en, 
geograpI;ifd^en, uaturgefdfyidjtlidijen u. a., in benen toir e§ nidjt mit einem 
perföntidj gefärbten, originellen, gcijireidjen ©tit, fonbern mit ben cou= 
ranten SBenbungcn ber allgemein Ijerrfdjenben ©pradje ju tfyun fyaben. 
SWandje frappante Igltuftration bietet un3 bie 33ergfeidjung mehrerer fran= 
jöfifd^er Überfefcungen eine§ gried)ifd)cn, tateinifdjen ober beutfdjen Dri= 
gmate (2;fyufybibe£, ßäfar, ©dritter u. a.), eine bi^er nodf) gar nidjt be= 
nufcte, auägejetdjnet ergiebige Duelle ber Seteljrung für ben ©tynontymifer. 
hieran fdf)Kefct fid) eine ä^nlid^e, eminent nüfctidje unb ebenfo roenig bi3 
jefct beamtet gemefene Duelle, uämtidj bie SBergteidjung fcerfdjiebener 3lu3= 
gaben beSfelben äBerfeS; mir l)aben j. 33. ©emogeot'S trefftidfye Histoire 
de la litterature francaise (lte Stuft, unb 7te Stuft.) öftere benufct, um 
ju jeigen, ttrie bie granjofen felbfi in ber 2Bafyf ber SBörter fd)»anfen unb 
wofür fie fid) entfdjetben*). — Seifpiele au3 ®id)tern, audj be§ 19. Sfa^., 
Ijaben im allgemeinen feine fidlere 93etoei3fraft, toenn e§ gilt, bie gäng unb 
gäben 3lu3brucfömeifen be3 mirflidjen gebend mit Seifpielen ju belegen. 
Sebodj bieten poettfdfje ©täte nidjt feiten intereffante unb treffenbe Srtäu= 
terungen unb SBeftätigungen ber anbermeitig begrünbeten gepfiellungcn. 



*) %U ©eifpiet fü^re id& ^ter dn mir früher entgangenes an (pm träfet: 
alt): Dubellay avoue l'intention de renverser Tancienne litt^rature fran- 
caise pour y substituer les formes antiques (lte Slufl.), — jefct (7te Stufl.): 
la vieille litterature francaise, »a§ für ben @tonbpunft ^ubettot)^, beffen 
Defense et illustration de la langue francaise 1549 erf djien, offewar 
paflenber ift. 
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9We3 biefeä gilt natürlich ebenfo ton bcr englifdjen ©pradjc, bte 

Slfabemie abgeregnet (leibcr fyabtn mir tyter nichts 3t§nli4e3) unb für bte 
oben genannte 3ettfdjrift ba§ Edinburgh Review unb ba3 Quarterly 
Review gefefct. ©^afefpeare unb Styron §aben iljre ©pradje be^errfdjt in 
einem Umfang unb einem ©rabe, nrie e8 bei feinem anberen 3)id)ter 6e= 
beutenbcr fein fann. %Ux fidlere ^Belege für ben heutigen allgemein güt= 
tigen ©pradjgebraud) finb au§ i^nen nidjt ju fdjöpfen. 2>er SDtd^tcr tft 
eben afö folget (alfo ganj abgefetyen ton ber 3eü, ber er angehört) nid)t 
einmal für ben ©rammatifer, gefdjtoeige benn für ben ©tynontymifer bie 
richtige Quelle, »enn beibe fid) feine anbere Aufgabe fieHen, al§ lebigtidj 
bie imrfüdfje ©pradje be§ SebenS, b. fy. bie allgemeine $rofa, bar^ufletten. 
2Kan fpridjt immer Don bidjterifdjem ©ebraudj unb man untermifdjt fo 

gern bie 5ßrofa=ßitate mit poetifdjen! 3» j[ebem meiner ßitate, baS 

SBetoetefraft I)at ober bei toeldjem e§ glvl$ irgenb toeldjen anberen ©rünben 
Don ^ntereffe ifi, bie Quelle ju roijfen unb ju beadjten, gebe idj biefe an. 
2Bo e§ nidjt auf ben 93emet3 anfommt, fonbern nur auf baä erläuternbe, 
toeranfdjaultdbenbe SBetfpiel, ba§ nid)t§ enthält afö eine unjtoeifetljafte 9tu§= 
brudtötoeifc beS gütigen täglichen 8eben§, ba mochte id) bie aßju ängjilidje 
SWanier unferer ©rammattfer, für ba§ unbebeutenbfie ©äfedjen immer 
einen 2tutor beijubringen, nidjt befolgen. Stuf ben $runf terjidjte id) 
gem. ©a§ ©etoimmel ton lauter fleinen ^ßarenttyefen mit tarnen ober 
SEiteln, ai= ober unabgefürjt, ftört bie SeSbarfeit unb Überfidjtlidjfeit ber 
SCrttfel. — (£3 mag nid)t überflüffig fein, baß id) aud) baran erinnere, 
nrie jeber Sefer unb jebe Seferin ftd) felbfi bie einjelnen Slrtüel in3 Un= 
enblidje öerbolßommnen lönnen, toenn fie bei ityrer mannigfaltigen Seftüre 
auf treffenbe unb interejfante SBeifpiele adjten unb i^re gunbe fleißig no= 
tieren. — $. 2R. aMetforb'S (toeilanb SeftorS in ©öttingen) ©tynonty* 
mifdjeS §anbtoörterbudj ber englifcfyen ©pradje für bie 2>eutfd)en (S3raun= 
fdjtoeig 1841), eine übet fcerbeutfdjenbe ^Bearbeitung beS ©rabbe'fdjen 
2Betle3, §at nur burd) feine mit eigenem gleiß gefammelten Sefefpäne 
au§ Poeten unb ^rofaifern immerhin nod) einen gewiffen 2Bert. — SBie 
ba3 -Kadjbenlen über bie UnterfdEjiebe ber ©tynontyma ein enblofeS unb, 
wie idj barum aud) tootyl fagen barf, ein unenblidjeS ifi, ebenfo unbe* 
fdjränft ifi — nidjt bloß ba§ Seifpielfammeln, fonbern aud^ baS gtüdf« 
lid^e gelegentliche antreffen ton frappanten ©ebraudjSmeifen, burd^ »eld^e 
man oftmals, toie bei ratlofem SGBanbern in näd^tlid^er ÜDunfel^eit burd^ 
einen plöfclidjen ?idE)tfh:a^l, eine fd^on längft nid§t me^r erhoffte 2luf= 
llärung gewinnt. 

Y. «norlmuttö htx ^tjnontjma. 

S)ie Slnorbnung ber ©^non^men iji in ben meijien Se^rbüd^ern 
eine ganj äußerliche, nämlic^ bie rein alptyabetifcfje. Die ©onberung ber= 
felben nadj ben §aupt=8lebeteilen (33erba, ©ubßanttoa, Äbjeltita, ^Jar= 
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tifeln), bic man in einigen antrifft, iji audj nur eine äußerliche unb jtoar 
meljr eine unjtoedf mäßige a£3 nüfclidje; innerhalb ber 9tebeteile eine me^r 
ober weniger nriKfürlidje Annäherung ätynlidjer SegriffSgruppen aneinanber 
(fo bei ©fynalfelb, gerb, ©d&ulfc unb äJtyatefy). 

©rasant fud^t feine fämtüdjen ©tynontymen ju Hafftftjieren, inbem er 
bie meipen nad) toier abjfraften 6igenfd)aften (I. Generic and Specific, 
II. Active and Passive, DI. Intensity, IV. Positive and Negative) fo 
gut tote möglid) — er fiettt j. 53. freedom u. liberty al§ pojttiö unb ne* 
gatfo aufammen, ebenfo permit u. allow — fonbert unb bie übrigen al§ 
fdjledjtljin unfügfame (V. Miscellaneous) nadjfotgen läßt; innerhalb biefer 
fünf klaffen fyerrfdfjt »iebcrum bie ©onberung nadj ben Sftebetetten unb in 
jeber SBörtergruppe bie afyljabetifdje Sluffiettung; jum 9tuffud§en ber SQSörtcr 
bient am ©übe ein General Index. 

Safatye beljanbelt in einem Heineren erjfen Seife bie „grammatifdjen 
©tynontymen" (synonymes qui ont le m&ne radical), je nadjbem iljre 
Unterf^iebe abhängen: 1) oon getoiffen grammatifdjen Umjlänben (j. 83. 
la richesse u. les richesses, le couple u. la conple, on u. Ton, savant 
homme u. homme savant), 2) oon ber SBebeutung ber 93orftfben, 3) toon 
ber SBebeutung ber ©nbungen; biefem grammatifdjen Seile (Traite' des 
synonymes grammaticaux) folgt aföbann ba8 eigentliche Dictionnaire 
des synonymes, in toeldjem „bie etymologifdjen ©tynontymen" (syno- 
nymes ä radicaux divers) bloß alpljabetif 6) , nämlidj nad) bem 3lnfang£= 
budfyjlaben jebeä erfreu 2Borte3 ber ©^non^men=gami(ien rangiert ftob, 
tooju ein am ®nbe be3 SBerfeS gebotener atyljabetifdjer 3nbe$ a(3 ©d^Itiffet 
ober SBegtoeifer benufct »erben muß, alfo biefelbe ®inridjtung, wie fd^on 
bei ©irarb. 

Äeine »efentlid^e ßrletdjterung be3 9?acijfd)lagen3 gewährt bagegen 
bie Aufführung fämtlidfyer einjelner SBörter in einem Äfy^abete mit ben 
erftärenben Ärtifeln, toobei bei ben einzelnen SBörtern auf bie entfpredjenbe 
©t|non^men=8ami(ie fcertoiefen wirb, tote in bem, o^ne erfyeblidje§ eigenes 
SSerbienfi ganj nad) ben namhafteren ©tjnontymifern (bor Safa^e) gearbei- 
teten, Nouveau dictionnaire des synonymes francais OOU ©arbou 
ÖßariS bei SDejobrty, 1857, 580 ©eiten). 



3n gegentoärtiger ©tynontymif pnb nun, nad)bem oom SJerfaffer toer= 
fdjiebene anbere ©ejkltungen Derfud^t toaren, 8etd)tigleit beS äuffudjenS 
unb Überftdjtlidjfeit nad) SegripHaffen bereinigt 3n einem für £)eutfd)e 
beftfmmten Se^rbudje fönnen, fo festen e3 mir fd)ließ(id), bie ©tynontymen 
ber fremben ©pradje ober ©prägen nidfjt bequemer unb überhaupt jtoedk 
mäßiger georbnet werben, als nad) ben afy^abetifdj aufeinanber folgenben 
beutfdjen SBörtern, weiche allemal jugleid) ben einer ©tynontymen= 
ftamilie ju ©runbe liegenben gemeinfamen Segriff barfleHen (j. SB. ©efafyr: 
danger, peril; allgemein: general, universel; männlidj: male, masculin, 
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viril), ©aß mitunter mehrere beutfdje SQBörtcr on bie ©pifce eine§ Slr= 
tifelS gefteHt »erben mußten (j. 93. pnben u. antreffen: trouver, ren- 
contrer), baß felbfi mandje $rembwörter ofyne Äünftelei nid)t toermeiblicij 
waren (5. 33. ^Bigotterie: bigoterie, bigotisme) , l)at mief) barm ntd^t irre 
gemalt. 2Ber jtdj erft einigermaßen mit bem SSudjc befannt gemalt Ijat, 
wirb barum ntd)t oft fcergeblidfj ju blättern brausen. 

©in 9tegtfier ber fran^öftfcljen SBörter wirb aber, auf alle gätte, 
beigegeben unb wirb gewiß in mehreren §inftd)ten fid) nüfelicf) erweifen. 
@3 Ijanbelt fidj ntc^t allein barum, wo ein franjöftfdjeS äBort ju fud)en 
unb ob e3 in unferer Sammlung aufgenommen, fonbern audj barum, in 
weldjem ©inn e§ al§ ©tynontym (Synoriymum) betyanbelt fei ©0 3. 33. 
air, 3lu3fe§en (air Suft, air ärie fommen nid)t in 33etradjt, obwohl ße in 
ettjmofogifdjer &inftd)t mitjubebenfen finb). S^id^t wenige äBörter erforbern 
aud) in mehreren Sebeutungen 33er üdf fid) tigung, 5. 33. batiment, ©ebäube; 
bätiment, ©d)iff. 



3)ic SHaffiftfation ber ©tynontymen erfdjeint mir aber toor wie 
nadj wünfdjen§wert, fdjon ber Überftdjt falber, ©ie im 33udje felbjl ju 
üoüjie^en, war nidjt nötig. 2>a3 Setyrbudj mu$ einen möglich objefttoen 
©Ijarafter tyaben. ©oldje Älafftfifationen werben aber notwenbig immer 
biet ©ubjeltibeS, SBilßürlidjeS, ja ©ejwungeneS an ftdfj tragen. 3$ be= 
gnüge mid) ba^er bamit, Ijier bte fämtltdjen 9lrtttel meiner „granäöftfdjen 
©tynontymif" (circa 500) jur Überfdjau ju bringen in folgenben adjt 
Segriffgflaffen: 

1) aUgemeine £l)ätigfeiten, nebfi ben (in weiterer 33ebeutung) 
finnterwanbten ©ubfianttobegriffen: madjen, Arbeit, 2Bcrf, Erzeugnis, 
gabrif, getbarbeit; bauen, ©ebäube; üben, Derfud)en; — (gefyen:) 9lu§= 
gang, entgegengehen, torangefyen, Vorgänger, 33orfaIjren; Verfölgen; §ort= 
fefcung; (fliegen:) flüdjtig, 3uflud}t3ort; tjcrlaffen; Sauf; — bleiben, wohnen, 
Xöo^nung; pellen, ©teüung, Sage; führen, jwingen, umgeben; galten, be= 
wahren, SBädjter, Reifen, mit §ülfe; fragen, flößen, fdjneiben, beriefen, 
äBunbe; biegen, brechen, aerbredfylid); erbrücfen, erfitdfen; gießen; ©djwingung; 
^eben, wegnehmen, toerwüften, Der^ren; SSeute; ©rnte; abfcfyaffen; $er= 
ftreuen; auSffreidjen; reinigen; empfangen, pnben; wedfen, ermüben; über« 
treiben, mißbrauchen, offern. 

2) aUgemeine (Sigenf haften unb äuftänbc, juflänblidje ober 
objefttoe Segriffe abfirafter 9?atur: allgemein, Ijödjfte, ausgezeichnet, DoH= 
fommen, ba3 S3efle; bidjt, bidf, bünn, fein, lurj, nalje; fd)wer, Saft, leidet; 
glüffig!eit;< büfta, Maß, buftenb, fußlig, ^armonifä; rufyig, fyeftig, fd^neU, 
wilb, jatym, tumultuarifdj, jfrenge, greifyett, befreien; fäljig, getieft, 
fd)led)t, gehaltlos; frudjtbar; fieser u. gewiß, waljr, fceriftjieren, waljr= 
fcbeinlid^, jweibeutig, gültig. äuSbetynung, Oberfläd^e, ©eite, ©ipfel, fen!= 
red^t. ©egenjianb, 3ujtanb, Slu^en, ©eftalt; ä^nlic^ u. gleid^, 3Ser= 



Digitized by VjOOQIC 



XXXV 

fdjieben^eit, unterfdfjeiben. $crföntid£)feit ($erfon). ftraft, Starte, üRadfyt, 
Vermögen (Sraft), 9Kanget, geiler; 3tctjc. 9?ufcen, ©cfcabe, ©ntfdjäbigung, 
©türf, Unglütf, ©efatyr, toerberblid), ScrberbniS (Serborbentyeit). ©3 giebt 
CDafetn); Urfadje, ©runb, Seranlaffung, ©inftufc, §rotge; folgen; gegen= 
fettig, entfrredjen; an 3$nen tji c& ©etegen^eit, §inberni£, ßufatl, ©d)itf= 
fal, 2o& Sebeutung, Sejietyung, betreffen. 

3) befonbere fubjeftt&e S^ätigfetten :c, nämlidj bet empfin= 
benben, toaljrnefymenben, benfenben, moltenben, fpredjenben ©ubjelthrität: 
äbfcfyeu, äBibertoitte, %VLxi)t, fürchten, furdjtbar, Ängfl, ©djrerfen; ©orge; 
Stdjtung, fcerefyren; Hoffnung, ermatten, Vertrauen, mißtrauen; tangmeilig; 
©eroofynljeit. Sieben, SMitletben, ©iferfucfyt, §eimmefy, ©tücffetigfcit. gifer, 
©djtoung (Segeijkrung), ßorn, 2But, Stocke, ©djam, ©djanbe; 2Bunber, 
fonberbar; tädjcrlidj, ba£ Sadijen. ©etyen, §ören, rieben, ©erudlj; be= 
merfen, Surf; blenben. 2>cnfen, ^antafte, ©taube, fcfyeinen (e§ fdfyeint 
mir), erfdjeinen, fcerftefyen, betrauten, Stnflcfyt, SSermutung, SSorauSfefcung, 
Vorurteil, äBijfenfdjaft, aljnen, 3$erbaci)t, argtoöljnifdj; SCraum, ©efpenft. 
©eifl, latent u. ©enic, ©djarfftnn, ftug. ©rnft, jerftreut, nato, s 4$eban= 
terie. Äbfidjt, ßroetf, $tan, wägten, magen, toetten, auf et»a§ befielen, 
©jrcadje, Siebe, Sßort, äRunbart, auSbrttcfen, berebt, fdjmeigfam, fd)toafcen, 
nennen, Umfdfyreibung, Überfettung, ©pridfytoort. debattieren, Untergattung, 
erjagten, teuren, geteert, ©dfjttter; überjeugen. Sefefylen, Verbieten, grage, 
ftdj erlunbigen; erwibern. ©rufe, gratutieren, Sob, Stuf, berühmt; ©djmur, 
Sfcrfdfytoörung. 

4) befonbere ©igenfdjaften ic moratifdfyer Art: grömmigfeit, 
Sigotterie, Ijeilig, @ott|eit, §eibe, getmffenljaft, 9ted)tfd)affentyeit; jufrieben, 
unjufrieben, S)an!bar(eit. greunblidf), §öftid)leit, friebtid), frtegerifdfy, 
füljn, Sapferleit. Steinig, tnüfcig, nadPfftg, ©totj, 3urüdfl)altung; mäßU 
gen, Serfdfyioenbung; fyartnärfig, boSfyaft, beteibigenb, Seleibigung, be= 
trügen, Setrttger, ftd) ücrfteflen, ßljarlatanerte; ©djmeitijler, ©djmarofcer; 
betteln; £>ieb. 

5) Segriffe ber Seit, ber äWenge, ber SBeife: a) wenn u. als, 
atSbann, ehemals, tyinfort, jefct, gegenwärtig Qefeig), jufünftig, autoeilen, 
plöfcticij, äugenblirf, urfpriingtidj, alt u. neu, frühreif; (jung:) Jüngling, 
Jungfrau; Sag, täglidj, Sföorgen*, Sage^anbrud^, %aty, §erien; ©nbe, 
enbigen, fönbung (ber SBörter); — b) metyr, Sföenge, §aufe, ©ammtung, 
©efeflfdjaft, gefeilig, Partei, beibe, $aar, ©türf, Seil, teilen, Srttmmer, 
ganj, ©rgänjung; man, fein. — c) al§ (Slbü. jur Se^eid^nung ber ©igen= 
f d§aft), ba (f aufal), bamit, bennod^, obgteid^, nad§ (gemäß), übcrbie§, übrigen^, 
menigflen^. 

6) geograptyifdje Segriffe, nebft ^ftanjen, Sieren, SWaturerfdjeU 
nungen :c: a) Sanb, ©egenb, Ort, ©tabt, ©renje, SBeg, ©pur; gtuft, 
ftonal, ©ee=, Ufer, §albinfel, SBette, Duelle; Serg, §üget, 3#al, Slbgrunb, 
©d^tut^t, §ö^te, gelfen. Slrabifd^, ^ebräif4 perjifd^ f germanifc^, beutfd^. 
— b) $flanje, ßmeig, Stute, ©ebüfd), SBatb, SBiefe, ba§ ©rün, Sorn; 
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Sudje, ÜRaljagont, taffanie, §eibelbeere. — c) £ier, ©ingetoeibe, gleifdj, 
fletfdjfteffcnb, §unger§not, ipaar, ©alle, ©efyirn, SCljräne, ©ejWjt ($örper= 
teil), Slugenfiern, ©d&laf, ©eburt, lob, fcerflorben, gefunb, männlid} tr. 
toeiblidj; ©tute, 2>adj§, ®fel, ©dfytoein, Saube,. Sperling, ÜÄücfe. — 
d) §ifee, Mte, Slife, funfein, flra^lenb, ©lans, ©Ratten, SBotfe, 3ej%r, 2on. 

7) ben ©taat betreff enb: §errfdjaft, SReid), regieren, Souveränität, 
SJorredjt, gef eintägig, ©iirilifation; Deformation. Unterbrttdfen, unter* 
»erfen, Verbannung, SinfaH (in ein Sanb), Slufflanb; Verbrechen. Äantpf, 
ben Sieg baoontragen, Stieberlage, &interljalt, 2Baffenfliflftanb. 93ejatylung, 
Soften, ©e^alt (©otb), So^n, ^enfton, 2a$e, ©teuer; SSanlerott; ber (Srbe. 
3tmt, ^Beamte, College; ©ifcung. SBürger; abeln. ©emaljl; ©cfjtoiegerfoljn. 
©(fjriftßefler, 3lbfcofat, 3frrifi, Stpotljeler, Silbtyauer, ©änger, Saufmann, 
Sanbroirt, §irt, gelbfyerr, ©d&ilbtoadje. ©egner, SKttberoerber; ©efanbte, 
©efangene, ^Denun^iant, -Kad^ügler. 

8) ©ad)en, SCnftatten, aBerfjeuge, (grjeugniffe: ^njirument, ©emetyr, 
©algen, äBagen, ©djiff, Sonne, SWefe, ©ieb, ©tttfce, torb, Ding, tleinob, 
(ftlctb:) f leiben, S3rett, Slamer, ©piegel. äRauer, §erb, ©aal, Sßirt^auS, 
Slofler, 2Könd^§=, ©tytnnajtum, SOtufeum, Sabtyrintfy; ©rab, begraben, 
Seiten -(©erränge :c). Menber, Leitung, Doman; Unterfcfjrift; S3anb 
(Seil eine3 93udje§). SBare, SebenSmittel, ©afhnaljl, SBraten, ©uppe, 
©etränf; ©ift; «ober (Sodffpeife). 
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Slbgrunb: pr^cipice, abime; gouffre-, — un pr^cipice tft ein jäljer, 
abfdjttffiger, tiefet Slbljang, »o man lopfüber tyinabflttrjen lann (fpät= 
lat. praeeipitium, fc. praeeeps, btefe£ t. prae u. caput, mit bem Sopfe 
fcoran); un abime ifl eine grunbtofe, unermeßltdje Siefe (fpätfat. abys- 
sus, f., »otjon eine ©upertattoform abyssimus, attfranj. abisme, gebtfbet 
tourbe; gried). äbyssos, f., t. a u. byssös, 3Keere§tiefe). 2)aljer im bitb= 
liefen ©inne: preeipice, großeä Ungtttdf, große ©efafyr; abime, uner= 
grfinblidfye £iefe. — Nous e'tions sur le penchant «Tun preeipice. Le 
fond du preeipice. Ses affaires &aient dans un e'tat d&resp&ä, on l'a 
tire* du preeipice. — Par un tremblement de terre, il s'est fait la 
im abime. H fut pre'cipit^ dans Tabime. Un abime insondable. 
L'infini est un abime pour Tesprit humain. Les jugements de Dien 
sont des abimes. — Le gouffre, ©djlunb, Strubel, toirb au<f) in ber 
95eb. Äbgrunb gebraust; im bttbtidjen ©inne teitö toie abime, teitö ton 
großen SSerlujien ober Seiben. Dans les endroits de la riviere oü 
l'eau tournoie, il y a d'ordinaire un gouffre. Les volcans sont des 
gouffres de feu. Le gouffre de Te'ternite'. Un gouffre de miseres. 
&u(f> fagt man e3 Don einem großen 33erfd)toenber (c'est un gouffre 
que cet homme-lä). — Le gouffre ifi entflanben au3 goufle, biefe§ 
au§ golfe; le golfe, ber SKeerbufen, t>. griedj. kdlpos, fpäter kölphos, 
«ig. SBufen, aber audj Slbgrunb. — !3m Kaff. Satein tyeißt 3lbgrunb u. 
©djlunb: vorago (ü. vorare), gurges u. a. 

abfdjaffen, aufgeben (©efefce, ®ebräu$e :c): abolir, abroger; — 
ba§ erfte ifi bog allgemeinere 2Bort; ba3 jroeite »irb befonberS Don ®e= 
fefcen gebraust unb Ijeißt: burd) förmtidjen 93efd)tuß abfdjaffen. — 
Le eulte des faux dieux fut aboli. Dans presque aueune partie de 
TAllemagne, a la fin du 18me siecle, le servage n'e'tait encore 
completement aboli. Des sa premiere s^ance, la Convention abolit 
la royoute' et proclama la republique (1792). — Abroger une loi. 
Sebo(| fagt man aud): cette loi s'est abroge'e d'elle-mSme. — Deroger 
a une loi (tat derogare legi) tyeißt: ein ©efefc teitmeife abfdfjaffen, eS 
abänbem. De'roger ä ses droits, feinen Steckten ettoaS »ergeben, Äb= 
brud) t^un. — ßu abolir jioei Hauptwörter: abolition u. abolissement, 
Don benen bie Äfabemie in ityrem Dictionnaire historique ba§ festere 
für ein überflttfftgeS 2Bort (un synonyme inutile d'abolition) erftärt, 
toäljrenb bie ©tjnontymifer burd) bie beiben 2Börter §anb(ung unb 
3ußanb fd^eiben tootten. Abolition de la loterie (1er janvier 1839). — 
©finita, $rattj. ©tynotttymit. 8. Stuft. 1 
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$at abolere u. abrogare (ab-olere eig. fcerge^en machen, Don einer 2Bur$et 
al mit ber 93eb. Dernidjten; ntd^t fcertoanbt, tüte man früher meinte, mit 
ad-olescere, ^erantoadjfen, toeldjeS ju alere, wadfjfen madjen, näljren^ 
pflegen; abrogare t>. rogare, fragen, ba3 SSoI! befragen, beim SSoÖe 
einen ©efe^eöüorfc^Iag machen). 

Äbfdjeu Ijabcn (bor ettoaS), toerabfdjeuen: abhorrer, d&ester; — 
abhorrer (fpr. ä-bö-rre", anbere: a-bö-r^) be^eid^net baä natürlidje 
©efütyt beS «bfd)eue§ ob. SBibermitlenä; d&ester ifh ettoaS für 
abfdjeuüd) galten unb erftären, ba^er audfy toertoünfdfyen. — n 
abhorre les remedes. L'Eglise abhorre le'sang. Se faire abhorrer de q. 

— S'ils persistent dans leur infamie, de'testez-la hautement (Massillon). 
Ne faire que jurer et de'tester (prov.). L'ingratitude de cet nomine fait 
qu'on le de'teste. Je de'teste Thiver. — Neuron fut abhorre* ob. d&est& 
par ses sujets. — (Sbenfo tat- abhorrere (ü. horror) u. detestari (eig. 
93öfe§ auf jemanb t>on ben ©öttem Ijerabtoünfdjen, ü. de u. testari, 
ßeuge fein öon etmaä). 

abfdfyeutid) : d&estable, abominable, execrable; — biefe brei äBörter 
bitben eine Steigerung (einen Ottmar), etma: abfdjeutidj, fcerabfd)euung&= 
iüürbig, fcerfludfyen3tt>ert. — Sat. detestabilis, abominabilis, execrabilis* 
jU ben 3^ittüörtem: detestari (f. 2tbfdjeu), abominari (t. ab u. ominaÄ 
toeiSfagen, biefeS D. omen SSorbebeutung), exsecrari (ü. ex u. sacrare. 
toei^en, biefeä D. sacer fyeilig). — SSbfcfyeutidj, fdjeufeUdf), entfefclid^ 
fdfyauberljaft, gräßlid) u. bgl. flnb: horrible (tat. horribilis), affreux (uon 
einem attfranj. äBorte ungetoiffer 3tbflammung, ba3 ftdj in ber einen 
9teben§art les afires de la mort ermatten §at, worin man ba§ a lang, 
auäfpridjt), hideux (fd^euglid^äßttdE), Don bem nod) nidjt fidler erftätten 
attfr. hide, hisde = horreur), atroce (tat. atrox, &. ater, gtanjloä, fdfytoar j)~ 

— ©amtliche 9lbjecttoa fann man j. 93. mit crime unb homme t)er- 
binben. Slfle werben ^äuftg in übertreibenber ©pred&toeife tont Sßetter 
(temps) gefagt; atroce befonberä Don fdjeupdjen, graufamen SSerbredjen 
unb dualen. — L'hypocrisie est de'testable deVant Dieu et devant le» 
hommes. II fait des vers d&estables (fort mauvais). C'est une abo- 
minable calomnie. Cette musique est abominable (tres mauvaise). H sl 
des moeurs et des opinions exöcrables. Que dites-vous de ce poeme? 
II est exe'crable (extr&nement mauvais). Un monstre horrible, affreux,. 
hideux. Une vengeance atroce. Douleur atroce (tres violente). 

3tbfW)t: intention, dessein; vue; — intention, ein bejiimmteg- 
SBolIen, wirb befonberä bon ber xoof)U ob. übelwotlenben ®e= 
finnung gefagt; dessein, überlegtet 33orfyaben, SSorfafe, »a§ man 
ausführen toiH; vue (vues), ^inblidt auf ein ©ut, ba§ man erlangen 
ttriß. — Ha, m'a-t-on dit, Fintention de partir. Une intention pure. 
Mon intention n'&ait pas de vous deplaire. Je lui sais gr£ de Tintention^ 
L'enfer est pave* de bonnes intentions (fpridE)toört(idE)e ©entenj, in »eldfjer 
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totr „3$orfäfce" fügen). — Un dessein premeclite\ Prendre, concevoir, 
former un dessein. H etait parti dans le dessein, avec le dessein 
d'aller vous voir. — Dans quelle vue a-t-il fait cela? Agir en vue, 
dans la vue de la re*compense. Pourquoi a-t-il fait cela, quelles sont 
ses vues? H a des vues inte'resse'es. H n'a d'autre vue en cela que 
celle de vous obliger. — SDtefcm begriffe ifl natye tertoanbt: Qmi, 
but, fin, objet (f. b.). 2>ie 3lbfid)t ifi fubjeftto, ein 2Botten (tat. consilium, 
mens, voluntas); bct 3»edt ifi tneljr objeftü), bcr erjhebte ©egenflanb (tot. 
consilium, propositum, finis). 2>ie Slbfidjt iß unmittelbar: fie tmÖ. 3unt 
3wecf gehören ber SEBiCCc unb bie SKtttcl. — SBo Eäfat fagt eo consilio 
ut (Bell. gall. n, 9), l)at ein Überfefcer: dans le but, ein emberer: dans 
Intention. — Sat. intentio fyeifjt: Spannung, Jlnfoannung, batyer baS 
Streben unb bie Sluf tnetf f atnf ett ; nur im Corpus juris aud) SBtKe, 33or= 
fyiben, Slbjtdjt. Le dessein u. le dessin (bie ßeid)nung), toie dessiner 
Öcidjnen) u. de'signer (bejeidjnen, befUtmnen), tont tat. designare, be= 
jeidjnen, anorbnen. 

Ädjtung (§od)ad}tung): estime; dgard (egards), consid&ation; d(5- 
ference, respect-, — estime, ?td)tung, 2Bertfd)äfcung, als günfltge 
SReinung, »eld)e man Don jemanb Ijat; bie übrigen SBörter brüdten 
tnefyr bie Sejetgung ber Sichtung au3: egard, adjtungSfcotte Stttdffidjt; 
conside'ration (une suite de Testime ou du devoir), £od) Ortung fcor 
beut äBert ober fcor beut Siang einer <ßerfon; d^ference, (£fyrerbietun<j, 
ehrerbietige SRücfftdjt, golgfatnfett, iRadjgiebigfcit; respect, etyrfurd)t§= 
Dolle Artung, ©l)rfurd)t. — Avoir de Testime, beaueoup d'estime pour q. 
Temoigner de Testime a q. Acquerir Testime publique. Inspirer de 
Festime. — Je ne le fais que par e'gard pour vous. Avoir de grands 
egards pour q. Les hommes se doivent des e'gards r^eiproques. — 
Si Ton vous pardonne, c'est par conside'ration pour votre pere. H 
n'a de consideration pour personne. Je suis avec une parfaite con- 
side'ratipn, etc. (formule pour terminer une lettre). Je suis avec au- 
tant d'estime pour vos talents que de conside'ration pour votre per- 
sonne, etc. — Avoir de la de'fe'rence pour q. Temoigner de la deTerence. 
II ne repondit rien par de'fe'rence. L'attitude prudente, presque timide, 
de M. Lincoln au commencement de sa pre'sidence s'explique par sa 
grande deTerence pour Topinion publique. — Avoir du respect, beau- 
eoup de respect pour q. Temoigner du respect. Inspirer du respect. 
Avoir du respect pour les choses sacrees. Sa pre'sence imprime le 
respect, impose le respect. Tenir q. en respect. Je suis avec respect, 
avec un profond respect, etc. (dans les lettres ä un supe'rieur). On 
peut dire: Je suis avec un profond respect et la plus haute estime,. 
etc. — H avait rindependance d'esprit et la loyautö de caractere qui 
fönt naitre les sympathies ardentes et imposent Testime et le respect 
(L. Figuier). — Estime, estimer fc. tat aestimare, abfdjäfcen; aestima 
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au§ aistimo, Don ber inbogermanifdfyen SBurjet is, fudfyen, fd^ä^eti (man 
meinte efyematö Ableitung Don aes, @rj, ®etb, ©anSfrit: ajas, SDtetaB, 
6rj); ^gard Dom altfrj. esgarder, ©omp. D. garder; tat. consideratio 
Jjjetfct nur ^Betrachtung ©rtoägung; deTerence D. d^förer, tat. deferre 
(übertragen , anheimgeben); tat. respectus §eigt nur ba§ äurüdfbticfen ob. 
Umfe^en u. bie Sittcfftdjt (D. respicere). — 8at. existimatio, gute ÜMeinung 
Don jemanb; 93ejeigung ber 9ld)tung: observantia, verecundia, reverentia. 

abetn: anoblir; ennoblir. — 2)iefe beiben SBörter finb mefyr paxo= 
ntym (©djeibeformen) at§ fynontym: anoblir, abetig madjen, in ben 3tbet= 
jianb ergeben; ennoblir (fpr. an-noblir), ebter machen, Dcrebetn. — Cette 
famille fdt anoblie par Henri IV. Les nouveaux anoblis sont quelque- 
fois plus fiers que les anciens nobles. — Ces sentiments vous enno- 
büssent a mes yeux. — 2)iefe beiben SBörter toaren früher ein§; & 3- 
Stouffeau fagte nodfj: L'amour anoblit tous les sentiments. ÜDod) fing 
man f<$on im 18. 3a^. an, fte forgfältig ju unterf Reiben. 2Bie teid&t 
e3 nodj jefct ben granjofen pafftert, bie beiben SBörter $u Dertoedjfetn, lann 
man an einem Seifpiet in Stegnier'S Überfefcung ber SBerfe ©djitter'S fe^ett 
(ReVolte des Pays-Bas p. 31): . . . de m&ne qu'on anoblit dans un 
sol plus doux les plantes d'un climat rigoureux. — 3)ie SSorfitben a 
u. en entfpredjen ben tat. ad u. in. — ?at. nobilitare nur in ber 93eb. 
Don ennoblir. Anoblir ttrirb Don ben £atiniflen burdfj nobilitatem dare 
u. bgL auSgebrüdft. 

9lbDo!at (Stmoatt, ©adjtoatter *c): avocat; avoue*, procureur; no- 
taire. — S)ie franj. ©tynontymifer fyaben biefe SBörter nid^t tjerjeid^net. 
%\xij ftnb flc für ben JRed^töfunbigen nidjt fynontym, ba fte Derfdjiebene 
gunftionen bejeidjnen. 3)em beutfd&en Sßid&tjurißen erfd^einen flc aber 
gett>öfynIi<Jj at3 ©tynontyma, jumat ba jene Derfdjiebenen fjunftionen bei 
unä jefct meijienS Don einer ^ßerfon beforgt »erben, 3ft einem beutfdfc 
franj. SBörterbudje ftefyt bei ben 9lrtifeln „Stmoatt, ©adfjtoalter* 9tedjt8= 
antoalt" jebeSmat: avocat, avoue\ — Unferem SlbDofaten ober 9te<Jjt8anmaft, 
früher audj SttfKjIommiffar genannt, entsprechen in gfranfteidj ber avocat 
unb ber avoue* (Dor 1791 procureur genannt). S)er avocat, „Stmoatt", 
iji ber Serteibiger Dor ©eridjt; ber avoue*, „©adjtoalter", iji ber S3er= 
treter ber Parteien unb ber unfertiger ber jum ^roje| erforberlidjett 
©Triften. Sbenfo ifi nod) in anberen außerbeutfdjen Säubern bie 9lb= 
Dofatur (profession d'avocat) Don ber ^ßrofuratur (profession d'avou^) 
gefdfjieben. 3» unferer SR^einproDinj giebt eä nur, menn icfy nidjt irre, 
avocats-avoue's (man fagt j. 83. $r. Stf., 3tboofat= Stmoatt ju ©.)• ® a 8 
bie avoue's ff nur in ©tDitfad^en" ju fungieren Ratten, ifi ein Saturn (f. 
unten bie SBeifpiete). SBa§ bie S33ortform betrifft, fo ifi avoue* bie ättere, 
me^r franjöfterte Nebenform ju avocat. gm SKittetatter bejeid^nete avou^ 
ben ©d^irmDogt ob. ^atron einer Äird&e. — Procureur |ei§t je^t jeber 
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33eboUmäd)ttgte; procureur imperial, Staatsanwalt; procureur general, 
O&etfiaatSantoalt; biefet bitbet mit mehreren avocats gen^raux unb Sub- 
stituts btc ©taat3antpa(tfdjaft (le ministere public). — Le notaire, bet 
Jtotat, ifi ein 3?ed)t£funbtget, bet befugt ifi, rcd^töfräfttgc Utfunben 
(Äonttafte, £ejiamente *c) ausfertigen unb aufjubetoa^ten. $n ^teußen 
ftnb bte SiedjtSanmattc in bet Sieget audj -Kotatc; t% giebt abet aud) ein* 
fad)e -Rotate. — Le corps entier des avocats est appete le barreau (le 
barreau de Paris, de Kouen etc.). Cet avocat est meilleur pour la 
consultation que pour la plaidoirie. La profession d'avocat est in- 
compatible avec celles de greffier, de notaire et d'avoue\ Les avocats, 
les avoue's et les notaires ont le titre de maitre (Maitre N.) L'&ude 
d'un avoue*, d'un notaire. — Les notaires sont nomm&s par Tempereur, 
sur la Präsentation de leur pre'de'cesseur. Ainsi les ofnces des no- 
taires constituent, comme ceux des avoue's, une proprio transmissive. 
— Le conseil de Faccuse' ne pourra 6tre choisi que parmi les avocats 
ou avoue's de la cour imperiale etc. (Code d'instruction criminelle 
295.) — Les avocats peuvent etre appele's a suppleer les juges, les 
commissaires du Gouvernement, ou leurs Substituts. 93ei ben ^)anbd§= 
gerieten fungieten nut bie agre^s, b. i. avocats agree's ob. re9us par les 
tribunaux de commerce pour y plaider. — Si quelqu'un a p^che\ nous 
avons un avocat („^fütfptedjet") envers le Pere, Je'sus-Cnrist, le Juste 

(IJean 2, 1). (®tnc alte SRebenfotm ju avoud ifi avoyer, bet 

Sdjult^eifc ob. Sanbüogt in bet ©dfytoeij, %. 93. Favoyer Gessler. 2Ritte(= 
lat. advoyare u. advoare = altftanj. advouer, avouer. 8efctete$ ttritb 
tom einem SSetbum advotare au§ ad votum abgeleitet. ®3 fyaben ftdf) 
abet ein advotare u. advocare in avouer gemtfdjt, ebenfo ttrie laudare u. 
locare in bet ^fotttt louer. ©. bei S)ucange advocare.) — Sat. advocatus 
n. procurator entfptedjen im allgemeinen ben ftanj. SBöttetn; notarius ifi 
ein ©efdjnrinbfdjteibet ob. ©tenogtap^ (&. nota, ä^i^en, Stbfütjung). 
Unfetem jRotat entfptidjt meljt bet signator, Untetftegtet. — (9fodj unfet 
Sogt ifi auä advocatus jufammengejogen.) 

aljneri: pressentir; pre'sager; se douter, soupconner; — ba§ etfte 
ifi: ein Sotgefü^t, eine Slljnung Don etmaS SuJünfttgem § a fcen; ba§ 
jtüeite: eig. ootbebeuten, üot^etfagen; ba3 btitte: üetmuten; ba3 biette: 
Sktbatfjt Ijaben, atgtoi^nen, abet audj Wog fcetmuten. — II pressentait 
ßa fin. — Ha pre'sage' lui-m&ne sa mort procbaine. — Se douter de 
q. eh. H se doutait bien qu'on en viendrait la. Je me doutais qu'il 
ferait cette sottise. — Je soupconne que cet homme me trompe. Se 
douter nmtbe e^emafö in bet 93eb. se melier, avoir peur gebtaudjt. 
Douter, jtoeifetn, tat. dubitare, ifi im fjtanj. tefleriü getootben toie mandfye 
anbete 3«ttoöttet; ju üetgleid)en ifi befonbetS s'apercevoir de q. cb. 
Soupconner ü. le soupcon, bet 33etbadjt (f. b.). — Sat. praesentire u. 
praesagire. 
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6 

äljnüdj u. gteidj: ressemblant; semblable, pareiL — Kessemblant, 
nur ä^nltdj, ftclj gleidjenb im StuSfeljen. — Semblable, übereinftimmenb, 
bcm SEBefen, ber SCrt ober 33ef<Jjaffenfyeit nad); pareil, überein|iimmenb 
ber ©cljäfeung, bem SBerte, betri ©rabe, bet ©tärfe nadj. — Ce Por- 
trait est bien peint, mais il n'est pas ressemblant. Voila deux hommes 
bien ressemblants. De tous les animaux le singe est le plus ressem- 
blant a 1'homme. — Les Massagetes portaient un costume semblable 
ä celui des Scythes et avaient le m6me genre de vie. Les cbevaliers 
romains portaient tous un anneau semblable. Ces deux choses sont 
semblables, tout ä fait semblables. II y a peu de cas entierement 
semblables. — II e*tait trop faible pour un pareil fardeau. Je vou- 
drais d'une Stoffe pareille a celle que vous m'avez montrde. Ils ont 
une pareille ardeur pour T&ude. Comment avoir commis une pareille 
faute? 2K3 attfränStfd^ bejeidjnete bie 2lf abernte in ber 6ten Stuflage pareil 
in ©äfcen »te: Ils sont pareils en äge, en sagesse, too pareil gteitpebeutenb 
tjt mit egal (tat. aequalis), ba3 btc genaue ÜbereinfKmmung nadj ©röfce ober 
SBert be$eid§net. — Achille n'est pas ressemblant a un lion, quoiqu'on dise 
qu'il lui est semblable. — Achille, semblable ä un lion, pareil a un 
lion, tel qu'un lion, poursuivait les Troyens. Nos semblables, unfete 
SWittnenf^en. Nos pareils, unfere ©tanbeSgenoffen. Nos egaux, unfere3= 
gtetdjen. C'est un homme qui n'a pas son semblable, qui n'a pas son 
pareil. Ne nous associons qu'avecque nos e*gaux (Lafontaine). 9Watt 
fcerbinbet Ijäuftg tel unb semblable, 5. 33. de tels ou de semblables dis- 
cours, de tels ou de semblables sentiments. Sßäljrenb semblable nur 
ba§ „ungefähr fotd^e" auSbrttdft, wirb pareil gerabeju im ©inne Don tel 
gebraust. De pareilles causes (fotd&e, fo geringfügige, fo üeräd^ttid&e Ur= 
fadfyen) ne pouvaient produire de semblables mouvements (berarttge 
Setoegungen) . . . cbez une nation si riebe de son sol, de son ciel et 
de son ge*nie (Garat). Encore une pareille victoire, disait Pyrrhus, 
et je retourne sans armee en Öpire (Duruy). — ßmpljatifd) ttrirb aber 
semblable audj Don DöHig genauer ©leidjfyeit gefagt, j. 83. Lemonnier 
trouva une maniere inge'nieuse de comparer le degre* de fluidite* des 
divers liquides, en comparant la rapidite' avec laquelle ils s'e'coulent 

par des orifices semblables (Cuvier). Eessembler tft ein burdj 

bie Sorfttbe re üerflärfteS sembler, fdjeinen; biefeä Dom tat. simulare, 
ä^ntid^ madjen, nadjqfymen, fldj ben 3tnfd}ein üon etwa§ geben. Semblable 
Ableitung &. sembler fcertnitteljl ber ©nbung able, tat. a-bilis, atfo etg. . 
vergleichbar. Pareil nidjt Dom tat. parilis (gteidj, gteidjförmig), fonbertt 
Don par burdj bie tnittettat. ©iminuttoform pariculus, mie le soleil üoit 
einem 2)iminuttoum soliculus u. bgt. — Unfcr „äfynlidj" i(i atö an = 
gteidj (gotl). analeiks) entftanben. — S)a§ SJerbum ressembler (ätynttd) 
fein, g(eidjen) entfpridjt ben beiben SBörtern ressemblant unb sem- 
blable. Ce portrait ressemble (est ressemblant) ä Toriginal. Ces 
gens ressemblent (sont semblables) a un roseau qui plie a tous 
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Tents. Opp. ju ressemblant u. semblable: dissemblable; lat. similis: 
dissimilis. 

Stljntidjfett: ressemblance, similitude; — ba§ leitete (tri bcr 9t§e= 
torif: ba3 ©tctd^ntö) tfl eigenttidj ein toiffenfd&aftlicfyer 3(u§brudf unb 
&e$eidjnet batyer audfy eine genauere $ljn(idjfeit, eine objefttoe Über= 
emftimmung in ben formen. — Oü trouver la (dans le parlement 
d'Ängleterre) une ombre, je ne dis pas de similitude, mais de ressem- 
blance la plus ldgere avec nos parlements? (Duc de Saint- Simon.) 
f ,6inc fo gleite SebenSroeife (bei ben (Spartanern) mußte aud) auf bie 
gleite (Stimmung ber ©emüter ©influg ^aben" (©Ritter), une teile simi- 
litude dans le genre de vie devait exercer son influence sur la simili- 
tude des dispositions morales (trad. Regnier). — Ressemblant, äfyntidj 
{f. b.). — SKitteftat. aviä) similaris, similaritas, baoon franj. similaire 
(gleichartig), similarite\ — 2tynlidj!eit tat. similitudo. 

allgemein: general, universel; — gen&al, etg. toa§ einer ganjen 
Gattung (®enu§) eigen ifi, 3tu§nal)men ober befonbere fjätte abge= 
rennet, bie meijlen ©injel^eiten umfaffenb; universel, ba§ Sltl (Uni= 
tjerfum) ober aHe (lat. universi), bie ©efamt^ett unb ade ©injet^etten 
mnfaffenb; ge'ne'ral iji batyer abfiraft, universel meljr fonfret, brücft bie 
Slu3beljnung au$: ft<f) über atte§ erftredfenb. — Ge'ne'ral fann gefteigert 
»erben, universel etgenttid) nidjt (wo e§ einmal fo Dorlommt, ift e§ in 
einer übertreibenben ober bodfj ben jtärlftcn 93fa§brudf fudfjenben ©pred^meife). 
Traitez quelque matiere d'un intest plus ge'ne'ral. Employer un mot 
dans son acception la plus generale. Les esperances les plus bril- 
lantes et les plus universelles du genre humain ont e'te' Celles des 
Premiers jour de la revolution francaise (Garat). — £)a§ allgemeine 
Sejte, le bien ge'ne'ral, le bien public (opp. les interßts particuliers). 
Des connaissances ge'ne'rales (opp. des connaissances speciales). Pro- 
cureur ge'ne'ral et special. La satire personnelle devint generale. 
II n'y a point de regle si generale qui n'ait son exception (prov.). — 
Une opinion generale est Topinion de la plupart; une opinion univer- 
selle est Topinion de tous (Littrd). — Ha Tapprobation ge'ne'rale, 
l'approbation universelle. II s'est fait regretter ge'ne'ralement, univer- 
sellement. Rollin mourut äge' de plus de 80 ans (en 1741) univer- 
sellement aime' et estimd. La derniere moitie' du llme siecle nous 
offre le spectacle d'une transformation ge'ne'rale, ou plutot d'une trans- 
fonnation universelle (Guizot). — 3)ie allgemeine ©rammattf, la gram- 
maire ge'ne'rale. Grammaire ge'ne'rale et raisonne'e de Port-Royal (1 660). 
Si Ton pouvait comparer toutes les langues qui se parlent ou se sont 
parlees sur le globe, les regles que Ton trouverait en usage dans 
toutes ces langues formeraient une grammaire, a proprement dire, 
universelle (Egger). — Guizot: Histoire ge'ne'rale de la civilisation en 
Europe. Stttgemeine ®efd)i(i}te, SBeltgefd&id&te: bistoire universelle. — 
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33on bcr großen Biographie universelle (Michaud) tourbe einem äfynltdjeit 
neuen SBerfe, ba§ feit 1851 bei 2)tbot u. b. 2. Nouvelle biographie 
universelle (Hoefer) erfdjten, ba§ 9ted)t befiritten, biefcn Sttet ju fuhren; 
nadj einem langen $roje| mußte tefetereS fldj begnügen mit bem £iteh 

Nouvelle biographie generale! ßbenfo tat. generalis u. universus 

(fpäter universalis). gin SerminuS ber mobewen ©eleljrtenfpradje 

ift generique, generifdj, voaä bie ©attung fennjeidjnet, j. 33. une diflförence 
geuerique. 

atö (äbfc., jur Sejeidjnung ber ßigenfcfyaft): en, comme, en qualit<£ 
de, en tant que, Dor einem ©ubflantto oljne SXrttfet (meiftenS, bei en 
immer); aud) ©ubjlanttü allem. — §auptfäd)li<ij ftnb en u. comme in£ 
Äuge ju faffen. S)tc franj. ©tynontymtfer ^aben btefe 2Börter nid&t 6eljan= 
bett. ?ludj unfere ©rammatifer geben über i^ren ©ebraudj unb tfyr SJer= 
§ättnt§ ju einanber feine ober feine genügenbe 9fa3funft. — 1) en, t)on 
ber Äfab. erflätt burd) a la maniere, a la facon de, en qualit^ de 
(außerbem burd) le costume! fo aud) ©djufler u. a.), bon 2tttr<$ burd): 
comme, de m&ne que, en qualite' de, bejeidjnet bei allerlei abmartern, 
in SSerbinbung mit einem ^erfonennamen, bie ©tgenftijaft ober ben 
ß^arafter at§ Strt unb SBeife be3 SSerfyaltenä. Agir en roi, en 
maitre, en homme d'honneur, en nomine d'esprit, en ami. Commander 
en maitre, en roi. Parier en ami. II parle de cela en nomine instruit, 
en Labile homme. Ils se sont comporte's en gens de cceur. Vivre 
en seigneur, en grand seigneur. Vivre en homme de bien, en bon 
chr^tien, en libertin. Vivre en prince, 6tre vetu en prince. Mourir 
en philosophe, en bon ehrenden. Je pense en citoyen, j'agis en em- 
pereur (Voltaire). Je vous parle en pere, et non pas en juge. Ils se 
separerent en amis. H se travestit en moine. Mme de Maintenon 
sMtait fait peindre en Madeleine. Se costumer en Türe. Repondre en 
Normand (Dgt. une reponse de Normand). — (Commander en chef^ 
g^n^ral en chef). — 5B?etjlen3 ge^t bte SBejKmmung ber äBeife, toie in 
biefcn 33etfptelen, auf ba§ ©ubjeft, fie fann fid) aber aud} auf ba§ Dbjeft 
bejie^en. Traiter q. en gentilhomme, en ami. On a travesti des sol- 
dats en paysans pour surprendre la place. On le de'guisa en femme. 

— ©eioö^nli^ totrb bie SBejiimmung ber SBetfe bem SSerbum angehängt; 
fte fann aber audj fcjjehtbar abfotut «an ber ©ptfce be3 ©afee§ fielen. En 
homme prudent, je me retirai. — grüner tourbe en aud) nadj consideVer 
gebraust, $. 33. Touchez ä monsieur dans la main, Et le considtirez 
d«Ssormais, dans votre äme, En bomme dont je veux que vous soyez. 
la femme (Moliere, aber ntd)t Femmes sav. III 3, tote bei Sittre* fteljt). 

— 2) comme, erttärt fcon ber Slfabemie u. a. burdj: en qualitä de, en tant 
que, bejeidjnct bie ßigenfcljaft ober ben ©Ijarafter, toetdjen man 
befifet, ober audj, toetdjen eine ©adjc beft^t^ at§ Sltt unb SBetfe ober 
a(§ ®rftärung§gmnb be§ 2$erfyalten3. ®tcfe Seftimmung tfi ntdfjt fo eng 
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an ba§ 33erbum gebunben unb fann bem ©ubjef t nrie bem Dbjeft beigefügt 

ober üorangefiettt toerben. Comme roi, il pouvait l'ordonner. Je vous 

dis cela comme votre parent et votre ami. Comme ouvrage de cir- 

constance, cette piece a du merite. Le roi comme electeur (en sa 

qualit6 d'electeur) ne peut . . . Comme sage, J'ai pes6 mürement toutes 

choses (Moliere, Tartufe). II proposa, comme expßdient, de faire 

teile chose. H aimait la guerre avec passion, comme le seul element 

oü son genie pouvait se developper et paraitre dans tout son eclat. 

— Dft tritt biefe Seftimmung in engerer Skrbtnbung mit geiMffen 3eit= 

mortem, aU @rgän$ung berfelben auf. Le pape peut 6tre considere ou 

comme chef de lliJglise, ou comme prince temporel. On le cite comme 

le plus savant helleniste. Les sept freres Machabees sont honoris 

comme martyrs. Adorer Dieu comme eräateur. H l'annonca haute- 

ment comme le d6fenseur de Thumanit^. Cette plante est employee 

en medecine comme vermifuge. H en parle comme d'une bagatelle. 

II tut envoye comme missionnaire chez les Ethiopiens. — (Sfliäjt $u 

t>ermed)feln tfl mit btefem comme baä bloß üergleid)enbe comme, 5. 33. II 

nage comme un poisson.) — 3) en qualit6 de, en sa qualit6 u. bg(. 

bebarf feiner (Srtäuterung. En ma qualitß de pere, en sa qualit6 de 

chef, . . . Tiberius Gracchus, en qualitß de questeur, s'^tait portß 

garant du traitß. H avait ce privilege en qualitä de secretaire du roi. 

II procede en qualitä de tuteur. II agit en qualite de parent. — 

4) en tant que Ijebt mit ©d)ärfe bic ©igenfdjaft ober ben ©fyarafter einer 

$erfon ober ©adje Ijerüor, infofern man barauf au3fd)ließüdj refleltieren 

»tCL Jesus -Christ en tant qu'homme . . . En tant qu'ennemis, il les 

combattit; en tant que blosses, il veilla a leur salut. La chaleur, en 

tant que chaleur, n'est qu'un phenomene de mouvement (bie SBärtne 

alä foldje). — 5) pour 6et gemijfen ä^ttoörtern, de bei servir. Prendre 

q. pour commis, pour domestique ((Sigenfdjaft als SBeftftttmung, 

»oju). Proposer pour modele. Ils le choisirent pour leur chef, pour 

chef. Ä* ses mains noires je le reconnus pour un travailleur de fer. 

Ces peuples Tont reconnu pour leur roi. Servir de mentor a un jeune 

homme. Mon manteau me servirä de couverture. Pour au<f) lofe (oI)ne 

regterenbe§ 33erbum), mo mir at3 fagen. En 1778, TAcademie placa 

dans la salle de ses säances le buste de Moliere, avec ce vers de 

Saurin pour inscription: Rien ne manque a sa gloire; il manquait a 

la nötre. — 6) 2)a3 bloße ©ubjlantto in SSerbinbung mit intranftttoen 

Settmörtern; präbifattoer SRominatiü ober $ftomtnattt> ber ©igenfdjaft. 

Mourir martyr de la vente. II naquit prince. H ne sait ni vivre ni 

mourir empereur. Nous montons cet escalier ministres : je crains bien 

que nous ne le descendions pas ministres (Thiers). Elles s'eteient 

separees jeunes filles ; elles se retrouvaient jeunes femmes (L'Obole des 

conteurs). H tut proclamß vainqueur aux jeux Olympiques (atö). 

Cet apprenti venait d'ätre re9u maitre. Des rangs de Tartillerie il 
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passa capitaine de dragons. Napoleon fut reconnu souverain de Tile 
d'Eibe. Sluci) in Verbinbung mit getoiffen tranftttüen äeittoörtern (meldte 
ein Sftadjen, ©arfteflen ober Stuffaffcn auSbrüdfen), fommt ba3 Möge ©ub= 
ftantib at§ Se^ei^nung ber ©igenfdjaft bor, unferem ©ubßantto mit at§, 
(ob. ju, für) entfpredjenb; präbifatioer Stccufattü ob. Stccufattü ber @igen= 
fcfyaft. L'armee le proclama empereur (at§ ob. $um). Je le reputais 
homme d'honneur. Ils n'osaient s'avouer republicains. Aucune loi 
nationale n'a constitue le clerge un corps permanent dans TEtat 
(Mirabeau). Je Tai constitue mon procureur. Qui vous a constitu6 
juge? Ii se fit reconnaitre roi (Bouillet). Je te connais un homme 
d'honneur (Le Testament de Cesar Girodot, par Belot et Villetard). 

3>m 8ot. berfd)iebene äBörter unb SBenbungen, 5. 33. Arno te ut 

amicum, tamquam amieum; Agere pro equite (jtd) al§ 9ittter betragen); 
Serviliter agere (al3 ob. tote ein ©Kate fymbeln); Servius Tulüus a 
populo Komano rex creatus est (al§ £önig getollt). 

atSbann (barauf, I)crnad()): ensuite, puis; alors. — Ensuite (md)t 
ju bertoedfyfeln mit dans la suite, in ber $olge, fpäterfyin): fyernadf) ob. 
nadfy§er; erft ein anbereä, barnadj, fei e§ fogleid), fei e§ balb barnaefj. 
Puis (0. tot. post) fügt an ein Vorangegangenes an: barauf, fobann; 
e§ jä^tt auf unb brütft bloß pdjtig ba3 Stfadfyeinanber au$. Alors tjetgt 
eigenttid): ju ber ßeit (au§ tat. ad illam horam) unb bebeutet baljer: 
1) b am als, toa§ in ber Vergangenheit toar ober beftanb (mit bem 3fm= 
perfectum), juweilen aber aviä): voa$ bamatS eintrat ober gefd&afy (mit bem 
SDefini); 2) atSbann, toa3 in ber Vergangenheit ober in ber äufunft fo= 
gteidj eintrat, eintreten mirb, nadjbem ein anbereS Vorangegangen ift. — 
Travaillez d'abord, vous vous amuserez ensuite. D'abord, ecrivez-lui; 
ensuite, je lui parlerai. — II leur dit quelques mots, puis il sortit. 
La reformation reunit d'abord les individus, puis les peuples. Force 
de fuir, il se refugia en Hollande, puis en Angleterre. Quand il a 
mange, il dort, puis remange, puis redort pour recommencer (6. 
Souvestre). — (Copenhague est situöe dans l'ile de Seeland, ayant 
au nord-ouest le Sund, et a l'orient la mer Baltique, oü 6tait alors 
le roi de Suede. Chaque Etat composait alors un tout separö du 
grand ensemble des nations. II se trouvait alors dans une position 
critique. J'eus tort alors, s'6cria Louis XVI; je ne dois pas avoir 
tort encore une fois. Alors comme aujourd'hui). — Les Suedois furent 
repousses apres un quart d'heure de combat. Le prince d' Anhalt 
les poursuivit alors dans la plaine. — Napolöon, a Fontainebleau, eut 
un instant la pensee de combattre; mais ses generaux etaient las de 
la guerre: Marmont l'abandonna, puis Ney, puis Berthier lui-mfone. 
Alors il abdiqua! — Quand il s'agit d'entrainer les masses, il faut 
parier de sa plus grosse voix; l'eloquence des lieux communs est 
alors la meilleure. Alors comme alors (Äommt 3^, lommt 9tot). — 
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SgL über alors tn. granj. Slementarb. n p. XI. — Sat. deinde, tum, 
quo* facto u. a. 

alt: vieux, ancien; antique; — vieux, alt an £cben§ial)ren ober 
bem 3)afetn ober Sefieljen nad), ntdjt jung (j eime )> wfy ftifc^ (frais), 
nidjt neu ob. neu gemadjt (neuf), ntdjt fürjltd} gefd^e^en ober erfreuen 
(recent); — ancien, toaä fcfyon lange befielt (opp. nouveau), ber älteren 
Seit ob. ben alten $tittn angeljörtg (opp. nouveau u. moderne), tn§be= 
fonbere: ehemalig, ferner: alt an übtenftjaljrett; antique, altettiimltd), 
uralt, nid)t ntobern (moderne). — Un vieil homme, un vieux homme 
(un vieillard). Un vieil oncle. Un vieil arbre. Un vieux arbre. Un 
vieil habit. De vieux livres. Du vin vieux. Un vieil oiseau. Un 
vieux soldat. H n'est pas si vieux que vous. Une vieille fille. Nous 
sommes de vieux amis. Le vieux Corneille. Le vieil Homere. Les 
vieilles coutumes. Ce mot est vieux (n'est plus en usage). Le Vieux 
Testament (l'Ancien Testament ift üblicher). — Cette loi est fort an- 
cienne. Une ancienne amitiö. L' ancienne et la nouvelle Rome. L'an- 
cienne Grece et la Grece moderne. L'histoire ancienne. L'Ancien et 
le Nouveau Testament. L'ancienne litterature francaise. L'ancien 
eveque de notre ville. Un ancien soldat. (Test le plus ancien officier 
du regiment. 31(3 ein ©Ijrentttet in: le Conseii des Anciens (1795). 

— Une statue antique. Rome antique. La simplicit6 des moeurs 
antiques. Voila un meuble, un habit fort antique. — Vieil ü. tat. ve- 
tulus, ättltd) (2)tmmuttöform fc. vetus). Ancien o. altfranj. Slboerb ains, 
ans, tat- ante (üor), alfo gleidjfam: antianus (ogl souverain, gl. supera- 
nus). — S)er S3eb. nadj entfpredjen jtcmltd^ genau lat. vetus, priscus u. 
antiquus. 

$tntt: emploi, fonetion; office, charge; magistrature, ministere. — 
Emploi (©ebraudj, SJertoenbung, 9tnfiellung) ift jefet ba3 allgemein 
gebräudjltclje SBort für „2lmt". II a eu les plus beaux emplois dans 
l'epee, dans la robe. Les Francais sont tous 6galement admissibles 
aux emplois civils et militaires. L'emploi de juge. Papinien, c6lebre 
jurisconsulte, oecupa des emplois consid6rables sous Tempereur Severe. 
(Obwohl burd) employä nur tnSbefonbere ber 3Serroaltung8beamte bejetdjnet 
toirb; &gt. 93eamte). — Fonetion tfi bte amtliche Verrichtung, 2lmtS- 
tljättgfett, unb »trb tnetjlenS im Plural gebraust Faire les fonetions 
de pr^sident, de secrßtaire. Entrer en fonetion. Cesser ses fonetions. 

— Office, etg. ämtSpfltdjt, StmtSbefugntS, tji jefet in ber S3eb. Stmt ntdjt 
rae§r geferäud^tid^; man jagte früher }.93. office de pr&rident, office 
de notaire; fyeutjutage tymptfädjltd} in ber 93eb. 3)tenjHetjiung übttd}. 

— Charge (Saft, SBiirbe) nmrbe eljematS überhaupt üon leeren äm= 
tem ober SBttrben gebraust, jefct faft nur Don gemtffen 93eruf8arten 
mit öffentlichem ©fyarafter, aber ofyne 93efolbung, 5. 33. charge de no- 
taire, d'avoue\ — Magistrature tji ein Ijo^eS Stmt in ber 33ermat= 



Digitized by VjOOQIC 



12 

tung ober in ber SRetyStflege (j. SS. $räfe!t, ^räfibent, DberftoatS* 
amoatt). — Ministere ift ein SluSbrucf, ben man im ebleten ©tite, in 
bet tytyeren JRebe gelegentlich gebrannt, eig. Stmt^btenfl, j. 93. remplir les 
devoirs de son ministere, abuser de son ministere. — Stufjerbem lann 
man Dergleichen: la place, bie ©teile; le poste, ber Soften. — Emploi 
to. employer, biefeS ü. tat. implicare, einttnefetn, Dertoicfetn, im 2Ritteltatera: 
antoenben, oertoenben. Fonction, tat. ftmetio, D. fungor, fdnetus sum, 
fungi, ettoaä fcerridfyten, abmalen. Office, tat. officium, toetdjeS nidjt Don 
officere (ob u. facere), entgegentreten, Ijinberltd) fein, fonbern ü. opificium, 
Verfertigung einer Arbeit, eine§ 2Berfe3 (opus u. facere). Charge o. 
charger, biefeg b. mitteilet, cameare, fahren (Dom tatetntf d^ = f etttf d^ett 
carrus, ber Sranäporttoagen, toofcon unfer Darren). Magistrature t>* 
mitteßat. magistratura, b. tat. magistratus, obrigfeittidjeä Statt U. obrig= 
feitlidje $erfon; biefe§ fc. magister, SSotfle^er (fcertoanbt mit magnus, groß). 
Ministere, tat. ministerium, SDtenjiteifiung, Sebicnung t>. minister, Wiener 
(fcertoanbt mit minor, Keiner). — 2)er SSeb. nadj cntfpted^en im 2at. 
munus, officium, magistratus, locus (bejiimmte StnfieHung) u. 0. 

an 3$nen iß &> S** fpredjen (u. bgt.): c'est a vous de parier, c'est 
a vous a parier. — SDie SHabemie (6te «ufL 1835 u. Itt «ufl. 1878) 
tjat ba$ erfte erflärt: e§ gebührt 3$nen (c'est a vous qu'il appartient — ), 
ba3 5»eite: an %t)nm ift bie SRei^e (voiei votre tour — ). Unb alle 
©rammatifen unb SBörterbüdjer Ijaben e§ natürlich ber Slfabemie geglaubt 
unb nadjgefagt, g- 93. 9?ap. Sanbafe: c'est ä vous de exprime une idee 
de droit ou de devoir; c'est a vous ä eveille une id6e de tour. — 
3n ber 5ten Slufl. (Berlin 1801) ^atte ba§ afabemifdje SBörterbudj im 
©egenteit gefagt: On dit dans le sens d'Appartenir (es kommt zu)r 
C'est a vous & parier, c'est au juge a prononcer. Sefctere§ Seifpiet §at 
bie Slfabemie in ber 6ten u. 7ten Slufl. beibehalten unb neben C'est ä von» 
de parier gefleÜt; baljer bemerft $aute£ (Errata du Dict. de l'Acad. fr.> 
$ari§ 1862): Nous ne comprenons pas l'emploi de ä dans cette phrase: 
C'est au juge a prononcer, pour C'est au juge qu'appartient le droit 
de prononcer, et nous pensons qu'il faut y remplacer ä par de. — 
Stefane Ijat nun in feinem ^auptmerfe OßariS 1858), um tt>etd)e§ ftd^ $aute$ 
nidjt befümmert ju fyaben fdjeint, auSetnanbergcfefct, ba§ bie afabemifdje 
©rllärung grunbfatfdj iß, bafc bie beiben SkbenSarten ftd) gcrabeju umge= 
fefyrt Debatten: C'est a vous a = e§ gebührt, e§ lotnmt ju, fdjtedjtfyiit 
ober allgemein gefagt (convenance generale); c'est a vous de = bie 
Steige (convenance relative, röle, tour). ©r ge^t babei au§ Don ber 
bleibenben 93ebeutung ber beiben ^räpofitionen unb betoeift bie SKdjtigleit 
feiner Slnftdjt burdj SEieifpiete au§ ber Slfabemie felbfi unb burd) eine 2Renge 
treffenber ©täte au3 ben Tutoren be§ 17. u. 18. %$$., ton benen ttrir 
nur folgenbe beiben groben ^erfcorljeben: C'est au conquerant a Sparer 
une partie des maux qu'il a faits (Montesquieu). Je vous ai dit mes. 
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raisons de douter et de croire, maintenant c'est a vous de juger (J. J. 
Kousseau). — £ittr6 (lOtc Lieferung 1863) erftört aber, ofyne jebe »eitere 
Senferfung, bie beiben ÜBenbungen lurjtoeg burdj: il vous appartient de. 
Snbeffen fprecfyen fämttt^e SBeifpiete, weldje et ^injngefttgt §at, für Safatye'S 
Unterfdfjeibung. — ®3 lommt bir ju, tat. tuum est (sc. officium); bie 
Steige tp an bir, nunc tuae sunt partes. 

Sfagji: anxi&6, angoisse; — ba§ erfle tji überhaupt &ngjlticlj!eit, 
Sangigfeit; ba§ jmette brtidft ben fcorüberge^enben S^ttb, ba§ tyeftig 
peinlidjc ©efüfyt großer SBangigfeit au§: bie eigentliche Slngfi. — L'an- 
xi6t6 est moins vive et plus constante que l'angoisse (Lafaye). Inqute- 
tude, anxi6t6 et angoisse sont trois degres du meme 6tat (Littr6). — 
Vivre dans Tanxiet^, dans une anxi6t6 continuelle. Etre en angoisse, 
dans d'exträmes angoisses. Une nuit d'angoisse. Des cris d'angoisse. 
— Selbe SBörter audj toerbunben, }. 33. plein d'angoisse et anxietä 
(Lanfrey). — Angoisse Dom tat. angustia, bie (£nge (&. angustus). — 
?at anxietas (&. anxius, ängfttid)) u. angor (ü. angere, beengen, be* 
ftemmen, ängftigen). 

%n\Ojt (9Keinung): opinion, sentiment; avis; — opinion, äRemung, 
Stimmung, ©timme (bei einer ?tbflimmung); sentiment, ©eftt^l, 6mpfin= 
bung, 33e»uf$tfein, ©efinnnng, 2Weinung; avis, ©utadjten, 2Weinung, 
©timme (bei einer Slbjlimmung), Sftadjrid&t. 9lnftdi)t, tljeoretifdj (»a$ man 
für toafyr ^ält): opinion; 2lnfid)t, afö eigenfie ©mpftnbung (too&on man 
burdjbrungen i|i): sentiment; Stnfldjt, praftifd) (»a§ man für tl)ttntidj 
ob. ratfam fyätt): avis. — Je ne suis pas de cette opinion. L'incer- 
titude des opinions humaines. Cette opinion est generalement recue. 
Cette opinion est confirmäe par rexpenence. Mon opinion n'est pas 
fix6e sur ce point. Des opinions philosophiques, religieuses. Les 
opinions des stoiciens. Les opinions des calvinistes. Avoir le courage 
de son opinion. L'opinion publique. — Je ne suis pas de son senti- 
ment. Je voudrais bien savoir quel est son sentiment sur cela. Parier 
contre son sentiment. Les Sentiments de rAcademie sur le Cid. II 
n'a pas des sentiments bien orthodoxes. — Dire son avis. Donner 
son avis. Son avis a prevalu, a 6t6 rejete\ Je suis d'avis qu'il parte 
sur-le-champ. Autant de t6tes, autant d'avis (prov.). Autant de tetes, 
autant d'opinions (prov.). — II 6tait toujours pr6t ä soumettre son 
opinion a Tavis d'autrui (Racine, ^lloge de Corneille). — Opinion, 
lot. opinio (&. opinari, Der muten). Sentiment fc. sentir, lat. sentire. 
Avis, altfranj. advis (engt, advice, SRat), com tat. ^artieip visum in bem 
SfoSbrodf mihi est visum (e§ fyat mir gefdjienen, e3 ift mir at§ gut 
erfdjienen), toofür man im 2Rittet(atein fagte: mihi est advisum, attfranj. 
m'est avis ob. il m'est avis (je pense), ba§ fld§ nod} bei Lafontaine u. a. 
ermatten §at. — Sat. opinio (äfteinung ob. Stufld^t überhaupt) , sententia 
(begtünbete ÜÄeinung ob. «nftd&t) u. a. 
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StpOt^cfer: pharmacien, apothicaire; — ba§ erftc, jefct allein gc- 
bräudjltcfj, bejeidjnet ben tütff cn f d^ af tlt d^ gebilbeten *)3fyarmaceuten ober 
3tyotfyefer, ba3 jtoeite, ehemals gebräuchliche, bejeidjnet ben Styottyefer, tote 
er früher toar, Slr^nct^änbler unb §eilfünftter jugleidj, nrie il)n SRoltere 
int Malade imaginaire auftreten läßt. Sdjjerjtoeife fagt man aud): phar- 
macopole. — La boutique d'un pharmacien. — (Une boutique d'apo- 
thicaire.) — Un pauvre pharmacopole. — 3)a§ SBort apothicaire erholt 
fidf) abet nodj fpri(f}toörtlidj: Dieu nous garde d'un quiproquo d'apothi- 
caire, et d'un et caetera de notaire; fo aud) nodj in einigen familiären 
9?eben§arten, J. 83. faire de son corps une boutique d'apothicaire (prendre 
trop de remedes). — SS. grietf). phärmakon, Slrjnct, 2>rogue; gr. tat. 
apotheca, SRieberlage, SSorrat^fammer (apothecarius, Jagerbiener). — Sat. 
medicamentarius (Strjneiberciter) unb pharmakopöla (^erumjie^enber 
Slrjneitjerfäufer).] 

arabifd): arabe, arabique; arabesque; — arabe (fpr. aräbe, ntdjt 
toie einige tooKen: aräbe) tft ba§ allgemeine SBort: la langue arabe, 
grammaire arabe, Chrestomathie arabe, les chifires arabes (les Arabes 
eux-memes les nomment chiffres indiens), une tribu arabe, Tinvasion 
arabe. — Arabique tmrb nur in einigen bestimmten 9lu§brilcfen gebrandet: 
de la gomme arabique, la p£ninsule Arabique, le golfe Arabique (le 
golfe d'Arabie). Dans les mers arabiques (Vapereau). — Arabesque 
(ttermittelft ber bie Strt auöbrürfenben ßnbung esque, itaL esco, tat. iscus. 
abgeleitet) tourbe eljemalä für arabif* überhaupt gebraust, man fagte j. 33. 
nod) im 17. 3&W- langue arabesque, ift aber jefet nur ein Slu^brutf ber 
bitbenbenÄttnfle unb ber S3aufun(i: architecture arabesque, ornements 
arabesques. — ®ie franj. Stjnontymifer tyaben biefe SBörter nidjt berüdf= 
(tätigt. — Sat. Arabs, Arabicus. 

Strbeit: travail, labeur; besogne; — travail, arbeit überhaupt, 
fubjeltiü (ba§ arbeiten) unb objeftto (toa§ gearbeitet ttrirb); le labeur„ 
fd)toere mutante Slrbeit (fubjeftto); la besogne, Strbeit, toa§ man fertt j 
in f dj äffen §at, ©ef<f)äft, $erridjtung, ijt nur in ber UmgangSftradje 
gebräuchlich (fubjeftiü U. objeltiü). — Aimer le travail. Fuir le travaiL 
L'homme est n6 pour le travail. Les heures du travail et celles du 
repos. H a le travail prompt et facile. Un beau travail. Euiner les 
travaux des assi6geants. — Le labeur opiniätre triomphe de tout.. 
Les grands obstacles imposent un labeur. SBrunet fonnte beim 93egintt 
ber Verausgabe feines Manuel du libraire in ber 5ten Slufl. 1860, fcon 
ftdj fagen: Nous avons consacr6 soixante annees de notre vie a un 
labeur qui, quoique assez ingrat en lui-m&ne, n'a pas 6te sans charmes 
pour nous. — Aller a sa besogne. Se mettre en besogne, a la be- 
sogne. Ce que vous lui donnez a faire est une forte besogne. II fait 
plus de besogne que quatre. Faire plus de bruit que de besogne. — 
Labour u. Iabourer »erben nur tton getbarbeiten gefagt. — Sgl. SBerfV 
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— Travail, äfteße 93eb. ®rangfat, ifl fel)r fcerfdjieben erffärt worben; 
2)ie$ gefyt Don ber 33eb. ^otjiaü au§ unb leitet ba3 SEBott Dom lat. trabs, 
trabis (Saften) ob. Labeur, lot. labor, Slnflrengung, Slrbeit. Besogne 
ift eine SRebenform fcon besoin, biefeä gehört ju soin, übet beffen §erfunft, 
ebenfo wie über bie 33orfilbe jener SBörter, man nodfj nidjt im Maren tft. 

— ©er S3eb. nad) ftnb im Sät. jtemttdj entfpred)cnb: opera, labor; occupatio. 

argwöljnifdj: soup9onneux, ombrageux; — ba3 erfte bejeidjnet bie 
Neigung, Serbadfyt ju fdf)öpfen; ba3 jweite wirb eigentlich Don einem 
^Pferbe gefagt, ba§ toor feinem eigenen ©chatten fcijeut (un cheval 
ombrageux), boljer bilbtid) Don freuen ober empftnblidjen SDJenfdjen, bie 
leidet 93öfe3 Vermuten. — Les vieillards, les tyrans sont soupconneux. 
Elle est defiante et soupconneuse. Un prince soupconneux et credule. 

— Nous sommes un peu ombrageuses, ma fille: une poste retardee, 
une lettre trop courte, tout nous fait peur (Mme de Se>ign6). H etait 
quelquefois ombrageux et facile a offenser. Piaton traita des matieres 
qui n'etaient pas sans danger chez un peuple aussi ombrageux que 
celui d'Athenes sur tout ce qui touchait a la religion (Laharpe). — 
Sgl. äRijjtrauen. — Soupconneux fc. soupconner, 33erbad)t tyaben ober 
Ijegcn, t). soupcon, 25erbad)t (f. b.). Ombrageux u. ombrage (©Rotten, 
Skrbadfjt, 3lrgwoIjn) t>. ombre, tat. umbra (©djotten); ba3 Hauptwort 
ombrage Ijat bie 93eb. 33erbad)t woljrfdjeinlid) erft ou§ bem @igenfd)aft3= 
»orte ombrageux gefdfyöpft; ombrage war urfprünglidj ein Slbjeftto &. lot. 
umbraticus (im ©chatten bepnblid^). ßu ombrageux ifi nod^ ber lot. 
SluSbrucf umbras timere (fidj t)or btofjen ©Ratten fürchten) ju Dergleichen. 

— Sat. suspiciosus (ü. suspicio, suspicionis) u. suspicax (jo. suspicor). 

9fofffonb (9lufrul)r): insurrection; soulevement, rebellion, revolte; 
sedition; — ^nfurreftion bcjeidjnet im fjranj. wie im ®entfd^en bie 
friegertfdje ©rfyebung eine3 SSolfeS gegen eine für unrechtmäßig ange= 
fe^ene §errfd^aft (Sufftanb, Unabfyängigfeitölrieg). Sine fotdje ©rtyebung 
toirb Don feiten ber &crrfd)aft a(3 ©mpörung (Slufrufyr) ober SfebcUion 
bejeidjnet: soulevement (begtnnenbe ©mpörung), rebellion (bewaff- 
neter Sßiberßanb), revolte (bi§ jum Angriff fortgefd&rittene Empörung, 
Anfang einer Stefcotution ob. ©taatSmnwätjung). Sädition iß ein ßujtanb 
ber Aufregung, ber bis ju offener ©mpörung ober Sürgerfrteg t fort« 
breiten fann. — L'insurrection de la Suisse, des Pays-Bas, des Ötats- 
Unis. L'insurrection grecque (ob. des Grecs). Le peuple etait en 
pleine insurrection. Ce sont les promesses oubliees de 1813 qui ont 
fait les insurrections allemandes de 1848 (Duruy). — Le soulevement 
dNine ville, d'une province. Apaiser, rßprimer un soulevement. II 
craignait un soulevement g6n£ral. — Une grande rebellion. Dompter, 
punir la rebellion. — Un peuple en revolte. Le chef, les cbefs de la 
revolte. La revolte des esclaves. La revolte des cipayes (fpr. ßipalji', 
ätä)t jHpä, Wie -Kap. Sanbaiä wid). Quand le duc de Liancourt apprit 
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au roi la prise de la Bastille, „mais c'est done une reVolte? dit-il . . . 
Non, sire, c'est une revolution". — Etouffer une sedition naissante. 
Les auteurs de la sedition. Exciter, allumer, fomenter, entretenir la 
sedition. — 2)er Slbfatt bet Jiieberlanbe »irb Don bett ^Belgiern: la revo- 
lution des Pays-Bas, Don ben gfranjofen: rinsurrection, ober audj le 
soulevement des Pays-Bas genannt. — Insurrection fc. lot insurgere 
(ficft ergeben, aufjie^cn) , ©itptnunt insurrectum; franj. insurger, tnftrr= 
gieren, jum äuffianb antreiben. Soulevement ü. soulever. Käbellion, 
tat. rebellio, Erneuerung be§ Krieges, Slufjtanb, fc. rebellare; franj. se 
rebeller. Kevolte fc. lat. revolvere (jurütf roäljen), $art. revolutus. Se- 
dition, tat. seditio (3ertottrfni8, 3tufruljr), fcon se (abfett) u. ire (gel)en). 
— S)er 93eb. nad) entfprid)t lat. rebellio am tnetften ber 3nfurrefthm; 
seditio xft überhaupt Aufruhr gegen bie Dbrigfeit. 

9fogenbti(f: moment, instant; — moment tyeißt Stugenbtttf unb 
äettpunft, toobei foioofyt bie ffürje ber 2)aucr aö audj, abgefefyen t)on 
biefer, bie Sebeutung ober 2Bid)tig!ett be§ ßeitabfdjnitteS in SBetradjt 
lommen !ann; instant bejeidjnet nur ben furjen äugenblicf (moment 
tres eourt). — II ne balanca pas un moment. Attendez un moment. 
Le moment de la mort. Le moment est mal choisi pour faire cela. 
Les croisades sont le plus beau moment du moyen äge. — Attendez 
un instant. L'instant de sa naissance a ete celui de sa mort. II ne 
perdit pas de vue un seul instant Tobjet principal qu'il s'&ait proposG 
d'atteindre. — $n ben zugehörigen SigenfcfjaftSmörtern tft ber Unterfcfyieb 
nodj fühlbarer: momentane, ma§ nur fcon furjer 2)auer (auf 8ugen= 
btiefe), toaS üorübergefyenb, fe^r flüdjtig iß; instantanä, toa§ frreng genom* 
men augenblidttidj, toaS ptöfelidj gefdjiefyt. Hasarder sa vie pour un 
plaisir momentane. Ce meteore n'a paru que momentanement. Le 
saut et la course sont des mouvements dans lesquels tout le corps 
quitte momentanement le sol, et s'elance en l'air (Achille Comte, Trait6 
dliist. nat.). Ce mouvement n'a 6t6 qu'instantanß. Longtemps on 
pensa que la lumiere etait instantanee, c 7 est-a-dire qu'elle ne mettait 
aueun temps appreciable pour se transmettre a travers les plus longues 
distances. II montra que la commotion electrique peut se communi- 
quer instantanement a plus d'une lieue, sans s'affaiblir (Cuvier, I&loge 
de Lemonnier). — Un acte: une action momentanee ob. une action 
instantanee (Boniface, Gramm. franc.). — Instant &. lat instans, gegen* 
»artig, bringenb, t>. instare, auf ob. über ettoaä fielen , nofyt be&orßeljen 
(j. 93. instat nox), brängen, bringen. — S)er SSeb. nadj cntfpredjen im 
2at. momentum (au§ movimentum, eig. SBemegung, ©tretfe, bafyer ge= 
toi^nlidj momentum temporis b. i. fcorjugStoeife: entfdjeibenber, toidjttger 
3eitpun!t) u. punctum temporis (fleinjlcr 3«ttei(). — 2)a3 &bj. momen- 
taneus ifi fpätfateinifdj. liefern ä^nlidj fyaben bie granjofen ba§ Äbj. 
Don instant gebitbet 
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Jtugenftern: prunelle, pupille (pron. pupile)-, — bä§ erflere iß ba§ 
SBort ber Umgang3fpra<$e unb ber 33ott3fpradje unb bejeidfjnet ntd^t fdjarf 
atiein ben Slugenjlern ob. ba§ ©efytod), fonbern audj bie baSfdbc umgebenbe 
Ufegenbogentyaut ob. bie tytä (l'iris m.) unb ben ganjen Stugapfet (le globe 
•de Fceil) mit; baljer bte $tu§brüdfe: jouer de la prunelle, conserver 
q. eh. comme la prunelle de ses yeux, le trou de la prunelle, baisser 
la prunelle, un tourneur de prunelle; — bo§ Jtoette iß ba3 ttttjjenfdjaft= 
lid)e SBott unb bejeidjnet nur ben 9tugenßern b. i. ba§ ©eljtod}, bte $u- 
fiflie. — Prunelle, eig. bte ©djlelje, petite prune sauvage, &. tat. pru- 
num, bte Pflaume. Pupille iß ba3 tat. pupilla, unmünbigeä SDtäbdjen, 
tmb übertragen (toegen be§ S3t(bd^en§ im 2tuge): ber 9(ugenßern. 

SluSbe^nung: 6tendue, extension. — SJon ben franj. ©tynontymilent 
utdjt beachtet, Etendue iß btc 3tu§beljnung als räumlicher ober jeit= 
lidjer ßuflanb, übertragen: bie 3tu3betynung, ber Umfang etneS geizigen 
<8egenßanbe§. Extension brüdft eig. bie 9tu§befynung at3 §anbtung 
<m§, ba§ StuSbefynen, in§6cfonbere ba§ ©tredfcn, aber audj: ba§ fidj ©r= 
fhedten, alfo bie 3tu§befynung at§ 8«P^nb, toobei aber leidet bie üoran* 
gegangene Jpanbtung be§ SluSbefynenS in§ 93ett>ußtfein tritt. — La vaste 
etendue des mers. Dans toute l'etendue du royaume. Les eorps Ce- 
lestes roulent dans l'etendue (dans Tespace). Selon quelques philo- 
sophes, l'etendue est l'essence de la matiere; selon d'autres, eile n'est 
qu'une modalite de Tarne. L'etendue d'une ligne, d 7 une surface. La 
vie de Thomme est d'une Etendue bien bornee dans l'etendue des 
siecles. L'etendue du pouvoir, de l'autorite\ Un esprit d'une grande 
etendue. L'etendue du regard. Une voix d'une grande etendue. Le 
nom Cheval a moins d'etendue (d'extension) que le mot Quadrupede. 
L'etendue d'un discours, d'un chapitre. — L'or est susceptible d'une 
Extension prodigieuse. L'extension de la main, du bras. Sa main, ses 
doigts ont une grande extension, ils peuvent embrasser beaueoup de 
touches du clavier. N'avoir pas l'extension du bras libre. L'exten- 
sion de la langue latine parmi les Chrötiens. Ce fut le moment de la 
plus grande extension de l'empire francais. L'extension de son auto- 
rite. L'extension d'une loi. Ce mot designe aussi, par extension, teile 
«hose. — Etendue D. etendre, tat. extendere. Extension, tat. extensio 
<D. extensus), häufiger tat. extentio (to. extentus). 

auSbrüdfen (®ebanlen): exprimer, enoncer. — 2)te franj. ©tynonty= 
tntler ftnben ben Uhterfd^ieb jttrifdjen biefen SBörtem fetyr bebeutenb; baS 
lefctere foQ ein allenfalls teid&teS unb richtiges, aber ein faft= unb IrafttofeS 
%3foredjen ber ©ebanlen fein; ba3 erßere fott ba£ eigentliche Dolle 2lu$= 
brüdfen bejeid§nen. 5)er Unterfdjieb ßetyt aber ütetme^r fo: ba§ attge= 
utein gebräuchliche SBort iß exprimer; 6noncer riedjt nad§ ber ©djute, 
tji eigenttidj ein äuSbrudf ber SR^etorif unb be§ offiziellen ©titeS. 
3)iefe Stuftet toirb burd§ Sittre'3 Srltärung jicmtid^ betätigt: Exprimer 
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sa pensee, c'est y donner tine forme quelconque; enoncer sa pensee, 
c'est la produire en termes precis et qui la fönt connaitre nettement. — 
II exprime bien sa pensee. S'exprimer clairement, facilement, etc. — 
La maniere dont il enonce ses pensees leur donne de la force^ 
S'enoncer clairement, avec facilite, etc. — Sat. exprimere, au&preffetv 
au^brüdfen (eig. u. btlbl., ü. ex u.premere); enunciare, auäplaubern, au§= 
fprec^cn (eig. „au3melben", t>. ex u. nunciare, biefe§ t>. nuncius, 93ote). 

2(u§gang: sortie, issue. — Sortie, ba3 3lu3gc§en, StuSreiten, ?fo§= 
fallen ac. u. bie 3lu3gang§tfyür, ift in lefcterer Seb. fynontym mit issue,, 
ba3 außerbem 3lu3toeg, ©nbe bebeutet. Sortie ifl ber breite, jum §inau3* 
geljen bejHmmte unb getoöljnlidj benufete 2lu3gang, alfo £fyür ober £tyor 
jum §inau§gefyen. Issue ifl jebe Öffnung, bic man a!3 StuSmeg. 
jum ipinauSfommen benufeen fann, j. 33. um fid) ju retten ober toeg= 
$uf(ijleid)en. — Cette maison a deux sorties, l'une sur la nie, Tautre? 
sur la promenade publique. — H boucha toutes les issues de cette? 
maison. Ce logis n'a point d'issue sur le derriere (bietet feine 2Röglidf)= 
feit fyinauäjufommen). Ce chäteau a des issues secretes. Cette eau n'a. 
point d'issue. — Sortie, "Ißarticqrialfubftantto ü. sortir (unffarer 2lbftom= 
mung). Issue, ^ßartieipialfubjtontto Don bem attfranj. issir, tat. exire. — 
S)er 93eb. nad^ entfpridjt lat. exitus. 

auSgejeidfjnet: signalä, insigne; — signal6, toa$ ftd) burd) einen 
einselften 9tft ober 93etoei§ ausgezeichnet Ijat; insigne, »a3 feiner Sta- 
tur nadj ausgezeichnet, ganj ungemöfyntidj, I)ert?orragenb ift. — SRatt 
fagt: une faveur signalee ob. insigne, un signale ob. insigne fripon, un 
bonheur (malbeur) signalä ob. insigne. — Une victoire signalee. Un 
des orateurs les plus signalös de son siecle. — Je lui ai des obliga- 
tions insignes. — Signale ift ba§ jum 3lbjeftifc geworbene ^ßarticip tooit 
signaler, biefeä Don signal (fcom fpätlat. signaculum, ein befonbereS ßei* 
djen, baä man madfyt ob. irgenbtoo anbringt). Insigne, lat. insignis, toa& 
ein auSjeitfjnenbeS SDterfmal ob. Qtifyn an ftdf) trägt, fyerüorftedfyenb 0>. m 
u. signum). — ®er 93eb. nadfy bedft beibe SBörter ba§ tat. insignis. 

SluSfeljen (einer ^erfon): air, mine; — beibe SEBörter »erben ntd&t 
nur t)om ©efid^t, fonbem audj Dom ganjen äußeren 2lu3feljen ob. Slnfeljett 
einer ^erfon gejagt, mine aber üorjugSroeife Dom 33 liefe unb Don ben ®e= 
ftd^jügen; air ift ba§ Slu§fe§en alä 3lu§brudf be§ Innern, mine ift 
mefyr ein trtigerifcfyeä, angenommene^ SluSfetyen. — Un bon soldat 
a Tair d'un brave. Un poltron fait souvent mine d'6tre brave. — 
Avoir bon air, mauvais air. Avoir l'air noble. Avoir l'air d'un hon- 
n§te homme. Avoir l'air provincial. Avoir l'air d'un vaurien. Avoir 
l'air triste, fyboü) toirb audj air Don bem bloß angenommenen 3lu3fetyett 
gebraust. Affecter un air de maitre, un air de capacitß. Prendre um 
air boudeur. Se donner un air affaire\ — H a la mine fausse, trom- 
peuse, bypoerite. Un individu de mine suspecte. On se trompe sou- 
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vent ä la mine. H ne faut pas toujours juger des gens a la mine 
(par la mine, stir la mine). On voit a sa mine que c'est un mechant 
sujet. Affecter une mine grave. Faire bonne mine a mauvais jeu 

(prov.). Air ^at, wie ba§ ttal. aria, bte brct 93eb. Suft (fat. aer), 

?lu§fe^cn unb äRanier, Slrtc (©angmetfe); einige ©ttymofogen tyaben äße 
biefe Sebeutungen aus bem fat. aer abzuleiten toerfucijt, anbete anbete. 
Mine, SWiene, ©eberbe, u. mine, üfötne, ©rube, »erben beibe auf baS gett- 
wort mener jurüdf gefügt; btefeS Don bem unKaff. lat. minare, ba§ 33tel) 
antreiben burdj Drohungen unb anbere -Kittet (lat. minari, brotyen). — 
S)er 33eb. nacij Debatten pdj im ?at. jiemltcf} ebenfo species u. facies. 

auSftreidjen: rayer, effacer; raturer; — rayer (ö. lat. radiäre, 
Praxen), eig. faire des raies (gejogene ©tridje), Preifen, preidjen; effa- 
cer (ju face), auSlöfdjen, auspreisen; raturer (to.rature, 3)urd)prid), 
btcfeS toicßctd^t oertoanbt mit räteau, 9ted)en, &arfe), mefyrfadj burdj= 
Preisen. — (Eayer du papier avec le crayon pour ecrire droit. Pre- 
nez garde de rayer cette glace en la polissant.) On a raye* son nom 
de la liste. Eayez ce mot. On lui a raye* sa pension (on a supprime 
sa pension). — Le temps a effac6 les traits et les couleurs de ce ta- 
bleau. H faut effacer ces mots-la. — Un ecrit tout plein de ratures. 
Un manuscrit tres rature\ II est difficile d'avoir un style pur, sans 
raturer beaucoup. — SluSPretd&en Reifet audfy biffer (ein SBort oon bun!= 
ler $erfunft), Ijauptfädjlidj amtlid^, allein ober gern in ber Serbtnbung 
rayer et biffer; batyer bei Sefage: J'ai raye et biffe ce traitre du re- 
gistre de mes amis. — ?at. rädere u. eradere (frafcen, auSlrafcen). 



33anb (eme§ 33udE)e8): volume, tome. — Le volume, fetner ertoei* 
tcrten Sebeutung nadj: ba3 SSolumen, ip eigentlich ber 93anb §inpdjtltd& 
be$ äußeren UmfangS unb ba^er me^r <&aijt be3 SudjbinberS. Le tome 
ip ber auf ben äußeren Umfang berechnete Seil ober btc Abteilung beö 
SBerfeS unb baljer ©ad^e be§ ©djrtftpeHerS (atfo ber Sanb ^tnftd^tltd^ be3 
3n^alt§). — J'ai fait relier deux tomes en un volume. L'ouvrage 
entier formera six gros volumes et sera publik en douze parties. — 
2»an tonn bemnadj wm bemfelben SBerfe fagcn — juerp: II se compose 
de douze volumes, Chaque volume est accompagn6 de planches, unb 
bann: tome 1, tome 2, etc., inbem man ju jebem Sanbe ben Sntyalt an= 
gtebt. — gfir unfere 33ud$änbler ip biefer Unterfdjieb nidjt fo felbP&er* 
ftönblicij, tote er ju fein fdjeint. 3)enn bi§ fcor lurjem (hoffentlich jefct 
rnd^t metyr) f amen in unf erem 33ud$anbel größere SEBerle toor, bereu §aupt= 
teile „Sänbe" gießen, aber fo lorputent waren, baß jeber in jwei f bret, 
toter „Abteilungen" gebunben »erben mußte. — Tome lautet: tomm', 
mdjt to§m. ®er gr.=Iat. tömus, Slbfcfynttt, war ein äußerer Seil eines 
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93ud)e§ ob. 2Ber!c§; bet äußeren ©eftott ttad^ toaren bie Südjer ber Wtcu 
enttoeber Stollen (volumina, t). volvere) ob. 33änbe (codices). 

33anferott (ftaHtment): banqueroute, faillite-, — erjiereS bejeidjnet jcfet 
nur ben ßrafbaren ober gar oerbredjerifdjen Sanierott; lefctereS ifi ber 
unfcerfd&ulbete, Wog bte öffentlich erllärte S^ung^unfä^tgfett. — La 
banqueroute simple est un dßlit puni de la prison. La banqueroute 
frauduleuse est un crime puni des travaux forces. — Ce marchand, 
cette societe a fait faillite. — 3)er 33an!erott, ital. banco rotto, la ban- 
queroute, tote fpan. U. portug. bancarrotta (alfo mtttetlat. banca rupta), 
ber „SBanfbrudj", §etßt fo fcon bem ©ebraudj, ba§ man bem ja$ung8un= 
fähigen 33anquier öffentlich feine SBanf, 2Bed)felban!, jerbradj. Faillite, 
mitteltat. fallita, ju faillir (festen), toofcon falloir (nötig fein) eine 5Reben= 
form ifi; Dorn fat. fallere, eig. fallen machen, ein Sein unterfdjfagen, ba= 
Ijer: hintergehen, betrügen, um etwaö betrügen, ber Kenntnis jemanbeS 
entgegen (unf er „fehlen", bei Sut^er: feiten, mljb.välen, ifi au3 bem franj. 
unb überhaupt romanifdjen geittoorte faillir entfernt). — Sanferott madjen 
tat. a mensa surgere (bom SBecijfettifcfye auffielen), corruere (jufammcn= 
fiürjen, fallen) u. a. 

bauen: construire, batir; edifier; — construire, errieten (®e= 
bäube, ©cijiffe, ©crüjie, SWafd^inen :c); batir, bauen (eigentt. nur 2Rauer= 
toerl); edifier, erbauen (große öffentliche ©ebäube), nur im ^öfyeren Stile 
gebräucijltd}. — Cela est construit avec de bons materiaux. Construire 
un pont. Construire un telescope. — Cet edifice a fait la reputation 
de Tarcnitecte qui Ta bäti. — Edifier un temple, un palais, etc. — 
Construire, tat. construere, eig. jufammenfdjidjten (struere, fcijid&ttoeife 
über* ober nebencinanber legen). Batir, attfranj. bastir, Dertoanbt mit 
taton (©todf) u. bat (©aumfattel), oieHeidjt toertoanbt mit bem grtec^. 
bastazein (jiüfcen). Edifier, lat. aedificare (0. aedes u. facere). 

Seamte (ber): fonetionnaire, officier, employä; magistrat; agent; 
commis; — ba3 erfie ifi baS allgemcinjie SBort (j. S. un fonetion- 
naire public, les hauts fonetionnaires); ba§ jtoeite ifi jefct feiner aHge= 
meinen Sebeutung nad) wenig gebräud&lidj (nur nod& mit genrijfen 3«= 
fäfcen); baS britte bejeidjnet bejonberö ben Heineren 33ertoaltung§beamtett 
(j. 83. il y a beaueoup d'employ^s dans cette administration, un em- 
ploye de chemin de fer); — magistrat ifi ein työtyerer ©imtbeamter, 
inSbefonbere aber SWitglieb eine£ @eridjt3§ofe§ (j. 33. un digne magis- 
trat, un magistrat integre); agent ifi eine meljr abjirafte SSejeidfnung: 
ba§ SBerljeug, j. 33. tous les agents du gouvernement, les agents de 
Tadministration des domaines, agents de police; — commis feigen bic 
©ubalternbeomten htt SSureaubienfie, befonberS im ©teuerfadje, j. S. com- 
mis de bureau, commis de Toctroi, commis des douanes. — Tont 
fonetionnaire ou officier public qui, dans Texercice de ses fonetions, 
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aura commis un faux, sera puni des travaux fbrc6s a perpetuite (Code 
penal). Les deux 6poux furent mariäs par l'officier de l'ßtat civil. 
Tout medecin, Chirurgien ou autre officier de sante* (Code penal). 
Parce qu'au lieu d'ßtre sous-chef a mon bureau, je ne suis qu'un em- 
ploye! un simple employß! (Belot et Villetard: Le Testament de C6- 
sar Girodot). L'odieux assassinat du premier magistrat de la K6pu- 
blique amGricaine (K. d. d. m.). — L'administration, charg6e de 
percevoir les droits d'enregistrement, se compose d'un grand nombre 
de fonctionnaires et d'employ6s. — SSgl. Amt. — 2at magistratus 
(jebe ;ßerfon, bte ein bürgerlich Amt belletbet; fpätfat. officialis). 

Sebeutung: signification, acception; — erftereS tft Sebeutung über* 
tyaupt; lefctereS nur fcon SBörtern, unb jtoar brücf t acception befonberä 
gern eine fpecteHere 33ebeutung ober 33egriff3fd)attterung au3, in melier 
ein SBort trgenbmo auftritt (genommen ober ju nehmen ifi). La signifi- 
cation des hieroglyphes, d'un Symbole, d'un mot. — L'acception d'un 
mot. — La Classification rigoureuse des significations (des mots) 
d'apres le passage de l'acception primitive aux acceptions d6tourn6es 
et figurees (Littr6). — Slud}: la valeur d'un mot, d'une syllabe. — 
?at. significatio, bte SBejetdjnung (ba§ öejeid^nen, Anbeuten), bie 33ebeu= 
tung etne§ 2Borte§ ob. SfoSbrucfeS, t). significare (signum u. facere); ac- 
ceptio, 3(nnafyme, (Smpfang, t>. accipere (ad u. capere). — SBebeutung 
eine§ 2Borte§ tat. audj vis (Äraft) u. a. 

befehlen: ordonner, Commander; — ordonner, anorbnen, fcerorbnen, 
gebieten, at§ §err befehlen; Commander, aU Slnfü^rer befehlen, befefc 
ligen, audj: et»a§ befteHen. Celui qui gouverne ordonne: celui qui fait 
exßcuter commande. Le commandement n'est souvent que la notifi- 
cation de l'ordre. $n mt(itärifd)er ©pradje ifi le commandement in§be= 
fonbere ba§ Äommanbo. Ordonner Ijetßt befehlen n. orbnen, Comman- 
der tft üernxmbt mit recommander (empfehlen). — -Kapolcon fogte auf 
©t. §efena, afe man itym riet, gegen bie gärten be3 engt. ®out>erneur3 ju 
remonjrrieren: Je me tais ou j'ordonne. — Le roi me l'a ordonne\ 
Les lois ordonnent ou deTendent. Mon devoir me 1' ordonne. Le me- 
decin lui a ordonne* une mßdecine. II est plus ais6 d'ordonner que 
d'exßcuter. Ob&r aux ordres de q. Les ordres du ciel. J'attends 
vos ordres. Je suis a vos ordres. On lui a envoyß l'ordre de com- 
battre. — Pour bien Commander, il faut avoir ob6i. (Dieu nous com- 
mande de l'aimer. L'honneur vous commande ce sacrifice. J'ob&s a 
vos commandements. Les dix commandements de Dieu.) Dbgteidj or- 
donner mefyr unferem „gebieten", Commander unferem „befehlen" ent= 
fprid)t, tyeißt e§ bod^ *ßfalm 33, 9: II a commande, et toutes choses ont 
ete cr66es (fo er gebietet, fo fie^t e§ ba). Ordonner, attfr. orde- 
ner,, tat. ordinäre, orbnen (fc. ordo, ordinis, Sftetfye, Drbnung, biefcS fc. 
oriri, fid) ergeben, ben Stnfang nehmen). Commander, (at. commendare, 
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anvertrauen, tibergeben, empfehlen (com u. mandare, Auftrag geben, lein 
tompojüum t>. manus u. dare). — 2)er Seb. nadij entfpredjen im Sat. 
imperare (ordonner) u. jubere (Commander). 

befreien: d61ivrer, affiranchir. — Delivrer (rendre libre) iß ber 
allgemeinere SluSbrudf: lo§ machen Don itgenb einer fjcffel, einem Übet. 
Aflranchir (rendre franc): frei madjen Don einem %o$}t, Don einem 
htedjtenben SBitlen, im bürgerlichen unb moratifdjen ©inne. — D&ivrer 
des prisonniers. La ville fut d61ivr6e de la peste. H a 6t6 deüvre 
d'un grand peril. Cet homme est fort incommode, je voudrais bien 
en 6tre deüvre\ La dßlivrance des captifs, d'un prisonnier. — Aflran- 
chir des esclaves, des serfs. Dieu affranchit son peuple de la tyran- 
nie des Egyptiens. Affranchir une ville de certaines charges. La 
mort nous affranchira des miseres de ce monde. Le manage affran- 
chit de la puissance paternelle. L'affranchissement d'un esclave. — 
LesJuifs 6taient dans la fausse id6e que leSauveur devait seulement 
venir pour les delivrer de leurs miseres temporelles, et pour les af- 
franchir de la domination des Eomains (Bourdaloue). — 3?gL Sfrei« 
tyeit. — 8ot. liberare. 

begraben: inhumer, enterrer-, — inhumer, beerbigen, ifi ba§ etgent* 
ttdje SBort für bie förmlidfje öejiattung einer Seid^e auf bem SBegräb* 
niSptafce; enterrer §eißt überhaupt ein=, be= ob. »ergraben. — II rat 
inhumä, on Tinhuma dans l^glise, dans le eimetiere. — Enterrer des 
oignons de tulipe. L'avare enterre ses trßsors au lieu d'en jouir. La 
vestale fut enterrße vivante. Enterrer en terre sainte, dans le eime- 
tiere, dans rßglise. On l'a enterrß la nuit sans c6r6monie. — Inhu- 
mer, t). tot. inhumare, mit @rbe bebedfen (ö. humus, ©rbboben). Enter- 
rer, au$ mettre en terre gebitbet. — %xn 8at. toirb ba§ förmliche begraben 
ob. SSefiatten einer Seidje, aud^ ba§ in ber Äaiferjeit üblid&e SSerbrenncn 
berfelben, burcij humare u. sepelire bejeidfjnet (Don teuerem ba§ franj. 
ensevelir, in ein 8eidjentu<ij füllen, flg. begraben, j. 83. ensevelir dans 
la mer); baS bloße Sergraben, (£inf darren: infodere (franj. enfouir); Je= 
manb lebenbig begraben, vivum aliquem defodere. — Inhumer, enter- 
rer, ensevelir finben fld^ bereinigt in ber Sefd&reibung be§ 33egräbniffe8 
Softaire'S (Biogr. univ.): Le eure de Saint-Sulpice refusa de Finnu- 
mer, mais permit qu'on le transfßrat dans un autre lieu. Le corps 
fut embaumä, plac6 tout habille dans une voiture et transport£ a Tab- 
baye de Scellieres, dont Fabbe* Mignot 6tait commendataire. Ä peine 
6tait-il enseveli dans une des chapelles de l'ßglisc, que le prieur recut 
de l'6v£que de Troyes la defense de Fenterrer. II n'6tait plus temps. 
Le prieur fut destituä; et le corps de Voltaire garda sa derniere 
place, jusqu'au jour oh on Ten tira pour le ramener triomphalement 
ä Paris. 
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beibe: tous les deux, tous deux; — tous les deux $eißt: bet eine 
lote bcr anbete (Tun et Fautre), brüdtt alfo bloß bie 3nfammenfaf[ wtg ber 
jmet au3 (beibe), j. 83. Tous les deux sont morts depuis longtemps; 
— tous deux mtrb getoöfynlicf) gebraust in bet 33eb. beibe jugleid), 
j. 83. Ils partirent tous deux (tous deux ensemble) pour la ville. — 
<£benfo: tous les trois u. tous trois, tous les quatre u. tous quatre. 
(83on fünf an fagt man feiten anbetS a(3: tous les cinq, etc.). — 83eibe 
<tbjeftitrifd) tyetßt bloß: les deux, $. 83. II lui donna les deux malus. 
ÜDtefe Betben Nationen, meine beiben §önbe: ces deux nations, mes deux 
mains. — 2)et 83eb. nadj entfotedjen im $at. uterque (jebet Don beiben) 
bem tous les deux, ambo (beibe juf ammen, beibe jugleidj) bem tous deux. 

beteibigenb (gtöbfid), fd)mä§tid(j): outrageant, outrageux; — ba§ 
«tße, ^ßattieip Don outrager (offenser cruellement), bejeid)net btc §anb= 
lung, bie einzelne Z\)at\aijVj ba3jtt>eite, Stbjeftto Don outrage (injure 
grave de fait ou de parole), bejeidjnet ben ©fyataltet, bie Statut be§ 
©egenßanbeS. QeneS nut oon ©ad&en, biefeS audj Don ^etfonen. — Des 
paroles outrageantes. Un proc6d6 outrageant. — H est outrageux en 
paroles. Des paroles outrageuses. On Ta traitä d'une maniere outra- 
geuse. — Outrage o. outrer, übettteiben, jem. bi3 jum Stußetften teijen; 
bicfeS Dom äbüetb outre, übet et»a§ tyinauS (tat. ultra). — 2at contu- 
meliosus (bon ^etfonen unb ©adjeh). 

83eteibtgung: offense, injure. — Offense, bet aHgemeinete 3tu§btudf, 
tjl eigentlidfj bloß ein „änftofc" (o. lat. offendere) unb bejeidjnet batyet aud& 
bie getingete unb bie unabftdjtttd&e 83deibtgung. Injure ifi ein „Untedjt" 
unb bejeid&net bie fdjroetere unb abftd)tfid)e 83eleibigung, befonbetS eine 
S3eleibigung butdj fd^mä^enbe SEBotte (bie ba§ 3Serbum injurier immet 
flUSbtüdft). — Une offense legere. Une offense irreparable. Je n'ai 
pas cru, je n'ai pas voulu vous offenser. — Une injure atroce, san- 
glante. Vous me faites injure en me supposant de telles intentions. 
Laver une injure dans le sang. Eclater en injures contre q. — Selon 
la morale de Jesus-Christ, c'est une beatitude que d'endurer les in- 
jures et de les pardonner; et, selon la morale du monde, c'est une 
lachet^ que de supporter la moindre offense (Bourdaloue). — gttt 
S3eleibiget nut offenseur. — Sat. offensio, injuria. 

bemetfen (toafytnetymen): remarquer; apercevoir, s'apercevoir; — 
remarquer, bead&ten; apercevoir, äufcetlid), flüchtig toatytnetymen, *t= 
Widfen (commencer a voir, decouvrir, befmiett bie älabemie); s'aperce- 
voir, gewagt toetben, inne metben, metfen, etfennen. — J'ai remarqu6 
de fort belles choses dans cet auteur. II a remarquß bien des däfauts 
dans cet ouvrage. C'est un homme curieux et attentif qui remarque 
tont. — J'apercois dans reloignement un objet dont je ne distingue 
pas bien la forme. Je ne fis que Tapercevoir, et il disparut. Ilya 
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un plaisir extreme a remarquer dans les divers raisonnements de» 
philosophes en quoi les uns et les autres ont apercu quelque chose 
de la vEritE qu'ils ont essayE de connaitre (Pascal). — On le raille r 
et il ne s'en apercoit pas. II y a longtemps que je me suis apercu 
qu'il n'est pas de mes amis. — Eemarquer (wieber jeidfynen u. bemer*- 
Icn); marquer, bejeidfynen, D. marque, SRerfäeidjen; biefeS öom beutfdfyett 
SKatf (©renje), afyb. marka, marcha, u. merlen, atyb. merkan, merchan. 
Apercevoir, t). (Qt. ad u. percipere (einnehmen, in SBejifc nehmen, bemer* 
fen, watyrnetymen, fc. per u. capere). SRcflerto ifi biefe^ 33erbum geworben 
wie douter ju se douter de q. eh. u. a. — 3)er S3eb. nadj ftab im 8at ~ 
jiemfid} entfpterf|CTtb: animadvertere; sentire u. percipere. 

berebt: Eloquent, disert; — crficrcS bejetdjnet bie eigentliche unb 
^ötyere Serebfamfeit; tefctereä bejeidjnet bloß bie ©efäuftgfeit unb 
tlarljeit ber SRebe, wie man fagt: er §at bie ©pradje in feiner ©ewalt 
(rebefertig). — DEmosthene, CicEron, sont les plus Eloquents orateur» 
de FantiquitE. Des paroles Eloquentes. Un regard Eloquent. Un si- 
lence Eloquent. — II est plutot disert qu'il n'est Eloquent. Un dis- 
cours disert. — ©6cnfo unterfcijeibet ßicero eloquens (p. eloqui, auäfpre* 
dfyen, auSbrüdfen, &. ex u. loqui) u. disertus (&. disserere, au§einanber= 
fefcen, erörtern). 

S3erg: mont, montagne; — montagne ifl 33erg tt. ©ebirge (ittt 
Plural); mont, ein einjelner §o§er 93erg, wirb in ^ßrofa fafi nnr in 
unmittelbarer SSerbinbung mit bem ©igennamen gebraust, außerbem 
in einigen befHmmten SluSbrttdfen. 9Kan fagt: le mont Sinai', le mont 
Calvaire, aber: la montagne de Sinai', la montagne du Calvaire. — 
©egur (Hist. de Nap. VIII, 4) nennt bie 9tn^e toor Sföoäfau juerfr 
le Mont du Salut, nad$er la montagne du Salut. — Les monts Cor- 
bieres, rameau dEtachE des PyrEnees. Les monts de la Margeride > 
qui se rEunissent aux montagnes de TAuvergne. Les hauteurs de la 
Bretagne, connues sous le nom de montagnes Noires et de monts 
d'ArrEe. — Le seigneur placait son manoir non dans la plaine, mais 
aux flancs des monts (Duruy). Arrive* au faite des monts, on trou- 
vait les rafraichissements preparEs par les religieux du Saint-Bernard 
(Thiers). Le Mont-Blanc (en Savoie). La bataille de la montagne 
Blanche (pres de Prague). — Passer, repasser les monts (les Alpes). 
Aller, courir par monts et par vaux. Promettre monts et merveilles. 
Hs cötoyerent la mer autour du promontoire boisE que projette dans 
la MEditerranEe la grande montagne du Carmel. Ce mont fameux 
Etait chez les poetes israelites le Symbole de la fEconditE en Opposi- 
tion a la stErilitE, qui avait pour image le dEsert (Revue des deux 
mondes). — Le sermon sur la montagne. — 8a t. mons, montis. 8bj[. 
montanus (auf Sergen beftnMidj), im SRittettatein montaneus (gebirgig), 
fem. montanea, ljierau§ la montagne. 2Bie mont ben einjefnen 
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SBerg bejeidjnet, fo ba§ äbjeftto montueux: wo bielc einjefne ipötyen (Serge 
ob. §ügel) fielen; montagneux: gebirgig. 8at. montuosus bedft beibe 
SBörter. 

berühmt: fameux; renomm^, c&ebre; illustre; — fameux ifi eilte 
vox media: berühmt ober berüchtigt, meit unb breit befannt; — bte 
übrigen SBörter §aben nur gute Sebeutung: renomme\ in gutem 9t uf 
ob. Stnfetyen ßetyenb; c&ebre, berühmt; illustre, burdj 3?u§m ob.änfetyen 
glänjenb, tyodjberütymt, erlaubt (fi. erteudjtet, g(änjenb). — Fameux 
orateur. Historien fameux. Fameux brigand. Fameuse courtisane. 
Ville fameuse. Bataille fameuse. Flavio Gioia, fameux pilote, ne* vers 
Tan 1300, passe pour etre Tinventeur de la boussole. La fameuse 
legende de Eoland. — II est fort renomm^ parmi les savants. C'est 
un Heu renomme' pour les bons vins. — Un auteur c&ebre. Une ac- 
tion c^l^bre. Un homme c&&bre par ses vertus. La cour des comtes 
de Barcelone devint c&&bre pour son goüt et sa magnificence. Schiller, 
c41&bre po&te allemand. Holbein, c&&bre peintre. aber aud): Lola 
Mont&s, danseuse et aventuri&re c&ebre (Vapereau). Schinderhannes, 
c^l^bre voleur (Barr^). — Marco Polo, fameux voyageur v&iitien 
(Bouillet). Le c&&bre voyageur v^nitien Marco Polo (Figuier). — 
Un homme illustre. II est n^ d'un sang illustre. Un auteur illustre. 
Un illustre artiste. C'est un des illustres monuments qui nous restent 
de l'antiquit& Des faits illustres. La Grange, un de nos plus illus- 
tres g^om&tres. Saint Gregoire de Nazianze, illustre eVeque de 
Constantinople. — (Sntfpredfyenb ftab im 2at. famosus (ü. fama), . . . 
celeber (cig. jafytreid) bejudjt, belebt, öolfreidj, bann: gefeiert, berühmt), 
illustris (eig. gtänjenb, jfratylenb, to. in u. lustrare, beleuchten); aufeerbem: 
clarus (eig. tyeH) u. a. — Renomm^, $art D. renommer, toieber ewen= 
neu ob. erwählen; rütymenb unb tyäuftg nennen, j. SB. Ce h&os qu'on 
renomme en tous lieux; tat. nominare, benennen, nennen, rühmen, et= 
nennen (t. nomen). S3gl. 9tuf: renom, renomm^e. II est fort renomm^, 
tat. magna in laude est, magnum nomen habet. 

33eße (baS): le mieux, le meiUeur. 2)iefe beiben formen Werben 
nirgenbS unterfdjteben; bie Stfabemie fagt nur öon ber festeren: il se 
prend quelquefois substantivement. — Slbfolut unb ganj aftge= 
mein wirb le mieux gefogt; in Sejie^ung auf 93ejiimmte3, ffonlre= 
te3, ©enannte§ ob. 33orgefteHte§, le meilleur. (SSgl. Sfranj. ©ramm. 
p. 112.) — Le mieux (SBcffere ob. SSeflc) est Tennemi du bien (prov.). 
C'est le mieux que vous puissiez faire. J'ai fait de mon mieux. Le 
mieux est de n'en point parier. H a tout arrange* pour le mieux. — 
Le meilleur de Taffaire, le meilleur du conte, le meilleur est que . . . 
Quand on n'a rien a dire, le meilleur est de se taire. Prenez le 
meilleur, et laissez le reste. II lui faut toujours le plus beau et le 
meilleur. — Le meilleur fmbet ftdj aber anty fefyr allgemein gebraust, 
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$. 93. L'auteur n'a voulu qu' une chose: dire la verite". H a pense* que 
le meilleur &ait de se reporter a ses impressions de jeunesse, etc. 
(Saint-Genest: Joyeuses anne'es, 1874.) — 33g{. le bien, ba§ ®ut; le 
mal, bo§ Übel, unb bte entfpredjenben äbjecttoa fubflanttütfd^ gebraust in 
folgenbem SJeifptet: Je crois que Ton peut dire de Eousseau comme de 
la Revolution francaise elle-me'me: le mauvais a passe* ou passera, le 
bon seul subsistera, et les peuples lui en devront une reconnaissance 
dternelle (Barni: Hist. des idees morales et philosophiques en France 
au 18me siecle). — Mieux 2Ibü v tat. melius; meilleur 2lbj., lat. me- 
lior. — £at. Optimum u. a. 

befielen (auf ettoa§): persister, perseV&er; insister. — S)ic franj. 
©tynontytnifer fteHen nur btc betben erflen Sßörter jufammen, t>on benen 
ba§ erftc bebeutet: fe|l, ^artnädttg, befyarrftdj bei einer Stuftest ober einem 
SSot^aben bleiben, ba§ jroeite: ftanbfyaft in einer 9itdjtung (be§ 3)enfen§, 
SßoHenS ober JpanbelnS, tote in einer Sauf ba^n) bis ju ©nbe beharren, 
au^bauern. Insister Reifet : bringenb auf etma§ befielen, toa§ man 
gemährt, jugeftonben ober anerfannt nriffen »iß. — II persiste dans son 
premier avis, dans sa rdsolution. Persister dans la vertu, dans le 
vice. II persiste ä nier. Le tribun trouva des obstacles ä son projet; 
il persista ndanmoins (Rollin). — - PerseVdrer dans une rdsolution, 
dans un dessein. Persevdrer dans ses erreurs. Persevdrer dans 
lMtude, dans le travail. Celui qui perseverera jusqu'ä la fin sera 
sauve\ — äftan fagt abfolut: Je persiste ob. Je persevere, idj bleibe, 
i$} beharre bei meiner 3tnftdjt, bei metner 3lu3fage :c. — N'insistez pas 
davantage sur cette pr&ention. H a insiste* fortement sur la ndeessite" 
de mettre un terme ä ces abus. Je n'insisterai pas sur ce point. 11 
insiste a demander cette place. H n'insista pas. — Sat. persistere 
(eig. fielen b(eiben), perseverare (b. perseverus, burd)tt?eg, burdj unb burdfj 
ob. fetyr ßrenge); insistere (eig. auf zttotö fid} fteHen, tytnter et»a§ §er 
fein, etmaS mit (Stfer betreiben). 

betrauten: regarder, consid&er; — regarder (in getfltger 33ebeu= 
tung), anfe^en, beachten, bebenfen, berüdtjid^ttgen; considerer, erwägen, 
betrauten (regarder, examiner attentivement). — Eegardez bien la 
bonte* de cette Stoffe. Regardez ce que vous refusez. Vous vous 
plaignez de votre sort; regardez ce que vous avez fait pour le me'- 
riter. En cela il n'a regarde* que le bien general, et nullement son 
propre int&ßt. Vous ne regardez pas que . . . Regardez bien a ce 
que vous allez dire, regardez-y bien. Avec lui je ne regarde point a 
mes intör&s. Quand on regarde aux civilisations qui ont prdceMe* 
celle de TEurope moderne, il est impossible de ne pas ätre trappe* de 
1'unite* qui y regne (Guizot). On le regarde dans le monde comme 
un homme de bien. Cette ville est regarde'e comme imprenable. 11 
se regarde comme rdservd ä de hautes destinees. — Considdrer une 
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affaire sous tous ses aspects. Vous ne consid^rez pas le travail qu'il 
y a dans cet ouvrage. II faut considerer que la chose &ait fort diffi- 
cile. Considerez les longs Services qu'il vous a rendus. Je le consi- 
dere comme le plus habile e'crivain de notre epoque. On doit consi- 
derer cet eV^nement comme la source de tous nos malheurs. Hya 
moins de deux mois, l'Europe semblait dans une paix profonde, car 
personne alors ne conside'rait comme possible de longtemps l'explosion 
d'une guerre generale (R. d. d. m., juin 1866). — Tout bien regarde* 
et conside're', vous trouverez que ... — — Eegarder &. garder 
(töartcn). Considerer, (at. considerare (Sotttpofitum t. sidus, sideris, 
®efitrn). — 3)em regarder entfprtd^t tat. intueri. 

betreffen (angeben): concerner, regarder; toucher; — concerner 
be^net bfoß bte Segie^wig überhaupt, betreffen; regarder bte nähere 
btrefte 93ejteljung, angeben; toucher, berühren, empfmbltdj berühren. 
— J'ai a vous parier d'une chose qui vous concerne. Cela concerne 
vos inte^ts. — Je prends part ä tout ce qui vous regarde. Faites 
tout ce qu'il vous plaira, cela ne me regarde point. (Test vous que 
cela regarde. Cette question regarde la me'decine. L'e'ducation d'un 
enfant regarde son pere et sa mere. Les affaires d'un mineur regar- 
dent son tuteur. — On m'a calomnie' dans le public; mon honneur y 
est interess^, c'est une chose qui me touche. Cela ne me touche point. 
Cette question touche aux plus graves intdrets de l'Etat. — On dit ä 
un fonetionnaire qui veut agir hors du cercle de sa juridiction, que 
cela ne le concerne pas. On dit d'un homme qui veut se meler de 
nos affaires, sans y avoir aueun droit, qu'elles ne le regardent pas. 
On dit d'une affaire oü il s'agit de notre vie ou de notre fortune, 

qu'elle nous touche de pres. Concerner Dom mttteltat. concer- 

nere, tont tat. cemere, fefyen, erfennen, cmdj beriidfftdjttgen, baljer jenes 
concernere ctg. mtt=berudfjldjttgen. Eegarder etg. anfeilen, beachten, ü. 
garder (märten). Toucher, anrühren, anfügen, Nebenform be§ beratte= 
ten toquer (toucher, frapper), unfer Juden (afyb. zuchon). — 2)er S3eb. 
tiadj entfprcdjen im £at. attinere mit ad Qo. ad u. tenere), speetare flehen, 
tytttfetyen), attingere (ö. ad u. tangere) u. a. 

betrügen (täuben): tromper, de'cevoir; abuser; — tromper, täu = 
fdjen b. t. galfd^c^ für 2Baljre§ geben, u. betrügen b. t. mit getohmfudj= 
%r äbftdjt täufdjen; decevoir, tauften, mtrb befonberS Don ©adjen 
gejagt, bte ettoa§ SSerfütyrertfdjeS Ijaben; abuser, tauften, tnbem man bte 
©djtoädje ober ba§ Vertrauen be3 anbern migbrau^t — Tromper 
adroitement, fmement, hardiment. Tromper au jeu. Ce marchand 
nous a trompes. Nos sens nous trompent souvent. H a trompe* ma 
confiance. II fut trompe* dans son espoir. Je n'attendais rien de bon 
de cette affaire, j'ai &e* agreablement trompe\ L'eVenement a trompe' 
leurs calculs. Se tromper, jidj irren (errer, s'abuser). — Ces proposi- 
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tions ne tendent qu'a vous decevoir. Ses esp&ances ont 6t6 decues. 
H a äte* d^cu de ses esperances. — Abuser les esprits faibles. H 
abuse les peuples. II vous promet cela, il vous abuse. Vous m'avefc 
abuse* par de fausses promesses. Son imagination, sa passion Tabuse. 
S'abuser, ftdj irren. Je comptais sur votre amitie', je vois que je me 
suis cruellement abuse*. — Tromper ifl bunfter $erfunft, ebenfo tüte 
trompe u. trompette, momtt einige ba§ SSerbum in 3wfammen^ang ge* 
bradjt Ijaben; beadjtenSmert ifl ba3 aftfranj. tromper mit ber ©eb.publier 
a son de trompe; ferner, ba$ man im SHtfranj. fagte: se tromper de q. 
füt tromper q. (bgl.se jouer de q. u.jouer q.). Decevoir, (atdeeipere 
(de u. capere). Abuser, tat abuti. nur in ber 35eb. fcerbraudjen u. miß= 
brauchen ($art. abusus). — 2)er SBeb. nadj entfprid)t tromper bem tat 
fallere u. fraudare; decevoir bütfte titelt toef entitdj fcerfdjieben fein Dom 
lat. deeipere, ba§ bie tat. Stynmttymifer öerf Rieben erllären; bem abuser 
f dfycint deludere (mit ©djmadjen ob. Seidjtgläubigen fein ©piel treiben) am 
nädjjlen ju fommen. 

^Betrüget: trompeur, imposteur; — trompeur ifi ba§ allgemeine 
SEBort; imposteur Reifet 1) überhaupt: SSettüger (celui qui en impose, qui 
trompe), 2) tnSbefonbere: 33erleumber, Sügenproptyet, mx ftdj fälfd&lid) 
für ettoa§ auSgtebt. SSetbc SBörter »erben audj abjeltitrifdj gebraust. — 
Souvent les trompeurs sont tromp^s. A trompeur, trompeur et demi 
(prov.). H est reconnu pour un trompeur, pour un trompeur public. 
C'est une trompeuse. Un valet trompeur. Un guide trompeur. H a 
la mine trompeuse. Des promesses trompeuses. Apparence trom- 
peuse. — (Test le plus grand imposteur qui fut jamais. C'est un 
lache, un vil imposteur (calomniateur). Mahomet e^tait un habile im- 
posteur. H veut passer pour un homme de bien, pour un grand de*- 
vot, mais ce n'est qu'un imposteur. Demasquer les imposteurs. Ce 
pr&endu fils de roi n'&ait qu'un imposteur. Un dloge imposteur. 
Des oracles imposteurs. (Imposteur ift o^ne gemininform.) — Trom- 
peur D. tromper, f. betrügen. Imposteur, fpätfot. impostor (ji impo- 
sitor), t. imponere in ber 35eb. einem ettoa3 aufbinben, weiß madjen, je= 
manb tauften (franj. en imposer ä q.). — £at. fraudator u. a. 

betteln: mendier, demander Taumöne-, gueuser; — mendier ^etfjt 
überhaupt betteln u. erbetteln, atfonidjt Wog: um ein SUmofen bitten 
(demander Taumone); gueuser nrirb nur DerädjtHdj gefagt unb bejeid^net 
ben 33ett(er üon ^rofeffion (faire mdtier de demander Taumone). — 
H mendie son pain. Mendier sa vie. Etre re'duit a mendier. Aller 
mendiant de porte en porte. Mendier le secours^ l'assistance de q. 
Mendier des lettres de recommandation. Un mendiant, une mendiante. 
La mendicite*. Des peines correctionnelles sont port^es dans le Code 
pe'nal contre la mendicite'. — Demander Paumöne. Demander son 
pain, sa vie. H demande de porte en porte. — II s'est mis a gueuser. 
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On le trouva gui gueusait. Gueuser son pain. Gueux, gueuse. La 
gueuserie. Les insurg6s flamands se firent honneur du nom de Gueux. 

Gueux, 93ettler, $ump, bettelarm, ifi ein SBort bon unbekannter 

^erfunft. — Mendier, lat. mendicare (D. mendlcus, bettelarm). 

SSeute: proie, butin; — ba§ erfie ifi SRaub, ©egenftonb, ben man 
Verfolgt, erlegt, jerpört; ba§ jmeite ift ÄriegSbeute, Staub burdj Piln= 
berung. — Le lion se jeta sur sa proie. Un oiseau de proie. Toutes 
ces richesses furent la proie du vainqueur. Sa fortune devint la proie 
d'avides h^ritiers. Iltre en proie a Tavidit^ des usuriers. Denu^ de 
tous ses appuis, il resta en proie a la vengeance. H est en proie a 
ses passions (il est la proie de ses passions). Plus de vingt maisons 
ont &d la proie des flammes. — Les soldats revinrent charg^s de 
butin. Faire du butin (butiner). Regler le butin. Partager le butin. 
— Butin au§ bem a§b. 33erbum biuten, ba§ nadj bem tntyb. bäten (beu= 
ten) borauSjufefcen, eig. ba3 33euten ob. SBeutemadfjcn. 3)ie afttoe ©runb* 
bebeutung, *oel<J)c ben franj. Serif ograpfyen entgangen ifi (fie erWären ba§ 
SBort bloß burd): ce qu'on prend sur Tennemi, ob. bgl.) tritt nod) fyerüor 
in bem StuSbrucf regier le butin unb in Seifjnelen toie folgenbe: Leur 
äme encore affam^e, De massacres et de butins (Malherbe), Unis pour 
le butin, divises au partage (Voltaire). — Proie, lat. praeda. 

betoatyren (ermatten): conserver; pr&erver, r&erver; — ba3 crfie: 
unüerfefyrt, in gutem ©tanbe ermatten, aufbewahren, behalten; ba§ jtoeite: 
bor einem Übel bewahren, behüten, fdjttfcen, bertoafyren; ba§ britte: 
jurfttfbe^atten, für fpätereScit aufbewahren, auffparen. 3)ie franj. ©9= 
nontymif er fieHen nur conserver u. r&erver jufammen. - — Conserver des 
fruits. Conserver des meubles, des habits. Conserver la vie, la sant^, 
la vue, le teint. Je conserve cela pour vous. Je vous conserve cela. 
Ce n'est pas tout que d'acqu&ir, il faut savoir conserver. Se conserver 
pur au milieu de la corruption generale. — Dieu Fa pr&erve' au milieu 
des p^rils. Dieu nous pr^serve de ce flea,u! M'en preserve le ciel! 
La temp^rance pröserve de beaucoup de maladies. — II est bon de 
r&erver quelque argent pour les besoins impr^vus. II a vendu la 
propri&e' de ce domaine, mais il s'en est r^serve' Fusufruit. Je ne 
danserai point de contredanse, je me r^serve pour la valse. — Prae- 
servare tft 2Kittetlatein. — Sat. servare, conservare u. reservare. 

Sejafyfong (2fa§ja§tung): paie, paiement; — la paie (paye) gefdjie^t 
regelmäßig, le paiement (payement) ifi einmalig unb getegentlitty. La 
paie de ces ouvriers se fait tous les samedis. II demande son paiement. 
Le paiement d'une dette. La loi n'accorde aucune action (i. e. pour- 
suite en justice) pour une dette de jeu ou pour le paiement d'un pari 
(Code civil). — 3Sg(. 2of)xi, paie, etc. — S)ie §aupttoörter finb abge= 
leitet bon payer; bicfeS bom lat. pacare, jum trieben bringen, beruhigen 
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(p. pax), tm SKttteltat. beliebigen, bejahen. — 2at. solutio, numeratio 
(j. 33. militibus Stipendium immerare) u. a. 

S3ejtc^ung (SScr^ölttti^ mottn einS ju einem anbeten ße^t): relation, 
rapport. — ®ie franj. S^nontymifer I)aben bis auf Safatye'S ©uppt. btefe 
beiben SBikter nidjt juf ammenge jleHt, obtootyl immer ein§ mit §ülfe be3 
anbetn erflärt tourte. Kelation fdfjetnt me^t bem SBegxtff SSerbinbung, 
rapport me^r bem S3egriff ÜberetnfHmmung nafye ju fielen. Kelation 
ifi ein SBort ber tytyeren $rofa unb be3 ©efd)äft3ßUe3, ifi eine «rt f?remb= 
roort geblieben, ein 9ht§bru<f ber ©deuten, ber §i%ren Sitbung (mot 
savant). Kapport ijt ed^t franjöftfd), ift entf djieben ba§ populärere 2Bort. 
— Ce que vous dites n'a aueune relation a la chose, avec la chose 
dont il s'agit. Ces deux choses n'ont point de relation entre elles. 
L'dtroite relation qui lie ces deux prineipes. La relation du pere au 
fils, et du fils au pere. La relation entre le serviteur et le maitre. La 
relation entre Toeil et Tobjet. J'ai avec lui des relations de commerce, 
d'amitie\ Je suis en relation avec lui depuis longtemps. Hs ont des 
relations ensemble, Tun avec Tautre. J'avais des relations dans ce 
pays-lä. Kelation s de bon voisinage entre deux Etats, entre deux 
nations. Ministre des relations exte'rieures. Des royaumes qui jusque- 
la (jusqu'a la reformation) n'avaient eu entre eux aueune relation, se 
sentirent rapproche's par des sympathies politiques. — Toutes les par- 
ties du corps ont un certain rapport les unes avec les autres. Les 
rapports de Tarne avec Dieu sont un mystere impene'trable et pro- 
bablement a jamais (R. d. d. m.). Ces deux sciences ont un grand 
rapport entre elles. Montrez-moi le rapport que ces deux affaires ont 
ensemble. II n' y a aueun rapport entre ces choses. La langue italienne 
a grand rapport, a un grand rapport, de grands rapports avec la 
langue latine. Les rapports du caractere fönt plus pour Tamitie' que 
les rapports de Tesprit. H y a un rapport parfait entre la masse et 
les de'tails de cet e'difice. Le style n'est pas en rapport avec le sujet,, 
avec les ide'es. Ses depenses sont en rapport avec ses revenus. La 
re'formation ne changea pas seulement les rapports des citoyens entre 
eux, mais eile placa encore tous les Etats de TEurope dans de nou- 
velles positions respectives. Nos rapports ensemble sont fort agreables. 
Je n'ai jamais eu aueun rapport avec lui. Des rapports de commerce,. 
d'atnitie\ Le rapport de Tadjectif au substantif. II y a le meme rap- 
port ge'ome'trique entre six et douze qu'entre trois et six. Les actions 
humaines sont bonnes ou mauvaises, selon le rapport qu'elles ont k 
une bonne ou ä une mauvaise fin. — Apres Tabolition de Tesclavage > 
il faut que les relations libres du patron a Touvrier se substituent 
aux anciens rapports du maitre a Tesclave (Vapereau). — De mSme 
que la re'formation changea les rapports de citoyen a citoyen, et ceux 
des souverains avec leurs sujets, de m^me des £tats entiers entreren^ 
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par son influence, dans des relations nouvelles les uns avec les autres 
(Schiller, Guerre de trente ans, trad. Regnier). — Relation, tat. relatio, 
ctg. ba§ ßutüdftragen (*>• refero). Rapport o. rapporter (re u. apporter). 
— 2at ratio, relatio u. a. 

Sejte^ung (Sejug, ipmftcfyt, ©efidjtäpunft): rapport; egard, point 
de vue; — in 3(u3brüdfen toie folgcnbe: in jeber SSejieljung, sous tous 
les rapports, a tous e*gards, a tous les points de vue; in btefer 93e$te= 
^Utig, sous ce rapport, a cet e'gard, dans ce point de vue; in Itteljr OÜB 
einer SBejietyung, sous plus d'un rapport; in tnoralifdjcr, in (itterartfdjer 
Senkung, au point de vue moral, au point de vue litt^raire; in S3e= 
jtefymg auf, sous le rapport de, par rapport a, a Tegard de; in tier* 
fdjtebenen 93e§iel)ungen, sous divers rapports, sous divers e'gards. — 
ÜDie franj. ©tynontymifer l)aben biefc SBörter nid)t erläutert. Offenbar ift 
rapport ntefyr objeftio (bic 33ejie^ung an ob. ätotfdjen ben SDingen, 
togL ben uortyergeljenben 3trtife{), e'gard ganj fubjeftio (9tu§blidf, Stnfeljung, 
&mjtdjt, 9tücfftd)t); point de vue, ©eftdjtäpunft, bejeidjnet eine oon ben 
verriebenen S3etrad)tung8toeifen, toetöje ein ©egenjlanb juläßt. — 
Je puis vous le recommander sous tous les rapports. H mdrite ä tous 
egards votre estime, votre amitie\ C'est, ä tous e'gards, ce qui vous 
convient le mieux. — Rapport p. rapporter. ^gard tont altfranj. 33er= 
bum esgarder (etg. au§fd)auen) o. garder (»arten). Point de vue, 
eigentlich ein 3fa3brudt ber ^erfpefttoe, ift atfo etg. $unlt f nadj metient 
man auSfdjaut, 9lu§ftd)t, u. ^untt, oon meinem man auSfdjaut, 6tanb= 
punft. — %VL<t) ber öeraltete äuSbrudt ä Tendroit de in ber 93cb. a Tegard 
de ijl neuerbingS toteber in ©ebraudj gefomnten, %. 93. Tindependance du 
poete ä Tendroit des formes classiques (Edouard Thierry); la ne'gligence 
ou le de'dain de M. P. a Tendroit des indications bibliographiques 
(Vapereau). grat^. ©ranttn. 4. Slufl. p. 342 u. — ?at. in jeber 93ejie- 
fyung, in onmi genere, omni ex parte, omnibus rebus; in btefer 33e$ie(}Mtg, 
hoc in genere; in moratifdjer SBejietyung, quod ad mores pertinet; u. bgl. 

biegen: plier, ployer; — plier, falten (former un pli, faire des 
plis), iji audj ba§ allgemeine SBort für biegen u. beugen (ftechir, courber); 
ployer fyetßt befonber§ biegen, ein toenig Irünttnen, ofyne baß eine fdjarfe 
Scfe ob. gälte entfielt, fpecteller: aufantmenlegen, jufammenroHen, jufam= 
menpatfen. — Plier du linge. PHer une lettre. Plier les genoux. Plier 
le bras. Plier son caractere aux circonstances. Se plier ä la volonte^ 
de q. H vaut mieux pHer que rompre (prov.). C'est un roseau qui 
plie ä tout vent (prov.). Le plancher pliait sous le faix. Les ennemis 
plierent (reculerent) a la premiere charge. — Ployer une branche 
d'arbre. Ployer le genou en marchant. Ployez votre marchandise. 
3m fyJl)eren ©ti(, befonber3 in ber $oefte wirb ployer ^äuftg anftatt 
be3 getoöljnttdjeren plier gebraust. Stnjktt be§ getoöljnlidjeren depüer une 
lettre lonttttt audj deployer une lettre üor (Ogl. deployer un drapeau) 
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— 2)ie beiben SSerba finb nidjt§ afö Stoppelbitbung au§ bcm lat. plicare, 
falten, aufammentmdfeln, häufiger in bcr Sufatnmenfefcung complicare. 
(Plica, bic gälte, tfi fpätlat.). — Siegen u. beugen lat. flectere, cur- 
vare u. a. 

Stgotterie: bigoterie, bigotisme; — ba§ erjie 2Bort bejeidfynet ba§ 
treiben ob. Serratien be3 in btinbem ©tauben unb äußeren 2lnbad}t3= 
Übungen ^Befangenen; ba§ jtoette: gtetd^fam ba§ ©tyßem feinet irrigen 
©laubenSanjücijten, feine budjftabengtäubige ®en!= ob. 2lnfd)auung3tt>eife. 
(Sbcnfo unterfdjeiben ttrir Spietifteret u. 5ßieti3mu§ (ba§ 2Bort pi^tisme ifl 
in gfranfreid) nodj menig Verbreitet), ©o Debatten ftcij audj cagoterie u. 
cagotisme, burdf) meldte aber nidfyt bic eljrttdje Sefd&ränftljcit be§ Stgotten 
ob. ^ietijtat, fonbern bie frömmelet ob. ©djeinljeiltgteit (§eudjetei, 2Kudferet) 
bejeidjnet nrirb. SEBie man bei un§ gfrömmter ob. ftnböc^tler (ein tn Dber= 
beutfdjlanb belannterer 3lu§brudt) ßatt ^ictift fagt, fo üermifdfjt man aHer= 
bing§ aud) in granfreidj bie Segriffe bigot u. cagot. — Une bigoterie 
universelle abattit les courages et engourdit tout Tempire d'Orient 
(Montesquieu, Grandeur des Romains, eh. 22). L'intolerance et le 
bigotisme de certains auteurs. Le bigotisme protestant. — Et Tinso- 
lent orgueil de sa cagoterie (Moliere, Tartufe ITC, 4). Son cagotisme 
en tire, ä toute heure, des sommes (ib. I, 2). — 3)ie Äbjlammung bet 
beiben SBörter bigot u. cagot ift nidjt fieser ermittelt (bie bisherigen @r= 
Körungen burdj „bei ®ott", fpan. bigote Jhtebelbart, canes G-othi u. a. 
finb ungentigenb). — ®en fo einfachen unb Haren Unterfd^ieb jtoifd&en bi- 
goterie u. cagoterie feilte man nie, jur unDerbienten (Styre ber lefcteren, 
t)ermifd^en unb ba^cr aud) lat. nur toiebergeben burdj religio superstitiosa 
U. religio simulata. 

Silbljauer: sculpteur, statuaire; — sculpteur (p fiumm) ifl über= 
tyanpt jeber, ber irgenb toefd^e Silbtyauerarbeit madjt; statuaire iji ber 
ifttnjHer, toetdjer ©tatuen, Sttbfäulen ob. ©tanbbtlber fdjafft, wa§ aud? 
ber Silbgtcßer (statutaire-fondeur) ttyut. 3)ie Sßabemie giebt an, lefctereS 
toerbe befonberö fcon ben Silb^auern be3 StltertumS gebraust. 5)ie Sunfl 
tyeißt la sculpture (p fhttnm) U. la statuaire ob. l'art statuaire. Est- 
ce que Michel- Ange a invente' tout seul la sculpture et la statuaire? 
(Revue des deux mondes). Phidias, le plus grand statuaire de Tanti- 
quite*, mourut en 431 av. J. C. Les ouvrages de Phidias ^taient em- 
preints d'un caractere de grandeur et de sublimite', ce qui l'a fait nom- 
mer THomere de la sculpture. 33opereau nennt bie berühmte 33oltaire= 
©tatue tion ^oubon: le magnifique chef-d'ceuvre de la statuaire mo- 
derne. — Sat. sculptor, Silbtyauer; statuarius, Silbgießer. — S)ie franj. 
©tynontymifer tyaben biefe 2Börter nid()t jufammengejieflt. 

blaß: pale, bl&ne; — päle, blaß, bleid), fd^toadj an garbe ob. 
®tanj; bl&ne, bleid), mirb nur öon ber ©ejldjtSfarbe gejagt. — Avoir 
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le teint pale. II est pale comme im mort. Le soleil est bien päle 
aujourd'hui. Une lumiere pale. Un bleu päle. Cet ouvrage est <Tun 
style päle — Avoir le teint bleme. Sa maladie l'a rendu fort bleme. 

— Bleme (altfr. blesme) ift Don unbelannter §er!unft. Päle, tat. palli- 
dus (D. pallere, blag fein). 

bleiben: demeurer, rester; — demeurer Derweilen, lange blei= 
Ben; rester, jurücfbleiben (wenn bie anbem fort finb), übrig bleiben, 
fdjließlidj bleiben, pflicfytmdfcig bleiben. Le d^vot demeure longtemps k 
lMglise. La sentinelle reste ä son poste. — La voiture demeura au 
milieu du chemin sans pouvoir avancer. Demeurer k son poste. Selon 
H&aclite, rien n'est stable dans la nature, rien ne demeure, tout 
devient. Trois mille hommes demeurerent sur la place (rurent tu^s 
<m terrass^s). Le typhus contagieux des b&es k cornes (appel^ Rin- 
derpest en Allemagne) est une maladie qui demeure sup^rieure dans 
le plus grand nombre des cas k toutes les ressources de Tart (Figuier). 

— Voila vingt francs qui restent de votre argent. II ne resta de tout 
le bataillon que trente hommes. Cet homme ne peut rester nulle part, 
il voyage sans cesse. On Tattendait k Paris, mais il est rest4 k Lyon. 
II a rest^ deux jours a Lyon. H resta inflexible. Malgr£ ce que Ton 
a pu dire de la pr^tendue ^galit^ &ablie par la paix d'Augsbourg 
entre les deux Eglises, celle de ßome resta triomphante. George 
Washington est du petit nombre de ces hommes qui sont devenus grands 
en restant irreprochables (Barr^). Une bonne action ne reste pas sans 
r&ompense. II est rest^ sur la place (il a 6tä tu&). Que me reste-t- 
il a faire? — 33eibe SBörter in einem Seifpiele: Qu'on songe que le 
paganisme nMtait d£jä plus qu'un tissu de fables aux yeux des philo- 
sophes contemporains de Socrate, et qu'il est demeura encore pendant 
huit ou dix sieeles une des religions vivaces de Fhumanit^. En parlant 
avec sa gravis naturelle de ce qui reste d'avenir au christianisme, 
Jouflroy ne se d&nentait pas lui-meme (Vapereau). — SDemogeot fügte 
in ber 1. 3lufL: Ces präcieux fragments (les po^sies d'Andr^ Ch^nier) 
demeur&rent enfouis pendant trente ans, . . . et ne reparurent au jour 
qu'en 1819; in ber 7. 9lufl. fefet er: resterent enfouis. — Demeurer, 
bom tat. demorari, jem. aufhatten n. fld^ aufhalten, jögern, roofttr häufiger 
ba§ einfädle morari, D. mora (SSerjögerung, Aufenthalt, eine SBeile). Kester, 
lat. restare, eig. jnrüdffie^en (re-stare), jurüdf bleiben, nod) übrig bleiben, 
übrig fein. — $at manöre, permanere, remanere; morari, commorari, 
demorari (feltener); restare, u. a. 

blenben: aveugler, #blouir; — aveugler Reifet im eigentlichen Sinne 
ber8eljlraft berauben (rendre aveugle, biefeä oon einem barbarifdjen 
Sbjefttb ab-oculus, oljne Slugen), aber auef) tote ^blouir, blofc üorüber- 
S^enb bie ©efyfraft trüben (lefctereS toafyrfdfjeinlid) Dom afyb. blodi, 
btöbe, blodan, blöbe madjen, fcfytoädjen). II fit aveugler ce malheureux 
©$mifc, %var§. ©tynomjrait 3. 2fofl. 3 
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prince. La neige e*blouit les yeux. Les Eclairs nous aveuglaient. — 
3m bitbßtf)en ©inne Reifet aveugler be§ ©ebraudjeS ber Vernunft betauben, 
e'blouir: tauften, toerfütyren; außerbem $ei§t e'bloui toerblenbet in ber SSeb. 
bumtnflotj. La passion nous aveugle. H s'aveugle sur la conduite de 
son fils. Ne pas se laisser e'blouir par les apparences, par des pro- 
messes. H est e'bloui de sa fortune. — ®urd) biefen unerwarteten 
©lüdfSfaK fcerblenbet unb Don ben fpanifdjen ©ngebungen betört, erwartete 
ber taifer fcon ben SEBaffen eittett gtänjenberen 3lu§ftf)lag (©dper): räbloui 
par ce coup de fortune inattendu et aveugld par les instigations de 
TEspagne, il espera de ses armes une issue plus brillante (trad. Re- 
gnier). — ®ie franj. ©tynontytnifer fyaben bte beiben SBörter nidjt berüdf= 
ftdjtigt. — 2at caecare. 

Slidf: regard, coup d'ceil; oeillade; — regard iji überhaupt ber 
Slicf aß Stiftung be3 ®eftd)te§ ob. ber ©eljfraft auf einen ©egenjtanb, 
fomie at§ Sluöbrudt be§ inneren SebenS; coup d'oeil ijt ein flttdjtig ^tn- 
geworfener 93licf; ceillade iji ein abfidjttidfyeS ober DerfloljtetteS 
©liefen, ba8 ein befonbereS, Ietbenfd§afttid^e§ ^ntereffe auSbrticft (kugeln). 

— Avoir le regard fixe, assure\ Un regard benin, doux, favorable. 
Un regard timide, fier, vif, pe^ant, pe'ne'trant. Quel objet se presente 
ä mes regards! Tourner ses regards sur quelque objet, vers quelque 
objet. II n'a pas daigne" m'honorer d'un regard. Jeter un regard, des 
regards de compassion sur une personne. — Jeter un coup d'oeil sur 
q., sur q. eh. Je vais donner un coup d'oeil ä ce qui se passe chez 
moi. Un coup d'oeil expressif. H nous a lance' un coup d'oeil furieux. 
II n'a pas seulement obtenu la faveur d'un coup d'oeil. Du haut de 
cet e'difice on embrasse d'un coup d'oeil tout un vaste horizon. Jetons 
un coup d'oeil sur les eV^nements remarquables de cette periode. Avoir 
le coup d'oeil juste, sur, pe'ne'trant. Avoir du coup d'oeil. Au premier 
coup d'oeil sa figure deplait. Ce paysage onre un coup d'oeil charmant. 

— Jeter une oeillade. Jeter des oeillades a la derobee. Lancer une 
oeillade amoureuse, des oeillades amoureuses, jalouses, anime'es. Elle 
ne l'a pas seulement favorise" d'une oeillade. — Kegard D. regarder 
(re u. garder, to arten). Coup, attfr. colp, maljrfdjeinlicf) Dom griedj.4at. 
coläphus, gauftfdjtag, Sacfenftreidj; oeil, tat. oculus. (Eillade, itat. oc- 
chiata, fefct ein im granj. nidjt ttbtidj geworbenes SJerbum DorauS (itaL 
occhiare, äugeln). — Sat. aspectus, (oculorum) obtutus, oculi u. a. — 
3m granj ip aspect nur ber Slnblicf, ben ein ©egenflanb barbietet. 

SBKfe: e'clair; foudre, tonnerre. — ®ie franj. ©tynontymtfer fabelt 
ba§ erfie SBort nitf)t ber tief ßdjtigt; fxe fletten nur bie beiben anberen ju= 
fammen. — Eclair ifl nämlidj nidjt ber eigentliche 93lifc, fonbern nur baä 
2eud)tett be§ 93lifcc3 unb überhaupt jebe plöfelid&e Sid^terf Meinung. 3)er 
eigentliche 93lifc ober ber 93lifc felbft (le feu du ciel), infofern er ben ®on= 
ner fcerurfadjt unb einfdjlägt, ift la foudre-, im $%ren©tile unb in 
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bcr 5ßoefte audj männlidf) gebraudjt. Le tonnerre, eigentlidfj nur ber 3)on= 
ner, wirb ^äufig nidjt nur in bcr SoÖSforadje, fonbern auä) Don ben guten 
Statoren anflatt la foudre gebraust, toenngleidj bie ©pradEjgeletyrten fagen: 
mißbräud£)lidj (abusivement); biefer ©ebraudj tritt teidfjt überall ein, wo 
man Stifc unb ÜDonner nidjt Reibet, fonbem bie ganse ®rfd}ehmng ber 
cleftrtfd^ctt ©rplofton meint, befonberS toenn man ben (Sinbrutf berfelben 
auf bie ^antafie ober ba§ ©emttt fyeroorljeben will. — H fait des Eclairs 
(il folaire). ©etoiß fann man auä) fagen : II a fait un Eclair. H a fait toute 
la nuit de grands Eclairs. Les e'clairs brillent. On ne voyait qu'a la lueur 
des Eclairs. Prompt, rapide comme im Eclair, comme Fdclair. Eclairs 
fulminants (en zigzag). Eclairs en nappes (e'clairs tres &endus, diffus). 
Äclairs de chaleur (ba3 äBetterteudfyten). Teile est Thomble pause entre 
l^clair qui luit, Et la foudre qui part, et la mort qui la suit (Masson). 
Un Eclair de soleil a travers la pluie. Ilya dans cet ouvrage quel- 
ques e'clairs de ge'nie. Sa prosperite' ne fut qu'un Eclair. — La foudre 
sülonne les nues, brille dans les airs. Un coup de foudre. L'^clat 
de la foudre. Etre atteint, frappe* de la foudre, touche' de la foudre. 
La foudre est tombe'e. Les paratonnerres prdservent les e'difices de 
la foudre. Etre frappe' du foudre. Le foudre vengeur. Ce cheval va 
comme la foudre. Les foudres de l'excommunication. Les foudres de 
l'eloquence. Un foudre de guerre (ein Ärieg^etb). — Toutes les fois 
qu'il tonne, le tonnerre ne tombe pas (prov.). II fut trappe' du ton- 
nerre. Les bizarres effets du tonnerre. Le bruit croit, il redouble, 
il vient comme un tonnerre, Qui s'approche en grondant, et qui fond 
8ur la terre (Voltaire). — Eclair t). e'clairer, lat. exclarare (aufhellen). 
Foudre, o. lat. fulgur (bafcon jucrfl folre, bann foldre, foudre), o. ftdggre, 
b%n. Tonnerre lat. tonitrus (nur ®onner). — %at fulgur, fulguris 
(baneben fulgor, fulgöris) entfpridjt ber S3eb. nadfj bem franj. e'clair-, lat. 
falmen bem fran5- foudre. 

SBIüte: fleuraison, floraison; — oon SJafatye unb anberen ©tynonty= 
mtlern nidjt berüdffidjtigt. Wap. SanbaiS behauptet fleuraison bejeidjne 
bieS31üten5eit (le temps pendant lequel une plante reste en fleur), 
floraison ba3 Erblühen (Tepoque oü une plante commence ä fleurir). 
La fleuraison de cette plante ne dure que quinze jours. La floraison 
de cette plante a Heu au mois de mai. — Sittrd giebt nur an, baj$ 
einige Sotanifer folgenben Unterfdfjieb machen: fleuraison, produetion des 
fleurs; floraison, e'tat de fleur. ®r t)erfid£)ert: Le langage ordinaire con- 
fond absolument fleuraison et floraison. — 9?aj). £anbai§ bc^etd^ttet flo- 
raison afö t. de bot. ®ie Slfab. bejeid^net aber audfj fleuraison atö T. 
deBotan., inbem fte am ßnbe tljreS 2htilel§ ^inyifttgt: On dit aussi, 
Floraison. ©elafoffe (Pre'cis d'hist. nat.) gebraust nur biefe gorm, 3. 93. 
La floraison commence par les ^eurs centrales, Ä la fin de la floraison. 
— ©djluß: ©in Unterfdjieb ber S3ebeutung jieljt nid£)t fefi; toa§ ben ®e* 
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brmtdj betrifft, fo ift fleuraison in bct allgemeinen ©pradje, floraison 
in bct 93otantI tJotjugStoctfc übtid). — SBeibe SBörter »erben nur im 
eigentlichen ©inne angetoenbet ©ie finb alfo in biefer Sßejteljung ben Äbj. 
fleurissant (eig.) u. florissant (bilbt.) xttd^t entfpredjenb. — 3)ie SSerba 
fleurir u. (ba§ ungebräudjlidje) florir entfpredjen bem tat floröre unb bem 
tntttcHat. florare. ipierfcon abgeleitet bie beiben ipauproörter toermittetß ber 
©nbung aison (tat. atio). — £at. nur flos, tempus florum; ein fpätlat. 
floritio. 

6o§^aft: malicieux, malin; — baS erjie ein töenig fdjabenfrolj, 
tüdfifdj, uiuttoiHig; ba§ jweite: bösartig, argltßig, aber audj: fdjattfyaft. 
©benfo behalten fidf) bie ipaupttoörter: la malice, la malignite\ — II est 
malicieux comme un vieux singe. Dessein malicieux. Intention mali- 
cieuse. Un enfant malicieux. Son esprit malicieux ^gaye la conver- 
sation. — H est malin comme un vieux singe. C'est une maligne 
bete. L'esprit malin, le malin esprit, le malin (le diable). Discours 
malin. Pensdes malignes. C'est un enfant bien malin, bien espiegle. 
Cette herbe a une qualite* maligne (nuisible). Une fievre maligne. — 
2at. malitiosus (malitia D. malua) u. malignus (malignitas, t?. malus u. 
SSJurjel gan, gna, gno, erlennen, beulen). Sefctere§ tyat inSbefonbere bie 
SSebeutungen: mißgttnftig, Inauferig. 

©raten: r6t, röti; — le rot ift tyauptfädjlidj ber SSraten als ®ang, 
ber SBratengang; le röti (fpr. Ö) ift gebratenes gleifdf). — Le rot est 
servi apres les entre'es: le r6ti est autrement prekäre* que le bouilli. 

— Manger son pain ä la fume'e du rot (prov., §tre te*moin d'un diver- 
tissement auquel on ne peut avoir part). ©in anbereö SSeifpiel mit rot 
in ber S3eb. SSraten überhaupt f. in SRoIi&re'S Femmes savantes II, 7. 

— II a toujours du röti ä son dlner. On a servi le röti. — SS. rötir, 
altfranj. rostir, a$). rostan, röjien. — 2at assüm; caro assa. 

bredjen: rompre; casser, briser; — rompre, brechen überhaupt, 
ab6redjen, aufbrechen, entjtoei brechen, ma8 jufammenftfct; casser, eig. jer= 
fto&en, entjnjei brechen, namentlich fpröbe, jerbredjlid^e ©egenflänbe 
(®la§, "jßoraellan jc); briser, jertrümmern, tooju le u. les ddbris. 
3)rei ©pridEjtoörter: II vaut mieux plier que rompre. Qui casse les 
verres les paie. Tant va la cruche a Teau, qu'a la fin eile se brise. 

— Rompre un pont. Rompre une porte. Rompre le pain. — Casser 
des noisettes. Un casse-noisette. Les oeufs se casseraient en tombant. 

— Briser en mille pieces. Un brise-tout. — Avoir le bras rompu, 

casse', brise\ Rompre, tat. rumpere. Casser t). tat. quassare, 

heftig f Rütteln, serjioßen, jerbredjen (toerftätfteS quatere, f Rütteln, er= 
fd)üttem, flogen, ^art. quassus). Briser Dießeid&t Dom afyb. bristan, bre= 
djen. — °$m iat rumpere (brechen, 5erreißen, befonberS j% Körper) u. 
frangere (brechen, jerfitttfeln, befonberS fpröbe Dörfer). 
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Srctt: planche, als; — planche tfi ba3 allgemeine unb allgemein 
gebtäudjlicfye 2Bott, e3 bejetdjnet befonbet§ ba§ Stett als glädje in 
ijotijontalet Sage; ais ifi ein aftfränftfd)e8 2Bott, »heb in getoiffen ®e= 
»etfen tyäufig gebraust unb bejeidjnet befonbetS ein HeineteS, bejitmmt 
geformtes Stett, ba§ nidfjt 5U Ijotijontatet Sage befiimmt ifi, fonbetn in 
anbetet Sage ttgenbtoo gegen gelegt toitb. Planche ^etßt audj eine platte, 
ttm £olj ob. Don Äupfet, jutn ipotafdjmtt ob. Äupfetfiidj; ais ifi nut ein 
työljetneS Stett. — Passer un ruisseau sur une planche. Une planche 
(Tun pied de large, de douze pieds de long. Garnir de planches le 
80I d'une chambre. — Une cloison d'ais ob. de planches. Scier des 
ais ob. des planches. — A la bataille de Sempach, le plus grand 
nombre des Suisses n'avait, au lieu de bouclier, qu'une petite planche 
de sapin liee autour de leur bras gauche (Raoul-Rochette). — Planche, 
ffätlat. planca (fcettoanbt mit planus, utfptttngltd) placnus). Ais, lat. 
assis ob. axis. — SBtett lat. aud) tabula. 

93u<$e: h&re, fouteau. — Die franj. ©tynontymtfet §aben biefe tote 
anbete ^ßflanjennamen ntdjt aufgenommen. Le h&re ifi bet allgemein 
gebtäudjltdje SRame; t?.unfetem§eifiet(nieberb.hester, niebetl. heester), 
junges Sudfyenfiämmd^en ob. 2aubljoljjMmmdjen übettyaupt, nut nod^ in 
glutnomen gebtäudjtitf). Le fouteau ifi bet Sßab. jufolge ein 2$ulgät= 
name Oßtofcinjialname, nad£) SittrcS) fttt le h&re; nad) -Kap. Sanbaiä 
abet ein t. de bot., ebenfo bei 2Ro}in=$ef<i}iet, toaS ftcfyetlidlj untidjtig ifi; 
e§ ifi eine SDimtnuttobilbung (mit eingefdjobenem t) Dom veralteten fou 
(Sud&e), lat. fagus. 

Sütget: citoyen, bourgeois; — bet etfie ifi Ijeutjutage überhaupt 
„Stttget" eines ©taatS ob. einet ©tabt, nut bet tedjtltd&en ©eite nad) 
befrachtet, jebet Sintoo^net, bet ba§ Sütgettedjt (droit de cite*) ^at; bet 
jtoette ifi „Stttget" bem ©tanbe nad&, im ©egenfafc jum 3lbel, jum Sauet, 
jum -ßtoletatiet, jum SKilität. — Les diverses classes de citoyens. Le 
domicile des citoyens doit etre inviolable. J. J. Rousseau aimait k 
s'appeler citoyen de Geneve. Saint Paul e'tait citoyen romain. Un 
roi citoyen. La qualite* de citoyen ou le droit de cite\ Un bon citoyen, 
une bonne citoyenne. Un citoyen du monde. Les citoyens de Paris. 
M. de Minutoli se concilia Taffection de toute la province (de Posnanie), 
et recut de six villes le titre et les droits de citoyen (Vapereau). — 
Un riche bourgeois. H epousa une riche bourgeoise. Le bourgeois 
de Paris est appele* aujourd'hui, par plaisanterie , Prud'homme (on 
vient de publier les Me^noires de Prud'homme). H n'est pas gentil- 
homme, mais c'est un honnete bourgeois. Les militaires et les bour- 
geois. Ce n'est qu'un petit bourgeois. — On lui sut k Paris beau- 
coup plus mauvais gre* de la suppression de quelques rentes, qu'on ne 
ftit sensible au bien general qu'il faisait: il y avait plus de bourgeois 
que de citoyens (Voltaire, Louis XIV, eh. 29). — gut SWitbütget 
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überhaupt TlUt concitoyen, 3. 33. Ces magistrats ^taient assist^s dans 
l'exercice de leurs fonctions par un certain nombre de bourgeois choisis 
par leurs concitoyens (Chöruel). — Citoyen, altfranj. citehain, citeen, 
citoien u. bgl. tfl anjiatt citayen (cit&en) gebttbct au3 la citd, tat. civitas. 
SS. 33urg, mttteßat. burgus, 3ß>j. burgensis, franj. bourgeois (ugt. lat. 
mensis: mois); S3urg t). bergen, tootoon im ÜRtyb. wir bürgen (mir bargen) ; 
urtoertoanbt mit griec|. p^rgos, £urm, ©tabtmauer mit £ürmen. — 8at 
civis u. oppidanus (©täbter). 

bürgerftd): civil, civique; — civil fyeigt bürgerfid§ im »eiteren ©mne, 
ber bürgerten ©efetlfd&aft angeljörenb, biefelbe betreffenb; civique, 
bürgerlich im engeren ©imte, ben ©ttrger ober Staatsbürger atö folgen 
betreffen!). ÜRan untertreibet baljer: les droits civils u. les droits civi- 
ques, les vertus civiles u. les vertus civiques. — 3Wan fagt: les auto- 
rite's civiles (opp. autoritär militaires) , les lois civiles, le Code civil, 
des guerres, des discordes civiles. Le mariage civil. H a e'te* enterre^ 
civilement, conformement aux ide*es qu'il avait toujours professe'es. — 
Le courage militaire est une vertu civique. Le magistrat qui expose 
sa vie pour le respect de la loi fait preuve de courage civique. Une 
couronne civique. La degradation civique (Code penal). La garde 
civique, bie Sürgertoe^r. — Sat. civilis u. civicus ($: 83. Corona civica). 



©fyartatanerie (9RarItf kreieret): charlatanerie, charlatanisme; — 
lefctereS bejeidjnet me^r eine gleid£)fam ftyjiematifdje Betrügerei ob. 
©(Jjttrinbetei Le charlatanisme est constitue* par une suite de charla- 
taneries (Sittr£). — Tout ce qu'il vous dit n'est que charlatanerie. 
Son charlatanisme fut bientöt devoile\ — Charlatan Dom ttüL ciarla- 
tano, t). ciarlare, fd£)toafcen. 2Batyrfd£)etnlicfj entjtanben au§ tat. circulari 
(in einen ÄreiS pfammentreten, um mit einanber ju fcijtDafcen, SSoll um 
fldj toerfammetn unb marftfdfyreierifd&e SSorträge galten); circulator, 9RarIt= 
freier. — ?at. circulatoria jaetatio u. bgt. 

©toilifation u. fiultur: civilisation, eulture, — finb Don ben franj. 
tote Don ben beutfdfjen ©tynontymifern unbeadjtet geblieben. 9Ran fagt j. 83. 
la civilisation gröco-romaine u. la eulture grdeo-romaine. ®a8 erfte 
toirb burd} „©efittung", ba8 aweite burdt) ,,33tßmng''t>erbeutfd)t. SWan lamt 
fld£) ja gewinnen, bei „©efittung" gerabe an baSjentge ju beulen, voaä ba§ 
grembmort auSbrüdft, junädjß totrb aber burdj „®efittung" ba§ ©eftttete 
b. f). bie guten ©itten im äußeren Seben bejeid&net „Stlbung" fagt me^r 
atö Kultur, tfl ettoa§ip%re§ unb me^r 3nnerKd£)e§, *ßerfönttd()e§, totrb frans- 
burdfy Instruction, ^ducation, eulture de Tesprit, eulture du cceur, eul- 
ture intellectuelle et morale gegeben (tat. eultus, humanitas, eruditio). 
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— ©ttjiltfatton bezeichnet, im ©egenfafc ju bem Seben bct Sßilben, bie 
gcorbneten ©nridjtungen unb ßußänbe im bürgerlichen Sufammenteben. 
fiuttur, eigentlich Bebauung be§ 33oben£ (Anbau), wirb bilbtidj Don ber 
Pflege ber tünjie unb 2Biffenfd)aften gefagt. %n eben biefem ©innc 'gc= 
brauchen bic granjofen im allgemeinen bic beiben SÖBörter; jebodfy wenben 
fic baö SBort Äuttur nidjt leidjt abfolut an unb geben ba£ im 3)eutfd}en 
fo gebrauste burdfj ba3 anbete, j. 93. ber aufglimmenbe gunle ber Äultur, 
bte gfadfel ber Äultur (©djiller): lMtincelle naissante de la civilisation, 
le flambeau de la civilisation; baljer überfefcen flc aud(j unfere „Suttur* 
gefdjidjte" (j. 33. toon SßadjSmutty) burcij Histoire de la civilisation. ,/Die 
SRorgenröte ber Äultur erfdfyien" (©filier): Tanrore de la culture des 
esprits commenca a poindre (Eegnier). — Gkrizot: Histoire generale 
de la civilisation en Europe, 5me ^dit. 1845. La France a 6t6 le 
centre, le foyer de la civilisation de l'Europe. Les progres de la 
civilisation. La Constitution anglaise doit §tre compte*e panni les 
plus beaux produits de la civilisation (R d. d. m.). — Le commerce, 
Tindustrie, la culture des esprits, etc. La culture des lettres, des scien- 
ces, des beaux-arts. — Civilisation, Ableitung &. SJerbum civiliser, 
biefeS to. civil, lat. civilis (t). civis). SDa§ SBort ijl nid&t feljr alt; Sittri 
bemerft, bie äfabemie Ijabe e3 erjt in tyrer lefcten ausgäbe (1835) auf= 
genommen; er betradjtet »a^rfd^einlid§ bic toon 1762 afö bie toortefcte unb 
fyit bie toon 1799 unberütfftdE)ttgt gelajfen; biefe tyat nämttdj ba§ äßort, 
wenigßenä bie toon mir t?erglidf)ene ©ertiner Aufgabe (1800) §at e3, unb 
jmar mit ber SJerbeutfcfyung „©ittigung". Civiliser war e^emafö ein ju= 
rifttfcljer SCerorinuS mit ber 93eb. avß einer triminalfad^e eine ©tottfadje 
macljen. Sat. eultura (&. colere) fyeifjt eig. ^Bearbeitung, Pflege be§ SobenS, 
beS 2Beinjiodfö *c, lommt aber audfy fd&on afö geiflige ÄuSbilbung ob. $er= 
ebelung Dor. — 3)ie beiben Segriffe Etoilifation u. Äultur »erben lat. ju= 
fammengefa^t burd) eultus humanus civiüsque, eultus atque humanitas. 



2), 

ba (laufale Äonjunttion): comme, puisque. — SBäljrenb „weil" 
angiebt, warum ttaotö ift ob. gefdjie^t (©einögrunb, Urfadje unb 33eweg= 
grunb), wobei bie ju begrünbenbe SEtyatfacJje toorauSgefefct, bie begrünbenbe 
aö Steuigleit hinzugefügt wirb, — weiß „ba" auf eine befannte S^atfad&e 
$in, burd) wetdje tttotö anbere3 begrünbet, auä welker eine ©rlenntntö 
abgeleitet ober gefolgert wirb (ßrfenntntögrunb). „6r lann nidjt lommen, 
wetl er Iran! ijt S)a er Iran! tft, fo lann er nidijt fommen." — Comme, 
(lat. quomodo, wie) brücft auö: wie ber SBorberfafc gilt ob. S^atfäd§lid§eÖ 
au§fpridE|t, fo auä) ber s Jfad^fafe; comme fefct bie begrünbenbe SC^atfad^e 
als befannt ober toenigjlenö atö unangefochten Dorauö; e§ entfprid^t un= 
ferem ba (wofür |aud§ inbem). Puisque (lat. postquam, nat^bem) fagt 
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meljr; gleidjfam: nadjbem bie£§atfadje fejlgefkKt, anerlannt, &ugeftanbett 
tfi, gilt aud) bie fotgenbe; eS entfpridjt unferem Veralteten fintemat unt> 
allbietoeil, jefct ju erlläten burdj: ba einmal, ba bodj; an et»a§ Dotier 
auSbrttdtlidj gejigeftellteS anfnttpfenb, fommt audfj bor: puis donc que, ba 
atfo, ba nun atfo. — (®ie granjofen, Slfabemie, Stttre unb anbere erftären 
comme burdj: parce que, puisque, vu que, attendu que; bie Stfab. t)er= 
mifd)t e8 mit bem Äbfcerb comme! Stttrc mit ber temporalen Äonjunftioti 
comme! 2tudj Safatye toergleidjt nur quand, lorsque, comme; f. toemt u. 
alS). — Comme ses raisons paraissaient bonnes, on s 7 y rendit. Comme 
il a toujours aime* le bien public, jamais il n'a voulu consentir a ce 
projet. Comme toute disgräce peut leur arriver (aux hommes), ils 
devraient etre prepares ä toute disgräce (Labruyere). — Puisque 
l'empereur a trop de soldats, il faut bien qu'il en pr^te ä ses bons 
amis lorsqu'ils en ont besoin (äBaflenjiein'S Stntmort an ©ufiato 2lboIf). 
Puisqu' ainsi est, je ne conteste plus. Puisqu'on vous en prie, et que 
rien ne s'y oppose, n'hdsitez point ä le faire. H ne sert de rien de 
consulter, puisque c'est une ebose r^solue. Je le veux bien, puisque 
vous le voulez. Puis donc que .vous le voulez, . . . H fallait que le 
froid fut bien excessif, puisque (banadj ju urteilen, baß) les deux en- 
nemis fttrent contraints de s'aecorder une Suspension d'armes (Volt. r 
Charles XII). H ne s'attendait probablement encore ä aueune attaque > 
puisqu'il avait commande ce jour-la meme un grand repas (mo ©Ritter 
jagt: »eil er eben Ijeute ein ©afhnafyt befteHte). (5)ie äfabemie erllärt 
puisque einf ad) burd}: conjonetion servant ä marquer une cause, un 
motif, une raison). — üDer ©eb. nadj entfpredjen tat. quum (mit bem 
Sonjunftto) u. quoniam (i. e. quum jam, mit bem ^nbitotto). @8 lommt 
fogar bie irrige Setyauptung Dor, bafe ba§ laufate comme Dom tat. quum 
^erfiamme. 



blaireau, taisson; — blaireau tfi ber jefet allgemein, aud} 
in ber 9?aturgefd)id£)te, gebräudjlidje -Warne; taisson ift nur eine populäre 
S3ejeidf)nung be§ gemeinen 2)acfyfe§ (blaireau ou taisson commun). — 
La cbasse du blaireau. Puant comme un blaireau. De la graisse de 
blaireau. Un pinceau de blaireau (un pinceau de poil de blaireau). 
Le blaireau a des caracteres tranches et fort singuliers: les bände» 
alternatives qu'il a sur la tete, Tespece de poche qu'il a sous la queue, 
n'appartiennent qu'ä lui (Buffon). Les blaireaux sont des animaux 
denants, qui vivent dans les terriers d'oü ils ne sortent que pour aller 
a la recherche de leur nourriture. Le blaireau ne sort de son terrier 
que pendant la nuit. Un blaireau qui se terre. Un terrier de blaireau» 
La chasse du taisson. Puant comme un taisson. — ®ie franj. ©tyno= 
n^mifer Ijaben biefe SBörter nidjt beamtet. £>te SBörterbudjer geben metft, 
toie bie Sllabemie, beibe SBörter o^ne SBemertung über ben ©ebraudj. 5Rap. 
Sanbatö jagt unridjtig: taisson, t. d'hist. nat., sorte de blaireau; ebenfo 
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SKojin^efdfjier: taisson, H. n. — Blaireau, altfr. blereau, foH Don bie" 
flammen unb „Sornbieb" bebeuten; bct 2)ad)3 ifi aber ein gleifdjfreffer, 
trägt feinen SBintertoorrat ein nnb fyäft einen SBinterfdfylaf, mie bet 93är; 
ber Sorobieb i(i befanntlidj ber ipamfter (le hamster); toafyrfdjeinlidjer x% 
ba§ bet ®adj8 ber abfonberlidjen äfyeidjnung feines ÄopfeS (meiglidj mit 
fdjtoarjen Streifen über ben äugen) feinen franj. 9?amen fcerbanft, Don 
einem nieberlänb. blaere (eine $u(j> mit einer Släffe). Taisson, ital. tasso, 
fpätlat taxtis (adeps taxonina, $)adj§fett, fdfyon im 4. %at}xi). bei einem 
mebtäinifdjen ©dfyriftfieBer), — roel<3je§ SBort mit lat. taxus, £aru§baum, 
©ibenbaum, nidjtS ju tljun ^aben foH, — afyb. u. mfyb. dahs. — gttr 
$)ad}3 gilt tat. meles (ursus meles L.), momit bie Körner aber tocfyx* 
fdjeinltdj ben SWarber bejeidfjnet Ijaben. ®ie alten ©rieben Ijaben ben $)adj§ 
nid)t gefannt. 

bamit: afin que, pour que; afin de n. pour behtt 3fnftttitit) (nm ju); 
— afin beseitet ben Sroedf, pour bie Slbfidjt. 33gl. bie Slrtilel: Abfielt 
n. QtOti. On se präsente devant le prince, pour lui faire sa cour; on 
lui fait sa cour, afin d'en obtenir des gräces. On tire le canon sur 
une place assieg^e, pour y faire une breche, et afin de pouvoir la 
prendre par assaut, ou de Fobliger ä se rendre. Les filles d'un cer- 
tain age fönt tout ce qu'elles peuvent pour plaire, afin de se procurer 
un mari. — ©o einleudjtenb aber aud) btefe toon ben franj. ©tynontytnifern 
erpreß angefertigten 33eifptele fein mögen, fo toirb ber Unterfdfyieb bodj im 
gangen nidfyt aüju ängftlidj beamtet. H travaille pour s'instruire, H tra- 
vaille afin de s'instruire ftob fttr baS gemöljnlid£)e ober allgemeine S3e= 
nmfctfein gleidfybebeutenb. 5)a§ bie an fidj fdjärfere Sejeidjnung afin ljeut= 
jutage in auSgebefynterem ©ebrauefj ift, als friiljer, lann man au£ ber 
Sergleid^ung jtoeier Überfefeer beSfelben Originals erfc^en. .Seifpiele au$ 
ben Snnalen be§ SacituS ttberfefct Don Sumouf (1858) unb Don Ämelot 
be la ipouffaie (3me £dit. 1816), lefcterer in ^Jarent^efe: H partit pour 
l'^lgypte, afin d'en visiter les antiquiräs (H va en I&gypte, pour voir 
les antiquit^s du pays). Afin de calmer les emportements d'une 
äme etc. (Pour calmer un peu son esprit). Afin de les e'touffer (Pour 
y mettre fin). Afin de paraitre exempt de pre*vention (Pour montrer 
qu'il n'e*tait point prevenu). — (Sinige Seifpiele mit afin que u. pour 
que. Honorez votre pere et votre mere, afin que vous viviez long- 
temps sur la terre (proteftont. Sibelüberf . : Honore ton pere et ta mere, 
afin que tes jours soient prolong^s sur la terre). On n'allume point 
une lampe pour la mettre sous le boisseau; mais on la met sur un 
chandelier, afin qu'elle dclaire tous ceux qui sont dans la maison. 
Ne jugez point, afin que vous ne soyez point juge's. — Je suis venu 
vous voir pour que nous parlions de nos affaires. Je de*sire que vous 
partiez promptement, pour que vous reveniez plus tot. Pour qu'on 
vous obeisse, ob&ssez aux lois (Voltaire). — SRtdjt feiten fdfytoanten bie 
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©djriftftefler, ob fic pour ob. afin de fagen f ollen; fo §atte 3. 93. ÜRignet 
btö $u feiner jefynten StuSgabe: Ils se porterent dans le Heu de leurs 
se'ances, pour dissoudre le club, jefct aber: afin de dissoudre le club. 
— Afin ft. a fin, ju (bem) (Snbe ober ätoedte, lat. ad eum finem (£acitu§). 
Pour, lat. pro (für). — Sat. eo consilio ut, ideo ut, u. a. 

2)anfbarleit: reconnaissance, gratitude; — erfiereg tfi eig. (Sr= 
fenntltdjleit unb baä gebräudfyUdjjte SBort für 2)anlbarleit; lefctereS 
fott eine tiefere, innigere 2)an!bar!eit auSbrüdten. — gür banI6ar giebt 
e3 nur: reconnaissant; für unbanfbar u. Unbanfbarleit: ingrat, ingrati- 
tude, f eltner finb me'connaissant u. m&onnaissance (tooburdlj aud) nur 
eine leichtere, leidfytfertige, alfo meniger fdfyänblidje %xt Don Unban! au§= 
gebrüdtt fein fott). — H m'a rendu de grands Services, j'en aurai, j'en 
conserverai une dternelle reconnaissance. Tdmoigner sa reconnaissance, 
sa gratitude. Oflrir a q. le tdmoignage de sa gratitude. — Recon- 
naissance t). reconnaitre, toiebererlennen, anerlennen, connaitre, fennen. 
erlernten, tat. cognoscere. Gratitude, mittellat. gratitudo, Dom tat. gra- 
tus, angenehm, banlbar. — SDanlbarleit, (Srfenntlidjfeit, lat. gratus animus 
et beneficii memor, u. bgL 

bebattieren vi. biSfutiercn: delbattre, discuter; — beibe äßörter be= 
beuten: in gemeinfamer Sefpredfjung eine Angelegenheit beraten ober er= 
drtern; bei de'battre benft man an einen lebhaften ftampf, bei discuter 
an eine ruhigere SJer^anbtung. — Une discussion peut 6tre froide ou 
languissante; des deHbats sont toujours anime's (Littre*). — L'affaire fut 
deHbattue avec beaueoup de chaleur. L'affaire fut mise en de'Hberation 
dans le senat, et de'battue avec grande vivacitd par les differents par- 
tis qui s'y dleverent. On voit ces deux opinions vivement ddbattues 
dans le livre de Ciceron intitule' Lucullus. — L'esprit philosophique 
fait mepriser les ddclamations et les autorite's, pour discuter le vrai 
avec exaetitude. Au Heu de disputer, discutons. Discuter les affaires 
paisiblement, attentivement. — äRan fann aber fe^r lebhafte Debatten 
aud£) SDiSfufjtonen nennen, befonberS toenn man bon i^nen im ©egenfafc 
ju äußeren Unternehmungen, ju mititärifdjen kämpfen fpridjt, j. S. Le 
regne de Louis XVJLli ne fut guere rempH que par des discussions 
parlementaires; le seul evdnement miHtaire qui ait eu Heu est Fexpe% 
dition d'Espagne. — 2)ie ©runbbebeutung be3 erflercn 3Borte§ liegt in 
bem äteflertoum: se de'battre, um fid} fragen jur Stbmefyr, t). battre, tat. 
batuere ob. battuere, fdjlagen, inSbefonbere Don gedfytübungen. Discuter, 
t). tat. discutere (dis u. quatere), au§einanberf dalagen, Vertreiben; tat. 
discussio, @rfd)ütterung, fpätlat. Unterfudjung. — $)er ©eb. nad§ entfpridjt 
nur lat. diseeptare, ©ubjt. diseeptatio. 

beulen (finnen): penser, songer; rever; — penser (lat pensare, 
toägen, ertoägen), beulen, nadjbenlen: über songer u. rever t?gl. träumen. 
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als ©tynontyma Don penser bebauten fte: eingebenl fein, nidjt fcergejfen 
(songer), tief nadfybenfen, in ©ebanlen fcerf unten fein (rever). — 2Ran 
fagt: Pensez ob. songez ä ce que vous faites. Avez-vous pens^ ob. 
songe* ä la commission qu'on vous a donn^e? Songez-y. Pensez-y 
bien. Songez a ce que vous faites (faites-y attention). Pensez ä ce 
que vous avez a faire (re'fle'chissez). Le mal vient sans qu'on y pense. 
Les journecs passent sans qu'on y songe. — Songer a inÖbefonbere 
aud§: auf etmaS finnen, etwas bcabfidjtigen (»eStyalb man mit UnrecJjt 
überhaupt gemeint tyat, songer fei auf bie 3ufunft, penser auf ®egen»art 
unb Vergangenheit gerietet). H songe ä se marier. II ne songe nulle- 
ment au mariage. Nous n'avons songe* en ^crivant ce livre ni ä louer 
ni a d^crier . . . ; nous nous sommes uniquement propose* de decrire . . . 
— Je suis trop de vos amis pour avoir pense* a vous nuire. H ne 
pense plus a cette maison, il en veut acheter une autre. Le remede 
des maux qui n'en ont point est de n'y plus penser (Daguesseau). — 
«Tai reVe" longtemps sur cette affaire, a cette affaire. Cette affaire est 
de grande conse*quence, il faut y rever. II a reve* fort longtemps pour 
corriger ce vers, cette periode. — S)er 93eb. nad) entfpredjen tat. cogitare 
(de re) u. meditari (rem ob. de re). 

bennodj: cependant, pourtant; ndanmoins, toutefois. — Cependant 
u. pourtant brüdfcn einen ©egenfafc au§, ber bem Sorberfafc mefenttidj 
toiberfprid&t; fie werben ba^er gern nodj mit mais toerbunben: cependant 
ift fdfytoäd£)er (inbeffen), pourtant jtörfer (bennodf)). Neanmoins u. 
toutefois brüdfcn meljr einen Sufafc afö einen ©egenfafc an^ f jie »erben 
ba§er §äuftg mit et&erbunben; n&inmoins (nid&tSbeftoweniger) brüdtt 
au$, ba§ ber Snfafc ebenfofe^r gilt mie ber Sorberfafc; toutefois (gtcid^^ 
tooi)l, bei alle bem) fügt jum SJorberfafc eine Ausnahme fymju. — Cet 
nomine semble honnete, mais cependant c'est un fripon. Quoique cet 
nomine soit honnSte, il m'a pourtant trompe\ On disait qu'il ne vien- 
drait pas, cependant le voici. Vous m'avez promis teile et teile chose, 
et cependant vous faites tout le contraire. H est habile, et pourtant 
il a fait une grande faute. — L'eau, si fluide, si incapable de toute 
resistance, est ndanmoins si forte pour porter. Quoique le titre d'allie* 
des Eomains fut une espece de servitude, il e^tait nöanmoins tres re- 
cherche*. Tous les hommes recherchent les richesses, et toutefois on 
voit peu d'hommes riches qui soient heureux. Si Gustave- Adolphe dut 
a son genie la plus grande partie de ses succes, on ne peut discon- 
Tenir toutefois que la fortune et les circonstances le favoriserent puis- 
samment. — 2ittxi giebt folgenbeS 93eifpiet: H a bon visage, cependant 
il est malade; pourtant il est malade; neanmoins il est malade; toute- 
fois il est malade; unb fefct am ©nbe Ijinju: on ne voit pas de raison 

pour employer Tun plutöt que l'autre. Cependant (ce pendant 

b. L pendant cela) ift eigentlich ein äbtoerb ber 3eit: unterbeffen, j. 93. 
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Nous nous amusons, et cependant la nuit vient. Je m'en vais voir 
ce qu'elle me dira, cependant promenez-vons ici. Pourtant tourbe im 
3lltfran5. anfänglich nur in SSerbinbung mit non gebraudjt, 5. 83. Et les 
mismes ä la ftiite . . mais non pourtant y eut grant bataille (Join- 
ville). %t<&. non per tanto, mdjtöbejlotoeniger, bejfenungeadjtet. (Per 
tanto, beStoegen, falglid^, franj. partant, toofür im ?ßtfranj. audj pour- 
tant gebraust tourbe). Ne'anmoins au§ ne^uit moins. Toutefois (etg. 
allemal, toofür man jefct toutes les fois fagt), attfranj. toutevoies (eig. 
aUemege); voie, SBeg, tat. via, iji atfo in biefem äuSbrutf mit fois, t?. lat. 
vice b. i. im 2Bed)fel (j. 83. im SKittettat. tribus vicibus, breimal), öer= 
taufet toorben. — 3)er 83.eb. nadj entfpredjen lat. interim (inbeffen u. 
jebodj), tarnen u. attämen, nihilomlnus u. nihilo secius. 

S)enunjiant: denonciateur, delateur; — ber erjie ifi einer, ber einer 
83efyörbe, einem Sorgefefcten Stnjeige toon einem ©ergeben ob. Serbredjen 
madfjt, toaS oflidjtmäfeig unb in gutem (Stfer gefeiten mag (tat denun- 
ciator, eine Art ^otijeiinfpeftor in ber faiferjeit); ber jtoeite ifi ein bo§= 
Ijafter ob. eigennüfciger 2fageber, getoö^nlidj ein tyeimtidjer #interbrtn = 
ger (lat. delator). ^nbeffen toirb au<ij ba§ erjie SBort getoöljnlid) in 
fdfjledfjtem ©hüte gebraucht. — Des de'nonciateurs dont la de'nonciation 
est re'compense'e pe'cuniairement par la loi. H voulut connaitre ses 
de'nonciateurs. Elle se fit la denonciatrice de ses bienfaiteurs. — Les 
delateurs furent communs sous le regne de Tibere. On fit punir le 
delateur. 

beutfd^: allemand; germanique, teutonique; tudesque. — 5)a§ erjie 
2Bort iji bie eigentliche, allgemein üblidje 83enennung ber beutfdEjen SWa= 
tionalität. Germanique, germanifd) (f. b.), toirb in einigen 33erbin= 
bungen gebraust, too toir „beutfdj" fagen; außerbem emnfyatifdj für „edjt 
beutfd§", ba^er audfj toofyl ettoa3 fpöttifdj. Teutonique toirb fafi nur in 
einigen beftimmten ^ifiorifdjen 83enennungen gebraucht. Tudesque, 
altbeutfd} (5. 83. la langue tudesque) toirb Deräd&tlidj gefagt Don tttoa$ 
rotyen, groben ÜRanieren, audj bon ber 3lu§brudtetoeife. — La nation alle- 
mande. Louis le Germanique. L'empire germanique ob. Tempire 
romain germanique. Le corps germanique, Tensemble des Zitats qui 
formaient la confi^deVation germanique. La Constitution germanique. 
Le droit germanique. (äfle3 Dom ehemaligen ©eutfdfjen JRetd^e ober 
83unbe). Les elucubrations de l'erudition germanique (R d. d. m.). 
L'unite' allemande, aber aud) : L'unite' germanique (R. d. d. m.). L'ordre 
teutonique, les Chevaliers teutoniques. La hanse teutonique (la hanse 
ou la ligue hanse'atique). — Ha des manieres tudesques, un langage 
tudesque. — Leur style, leur Jargon tudesque. Lettres tudesques 
(anciens caracteres allemands). — Tudesque, itat. tedesco, t?om afyb. 
diutisc (beutfdj). £ic übrigen SBörter bebürfen fyier leiner Srläuterung. 
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— 3)ie franj. Stynontymifer jiettcn btefc SBörtcr nidjt jufammen. — 8at. 
Germanicus. 

bid&t; epais, dense; — epais, bid^t u. bidf (f. b.), ifl ba3 allgemeine 
SBort; dense tfl ein 3to3brudC bct $^ft!; bei jenem lann man nod) an 
3roifd)enräume benfen, bei biefem benft man an bie $orofität — 
Une forät ^paisse. Un brouillard epais. — L'eau est plus dense que 
Fair. Le ch§ne est plus dense que le sapin. L^bene est fort dense. 

— 3 m #at. iß densus ba3 allgemeinere 2Bort (j. 33. silva densa), spis- 
sus (motton itat. spesso, franj. epais) iß meljr noij: fefl jufammengebrängt. 

btdf: gros, epais; — gros, fem. grosse (o lang), groß, grob, bidf, 
bem Umfange nadj; epais, bidjt, bidf, in einet SMmenfion, bem ®es 
tyatt an SKaffe nadj. — Un gros arbre. Une grosse tete. Un gros 
garcon. H est gros et gras. Un gros volume in-folio. Les souris 
sont moins grosses que les rats. Les gros poissons mangent les petits 
(prov.). Un gros fil, de gros drap, de gros pain (grob). De grosses 
dettes. Jouer gros jeu. La grosse cavalerie (opp. la cavalerie lagere). 

— Un livre epais de trois doigts. Le verre trop epais n'est pas bon 
pour cet usage. Du drap, du velours epais. Cet homme a une grande 
difficultd, il a la langue epaisse. Avoir Tintelligence epaisse. — Gros, 
foättat. grossus (bidf), ba§ mit bem beutfdfyen groß (nieberb. grot) nid^t 
Dermanbt fein foH. Epais &. tat. spissus (bidjt). — 2)er 93cb. nadj ent= 
foridjt (a(. crassus (moDon franj. gras, fett). 

Dieb: voleur, larron; fripon, filou; — voleur ift S)ieb ober 9täu = 
ber, larron ifl 2)ieb (Ijeimticljer ©ntwenber); fripon u. filou flnb getoanbte 
2)iebe; ber fripon iß ein ©auner (3)ieb u. Setrüger), ber filou ßibtfct 
unb betrügt, inSbefonbere beim ©piet — Les voleurs de grands 
chemins. Le voleur a &e* pris. Une bände de voleurs. — L'occasion 
fait le larron (prov.). Notre-Seigneur fut crueifi^ entre deux larrons. 
Le larron a e*t£ de*couvert. — Un maitre fripon. H ne fait pas bon 
avoir affaire ä lui, c'est un grand fripon. — Un filou lui a pris sa 
montre. Je ne veux point jouer avec lui, c'est un filou. — Voleur 
to. voler, biefeS butdf) Stbftttjung toom tat. involare, hineinfliegen, auf etroaS 
loSfa^ren, befonbetS über ein Seßfctum Verfallen, um e$ megjuneljmcn. 
Larron, oltfranj. laires, StccufattO larron, t?. tat. latro, Freibeuter, ©tragen* 
täuber. Fripon tß fcermanbt mit friper, toerberben, toetpraffen, e^ematS 
aud^: flehten. Filou ifl t?on unbefannter #erfunft — 8at. für. 

buftenb: odorant, odori&rant; — ba8 erße: riedjenb, buftenb, 
tooljlriedjenb; ba3 jmeite: 3)uft fcerbreitenb, ftarf buftenb. — Une fleur 
odorante. Un bois odorant. — Des parfums odoriförants. Des aro- 
mates odoriförants. — Odorant o. tat. odorare, rtedjenb, tooljtriecfyenb 
machen (p. odor). Odoriferant, tat. odorifer, ©etudj Derbreitenb ob. §ets 
borbringenb (j. S. Arabia odorifera). — 8at. aud) fragrans, ßarf buftenb. 
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büiin : menu, mince; deüe', grele; — menu, fdfjmal, fein, Hein 
(tat. minutus, Hein, ttmt5ig, fc. minuere, flctttcr machen, toertmnbern, ju 
minor, Hemer); mince, fein, fdjtoad) (uttfet minber, a^b. minniro, gotlj. 
minniza, gotlj. Slb&erb. mins ob. minz, urtoertoanbt mit tat. minor, 9tbn. 
minus); — de'lie^ fd)latt!, feilt, 5art (nidjt t). deTier, fonbern Don tat 
delicatus, olfo ältere -Kebenform 5U delicat; ebenfo Der^ält ftd) avoue* ju 
avocat); grele, lang Ultb bünn (tat. gracilis). — Ha les jambes menues. 
De lMcriture fort menue. Menu bois. Pluie, grele menue. Menu 
gibier (opp. gros gibier). Les menues reparations sont ä la charge 
du locataire. Cet enfant a tant par mois pour ses menus plaisirs. II 
pleuvait dru et menu. Ecrire menu. — Etoffe mince. Couper des 
tranches de pain trop minces. Revenu mince. II nous a donne* un 
mince diner. Merke, esprit mince. — Taille deliee. Un trait de 
plume fort delie\ Fil de'lie'. Stoffe deTi^e. — Des jambes greles. La 
tige de cette plante est fort gröle. Avoir la voix gröle. — Sat. tenuis, 
subtllis, gracilis u. a. — SSgl. fein. 

böficr: sombre, morne; — sombre, fetyr bunfet, untyeimlidj, fd)toer= 
mutig; morne, trübe, traurig, niebergefdjlagen, tmrb befonberS Dom Äu§= 
fetyen einer ^erfon gefagt. — Une foröt sombre. Cette maison est 
bien sombre. Un temps sombre. H fait sombre. Une lumiere sombre. 
Une couleur sombre. Cette nuit est bien sombre. Les royaumes 
sombres (les enfers des anciens paiens, le Heu des ombres). Un esprit 
sombre. H a l'air bien sombre. De sombres pensees. — Visage, air, 
oeil morne. H e'tait morne et silencieux. Un morne silence. Un temps 
morne. Une couleur morne. — L'aspect de la Convention fut morne 
et sombre (H. Martin). — Sombre iß t?ertt>anbt mit ombre (fpan. som- 
bra, tseldjcS au§ tat. sub u. umbra erllärt tmrb, fdjattig foan. sombrfo). 
Morne Dom gotl). maurnan, trauern, engt to mourn. — Sat. obscurus (nebji 
subobscurus), tetricus u. a. 



e^etnatö: autrefois, jadis. — Autrefois ift ba§ allgemein ge= 
bräudjlidfje SBort für „e^etnatö" unb ifi fetner 3ufantincnfefcung nad} 
befonberS geeignet, eine vergangene 3«t atö eine uon ber (Segenwart 
Derfdjiebene, eine frühere SSergangen^eit afö eine ber fpäteren ent= 
gegengefefcte ju bejeidmen. Jadis, etg. „fd^ott lange §er", toerfefct 
fdjledjtfytn in eine ©ergangene ßeit (einfl); e§ ift nur in ber ^ßoefte 
unb $%ren $rofa, nidjt in ber Umgang§f})ra4c gebräudjlttf) (8tttr£ gegen 
Safatye), jebod} ifl ber StuSbrudf le temps jadis nur familiär (wie bie 
Wabetnie angiebt, bie fid) übrigens über ben ©ebraudjSuntfang be§ 2Borte§ 
nidjt erllärt |at). 2Bte in Setreff ber beiben bcutfdjen äBörter „ehemals" 
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h. „einfl", fo audj für bie 6eiben frattj. SBörter mödjte id) nod) bic 33e= 
merfmtg wagen, bafj ba§ erjlere fidj befonberS eignet jur SBeäeid&nnng bejfett, 
»a§ tn ber SBergangenljeit beflanb ob. juftänblid} war, wätyrenb ba§ 
jtoeite fotoo^I biefe3 afö aud) möbefonbere baSjenige, wa§ eineS £age§ 
in ber SSergangenljeit gcfd^e^cn ob. eingetreten, 6e5eidjnen lann. SBoIjt 
barf baljer ein früherer Überfefeer be§ S^ufybibeS jagen: Ce qui fut terre 
autrefois est mer aujourd'hui, nnb ein nenerer: Ce qui jadis e'tait terre 
fait maintenant partie de la mer. ©agegen tyetßt C§ Don bem Reiben 
eineS SRomanS, ber eine abenteuerliche $omöbtanten=(£arrierc burdjgemacfyt, 
aber jule^t ein foltbeS t>äu§lidje§ ©lütf begrttnbet §at: H ne se souvient 
plus du thdätre que pour donner Thospitalite' ä un pauvre diable de 
camarade qui l'a jadis sauve* d'une mort certaine (Vapereau). — 
Autrefois un prince qui declarait la guerre envoyait de*fier son en- 
nemi par un heraut. Toutes les distinctions odieuses qui divisaient 
autrefois les hommes sont andanties par T^vangile (Massillon). On 
dit que Te'ducation de la jeunesse est beaucoup meilleure qu'elle n'e'tait 
autrefois (J. J. Rousseau). Les hommes d'autrefois &aient, dit-on, 
plus robustes que ceux d'aujourd'hui. Atbenes avait alors pour allie's 
ceux qui avaient 6t6 autrefois ses plus cruels ennemis. La plupart 
des pieces anglaises, et en particulier le canon Armstrong, se chargent 
par la bouche, comme autrefois (L. Figuier). — He'las! de cette cour 
j'ai vu jadis la gloire (Voltaire). Francais, nation jadis abnable et 
douce, qu'etes-vous devenus? (J. J. Rousseau). Les rives de l'Euphrate, 
du Gange et de la Mediterrane^, n'oftrent plus au voyageur que des 
de'serts ou des mardcages oü Ton rencontre ä peine quelques traces 
des riches, cultures qui s'y trouvaient jadis (Figuier). Une nouvelle 
lumiere sur FAirique, jadis si inconnue, s'est faite gräce aux Explo- 
rations ... de MM. David et Ch. Livingstone (Vapereau). — Les 
bonnes gens du temps jadis. — ®aj$ jadis gern auf bie gute alte 3&t 
^tnweife, mit bem SRebenbegriff be§ 93ebauern3, ba§ fle bafyin, ift eine un* 
faltbare ©efyanptung Safatye^. ÜDaS poetifdje unb etmaS feierliche SBort 
^at aber, wenn e3 einmal in ber UmgangSfpradje auftritt, ä^ntid} unferem 
„weilanb", einen abfW£)tticIj attDäteriftf)en nnb ba^er fdjerjljaften Stnfiridj 
(Cela e'tait bon au temps jadis), ber toielleid)t ju jener Se^auptung Der* 
leitet §at. — Autrefois, eig. une autre fois, würbe hn SHtfranj. aud} toon 
ber ätrtnnft gebrannt. Jadis (mit lautenbem s) &. lat. jam diu, wie tan- 
dis t). tarn (üu; s ift angetreten atö d)arafterifKfd£)e3 3eidjcn be3 SlbberbS. 
— 3tn Sat. entfpredjen am meifien quondam u. olim (lefctereS aber audj 
tom ber 3ufanft: bereinft). 

©ifer: zele, empressement; — zele ifl @if er afö ©emütSbewegung 
ober (Seftanung, empressement iftSejetgung Donßtfer. L'empressement 
n'est que Teffet ou Tapparence du zele. — Zele pour la patrie, pour le 
bien public. Le zele du bien public. Je connais Tardeur de son zele. 
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Zele" (qui a du zele, beaucoup de zele). Tdmoigner du zele pour les 
inte^ts de ses amis. — Ha beaucoup d'empressement a vous servir. 
Te'moigner beaucoup d'empressement aupres d'une personne. On a de 
rempressement pour un vieillard dont on veut he'riter: on a du zele 
pour une personne dont on veut faire le bonheur. — Zele Dom fpättak 
(gried).=ta-) zelus, 6iferfud)t, -Kadjeiferung. Empressement b. s'empresser 
(b. i. se mettre en presse, en mouvement). — Sat. Studium, ardor, 
fervor, assiduitas u. a. 

©iferfucfyt u. SEBetteifer: Jalousie, rivalite'; Emulation. — ®ie ftanj. 
©tynontymifer flnbcn ba3 erfie fynomtym mit bcm britten, ba3 brüte mit 
bem jtoeiten. Slber bic 6iferfud)t, eine bem SRetb unb bet äRißgunfi 
bermanbte fdjledjte Seibenfdjaft, §at meljr 9t()nttdjfeit mit ber nidjt leicht 
eifcrfuc^t§(o[en -Kebenbul^lerfdjaf t ober äWttmerbung, a(3 mit bem eblen 
SEBetteifer. — Les victoires de Miltiade excitaient la Jalousie de The*- 
mistocle. II y a souvent de la Jalousie entre les gens de me'me me'tier. 
Jalousie de me'tier. La Jalousie de sa femme le tourmente beaucoup. — 
La rivalitö de deux amants. La rivalite' de la France et de TAngleterra 
Une rivalite' ancienne du Nord contre le Midi. Cartbage e'tait la rivale 
de Eome. — L'ömulation porte a imiter les grandes actions. Carthage 
&ait l'emule de Eome. — 2}emogeot fagte bon SSoffuet unb gtfnelon in 
ber 1. SlufL: C'est par le cceur surtout que different les deux nobles 
rivaux, in ber 7. Stufl.: les deux nobles emules. — Jalousie b. jaloux, 
itat. geloso (eiferfüd)tig), eine Nebenform bon zeloso (eifrig), biefeS Dom 
fyättat. (gr.=Iat.) zelus, 6iferfud)t, franj. zele (gtfer). Rivalite, tat rivali- 
tas, b. rivalis, eig. jum 93adje ob. fianale (rivus) gehörig, Sanalnacfybar, 
bafyer -Webenbuljler. Emulation, tat. aemulatio, b. aemulari, biefeS 0. 
aemulus, in gutem ©inne (toie franj. emule), aber audj in fdjledjtem 
(netbifd), eiferfüdjtig, nebenbu^lerifd)) ge6räudjticl). 93om tat. aemulari fyat 
ber granjofe leinen ©ebrauefy gemalt, bagegen jtdj felbfi ba§ SSerbum 
rivaüser gebilbet, ioelcfyes nun begrifflich ju ben beiben ©ubftantiben riva- 
lite' u. Emulation gehört. — S)er ©iferfudjt entfpretf)en tot. simultas, 
zelotypta u. a. 

(Sinfatt (in ein Sanb): ineursion, irruption, invasion; — envahisse- 
ment-, — ineursion tji ein ©treifjug, ben eine ©djar in ein 6enadj= 
barte§ ©ebiet macfyt unb ben man bcm SluSgangäpunfte nadj eine excur- 
sion nennt, befonberS um ju plttnbern unb mit ber ©eute afö6aib nrieber 
ab^uäie^en; irruption ijl ein ©infalt einer größeren ÄriegSfcfyar in ein 
benachbartes ©ebiet, ipinberniffe ob. SBiberftanb ttbertoältigenb, um 
ju berljeeren ober ju erobern (e£ toirb bafyer mSbejonbere bom ©inbredjen 
ber gtuten burd) 3)ämme unb -Kauern gefagt); invasion ift eine große 
Iriegerifdje Unternehmung, burd) meldte man einen na^e ober fern 
liegenben ©taat, in »eichen man einbringt, borübergeljenb ober bauernb 
unterwerfen toitt. — Les ineursions des barbares dans les provinces 
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frontieres de l'empire romain. (Les incursions des savants dans une 
contree qu'ils veulent explorer). — Charles XII e'tait a la chasse aux 
ours quand il re9ut la nouvelle de l'irruption des Saxons en Livonie. 
Cette frontiere n'a pas de place qui mette le pays a couvert de l'ir- 
ruption des ennemis. L'irruption des barbares dans l'empire romain. (L'ir- 
ruption de l'Ocean sur les terres). — L'invasion de la Chine par les Tar- 
tares. Les Tartares firent une invasion dans la Pologne. L'invasion des 
barbares en Gaule, en Espagne, en Italie. L'invasion des Barbares (la 
grande migration des peuples). Une guerre d'invasion. Invasion de la 
France. La plus grande honte qu'une nation puisse subir : Tinvasion Pran- 
gere. (L'invasion des fausses doctrines. L'invasion du chol&a). — 2at 
incursio (&. incurrere), irruptio (&. irrumpere), invasio (ü. invadere). — 

— Sieben invasion §aben bie granjofen jur $3ejeid(jnung bcr bloßen §anb= 
lang beS Einbringens ein, Don ben franj. ©tynontymifern ntdjt berttdtjid§= 
tigteS, SQSort fetbftänbtg gebtlbet: envahissement t>. envahir (attfr. envair, 
(ot. invadere, ügt. trahir ü. tradere). L'envahissement de la Kussie par 
Napoleon en 1812. Les envahissements de la mer sur les terres. 

(Sinfutg: influence, ascendant. — Ascendant iji etg. eht ajlrotogU 
fd)er ÄuSbrudf,- burdj n>etd)en ber im SCugenbKrf ber ©eburt eines ERenf^en 
ouffieigenbe ©tern utib ber toermeutte ©inftufj biefeS fog. ©eburtSfterneS 
auf bie Steigungen unb ©efdjtdfe be§ 2Wenfcljenfittbe3 be^etd^net tmtrbe; ba= 
$er fingt äRatljerbe in einem Siebe an eine unerbittliche Schöne: Chere 
beaute*, que mon äme ravie Comme son p61e va regardant, Quel astre 
d'ire et d'envie, Quand vous naissiez, marquait votre ascendant? (V, 27). 
§ierau§ ergab fidj bie Sebeutung: beljerrfdjenber @influ§ eineä ttber= 
fcgenen ©etfleS auf ben SBitten anberer. — L'influence du climat sur 
le temperament, sur les moeurs. On croyait autrefois que les astres 
avaient de l'influence sur la destinee des hommes. H a beaueoup 
d'influence a la cour. Exercer une grande influence sur les esprits. 

— H exerce un grand ascendant sur l'esprit de son frere. Abuser de 
l'ascendant que l'on a sur q. L'ascendant du genie, de la vertu, des 
lumieres. — @tne Dbergematt über alle ©eifier (©dritter): l'ascendant 
sur tous les esprits (trad. Regnier). — Influence, mtttettat influentia, 
b. tat. influere, §ineinflte§en, fid(j einfc!jteid)en, einfcijmeidjetn; franj. in- 
fluer (sur q. eh. ob. q.) U. influencer (q.). Ascendant D. tat. ascendere 
(ad u. scandere) gebilbet, »te descendant D. descendre. — (Sinftuß tat. 
vis, auetoritas u. a. 

©ingemeibe: visceres; intestins, entrailles; — visceres, ©ingewetbe 
überhaupt (©efyiro, &er& 8unge, ©ebärme :c), tat. viscera (©tng. viscus), 
toofür ber neue grted).=tat. miffenfcf)afttid}e 9?ame splanchna, baüon: bie 
©ptandjnotogie ob. ©htgetucibete^re; intestins u. entrailles merben nur üon 
ben ßingeroeiben be§ Unterleibes gefagt, intestins (tat. intestina) nament= 
lid) Don ben ©ebärmen (bafttr üutgär unb befonberS üon ben Sieren: 

©djmttj, grans. ©tynoiujmi!. 3. Stuft. 4 
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boyaux); entrailles ift eine unbejlimmtere Sejeid^tiung ber toeidjen, 
ebten Seile im Smtern tä SBumpfeS (befonberS beS Unterleibes), §aupt= 
fädjlid) als ein Verborgenes ©ebiet ober a(S ein ©ebiet Don ©mpftnbungen, 
batyer and) für ©emüt unb gefüfyfoofleS #erj (entfpredjenb bem tat. $lux 
praecordia). — Les visceres sont les divers organes renferm^s dans 
les grandes cavites du corps. — L'homme ne pourrait pas se nourrir 
d'herbe seule; car, n'ayant qu'un estomac et des intestins courts, il 
ne peut pas, comme le bceuf, qui a quatre estomacs et des boyaux 
tres longs, prendre a la fois un grand volume de cette maigre nour- 
riture (Buffon). — Les anciens consultaient les entrailles des animaux, 
des victimes. Tnflammation d'entrailles, douleurs d'entrailles. Avoir 
pour q. des entrailles de pere, avoir des entrailles. Emotion d'entrail- 
les. Les remords de'cbirent les entrailles. Fouiller dans les entrailles 
de la terre. — Entrailles, tot. interanea, im 9föitte(tot. jufammengejogcn 
ju intrania, itot entragno, altfr. entraigne, ober häufiger entrailles (fd)on 
im 12. 3a$r$.), toK m ^roüenjoltf^en intralias, burd) ©ertaufdjung tum 
n mit 1. — S)ie ebleren Gsingetoeibe, bie bei ber Dpferfdjau unterfudjt 
tourben, #erj, ?unge, ?eber, SKitj, gießen tot. exta. 

empfangen (ermatten): recevoir, obtenir; accueillir; — recevoir, er= 
Ratten, empfangen, Iriegen, befommen, ob man totU ober nid)t; obtenir, 
erhalten, toaS man getoünfdjt ober erftrebt tyat, erlangen; accueillir, 
einen fiommenben empfangen, aufnehmen (bilblid) aud) fcon ©ad)eti). 

— 2)ie frans, ©tynontymifer fleflen aud) accepter (annehmen b. i. ettoaS 
dargebotenes toriflig empfangen) u. recevoir (roeldjeS bie bloße S^atfad&e 
beS SmpfangenS ober SefommenS auSbrüdft) jufammen. — II vaut mieux 
donner que recevoir (prov.). Recevoir un präsent. Recevoir Taumöne. 
Recevoir des lettres. Recevoir des caresses. Recevoir un bon accueil, 
un mauvais accueil. Recevoir un chätiment, une injure. Le miroir 
recoit les images des objets. Recevoir le bapt&ne. La lune recoit sa 
lumiere du soleil. La mer recoit tous les fleuves (Ijier fagen nrir: auf= 
nehmen). 3tudf) für accepter u. accueillir: Je re^is vos offres, Je ne 
recois pas votre excuse; II m'a recu cordialement, froidement. — Vous 
n'avez qu'a demander pour obtenir. Obtenir q. eh. ä force de prier. 

— J'arrivais tres tard, ne'anmoins il m'accueillit avec bonte\ II nous 
accueillit tres froidement. Le d&achement, en approchant du bois, 
fut accueilli par une de'charge de coups de fusil. L'Histoire de Char- 
les Xu par Voltaire parut en 1731; TEurope entiere en accueillit la 
publication avec enthousiasme. Les paroles de Torateur furent accueil- 
lies avec des acclamations. — J'accepte ce que vous m'oflrez. Accep- 
ter une oflre, une condition. Ne pas accepter q. eh. (refuser q. eh.). 

— Recevoir, fc. tot. reeipere, eig. jurücf nehmen (re u. capere), toieber= 
befommen, aufnehmen :c. Obtenir, ü. tot. obtinere, eig. feft galten (ob 
u. tenere), inne Ijaben, ettoaS behaupten, aud£): ettoaS burdErfefcen, erlangen. 
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Accueillir, mittellat. accolligere; fc. tat. ad. u. colligere, ctg. jufammen* 
lefen, fammeln (com u. legere). — ©mpfangen, erlangen, aufnehmen, tat. 
aeeipere; impetrare, adipisci, assequi, consequi, obtinere; excipere (toenn 
man alä greunb), reeipere (wenn man als SBo^lttyäter jemanb aufnimmt). 

6nbc: fin; bout, extr^mite^ terme; — la fin wirb nur jettlidj ge= 
brauet (opp. commencement); ba3 jroeite unb britte 2Bort eigentlich 
räumlidj, aber aud) jeitlic^; bout ifl ber (Snbpunft einet Sinie, eigentlich 
bie ©pifce, womit man flogen lann (bout u. but ju bufcen, flogen); ex- 
tremite\ ber öugerfte $unft, nadj feiner Entfernung Don einem anberen 
fünfte, namentlich Dom äWittetpunlte; le terme ift eigentlich ber £ermin, 
ber beßimmte, gefegte 3dtpunf t. — La fin de la vie. La fin couronne 
l'oeuvre (prov.). La fin d'un discours. La fin d'un volume. C'est la 
fin du monde (ba tyört aüe§ auf). — Le bout, les deux bouts d'un 
baton. II demeure au bout de la rue. Au bout du mois. H est au 
bout de sa carriere. — Les deux extre'mite's d'une ligne. Cette ville 
est a Textr^niit^ du royaume. — Chaque chose a son terme. La 
maladie touche a son terme. Tout mouvement a deux termes. Le 
terme d'une course. Au bout du terme. Ce qui n'est du qu'a terme, 
ne peut 6tre exige* avant Nch^ance du terme. — 2)er gerichtliche 2er« 
min, jour d'audience (®erid)t3tag), les jour et beure de la comparution, 
le jour ftxi par la citation. auf ben angefefcten Termin nidjt erfdjeinen, 
faire de'faut (manquer ä Tassignation donne*e). üben STermin abgalten, 

tenir Taudience. Extr&nitö, tat. extremitas, ba3 ?luj$erjte, bie 

®renje, ber äußere UmfreiS. — ®nbe lat. finis (m., juioeiten f., ®renje, 
©nbe), extremum, terminus (nur &om Siaume), u. a. 

enbigen: finir, terminer; — finir (tranfttto u. intranfitto), beenben, 
enben; terminer (nur tranfttto u. reflerio), abfdjließcn, begießen, jum 
bejHmmten (Enbe unb Slbfdjluß bringen. — Finir une affaire, un ouvrage. 
Cette campagne finira la guerre. «Tai commence* par oü il avait fini. 
Finir de parier. II est temps d'en finir. C'est la que finit mon cbamp. 
Le mot finit par une voyelle. II est temps que cela finisse. Tout 
finit en ce monde. Sa vie a fini bien tristement. Ainsi finit ce prince. 
Apres s'&re fait beaueoup prier, il a fini par y consentir. — Ces 
montagnes terminent heureusement Tborizon. H a termine* glorieuse- 
ment ses jours. Terminer une affaire, un ouvrage. Terminer un pro- 
ces par un aecommodement. Cette discussion ne sera jamais termin^e. 
L'apparition des Alpes termine la se'rie des grandes reVolutions de 
notre continent. Cette campagne se termina par une victoire. La 
guerre d'Amenque est termine'e. L'infinitif se termine en er, en ir, etc. 
— ?at. finire u. terminare (beibe nur tranfitit)) Debatten fid) ebenfo. — 
granj. ©tynontymifer Dergleichen audj cesser (aufhören) unb achever (aoH* 
enben). 3ut SSergleidjung mit festerem ift nodj anjuftttyren: un tableau 
fini (soigneusement termine'). 

4* 
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®nbung (ber SBörter): terminaison, d&inence; — erfiereS ifi ba§ 
gebräuchliche äBort, IcfetcreS tfi me§r ein gete^rteä Sßort. La ter- 
minaison, la ddsinence d'un mot. — Srjiereä bejeidjnet aud) ba3 (Snbe 
ober Sluf^öten anberer 2)inge, j. 25. la terminaison d'une maladie, d'une 
affaire. — ©nbung ob. ÄuSgang eines SBorteS tat. terminatio, exitus. 
— Desinentia tfi mtttetlateintfci), t). tat. desinere, ablaffen (de u. sinere), 
aufhören, enbigen (intranf.). 

entgegen ge^en (einem): aller a la rencontre de q., au-devant de 
q.; — bie beiben StuSbrttdfe »erben jefct atigemein fo unterf Rieben, baß k 
la rencontre fdjtedjtljin entgegen (nidjt bloß im feinbfidjen Sinne, mie 
Safatye behauptet), au-devant entgegen im Sinne freunblidjer, e§r= 
erbietiger 3nfcorfommen§eit bebentet. — H alla jusqu'au village voi- 
sin k la rencontre de son ami. Aller k la rencontre de Tennemi. La 
foule se portait au-devant du prince. 8ittr£ dtiert: H va au-devant 
des ennemis, Fenelon, Tel X; aber biefer Safe fielet Tel IX, too 2»ens 
tor allem unb jtoar atS griebenSjiifter ben geinben entgegen ge^t. Snbeffen 
»ar e^emalä ber ©ebanfe an ein freunblid)e§ ©ntgegenfommen mit au- 
devant nid^t notioenbig üerbunben; fo fagt j. 25. äWab. be ÜÄaintenon in 
bem ©riefe, »orin fie bie ©efd)icf)te Dom £elefco|> ju ®t ©ermain erjä^lt, 
ber Äöntg felbfi fei ben ©erbredjero, um fie ju fcerljaftett, entgegengeritten: 
Le roi . . . s'en est alle' au-devant d'eux. — gfür ben bilblidjen ©inn 
nrirb ber 9teben8art aller au-devant de gerabeju bie 25eb. preVenir ju= 
gefdjrieben. Aller au-devant d'une objeetion. H va au-devant de tout 
ce que je puis souhaiter (Fenelon, Tel. XTTT, oon 8ittr£ citiert). — 
Kencontre, SSerbatfubfianttt? 0. rencontrer (ügl. ben 2trt. fittben). Devant 
au3 de u. avant; lefctereä au8 lat. ab u. ante. — Sat. obviam ire. 

®ntfd}äbigung: indemnite\ d^dommagement; — ba8 erfie ifi bie 
fitenge, geregte, angeorbnete ober gebotene ©d)ablo3§altung;ba$ jtoeite: 
bie freimütige, freunblid&e, ganj ober teilmeife ben ©4 a ^ cn erfefcenbe 9Sex= 
gtttung ober SSerfttßung. (3n indemne, fdjabtoS, fpred^en alle em nrie 
eutm, ebenfo Diele in indemnit^ u. indemniser, bie 9tf abernte aber forberte 
nod) in ber 6. 2lufl. für biefe Ableitungen amm). — H obtint une in- 
demnite* de quatre mille livres Sterling. On lui a adjug^ une indem- 
nite\ des indemnit^s. Vous serez condamn^ a Findemniser. — Obtenir, 
recevoir un bon deMommagement. Si vous ne me d^dommagez, je 
vous ferai un proces. H trouve dans votre amitie* un de'dommagement 
a ses malheurs. Les lievres paraissent avoir les yeux mauvais; ils 
ont, comme par d^dommagement, Fouie tres fine (Buffon). Quand on 
a 6t6 roi et qu'on cesse de l'6tre, il n'y a de deMommagement que le 
repos et Tobscurite' (Marmontel, B^lisaire). — D^dommager ü. d£ u. 
dommage; biefeä lat. damnum, franj. dam (fpr. dan) in ber fafi Veralteten 
9ieben3art ä son dam u. bgl v Neroon mit bem ©ufft: age attfr. damage, 
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demage u. domage. — 2at. indemnitas D. indemnis (in u. damnum) 
xft ein jurifUfcijeS 2Bort, außerbem: compensatio, damni restitutio. 

entfpredjen: repondre, correspondre; — ba3 erfie iß bet aflgemei= 
nere unb unbefttmmtere 2(u3brud(, burdj weldjen ein 2)ing auf ein anbereS 
belogen, at§ fein (me^r ober weniger) paffenbeS ©egenfiücf bejeidjnet 
wirb; ba§ jweite bejetcfynet fireng bie gegenfettige Übereinjlimmung 
ber $orm ober betn SBefen nadj. — L'aile droite de ce bätiment ne 
rdpond. pas ä l'aile gauche, ne correspond pas avec l'aile gauche. Tou- 
tes les portes de cet appartement se re*pondent. Les portes de ce 
corridor se correspondent deux ä deux. — La seconde partie de ce 
discours ne repond pas a la premiere. Le style de cet ouvrage re*pond 
ä la grandeur du sujet. Le succes ne re'pondit pas a son attente, a 
ses efforts. II a mal re'pondu a mon attente. — Le plaisir que j'ai 
de correspondre a la bienveillance dont vous m'honorez (J. J. Rous- 
seau). — Besondre, ctg. antworten, lat. respondere, eig. bagegen toer* 
ftcfjero (re u. spondere), antworten, entfpredjen, tibereinftimmen. Cor- 
respondre, forrefponbicren, etg. mit etnanber fcerfefyren, in 93riefwed)fet 
fielen, au§ einer ntittellat. 3«fammenfe^ung Don com u. respondere; lat. 
litteras dare et aeeipere. 

(SntüöHerung: depopulation, depeuplement Debatten ftdj einfad) 
unb teidf)tberßänbtidj al3 ipanblung unb 3uftonb. 

©rbe (ber): he'ritier (hoir); legataire. — Seftterer ifi fein eigentlicher 
(£rbe (ber fein rechtmäßiges Gsrbteil empfängt, ob ein Sefiament gemalt 
ifi ober nid)t), fonbern ber Empfänger eines 3$ermäd)tntffe£ ob. ScgateS 
(franj. legs, fpr. 16). 3« beachten ifi, baß, w%enb bei un§ Sega tar ein 
nur ben Surijien geläufige^ 2Bort tji, ba$ franj. 2Bort in granlretd) att= 
belannt iji. 2)ag e§ Dortommt atö Sitet einer berühmten ßomöbie (Le 
Le'gataire universel Don Stegnarb, 1708), i)i ein 33ewei§ bafür; jugteid) 
audj wieberum eine Urfad^e feiner allgemeinen 33ef annttyeit 2Btr überfein 
e3 gewöfytttdj burd) ©rbe. hierin liegen jugteidj bie ©rttnbe, warum bie 
franj. ©tynontymifer bie beiben SBörter nidjt iufammengeflettt tyaben unb 
warum wir fte als ©tynon^ma aufführen bttrfen. — Eteritier naturel, 
legitime, institue\ testamentaire, universel, n^cessaire. Epouser une 
riche h^ritiere. — On ne peut 6tre le'gataire et h^ritier tout ensemble. 
Elle est le'gataire universelle. Sa mere l'a fait son le'gataire. £tre 
legataire de q. Le le'gataire universel qui sera en concours avec un 
heritier auquel la loi re'serve une guotite' des biens, sera tenu des 
dettes et charges de la succession du testateur (Code civil). — He'ritier 
o. tat hereditarius, bie ©rbfdjaft betreffenb, erbtidj, fc. hereditas, btefe§ fc. 
heres-, oon teuerem franj. hoir (attfr. heir), ber SeibeSerbe, ba3 JKnb afö 
(Srbe feiner ©ttero, nur in geridjttidfyer ©pradje gebräudjtidj. — %at heres 
u. legatarius (&. legatum, btefeS b. legare, ctg. eine gefefclidje Verfügung 
treffen, b. lex, inSbefonbere: tefttwiHig Verfügen, Dermalen) 
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erbrütfen: accabler, oppresser; — ba§ erfic tfi ctg. $u 93 oben 
brttdfen, erbrtitfen unb erfdf)lagen, baljer anti) mit etbrtitfenben ©Bulben, 
#orroürfen, Komplimenten :c. tt&erfyäufen; ba§ jroette ijr ctg. ein mebijhiU 
fdjer 9tu3brudf: beffemmen (^terju ba§ ipauptmort: oppression, baS ju= 
gteitf) ju opprimer, untcrbrttdfen, f. b., gehört). — H fdt accabl^ sous 
les ruines. Etre accable' par le nombre des ennemis. H portait un 
fardeau qui l'accablait. Je suis accabM de fatigue. H m'accable de 
questions. — Je sens quelque chose qui m'oppresse et qui m'ote la 
respiration. Je me sens tout oppresse\ H a la poitrine oppresse*e. 
Le poids d'une mauvaise conscience oppresse. — Accabler 0. a u. 
oltfranj. caabler, biefe§ Dom altfr. caable, chaable, mtttettat. chadabula, 
ein ferneres 2ButfgefcIjü&, Steine ju fdjleubern, alfo eine %xt 93atlifie, Dom 
griedj. katabole\ (Sttebewetfung, Störung). Oppresser ü. tat. oppres- 
sus, $art. 0. opprimere (ob u. premere), niebe^, er=, untcrbrttdfen, übet= 
wältigen. 

©rgänjung: complement, Supplement; — ba§ erjfc bejeidjnet bte 
nottoenbige SSerfcollftänbigung; ba§ aroeite btttdtt jebe nad)trägltdje 
^tnjufügung, 3ubu§e, 3ufdju§ au& öttre' Inüpft ben Unterfdfyieb an 
bte beiben zugehörigen SBerba: On complete ce qui n'est pas acheve'; on 
suple'e ce qui offre des lacunes. — Le complement d'une somme. Ce 
volume forme le complement de l'ouvrage. Le complement direct, le 
complement indirect d'un verbe (le regime). — Le Supplement d'un 
livre, d'un Journal, d'une dot. Le Supple'ment de Tite-Live par Freins- 
hemius, de Tacite par Brotier. Saljarpe fagt in ber SSorrebc ju feinem 
Ütelbänbigen Cours de litterature ancienne et moderne: Ce livre est le 
comple'ment des etudes pour ceux qui peuvent pousser plus loin celles 
qu'ils ont faites; c'en est le supple'ment pour les gens du monde qui 
n'ont pas le temps d'en faire d'autres. — S)ie §erau§geber be§ Com- 
ple'ment du grand Dictionnaire des dictionnaires francais de Nap. 
Landais l)aben bcmfelben at§ supple'ment nod) fünf Keine 2Börterbudjer, 
bie ju bem eigentlichen Comple'ment du dictionnaire nidjt gerabe not= 
wenbig waren, beigegeben. (SSgt. m. ©nct)f(o:päbie, ©uppl I. ©. 26 f.). 
— On appelle comple'ment d'un angle, ce qui lui manque pour 
valoir un droit; supple'ment d'un angle, ce qui lui manque pour 
valoir deux droits. — ?at. complementum (ü. complöre, ganj auffüllen, 
üollfränbig machen, üotlenben) u. supplementum (&. supplgre, nadjfütten, 
roteber ergänjen). £)er Unterfdjieb beruht alfo auf ben ^orfitben cum 
(mit) u. sub (unter). 

erlnnbigen (pdf)): s'informer, s'enquerir; — tefctereS ^eigt nteljr: 
nadf)f orfdjen. — Informer q. de q. eh. S'informer de la vente' du fait. 
Elle s'informa de lui avec beaueoup d'empressement. H s'informait 
soigneusement du souper. — II faut s'enqueVir de la ve'rite' du fait. 
Enquerez-vous soigneusement de cela. Je me suis enquis de cet homme- 
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lä partout, et je n'ai pu en avoir de nouvelles. — Stttte fagt feljr gut: 
Un pere qui va marier sa fille s'enquiert des moeurs de son futur gendre; 
il ne se contente pas de s'en informer. — 8at. informare fyeijjt nur bilben 
(ctg. u. flg.); inquirere, nadj etmaä fudjen, unterfudjen, nadjforfdjen. — 
©id) nad) etroaS erfunbigen ijl lat. quaerere, re-, ex-, perquirere, per- 
cunctari u. a. 

ctmübcn (tranf.): fatiguer, lasser; — fatiguer, mttbe unb matt 
madjen; lasser (a taug), mube unb ber (&aty ttberbrüffig mad&en. — 
Ce travail fatigue excessivement. Fatiguer rennemi. 3(m bitblidfjen 
©tnne: öeläPtgcn. H fatigue tout le monde du re*cit de ses aventures. 
La fatigue, bic ©trapajc. — C'est un travail qui me lasse extremement. 
II nous lasse avec ses vieux contes. Las, mube, überbrttfftg. Je suis 
fort las, j'ai beaucoup travaille\ II est las de la vie. — ©entogeot 
fagte in ber 1. Stuft: Labruyere est un auteur charmant qu'on ne se 
fatigue pas de relire, in ber 7. Stuft.: qu'on ne se lasse pas de relire. 
— ßbenfo behalten jldj lat. fatigare (oerm. mit fames, junger) u. las- 
sare (o. lassus, Nebenform ju laxus, fcfjlaff, torfer). 

ernfh seneux, grave; — seneux, crnfl^aft, ernfi, nidjt fpajftaft; 
grave, ernfl, in ftrengerem u. Ijöfyerem Sinne, gefefct, bebäcfytig, milrbe= 
Doli, gratoitätifd). — Un homme seneux. Un homme grave. Un grave 
magistrat. Un visage se'rieux. Une contenance grave. Faire une 
mine s^rieuse. Affecter une mine grave. Un poeme se'rieux. Cet 
homme n'a rien de se'rieux dans le caractere. Avoir avec q. une ex- 
plication se'rieuse. Ce combat semblait n^tre qu'une escarmouche, 
mais l'affaire devint se'rieuse. H dit fort se'rieusement les plus grandes 
nßtises. — Marcher d'un pas grave. Une harmonie grave et solen- 
belle. H ne faut point badiner sur un sujet si grave. L'affaire devint 
tres grave. — Se'rieux ifi Dom tat. serius (emfitid), nur Don ©ad&en) 
gebitbet, gt. seriosus. (Srnfi, Don ^erfonen, ijl lat. severus (jkenge). 8at. 
gravis ift fcijtoer, getoidjtig, toürbeoott, emfi. 

©rnte: re'colte, moisson (aotit). — 3)ie franj. ©tynontymiler Ijaben 
btefc SBörter nidjt berütfjtd)tigt (fie fietten aber re'colter u. recueillir ju= 
fammen). Re'colte, (Srnte überhaupt, Don grüdjten jeber Art; moisson, 
Kornernte (re'colte des ble's et autres grains), wie audj bie ©einernte 
ob. SSeinlefe unb bie Dbftewte iljre befonberen SKamen traben: la vendange 
(la re'colte des raisins), la vinee (Reinertrag , re'colte de vin), la cueil- 
lette ob. la cueillette des fruits. Re'colte u. moisson merben bitbtidj 
<mdj bon anberen S)ingen gejagt, toeldje man fudjt unb fammett; moisson 
hräbefonbere, in ber 33ibetfpradje, fcon ^rofetyten, toetdje man madjt. — 
Faire la re'colte, une re'colte (re'colter). La re'colte a e'te' abondante, 
a &6 meMiocre, a manque\ La re'colte des pommes de terre. On a 
saisi ses re'coltes. — Faire la moisson (moissonner). La moisson des 
c&eales (Cate'chisme d'agriculture). La campagne se couvre de riches 
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moissons. — Cette qu&euse a fait une bonne r^colte, une abondante 
moisson. II a fait une bonne re'colte de faits, d'observations pour 
l'ouvrage dont il s'occupe. Ce* savant a fait une riche moisson dans 
les archives du royaume. — Ce missionnaire a fait, dans linde, une 
grande moisson. — En cette saison de reVoltes et de moissons (Erck- 
mann-Chatrian). — Re'colte, d. lot. recollectus (fem. recollecta), $art 
D. recolligere, tooüott franj. recueillir. Moisson, D. tat. messio, baS 
ERätyen, btcfeö ton metere, m%n, ernten. — gfür moisson fagt man audj 
aoüt (Stugufl). S)te äfabemte, S?a}>. 2anbai3, iittxi :c geben btcfcS Bort 
eütfadj mit ber ©rHärung: moisson, unb mit SBeifpieten roie: faire l'aoüt, 
Nous voila bien avant dans Taoüt, oljne eine SJemerfung über ben Um* 
fang feines ©ebraudjeS beizufügen. ©3 Ifl ein p okulärer SfaSbrui für 6rnte, 
ber befonberS unter bem SanbfcoH nodj gebräudjlidj tfi, aber aud) bei 2)idj= 
tern tjorlommt. GsfyentatS fagte man audj aotiter für moissonner; btefeS 
SSerbum tfi ju 6ter geworben. (@. m. (Snctyftapäbie, SuppL HL ©. 90 f.) 
— Ernte tot. messis. 

erfdjeinen: paraitre, apparaitre-, — lefctereS tyeißt nur „ftdjtbar 
»erben" unb tmrb bon 33iftonen, ©ngetSerfdjemnngen u. bgl., fonrie fcom 
ptöfctidjen, unbertnuteten ©idjtbarroerben trgenb eines ©egenpanbeö gefagt; 
Jpaitpttoort: apparition. — On ne peut juger que de ce qui parait. 
L'äcriture de ce manuscrit est presque efface'e, eile parait a peine. Une 
ätoile qui commence a paraitre sur l'horizon. Cela me parait ainsi 
SJgL fcfjeinen. — Dieu apparut a Moi'se dans le buisson ardent. L'ange 
qui apparut en songe ä Joseph. H lui apparut un spectre. Le spectre 
qui lui avait apparu, qui lui e'tait apparu. Cet homme m'est apparu 
au moment ou je le croyais bien loin. Une voile apparut a l'horizon, 
et rendit l'espoir aux naufrag^s. Ces genies extraordinaires qui ap- 
paraissent a de longs intervalles. La connaissance d'une pe^riode 
glaciaire embrassant les deux he'mispheres du globe et post^rieure a 
Tapparition de l'homme sur la terre est une des plus belies conqu&es 
de la g^ologie moderne (R. d. d. m.). — Sat. paröre (erfdjeinen u. ge* 
Ijordjen) u. apparere. SDte franj. SBörter fefeen eine au3 parere entftou* 
bene Sndjoattoform parescere üorauS (tote j. 83. calescere, »arm werben, 
ü. calSre, toarm fein); ba£ t in paraitre ijl eingef galtet (ügt connaitre, 
cognoscere). 

©rfd}einung(®eftdjt): vision, apparition; — vision, eig. ba3 ©e^en, 
<A8 ein 3lft, atö eine gunftion be§ SfageS, bann: ba§ fcermeinte ©e^en 
einer ßrfdjeinung, toeldje bloß in ber $fyantafte tfi; apparition, bic als 
objeftw fcorauSgefefcte 6rf Meinung eine§ ©egenfianbeS, ber an fid) unfld)t= 
bar iß. SSgl. erf feinen. — Le me'canisme, la the'orie de la vision. — 
Cette femme a des visions; seule dans sa chambre, eile croit apercevoir 
quelqu'un ä ses cote's. — L'apparition de la croix dans le ciel sous 
Constantin et la vision de cet empereur sont encore un sujet de dis- 
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pute. — La Bible parle souvent des apparitions de Dien et des visions 
des prophetes. — ?ot. visio, fc. vidSre; apparitio, nur ba§ Willige (Sr* 
feinen, 3u=©efe^l=fie^cn f bct Dtcnfi bcr Unterbeamten (apparitores); bie 
„ßrfdjehmng" tfi simulacrum u. a. 

ctfKicn (tranf. u. intranf.): &ouffer, suffoquer; — e'touffer (wa^r* 
fdjeintidj unfer ftopfen), bie 8uft benehmen, feine Suft §aben; suffoquer, 
ben 9ttem benehmen, ben 2ttem Vertieren. S)a§ erfie tfi ba§ gewöhnlichere 
SBort; e§ bebeutet inSbefonbere: gewaltfam erfHcfen. Da§ jweite ijl lein 
populäre^ SBort, gehört me^r ber ©pradje ber ©ebilbeten an; e§ wirb tn$= 
befonbere gebraust, wenn fcon einer inneren Urfadje ober fcon fdjäb* 
lid)en ©ftnfien bie Sftebe ift. — Hercule e'touffa le redoutable Antee. 
Cette nourrice en dormant a e'touffe' son enfant. La fiime'e nous e'touf- 
fait. Nous pensames e'touffer de chaud. Slud) Don ^ffanjen, 3. 83. Les 
mauvaises herbes &ouffent le bie'. £äufig in bilblidjem ©inne (unter= 
brütfen, jerftören): e'touffer les remords de sa conscience, e'touffer les 
talents, (Stouffer une reVolte, e'touffer le germe d'un vice. — Etre suf- 
foque' par la vapeur du souffre. La douleur le suffoquait, et lui otait 
la parole. H est pres de suffoquer. Suffoquer de colere, d'indignation. 
— (SrjHdfen (tranf.) lat. suffocare, ctg. bie Sefyle jufcf)nüren (fc. sub u. 
feux); intranf* suffocari. 

erwarten: attendre, s'attendre; — attendre, märten, abwarten, er= 
»arten, einer ©adje entgegenfe^en; s'attendre k q. eh., fldj ju etwaS 
berfeljen, etwas mit ©idjerfyeit erwarten. SSgt. apercevoir u. s'aper- 
cevoir de q. eh. — On attend un he'ritage, une re'compense (man §offt, 
Ijarrt barauf). On s'attend ä un he'ritage, a une re'compense (man 
rennet barauf). — Attendez un instant. J'attendrai la belle saison, 
avant de me mettre en voyage. Je vous attendrai demain chez moi. 
Attendre le retour de q. Attendre une lettre. J'attends de vous ce 
service. La de'lib^ration eut le re'sultat qu'on devait en attendre. — 
Je n'en fus pas surpris, je m'y attendais bien. Je m'attends que vous 
viendrez demain. Je ne m'attendais pas ä un pareil traitement de 
votre part. Je m'attends ä rencontrer bien des difiiculte's. II ne faut 
pas s'attendre a lui. Ne t'attends qu'a toi seul (prov.). — Attendre, 
ö. tat. attendere, eig. Ijinftrecfen ob. fpannen (ad u. tendere), aufmerfen, 
befonberS fyäufig: animum attendere. — SBarten, erwarten, aitoaxttn, 
tat. exspeetare (eig. auSfdjauen nadj ettoaS) u. a. 

erwibern (entgegnen): repliquer, repartir-, — lefctere$: plöfclidj unb 
lebhaft erwibern, rafd), fein, wifcig, beißenb erwibem. (2)a8felbe Serbum 
beb. wieber abreifen, wirb lonjugiert wie partir unb iji nid)t ju Derwecfyfeln 
mit repartir, Verteilen, ba§ regelmäßig wie finir ge§t.) Hauptwort: repli- 
que u. repartie. — Savez-vous, lui dit don Luis, que vous e'tes couche* 
depuis hier matin? Cela n'est pas possible, repondit Leandro. Bien 
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n'est plus vrai, repliqua son ami. Lesage. — En verite\ vous 6tes 
bien fou pour le disciple d'un sage, lui dit Rodope en souriant. H 
repliqua le plus se'rieusement du monde; eile repartit en badinant. 
Marmontel. — Votre reponse me satisfait, je n'ai rien a y r^pliquer. 
Quand il commande quelque chose, il ne souffre pas qu'on lui repli- 
que, qu'on replique. Cette raison est sans replique. — S'il m'en parle, 
je saurai bien lui repartir, je saurai bien que lui repartir. H est 
prompt ä la repartie. (A peine e'tait-il arrive\ qu'il fut oblige' de re- 
partir, Repartir les contributions ) — Repliquer, tüte replier (ttrieber 
falten), t>. lat. replicare, eig. aurütffalten, eine ©djrift aufrollen, entrollen, 
jurifiifdj: replijieren. Repartir ü. partir, urfprüngltdje 93eb. teilen, bann: 
fdjetben, abreifen; &. tat. partiri, teilen; repartir, erroibero, wirb erflärt 
burdj: re*pondre par un trait, par quelque chose qu'on fait partir, 
qu'on lance vivement et adroitement. — (Srnribern lat. respondere u. a. 

erjagen: conter, raconter; narrer; — conter, in ber Untermal = 
tung unb im gemöfjnlidfyen £on ber Unterhaltung erjagen; raconter, er= 
jaulen, um ju belehren; narrer, erjagen, mit SRüdtfld^t auf bte 5htnft 
ber 2)arfieUung, eigentlidj nur ein ?tu§brudt ber 9?l)etorif. £auptroort: 
un conte (befonberä erbid)tete ©rjä^lung), une narration, un re*cit. — 
Conter des histoires. Contez-nous, je vous prie, ce que vous avez vu. 
Les vieillards aiment ä conter. Cet homme conte bien. Allez ailleurs 
conter vos sornettes. L'une des marques de la m^dioerite* de l'esprit 
est de toujours conter (Labruyere). Faites-nous le conte de ce qui se 
passa. Ce n'est pas une histoire ve'ritable, c'est un conte. Un conteur 
agre'able. L'Obole des conteurs (Paris, chez Hachette 1864). — Racon- 
ter une histoire. H nous raconta ses voyages. Un raconteur (qui a 
la manie de raconter). — Une des premieres qualites de l'historien est 
de bien narrer. II a mal narre* cette histoire. La narration est la 
partie du discours oü l'orateur de'duit le fait. Cice*ron, De'mosthene, 
excellent dans la narration. La narration de Tacite est seme'e de traits 
fins et profonds. Un narrateur fidele. Le style narratif. — 2Bie tirit 
gelegentlich einen gemöfynttdjen „Sdjreibebrtef" eine ©piftel nennen, fo toirb 
audj mitunter, pifant ober fdjerjljaft, narrer üon aMglidjen ©rjä^lungen 
gefagt. Achevez votre narration. Fix entendit le re'cit de ses aven- 
tures, que Passepartout narra en peu de mots a son maitre (Jules 
Veme). — Conter, nur grapfjifd) unterf (Rieben Don compter, tat. com- 
putare, jufammenredjnen; bte 93eb. rennen, jäfylen, ging leidet in bte S3eb. 
erjagen (gfafta aufjagen) über. Raconter, re u. altfranj. aconter, womit 
un a-compte, eine Sfofd^lagSjatylung, bireft nichts ju tljun t)at — 2at. 
narrare, enarrare u. a. 

Srjeugnte ($robu!t): produetion, produit; — lefctereS toirb bon ben 
©rjeugniffen ber ©etoerbtljätigfeit (9ldferbau unb 3nbuf}rie) in natto= 
naföfonomifdjer §infidjt gebraust, rcäljrenb wir audb fagen: ein ©etfte& 
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probuft u. bgt.; aufcerbem tyet§t produit: 1) ba3 fRefuttat ob. ^robuft bei 
einem djemifdjen ^Jro^cg :c; 2) ber (Srtrag. — (La nature n'est pas moins 
admirable dans la production d'un ciron que dans celle d'un &ephant. 
La production a exende' la consommation.) Toutes les productions 
de la nature sont admirables. Les productions varie*es du sol de la 
France. Les productions de Tesprit. C'est une des plus belles pro- 
ductions de Tart. — Les produits agricoles. Les produits de rin- 
dustrie. Exposition generale des produits francais et e'trangers. Pro- 
duits chimiques. Produits manufactur^s. (H vit du produit de sa 
terre, du produit de son travail, du produit de sa plume.) — 2at. pro- 
ducta nur: ba§ §eroorfüfyren, SluSrücfentaffen eitteä §eere§, bie 33eriän= 
gerung etne§ 2Borte3, bie Dehnung einer (Silbe. Produit, Ißart. o. produire, 
lot. producere, oortoärtS führen, Dorfüfjren, in bie Sänge jie^en tz. — @r= 
jeugniö lat. opus; ©rjeugniffe ber ®rbe, quae terra gignit ob. parit, u. a. 

©fei: äne, baudet; — äne iji bie eigentliche ^Benennung be3£tcreS; 
bandet iji metyr eine fd^er^afte ob. oerädfjtticije Benennung be§ jalj= 
men £icre3, tote *ßae!efel, utöbefonbere: 3ud^t=@fet. — Un äne sauvage. 
L'äne domestique. Etre monte* sur un äne. Transporter ä dos d'äne. 
C'est un äne (un esprit lourd et grossier, un homme tres ignorant). 
Est bien äne de sa nature, qui ne sait lire son e'criture (prov.). — 
Etre monte' sur un baudet. L'apologue du Cheval et du Baudet. 
£tre charge* comme un baudet (e^re excessivement charg^). C'est un 
baudet (un homme stupide). — Baudet iji bie 2)imimitiuform oon baud-, 
im §emtegau (Hainaut) Ijeifct bie Sfelin baude; im SierepoS Ijeißt ber 
6fet, ebenfo tote ba3 große tyennegauifdjc ©rafengef<i)tedf)t, 93albuin, al)b. 
Baldewin, franj. Baudouin; o. afyb. bald, breifl, getrofi, altfranj. baud (fo 
Ijeifjt nodj jefct in ber ^ägerfprad^e eine %xt SBinbljunb). — 6in äfynlid)e8 

®ebilbe ift: bidet, HeitteS $ferb, Steuer (bmtller &er!unft). — Äne, tat. 
asinus. 

Sabril: fabrique, manufacture. — 2Bir tierjieljcn im allgemeinen 
unter gabrif jebe ^Inflalt ob. 2Berfjiätte, mo SBaren im großen, unter 
SKanufaltur in^befonbere biejenige gabrif, too tunfimaren burd) 3Ken= 
fäen^anb (aud) mit §ülfe oon Sftaf deinen) gefertigt werben, }. 93. 3ud(cr= 
fabrif, ^orjetlamnanufaftur. (S)aS lat. fabrica bebeutet eigentlich ä3er!- 
ftütte u. SBerf arbeit in garten ©toffen, toonad) unfere Technologen audj 
„§abrif" in einem engeren ©innc fagten). *%m granj. ifi jefct manufac- 
ture ba§ allgemeine äBort für jebe bebeutenbere gabrtf ober SKanufaftur 
(Sabritat: produit manufactur^) ; nebenher roirb nod^ mitunter fabrique 
gebraucht, bodfy iji biefeS 2Bort im ganjen tyeruntergelommen unb bejeidjnet 
oft feljr befdf)eibene geroerblidje Slnftaiten. Quant ä Findustrie lainiere, 
les produits de nos fabriques de Keims, d'Amiens, etc. Temportent • 
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sur les produits anglais. Une fabrique de bas, de bonnets, de eha- 
peaux. Une fabrique d'allumettes chimiques. — Une manufacture 
de draps, d'e'toffes de soie, de chapeaux, de glaces, etc. La manufac- 
ture de tapisseries des Gobelins. La manufacture de porcelaines de 
Sevres. Dans Tindustrie de la soie la France surpasse toutes les autres 
contre*es; la valeur totale des produits fabrique*s par les diverses manu- 
factures fut eValu^e, en 1861, a plus de quatre cents millions de francs 
(Ducoudray). Une manufacture de papier. — Paris achevait de de- 
venir une ville de fabriques et de manufactures (Tocqueville). SWidjt 
feiten getrauten bie ftranjofen, wo mir gabrif fagen, audj ba§ SBort usine, 
ba§ befonberä Don §üttenwerfen, 2Rüfyten, ©atmen, ©aSanfialten (usines 
a gaz) u. bgt. getrauet toirb. Les ustensiles ne'cessaires ä Fexploitation 
des forges, papeteries et autres usines (Code civil). ©3 i|i oljne 3wetfd 
eine Ableitung öermtttelfi ber ©nbung ine fcon us u. user, jut 93cjeid)nung 
be3 mit ber Slnfialt fcerbunbenen ®ebraud(j§= ob. SKufemtgSredjteä. — gür 
gabrüant Ijaben unfere äBörterbttdjer meifienS nur fabricant, aber manu- 
facturier fotlte wenigfienS babei fielen; man fagt j. 33. manufacturier en 
laine ob. fabricant de laine. $eruntergefommen lote fabrique ifi fabricant 
nid)t. M. Pariset, fabricant de soieries a Lyon, a public* une mono- 
graphie interessante intitul^e: Historie de la soie. S)a3 SBort fabri- 
cateur, weldjeä unfere SBörterbttdjer meifienä oljne jebe Erläuterung ju 
gabrifant jtetlen, wirb nur in üblem Sinne gebraust, j. 33. un fabricateur 
de fausse monnaie. — äWanufaftur ifl ein in neueren 3«ten au§ tat. 
manus u. factura (ba8 SKadjen, bie 33erfertigung) wafyrfdjcintidf) auerft in 
(Snglanb gebilbeteS äBort. 8at. fabrfca ifl bie SBerfflätte eineä faber 
(©djmieb, äimmetmann u. bgL). — gttr gabrif u. äWanufaftur paßt nur 
ba§ (at. officina (SBerffiätte überhaupt). 

fäljig u. gefrf)tdft: capable, habile. — Die beiben beutfdjen SBörter 
werben bei äBeiganb, bie beiben franjöfifdfjen bei Safatye u. a. Derglidjcn. 
S)iefe flnb jenen burdfjauS enfyrcdjenb, nur baß capable mitunter audj &on 
©adjen gebraust wirb, wo wir nidjt leidet „fätyig" fagen würben (j. 93. 
cette maladie est capable de le tuer, biefe $ran%tt fann i§m ba$ Seben 
fofien; cette demarche est capable de vous nuire, biefer Stritt fann 
3$nen fdjaben.) Slucf) wirb n'Stre pas capable in gewiffen ©äfcen am 
paffenbfien burd) „unfähig fein" ttberfefct (j. S3. il n'est pas capable de 
manquer a sa parole). Slufjerbem ifi beachtenswert, baß „erb* ob. fuc= 
ceffionSfätyig" tyetfct: habile a succe'der, welker SerminuS erflärt tirirb 
burdj: capable de succe'der, jJropre ob. apte a succ^der. — 2Rit treffen* 
ber Äürje giebt ©oltaire ben wefentlidjen Unterfctyteb ber beiben Segrtffe 
an: Le capable peut, et Thabile exdcute. — SBir Ijaben bie beiben 2Bör= 
ter nur ber entfprecfyenben englifd&en falber oerjeidmet. — 3)a8 mittettat. 
capabilis ift. ein merfwttrbigeS ©ebttbe, üerglidjen mit bem (at. capax 
(faffungSfätyig, geräumig, empfänglich), capacitas (franj. capacite^. Habile, 
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ü. fat. habilis, ctg. fyanMtd) (t>. habere); ba3 tat. 2Bort Ijauptfäd&tid) bon 
@a<$en, ba8 franj. nur Don ^erfonen. („(Er §at eine gefd&tdfte #anb" u. bgl. 
fann ba^cr nidfjt wörtltdj inS 3franj. überfefct werben; man fagt: avoir la 
main bonne, avoir la main lagere). 3Jgt gefdjidft: adroit, habile. — 
tat. aptus (paffenb, geeignet, tauglidf)),-idoneus (gehörig geeignet, 
u. a. 



geiler: faute, d^faut; — la faute, ber Sfefyter, ben man madjt; 
le deTaut, ber fjefyter, ben man fyat, geiler ate ©genfdjaft. — Faire 
une faute. Commettre une faute. H y a bien des fautes dans cet 
ouvrage. Bonaparte feignait d'ignorer les fautes de Kleber. — Avoir 
un de'faut. Les d^fauts du corps. Les de*fauts d'un e'crivain. Les de^ 
fajits et les merites d'un livre. II y a bien des de'fauts dans cet ouvrage. 
— De'feut u. faute Reißen andj SRanget (manque); faute nur tn ber ©er= 
Knbung: avoir faute de. Le deTaut de ble*, le de'faut de subsistances 
a force* la garnison de se rendre. DeYaut de jugement, de preVoyance, 
etc. On eut faute de ble\ On craignait d'avoir faute de matelots. 
$a^er bte proportionalen 9teben$arten: au de'faut de, a de'faut de, in @r= 
mangetung eine§.®egenffcmbe§; faute de, au§ SKangel an. Au däfaut, 
a deTaut d'autres armes, il prit une barre de fer. A de'faut de vin, 
nous boirons de Teau. H est mort, faute d'aliments. Nous jugeons 
souvent mal, faute de bien examiner. — Faute, ital falta; de'faut, att= 
jranj. de'faute, itaf. diffalta, Dorn tot. fallere (&g(. SJanferott) oermtttelfi 
einer grequentatbform fallitare, wobon im $rob. %tal. ©pan. u. $ort. 
faltar, mangeln, fehlen. — fytytx lat. vitium u. a.; SRangel, penuria, 
inopia, defectus u. a. 

fein: fin; subtil, deüe\ — 1) Eigentliche SBebeutung: fin, nidjt grob, 
mdjt bidt, ntdfjt unrein, nidjt gemö^nßd^, fonbem burd^ bttnne, jarte, 
reine, ebte Sefdfjaffen^eit auSjeidfjnet; subtil, ntdjt bidf ob. bidjt, wirb 6e= 
fonberS Don SDtoterien gefagt, bie bis in il)re Heinfien SBefianbteite 
bftnn, letäjt, pdjtig unb baljer fefyr burd&bringenb finb; de'lie', ntd)t bidt, 
md)t Pari, nid^t ber&e, befonberS für ba£ Äuge unb ben lafiflnn bünn, 
jart, fd^tanl SSg(. bünn. — La pointe de cet instrument est trop 
fine. Une Venture extr&nement fine. Elle a les cheveux fins comme 
de la soie. Stoffe fine. Papier fin. Sable fin. Pluie fine. ^pice fine. 
Moutarde fine. Des mets fins et recherch&s. Or fin, argent fin. — 
Mauere subtile. Air subtil. Poussiere subtile. Trait de plume fort 
subtil. Venin- subtil. Poison subtil. Le vif-argent est fort subtil. — 
Un trait de plume fort deTie\ Taille deli(te. Fil dflid. Stoffe de'h^e. 

Toile deliee. 2) SBtlbßdje ober getfitge Sebeutung: fin u. subtil 

»erben oon ber geinfyett ober ©d)ärfe ber Sinnesorgane gefagt, wo fin befon* 
berö ben ju fftenger Seurtetlung berebetten ©um, subtil ben ungemitynttdj 
fdjarf unb leidjt auffaffenben Sinn ju bejetc^nen fdjetnt. Cet aveugle 
a le tact extremement fin. H a le goüt si fin, qu'il distingue non-seule- 
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ment le cru des vins, mais encore Pannöe de leur re'colte. Avoir des sens 
tres subtils. Le tact est le moins subtil de tous les sens. — fjerner 
&on fleißigen ©igenfdjaftcn: fin, fein, ftnnreid), gefdjmadfooH, feijarf finnig, 
fcfytou; subtil, fd^arfftnntg, fpifefinbig, getoanbt, lifttg; d^liö, fein, gen>anbt, 
Derfdj lagen, üerfdfimifet. — Avoir Fesprit fin, le jugement fin. Raillerie 
fine. Expression fine. Pense'e fine. Louange fine. Cet acteur a le 
jeu fin et spirituel. C'est une distinetion tres fine, et que tous les 
esprits ne peuvent saisir. Le renard est un animal tres fin. — Esprit 
subtil. Pense'e subtile. Interpretation subtile. Ce raisonnement est 
plus subtil que solide. Ce que vous dites la est trop subtil pour moi. 
Le renard est un animal fort subtil. Un subtil coupeur de bourses. 
Un subtil voleur. II a la main subtile pour escamoter. — C'est un 

esprit d^lie\ C'est un homme fin et deTie\ Fin, ml)b. unb audj 

fdjon a^b. fin, fott gefürjt fein au§ bem lat. $art. finltus, begrenjt, be= 
enbigt, tnbem man baju at§ fpätere SBebeutungen fcorauSfefct: fcoHenbet, 
fcottfommen (wie franj. fini aßerbingS fyeifct); id) möchte efyer annehmen, 
baß fin, hat fine (feltenet fino), ba§ lat. §auptmort finis, ba§ (Snbe, ba$ 
Äufcerfie ober ipö<i)fte, j. 83. finis bonorum, fei (ital. fine, ©nbe) unb baß 
ber abjefttoifdje ©ebraudj fidE) etwa au§ einer ttbertreibenben SlebenSart toie 
finis est für summum est u. bgl. entnridtelt tjobt (t>gl. comble). 3)ie 
£auptbebeutung be3 ital. fine (fino) ift: fcortrefflid), boßfommen. Subtil 
u. deiie, f. bünn. — gein lat. subtüis (eig. fein gewebt) u. a. 

gelbarbeit (pflögen, SUfern): labour, labourage; — labour iji bie 
93efießung unb yoax fpeciefl ba3 pflügen, Umgraben :c eines Slrferö aK 
einjelne Verrichtung (Serbum labourer); labourage ifi ein $ oKefttoum 
unb bejeidjnet bie ganje 83eftellung be§ ädterS, bie baju gehörigen 33er= 
ridjtwtgen in^gefamt (Part et le travail du laboureur), toie laboureur 
überhaupt Sanbmann (eultivateur). — Comment effectue-t-on les labours? 
Soit ä bras, avec la b^che, la pioche, la fourche, la houe; soit avec la 
charrue. Labour superficiel, teger, profond. II faut donner deux la- 
bours ä cette terre. — Les instrumenta du labourage. Je donne 
quatre cents francs pour le labourage de ma terre (Acad.). H a quitte* 
le labourage pour le commerce. — Sat. labor ift überhaupt änfirengung, 
Arbeit. — Der 33eb. nadj ift le labour lat. aratio (&. arare, arätrum, 
ber ^ßflug), fossura (ü. fodio, fodi, fossum, fodere) je; le labourage: 
agri ob. agrorum eultura. 

gclbtyerr: göneral, capitaine; — göne'ral ift erftenS gelb^err (g^ne'- 
ral d'arme^e), jtoeitenS bejeidjnet e§ einen befiimmten SRang in ber Armee 
(ge^ne^ral en chef, g^n^ral de division, ge^ne^ral de brigade); capitaine 
Reifet erfienS ber Hauptmann ob. gfüljrer einer Kompagnie unb ber güljrer 
ob. SBefeljl^aber eines ©cijiffeS, jroeitcnä ber gfelbtyerr, tyinfidfjtlicf) ber jum 
Sommanbo unb jur Kriegführung überhaupt erforberlidjen Gsigenfdfjaften. 
SRadj Safatye ift capitaine befonberS ber burdE) feine ÄrtegSerfaljrung 
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gereifte $etb§err, general bagegen be^eic^net ben getbljerrn nadj jetner 
natürlichen, fyöfyeren ^Begabung. — Bon, grand, illustre g^neral. 
Des ge^ne'raux expe'rimente's. Les devoirs du ge'ne'ral. — Capitaine 
exp^rimente\ Sage capitaine. Vaillant capitaine. Ce roi e*tait un 
grand capitaine. Ce general e'tait plus soldat que capitaine. Les 
Vies des grands capitaines de PAntiquite\ Vie (sie) des illustres capi- 
taines, Vies des illustres generaux, par Cornelius Nepos. Je chante 
les pieux combats et le grand capitaine (ttol. il capitano) qui de'livra 
le tombeau sacre* du Christ (9tnfang bei befreiten S^^fatem, überfc^t 
t). -ßljiltyon be ta ÜRabetaine). Je chante cette guerre que la pi&e* fit 
entreprendre, et ce Capitaine qui de'livra le Saint Tombeau de Je'sus- 
Christ (Überf. Don ÜÄtrabaub 1724). — Le general Merci e'tait re- 
garde' comme un des plus grands capitaines (Voltaire). Louvois per- 
suadait a Louis XTV qu'il e'tait plus grand capitaine qu'aucun de ses 
generaux (Duc de Saint-Simon). La plupart des grands capitaines 
8ont devenus tels par degre's. Conde' e'tait nö ge'ne'ral-, Tart de la 
guerre semblait en lui un instinet naturel (Voltaire). — Ge'ne'ral, t). 
tat. generalis, allgemein, toeil ber getbtyerr ba3 allgemeine Oberhaupt tfl. 
Capitaine, mittetlat. capitanus t). tat. caput., attfranj. audj chevetaine 
(chef, fc. tat. caput). — gelb^err tat. dux (dux belli ob. exercitus), 
imperator u. a. 

Seifen (Setö) : roc, röche; roch er. — Le roc Don ungeroiffer £er= 
fünft) tji naiter gelS ober getfen, oljne -Rebenbebeutung, nur al£ Ijarte, 
fejie, SBiberjianb leiftenbe SWaffe betrautet; la röche ifi felfiger 93oben, 
inSbefonbere gelSbloi, ber fjelö afö äRtnerat betrachtet. Rocher, ba3 
allgemein gebräud)tid)fte 2Bort, bejeidjnet ben Reifen all ein für ftdj 
befiefyenbeS ®anje§, al3 Slodf, flippe ober SBerg (Ableitung Don röche 
bermittetjl ber Snbung er = ier, tat. arium, als eine 2trt Sotlef ttomn auf= 
juf äffen, t?gt. buche: bucher u. bgl.). — Bkiii sur le roc. Des fosse^s 
taill^s dans le roc. Cette forteresse est sur un roc. Aussi ferme 
qu'un roc. Use's par le temps, ces rocs de'charne's opposent encore 
vaillamment leur front rugueux aux tempßtes qui les mutilent 
(Duruy, Introduction ä Thistoire de France). — Ce pays est tout cou- 
vert de roches. Taiiler, couper des roches pour en faire du pave\ 
L'entree de ce port est fort difficile, parce qu'il y a beaueoup de roches 
sous l'eau. Le granit est une röche composee. Des roches calcaires. 
Les roches neptuniennes. Les roches plutoniques. La Roche Tar- 
p&enne (la partie la plus me'ridionale du mont Capitolin). — Un 
grand rocher. Un haut rocher. Le pied d'un rocher. Une chaine 
de rochers. Le navire s'est brise' contre un rocher. Une fontaine 
qui sort d'un rocher. Le rocher sur lequel est situe'e la forteresse 
de Gibraltar. Le rocher d'Ehrenbreitstein. Les produits pierreux 
des polypes coralligenes forment en s'entrelacant des rochers qui 
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s'elevent ä fleur d'eau et deviennent des dcueils dangereux pour les 
navigateurs. Sisyphe etait condamnd ä rouler sans cesse un bloc 
Enorme au haut d'un rocher escarpd d'oü il retombait aussitöt. — Deux 
foix l'onde furieuse vint s'opposer a mes efforts: une derni&re secousse 
me jeta rudement contre un rocher auquel je me cramponnai, ne le 
quittant qu'apres que la vague eut passd et repassd sur moi (Ambroise 
Bendu, Robinson dans son tle). Mes regards errent sur cette cam- 
pagne et sur les rochers qui nous environnent. . . . L'aspect de la 
nature et des choses inanimdes me console; je m'affectionne aux 
rochers et aux arbres. . . . Tous les soirs, avant de me retirer dans 
la tour, je viens saluer les rochers de Ruitorts, les bois sombres du 
mont Saint-Bernard, et les pointes bizarres qui dominent la valle« de 
Rheme (De Maistre, Le Lepreux de la cito d'Aoste). Ces morceaux 
entasse* de montagnes, car ils sont trop grands pour qu'on les appelle 
rochers, . . . (Lamartine). — 2)a3 Slbjef tit> rocheux, couvert de rochers, 
ifi erft m tieucflct Seit aufgetommen, j. 93. une ile, une cöte rocheuse. — 
(2)ie !at§ol. wie bie proteft Stbetuberf. §at pierre ni<f)t nur ÜRattlj. 16, 18, 
fonbern aud) Stetem. 23, 29, wätyrenb btc engt, rock §at). — %m Sat 
entftmcljt saxum ben beiben erffen SBörtern, rupes beut brüten. 

Serien: vacances, vacations; — ba3 erfle: ©djulferien; ba$ zweite: 
®cridjt£ferien (feltener vacances). — Les dcoliers perdent le temps 
durant les vacances (!). Ils ont six semaines de vacances. — Les 
avocats andient durant les vacations. Durant les vacations de la cour 
royale. L'usage des vacances pour les tribunaux est imm&norial: on 
le trouve deja mentiorin6 dans les lois de The\)dose. Une chambre 
des vacations est chargee de juger les affaires urgentes pendant le 
temps de vacances. — Vacance t). vacant, (at. vacans, $art D. vacare, 
teer fein, frei fein. Vacation, lat. vacatio, ba$ greif ein bon Abgaben, 
Don gewiffen 3)tenflen. — Herten tat. feriae (feriae scholae, feriae 
forenses ob. judiciales). 

finben unb antreffen: trouver, rencontrer. — Sei trouver bentt man 
teidjt an fudjen, Verlieren, audj an wieber abgeben (wie ber „eljrlidje 
ftinber" tfytt); bei rencontrer nidjt. Trouver Ijeift nämlid) einen ®egen* 
ftanb, ben man fudjt, ben jemanb berloren §at, beffen 3)afetn an einem 
Orte un§ ntdjt befannt mar, pnben ober antreffen an bem Orte, wo er 
,,ßd) bepnbet" wie er bort „ftdj borpnbet" unb &war nadjbem man gefudjt 
fjat ober audj bfo& jufätttg; baljer bejeidjnet e§ audj ein ffintbeefen ob. 
Äufpnben (trouver un moyen), ein ©rtennen ob. Sepnben (je trouve que), 
ein Ueberrafdjen ob. Setreffen bei etwa§ (On le trouva pr& a s'evader). 
Rencontrer, begegnen, Reifet einen ©egenjknb antreffen ob. pnben auf 
bem SBege, welken man macfyt, unb jwar fymptfädjlid) jufäUig an- 
treffen; feltener gefdjte^t e§ abpdjtltd&, inbem man bem ©egenjlanbe ent= 
gegenge^t (chercher a rencontrer, tacher ä rencontrer), wobei e3 aber 
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bod) meiffenS iufäHtg iß, ob utib voo man bemfelben begegnen toirb; inS= 
befonbere Ijeigt rencontrer: unvermutet, otyne ba§ man barauf redjnete, 
auf einen nötigen ober bebenttidjen ©egenfianb flogen , audj: mit einem 
®egenftanbe jufammenliofeen, jufammentreffen. — H n'est pas difficile a 
trouver, on le rencontre a toute heure. H y a toute apparence que 
le gres qui se trouve en Turquie, se rencontre aussi dans quelques- 
unes des lies de T Archipel (Buffon). Les obstacles que Charles Xu 
et son armee avaient trouvßs jusqu'alors dans la route e*taient legers 
en comparaison de ceux qu'on rencontra dans ce nouveau chemin 
(Voltaire). — Cherchez, et vous trouverez. Voila des gants que je 
viens de trouver; qui est-ce qui les a perdus? Je Tai trouve* a table. 
Les voleurs emporterent tout ce qu'ils trouvaient dans la maison. H 
a trouve* un tresor en faisant creuser un fosse\ Je Tai trouve* malade 
et denue* de tout. H a trouve* la mort dans les combats. II trouve 
du plaisir a contrarier les autres. Vous trouverez en lui un juge severe. 
Trouver le mot d'une e*nigme. Je trouve cela bon. Je trouve que 
cela est bon. Je vous trouve bon visage. Nous nous sommes trouve*s 
nez ä nez ä la promenade. Cet ouvrage ne se trouve plus nulle part. 
Lorsque nous croyions finir cette affaire, ii se trouva qu'on y mit de 
nouveaux obstacles. H se trouve dans la Situation la plus heureuse. 
Un enfant trouve\ — Je rencontrai cet homme sur mon chemin. Le 
Samaritain rencontre sur sa route un malheureux blesse* mortellement. 
Rencontrer une pierre en son chemin. Je recontrai par hasard ce 
livre chez un bouqniniste. J'ai rencontre* ce passage dans Cice*ron. 
H n'y a qu'une bonne expression pour chaque pensee: on ne la ren- 
contre pas toujours (Labruyere). En creusant un fosse*, on a rencontre* 
le tuf. H fut surpris de rencontrer en eile tant de resolution. Le 
torrent entraine tout ce qu'il rencontre sur son passage. Cela ne se 
rencontre pas tous les jours. Ces deux corps de troupes se sont ren- 
contre^ et se sont battus. H vouiait une femme raisonnable, il a bien 
rencontre*, il a mal rencontre (er fyat einen guten, fdjledjten Treffer 
gehabt). — „@r begegnet iljnen, »o ade fetten fföpfe etnanber finben." H 
les trouve la oü se rencontrent toutes les t^tes e*clairees (Schiller, trad. 
Regnier). — Trouver leiten einige Dom b. treffen, anbere Dom tat. 
turbare (in 33er»irrung bringen!) af)) tefctere geljen babon au§, ba§ ginben 
utib ©udjen lorretatiüe begriffe jlnb unb baft man beim ©udjen oftmals 
Unorbnung madjt. Rencontrer Dom Veralteten encontrer; biefe$ üom 
äb&erb encontre, ba3 nur nod& in ber SftebenSart aller ä Tencontre de 
q. eh. (gegen tttoaä fein) gebräudjüdfy tfi; encontre öom mitteUat. incontra 
ft contra, n?ie tat insüper (oben brauf) t>. super. — ginben lat. reperire 
(©udjen borauSfefcenb), invenire (jufättig), u. a. 

gleifdj: chair, viande; — la chair, gleif dj überhaupt, aß 93efianbteit 
be3 menf^Ii^en ober tierifdjen ScibcS, »ie audf) afö animatifdjeS 9?al)rung3; 

e<ljmit&, §to«s. ©twoiMjnuf. 3. 2tuft. 5 
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mittet; la viande Ijat nur testete SBebeutung unb tfi für biefc ba3 allgemein 
gebräuchliche 2Bort: fjletf c^fpetf c, gteifdjtoare. — Ce cheval estbien 
en chair, il a la chair ferme. Les catholiques ne mangent point de 
chair en careme. Chair crue. Chair cuite. La chair nourrit la chair 
(la viande est le meilleur aliment). La chair de porc tenait le premier 
rang dans les repas que la religion d'Odin promettait ä ses guerriers. — 
Acheter de la viande. Distribuer la viande aux troupes. Viande 
erne. Viande cuite. On ne mange point de viande en careme. — 
Du boeuf (chair de boeuf, destine'e ä servir d'aliment). Du mouton 
(viande de mouton). — Les animaux carnivores se nourrissent de 
chair; lTiomme mange de la viande. — Ma chair est une verkable 
nourriture (S. Jean 6, 56). Ma chair est vraiment viande, dit J6sus- 
Christ (Bossuet). Pour l^pouse d'un Dieu (llilglise), il n'y avait que 
la chair d'un Dieu qui put etre une viande sortable (Bourdaloue). — 
3lud) ba£ nod) nidjt gefdjtadjtete 33icty !attn al§ 3ftetfdjtt?arc betrautet 
toerben: En 6te\ les bouchers tuent leur viande pendant la nuit. — 
Viande, hat. vivanda (©peife, @erid)t), ^ierju ^rofciant (ttal. proviända 
unb le vivandier, bet ÜWarfetenber, Dom tttittetlat. vivenda (b. t. ad 
vivendum necessaria). Chair, lat. caro, ©en. carnis. 

fleif d^frcffctib : carnivore, carnassier; — tefctereS ifi fletfcfygierig. 
— Les animaux carnivores. LTiomme est ä la fois frugivore et carni- 
vore. — Les carnassiers du genre chien. Les loups sont carnassiers. 
Les peuples septentrionaux sont fort carnassiers en comparaison des 
mendionaux. — Carnassier, t>. altfranj. car ob. carn (la chair); fyiertton muß 
man junädjjl bermttteljl ber ßnbung asse ob. ace ein #au})ttoort carnasse 
(Sleifdjmaffe), neben carnage (ttal. carnaggio gtetfdjmaffe unb ©emefcel), 
gebilbet §aben; »on biefem fcermittelft bet äbjefti&enbung ier aföbann car- 
nassier unb la carnassiere CSagbtafdje). — 2at. carnivörus (caro u.vorare). 

fleißig: appliquä, assidu; diligent; — applique, gern lemenb ob- 
fhtbierenb (studieux), forgfältig arbeitenb (ju s'appliquer ä q. eh., ftdj auf 
ettoaS legen, 'fidj auf et»a§ antoenben Raffen); assidu, bcljarrlidj, un= 
unterbrochen tfyätig, emfig (too&on bie $mfe ob. Stmeife tfyren 9?amen §at; 
tat. assiduus, eig. anfäfßg); diligent, fdjnell unb forgfältig arbeitenb 
(tat. diligens, ©en. diligentis, &. diligere, fdjäfcen, lieben). — C'est un 
jeune homme, un employä applique*. H est fort applique. — Un 
homme assidu au travail, assidu ä Te^tude. Un jeune homme tres 
assidu. — La main du diligent laboureur. Un e^colier diligent. — 
fleißig lat. diligens (mit (Sorgfalt unb ©enauigfeit, opp. negligens), 
assiduus (mit 93e§arrtid)leit, 3lu3bauer), aujjerbem: industrius (raftloS 
tljätig, franj. industrieux, betriebfam) u. a. — £>ie franj. ©tynontymifer 
Ijaben biefe SBörter nidjt jufammengePeüt; fte dergleichen nur application 
U. attention, assidument u. constamment, diligence, promptitudeu.activite. 
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fltidjttg: fuyard, fugitif; — fuyard, ftteljenb, fdjeu, toitb bon 
Steten unb Sföenfdjen gefagt, toetdje letdjt ob. gern flicken, unb bott fyaU 
fäc^ltd^ fftie^enben, bie ftludjt (Stgteifenben, in bet ÄtiegSfptadje t>on 
flte^enben 3Rannfdjaften: fugitif, entflogen, entlaufen, lanbflttcfytig, tfl 
bte ©igenfdjaft betet, »eldjc „auf fluchtigem guße" ftab obet ftd) butd) bte 
gtud)t getettet tyaben, bet gtüdfytlinge ttbet^aupt, flg. täfdj entflie^enb, 
baljhtfdjiMnbenb. — Animaux fuyards. Le petit nombre des castors 
&chapp£s aux chasseurs se disperse; ils deviennent fuyards (Buffon). 
Troupes fuyardes. Dans une bataille on poursuit les fuyards. Eallier 
les fuyards. — Un criminel fugitif, Un esclave fugitif. Errant et 
fugitif. Vous serez fugitif et vagabond sur la terre (Gen. 4, 12). 
Les Romains furent d'abord un peuple compos^ de fogitifs, d'esclaves 
et de brigands. Errer en fugitif. Une ombre fugitive. Un bonheur 
fugitif. Des poesies fugitives (16g&res). — Fuyard t>. fuir (tat. fugere). 
Fugitiv, tat. fdgitivus. — 2at. fugax entfptidjt beut fuyard im ©inne 
Don getn ob. leidet fliefyenb, beut fugitif in feinet fig. Sebeutung; bet ttyat* 
fäd)Iid) fjüe^enbe ifi fugiens; fugitivus entfptidjt bet eig. Sebeutung Don 
fugitif. — gtan5- fugace tfl nut ein mebijinifdjet unb botanifäet 2et= 
minu§ ($. 93. une rougeur fugace, une corolle fugace). 

gluß: rivtere, fleuve-, — la rivi&re, jebet §tuß, gtoß ob. Mein 
(nom tat. riparius, am Ufet befinbtidj, mobon ba§ gem. riparia fpätet 
für Ufetgegenb unb gtug gebtaucfjt routbe); le fleuve, gtoßet Sfluß, 
©ttom, bet fidj in$ 9Weet ergießt (ü. tat. fluvius). — Pascal appelle les 
rivieres des chemins qui marchent. La riviere de Loire. La riviere 
du Mein. La riviere Pregel. La charente, une de nos plus gracieuses 
rivieres. — Le fleuve de Loire. Le fleuve du Rhin. La G-aronne, 
un des plus beaux fleuves de France. — Les Saxons se trouvaient 
enfermes entre cette rivi&re de Parts et le grand fleuve de TOder. — 
3n SJetbinbung mit Sftußnamen bet alten ©eogtapljie »irb in bet SReget 
fleuve bem tat. fluvius entfpredjenb beibehalten, felbjt »enn bet bett. gtug 
nid)t fefyt bebeutenb tfl, J. 93. le fleuve Silarus (riviere de Lucani, 
aujourdhui le Sele). — 2)aß biefe Untetfdjiebe nid£)t ängjltidfy beobachtet 
metben, fann man au$ fotgenbem 93eif:piete etfefyen: 2Bo Eäfat jtoeimal »on 
bentfetben gtuffe flumen fagt, §at ein Übetfefcet ba$ erfte 9Kat fleuve, ba$ 
jtoeite: riviere, unb g(etd) bat auf triebet fleuve (Bell. gall. n, 10, ebenfo 
n, 18). — Obgleich \djon Soilcau auf bie ©tynontymie fcon riviere u. 
fleuve fyingenriefen featte, ifi ftc bi§ auf ba£ Supplement bon Safatje bon 
ben ftanj. ©tynontymtfern unbetüdtftdjtigt geblieben. Safa^e bemetft nodj, 
baß fleuve ba3 eblete 2Bott iß unb baf man aud) fcon ben bebeutenbften 
Srlttffcn im getoöfynlidjen ?eben riviere fagt, toenn unb infofetn bie maje(iä=. 
tifdfye Stöße be§ bett. gtuffeS nid)t gettenb gemalt toetben fott, j. 93. La 
riviere des Amazones produit teile sorte de poisson, la riviere de Seine 
teile autre. . — ^nbeffen toetben aud^ in getoö^ntid^et $tofa bie beiben 
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äBörter jufamtnen gebraust. Les ctebordements des fleuves et rivieres 
en France (Figuier). Tous les dßbordements des rivieres et des fleuves 
ont leur origine ä la source meme de ces rivieres (id.). — 3m 8at. §at 
fluvius, toie aud) flumen, bic Seb.üon riviere-, bcm fleuve entfpridjt amnis. 

glufflgleit (aß ©üb jtanj): fluide, liquide (liqueur); — ba$ ctflc iß 
gtutbum überhaupt; ba§ jtoette toirb nur Don tropfbar flüffigen 
Äörpern gcfagt. — L'air et Feau sont des corps, des substances 
fluides. Cette encre n'est pas assez fluide. On divise les fluides en 
liquides ou incompressibles, et en a&iformes ou compressibles. Le 
fluide electrique. — Ce breuvage est trop epais, il n'est pas assez 
liquide. Les liquides ont plus d'action sur les autres corps que les 
solides. Lemonnier trouva une maniere ingenieuse de comparer le 
degre* de fluidite* des divers liquides, en comparant la rapidite* avec 
laquelle ils s'ecoulent par des orifices semblables (Cuvier). On sait 
que les fourmis e*levent des pucerons et les tiennent en e* table. comme 
des vacbes ä lait pour se gorger du liquide sucre* que ces insectes 
abandonnent par une poche de Fabdomen (B. d. d. m.). 93efonber§ 
gebraust man liquide als ftaupttoort bon geiftigen ©etränfen, j. 93. droits 
sur les liquides. — gilt liquide im »eiteren ©innc fagt man aud), aber 
jefct fettener, liqueur 3. 93. L'eau est la plus abondante des liqueurs; 
getoöljnlid) bejet^net btefeS einen feinen 93rannt»ein, einen ftqueur, j. 93. 
Marchand de liqueurs; aufcerbem nennt man liqueurs fraiches füljtettbc 
©etränle, nrie 2imonabe u. bgl — Fluide u. liquide finb eig. ffiigenf<f)aft3= 
»örter, tat. fluidus fliejjenb o. fluere, fließen, fhömen, liquidus ftfifflg 
(b. liquere, flüffig fein); ber Lateiner fubfiatittoierte biefe Äbjectioa gelegentlich 
aud}, aber nicfyt um eine befiimmte gflüfflgleit, fonbem nur um„ba3 Slüfjige" 
im ©egenfafc jum geflen ju bejetdjnen. — Liqueur, lat. liquor; baö lat. 
2Bort ift aber 1) Slbfhattum unb bejeidjnet ^en 3ufianb ob. bie ©igenfdjaft 
ber pffigen fförper (la fluidite, la liquidit«*), 2) Äonlretum: Slttfftgteit 
als ©ubftanj. 

fjolge (nähere ober entferntere SBirfung): suite; consequence. — 
ÜDie franj. ©tynontymiter §aben bis auf Safatye'ö Suppl. biefe betben äBörter 
nidjt beamtet, obtoofyl bie ©tynontymie berfelben fetyr eng ift. Sietteid)t er= 
fdjien ifynen ber Unterfdjieb ju felbftöerfiänbüd). Suite iji „bic gotge" 
(Slufeinanberfolge, ^Reihenfolge, ©efolge, golgejeit), alfo audj: »aS in ber 
golge eintritt ober »aS im (befolge eines SreignijfeS eintritt, eigentlich 
alfo baS bloße 9?ad)einanber, aber mit bem erfaljrungSmäßig begrünbeten 
9?ebengebanten an toirflid) ober mögtic^erioeife öorfyanbenen taufalen 
Sufammenljang. Consequence ift bie „Steigerung" (©djlufefolgerung), 
bie logifd) richtige, folgerichtige ober folgerechte Verleitung eineS ©ebanfenS 
au§ einem anberen; übertragen auf bie folgen eine£ ffireigniffeS, einer 
ipanblung, ifl consequence gleidjfam bie in ber äöttfticfyfeit ftdj felbfi ooll= 
jieljenbe Folgerung, b. % bie golge atö mit prenger gotgertdjtigfeit 
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(fonfequenj, justesse) au§ einem anberen ftd) ergebenb. ffurj unb gut 
erflärt Stttrd cons^quences: suites qu'une cliose entratne. — H est 
mort des suites d'une ebute. Cette d^couverte eut les suites les plus 
fevorables. Les suites de la reVocation de FeMit de Nantes. („Die 
folgen ber Sreu$ttge" werben in franj. Setyrbttdjern gemöljnltdj unter bem 
jEttel Resultats des croisades betrachtet). H n'y a pas d'apparence que 
cela ait aueune suite. Ce projet n'eut pas de suite. Les suites en 
sont a craindre. II avait eu une fort bonne ide'e, mais il n'y a point 
donnö de suite, il n'y a point donne' suite. Cela peut avoir des suites (il 
en peut arriver quelque cliose de lacbeux). Par suite des arrangements 
pris entre eux, vous serez paye\ — PreVoir les consequences d'une d6- 
marche. H m'en fit entrevoir toutes les conse'quences. Si j'ai commis 
une erreur, je suis pr6t a en subir toutes les conse'quences. Les conse'- 
quences indirectes et lointaines de cette mesure. Un fait d'une haute 
importance et dont les conse'quences peuvent 6tre des plus funestes. Le 
rapprochement des Etats devint la cons6quence des divisions de TEglise. 
Les moindres eboses ont quelquefois de grandes consequences. Au con- 
traire de beaueoup d'autres reVolutions qui sont reste'es fort en arriere 
de ce qu'elles avaient voulu, les consequences de la rßforme ont de'passe' 
ses vues (Guizot). — gm ©ingular gefyt conse'quence Ijäufig tu ben 
©egriff ©ebeutung ob. 2ßid)ttgfett über. — Ses moindres fautes sont 
d'une conse'quence infinie. — Suite fc. lat. secutus, fem. secuta, ?ßart. 
to. sequi, folgen (ber barbartfd)e 3nftntttt> sequere ergab ba3 franj. suivre). 
Conse'quence, mitteilet, consequentia, ü. (at. consequens, $art. b. con- 
sequi, nachfolgen, au<f>: fid) ergeben, entfpringen au§ etmaS. — $olge tat. 
consecutio, nur tu pljtlofopljtfdjer ©pradje, fonft: eventus, exitus u. a. 

folgen: suivre, succe'der. — Die franj. ©tynommtiler Dergleichen 
btefe SBörter ntd)t, obwohl betben bte 93eb. venir apres (Älab.) jufleljt unb 
obrooljl man fdjeinbar ofyne Unterfdjteb fagt: la nuit suit le jour u. la 
nuit succede au jour, u. bg(. — Succ6der ijt nur temporal unb Reifet: 
nachfolgen, jemanbeS -Kadjfolger fein, in Amt, SEBtirbe ober Sefifc, 
j. 33. Son fils lui succe'da sur le trone de France, (Äußerbem: gelingen, 
j. 83. Tont lui succede ä soubait). — Suivre tfl etg. nur lofal: Ijinter 
einem ^ergcfyen, einem nacfygefyen, mitgeben, 5. 93. Je Tai suivi partout, 
Un ami le suivit dans son exil, Cent mille personnes suivirent ses 
fnnerailles; — bilblidj Don ber 3ett (L'ete' suit leprintemps); — femer: 
bem Sauf etneS f$fluffc3 folgen (suivre le cours d'un fleuve), einen 2Beg 
Verfölgen (suivre un cbemin) u. bgL, tooran jtd& fccrfdjtebene ©ebraud&8= 
toetfen in getfltger S3ebeutung anf^licfeen. — 3)cm entfprcdjenb brücft 
alfo: La sati&e" suit la jouissance bte etntretenbe golge au§, toäljrenb: 
L'ennui succede touvent aux plaisirs bruyants toieberum ba§ 9?acf)= 
folgen in bte ©teile bc§ anberen. — 9(ntommt ju betben 3«t»örtern Der= 
tyilt fid^t pre'cMer; bodj tann ju suivre audj) ba§ Dppojttum fein: aecom- 
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pagner. — 3n gftguier'ä Ann^e scientifique, Onzieme annec (1866) 
p. 18 fommt ein merfmttrbigeS 3ufcimmen treffen ber beiben SSerba fcor; 
Les d6couvertes de nouvelles planetes ne se suivent ni se succedent 
plus aujourd'hui avec la meme rapidite' qull y a dix ans. 6§ jc^eitlt 
aber auf einem 2)ru<f= ober ©afcf elfter ju berufen, tote fdjon burdj ba§ 
unrichtige ni se succedent erfidjtlidj iji — 2at. sequi u. succedere (eig. 
unter, gegen etmaS anrttefen, nad)fo(gen). 

gortfefcung (etneä 2Berfe§): continuation, suite; — continuation, 
Sßeiterfüfyrung be§ begonnenen: suite fann ein neueä 333er! ol§ jJort= 
fegung eineS anberen bejeic^nen. Un auteur dramatique a fait la 
suite du Menteur, comeMie de Corneille. — Entreprendre la conti- 
nuation d'un ouvrage. La continuation de THistoire de France. Le 
Siecle de Louis XIV, continuation de TEssai sur les moeurs et 
l'esprit des nations, est, de tous les ouvrages historiques de 
Voltaire, celui qui a re9u le plus d'eloges et essuye' le moins de 
critiques. (Biogr. univ.). — La Suite de Don Quichotte. La Suite des 
Annales de Baronius. M. Andr6 Tasset a compose* „La Suite du 
Virgile travesti de Scarron" en vers burlesques; c'est Toauvre de 
Scarron acheve'e. — ÜDer 2lu3brucf „Sortfefcung folgt" fefyU in ben tneißen 
2Börterbttd)ern; man fagt: la suite ä demain, la suite au prochain cahier 
ob. ä un prochain cahier, la suite au prochain nume'ro, la suite pro- 
chainement, sera continu^, ä continuer. — Überfdjrift eine§ Äapitefö, 
eineö 3lrttfet3, al3 gortfefcung eine§ fcorljergeljenben: continuation ob. 
suite; tefctereä häufiger. — Suite, f. Sfolge. Continuation, fc. tat. con- 
tinuatio, ununterbrochene gortbauer ob. SSerbinbung ü. continuare, biefe3 
D. continuus (p. continere, äufammenfyalten.) — f^ortfefeung eines SBerfeS, 
eine§ Äapitetö :c. tat. reliqua pars u. bgt, als Überfd^rift: res instituta 
porro traetatur u. bgl. 

§rage: question, demande (dans le sens interrogatif); interro- 
gation; — ba£ erfte ift ba3 aUgemeinfte SBort unb brtieft fotooljl bie 
getoöfynHdje grage, anfrage, §ftad}frage, la demande, toxt anij bie 
roiffenfdjafttidje gfrage unb ba§ Problem au§; ba§ britte ifl befonbetß 
bie grage al<B grammatifdje gform ob. afä rfyetorifdje gigur unb ijl für 
grage überhaupt fyier unb ba einmal in§ getoöfynlidje J?eben etngebrungen. 
— Adresser une question ä q. H m'a fait cent questions. Qu'avez- 
vous repondu a cette question? Le datif sert ä repondre a la ques- 
tion: ä qui? Une question de logique, de physique, d'histoire, etc. 
Proposer une teile question, c'est la re'soudre. La question d'Orient. 
S)ie grage, ob :c, la question de savoir si etc. — Votre demande est 
indiscrete. A sötte demande, point de reponse (prov.). Cate'chisme 
par demandes et par reponses. La reponse doit e^re conforme k la 
demande. — Point d'interrogation (?). II commenca* son discours par 
cette interrogation: Jusques ä quand souflrirons-nous que . . . ? II 
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a bien repondu aux interrogations qu'on lui a faites. — Demande, 
gorberung, 93itte, grage, fc. demander, f. fragen. — 2at. interrogatio 
(Befragung, grage, b. interrogarc), quaestio (ba3 ©udfyen, bie Unterfudjung, 
unterfudjenbe Befragung ob. grage, o. quaerere), t>gt. fragen. 

fragen: demander, interroger; questionner; — demander (q. eh. a 
q. ob. mit si, nidjt abfolut), fragen; interroger (q.), eine ob. mehrere 
gragen ttyun, befragen, prufenb fragen, baljer audj verhören: questionner 
(q.), mehrere fragen tljun, ausfragen, neugierig fragen. — Faut-il 
demander ä un malade s'il veut sant^? II lui demanda quel livre il 
lisait. Demandez-lui d'oü il vient. Je ne vous demande pas votre 
secret. H lui a demande* son nom, sa demeure. — Hs ne parlent 
que quand on les interroge. Pourquoi m'interrogez-vous? Interrogez- 
le 8ur ce fait-lä. Interroger un candidat. Interroger un accuse\ In- 
terroger la nature, Thistoire. S'interroger mutuellement pour mieux 
8e prßparer ä subir un examen. — Je Tai questionne sur plusieurs 
choses. Se questionner Tun l'autre. Cet homme-lä ne fait que ques- 
tionner. — SSgL grage, question. — gm 8at ifi baä Hafftfdje deman- 
dare wie commendare: anvertrauen, übertragen; mittelfat. !unb t^un, ju 
roijfen tfyun (feinen SBißen), ba^er im granj. forbern, abforbern u. fragen. 
— 2at. interrogare, prttfenb fragen; ba§ einfache rogare (eig. nadj etmaS 
langen, etma3 fyolen), bitten, fragen. Dem fränj. questionner entfpredjen 
Iat. sciscitari u. pereunetari. 

gretyeit: liberte\ franchise; — lefctereä ifi bie (nicfyt fomoljt perfön* 
Kd)e aU Vielmehr örtliche) greiljeit Don abgaben :c. (exemption, im- 
munitö), inöbefonbere ba3 2tfyISred)t, aud) ba£ Slftlfelbjt; außerbem: grei= 
tnfttigfeit. — La liberte naturelle, civile, politique. Liberte* de con- 
science. II a parle* au prince avec une grande liberte* (franchise, har- 
diesse). Prendre des libert^s avec q. La conqu&e fit perdre ä cette 
province toutes ses libert^s (franchises, immuniteV). — Jouir de cer- 
taines franchises. Les franchises d'une ville. On appelait franchises 
toutes les libert^s et prerogatives aecordees aux cites, monasteres, cor- 
porations eccl^siastiques ou lai'ques. On ne put le prendre ä cause 
de la franchise de Nglise ou il s'&ait retire\ Ä Rome, Thötel d'un 
ambassadeur est un lieu de frarichise. Parier avec trop de liberte*, 
c'est marquer de l'audace; parier avec trop de franchise, c'est trop 
ouvrir son coeur (Voltaire.) — Franchise toar urfpriinglidj ba3 ©ut unb 
ba§ SJorredjt eine» granfen (Franc); bie granfen nannten jtd) fo aU 
„freie" 9Känner; franf, franj. franc, unb fredj finb gormen, bie au§ 
frei (got§. freis, a^b. fri) entßanben finb. — Sat. libertas (d. liber); 
bie moratifd)e greiljeit, greiljeit be3 SßillenS, liberum arbitrium; greiljeit 
Don abgaben :c. immunitas (exemptio iji ba§ StuSnefymen, j. 93. bc3 
§onig§ au§ bem 93ienenforb, iuriftifd}: ba§ 3urüdf Ratten einer bor ©eridjt 
getabenen ^erfon). 
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freunblid): amiable, amical; — ba3 erjle ifi ntübe, freunbtidj, 
tiebreidj; baS jlücitc: freunbfdjaftUfy — Accueil amiable. Paroles 
amiables. Vider un differend ä Vamiable (gtitlid), in ®ütc). H lui a 
parte fort amiablement. Terminer une affaire amiablement. L'Angle- 
terre a essaye* tous les moyens amiables pour vaincre Tobstination du 
roi Theodore d'Abyssinie (R. d. d. m. 1867). — Conseil amical. Pa- 
roles amicales. (-flura! masc. nid)t gebräud)li<f)). H l'a traite* amicale- 
ment. — S)tc franj. Stmon^mifer faben bie beiben SBörtcr ntdjt toct= 
glidjen. SJeibe ftnb fpätere Ableitungen fcom tat. amicus: amicabilis, 
amicalis. — gfreunbt. tat. comis, humanus u. a.: freunbfdjaftlid), amicus, 
benevolus u. a.; einen Streit in ©üte abmadjen, componere controver- 
siam (bona cum gratia). 

frieblid): paisible, paeifique-, — ba3 erfte: fanft, ruljig, ungeftött, 
!eine Störung ober Unruhe fcerurfadjenb, bejetdjnet ben Suflanb; ba5 
jtoeite: friebliebenb, f riebfertig, juui grieben geneigt, ben £rieg, ben Streit 
meibenb, ben ^rieben jliftenb ober aufredjljlaltenb, bejeid&net bte Neigung 
unb ba§ Styun. — Un regne paisible V est agite* par aueun trouble. 
Un regne paeifique n'a e'te' marque* par aueune guerre. J&us-Christ 
sera paisible possesseur de notre äme-, ce sera un roi paeifique qui y 
re'tablira la paix (Massillon). Avec une humeur paisible on se tient 
en paix ou en repos. Avec une humeur paeifique on cherche ä e*tabiir, 
a affermir la paix, a finir les querelles, ä eViter la guerre. — (Test 
un horame paisible, qui ne vous tourmentera point. Le mouton est 
un animal paisible. Un sejour paisible. H dormait bien paisiblement. 
— Ses desseins, ses vues sont paeifiques. Cette entrevue se passa 
fort paeifiquement. Un des caracteres saisissants de Fdtat de FEurope, 
c'est la fragilitß de la paix präsente, le sentiment de cette fragilite* 
que tous les temoignages officiels des cabinets laissent voir, et en m&ne 
temps Taffectation avec laquelle tous les gouvernements s'empressent 
d'etaler leurs intentions paeifiques (R. d. d. m. 1867). — Mener une vie 
paisible. Mener une vie paeifique. — Paisible fc. la paix. Paeifique, tat. 
paeificus (pax u. facere). — jijem franj. paisible entfpridjt tat. placidus. 

3frömmigfeit: piete\ devotion. — 2Bir benlen bei bem jmeiten getoöljn= 
lidj an „2lnbad}t" (recueillement) unb biefeä ift fynontym mit „©rbauung" 
edification) unb mit „Snbrunft" (ferveur). hiermit bejeidjnen mir aber eine 
Sefdjäftigung, einen 3ufronb, eine Stimmung be§ ©emüteS, toäljrenb „ grötn= 
migfeit" eine bauernbe ©igenfdjaft auäbrücft. Devotion ifl eig. $iu= 
gebung (tat. devotio, Aufopferung) unb nodj jefct in biefetn allgemeineren 
Sinne gebräuebfid), j. 33. Ma de'votion pour vous est sans bornes; ein 
fyöljerer ©rab Don deVouement; man fann e§ erflären burdj fromme §tn= 
gebung. ©3 bejeidjnet baljer fomo^t eine ©igenfäaft wie eine Stimmung. 
Specictt afö religiöfe Eingebung ifi de'votion burdj ben Spradjgebraudj 
nte^r auf bie Eingebung an bie religiöfen ©ebräudje ober Übungen 
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befdjränlt; e§ brücft auS, baß man benfel&en etgeBen iji, gern t^nen ob= 
liegt (attacbement aux pratiques religieuses), wie aud), baß man t$at= 
fä<|ttdj ifynen obliegt (j. 83. II est en dävotion, Je n'ai pas voulu in- 
terrompre votre divotion): „SSerridjtung" ber Anbaut, im ^lurat: 
SlnbacfytSttbungen (faire ses dävotions). 3)a nnn fotdje Eingebung eine bloß 
äußerliche, bloß Sföobefadje ober #eud)etei fein tann, fo ifi ba3 SBort audj ju 
einer fdjtedjten 33ebeutung übergegangen: Frömmelei u. bgl. nnb in biefer 
fo häufig geworben f baß bie fjranjofen immer nötig Ijaben, la vraie d6- 
votion unb la fausse dßvotion ju unterfdjeiben (ügL äRoti&re^ Tartufe 
I, 6). — R6t6, grömmigleit unb ^ietät. — Ha beaucoup de dßvotion. 
Personne pleine de d6votion. Faire quelque cbose par dßvotion. 
S'adonner a la dßvotion. Se mettre, se jeter dans la dßvotion. — 
Jamals tant d'extßrieur de dßvotion, et jamais peut-etre moins de 
pi&6 (Massillon). II a beaucoup de pi6t& Grande pi&6. Pi&e 6clair6e. 
Pi&4 v&itable. Fausse pi&6. Pi&6 apparente. Pi&^ filiale etc. — 
Sat devotio, ü. devovöre, ettoaö einer ©ottfycit al3 Dpfer geloben :c; 
pictas, frommes 5ßfltd)tgefttfy( :c. ü. pius. 

frudjtbar: föcond, fertile; — beim erjlen benft man Ijauptfädjlidj an 
bie Urfadje unb jtoar junädjft an bie animalifcfye gfrudjtbarfeit (j. 83. 
les poissons sont tr&s föconds), bann an bie ffirgiebigfeit einer Quelle, 
einer gunbgrube it., enblidj an bie natttrlidje firaft be§ SSobenS unb bie 
benfetben befrud)tenben ßräfte, Sxfd^einungen ober SRittel; beim jtoeiten 
benft man Ijauptfädjlid) anbieäßirfung unb jtoar junädjji unb eigentlid) 
nur an ben reidjen Ertrag be3 33oben8. — Des terres f&ondes sont 
propres ä produire abondamment; des terres fertiles produisent abon- 
damment. Un sol est gras et föcond; un pays est riebe et fertile. — 
Les engrais f&ondent la terre; les labours la fertilisent. (3ebod) fagt 
bie SÖabemie audj : Les engrais fertilisent les terres.) Le soleil föconde 
la nature. L'industrie bumaine fertilise m£me les roebers, les d&erts 
et les marais. — Une pluie, une cbaleur f<6conde. Des vendanges, 
des moissons fertiles. Une annäe fertile. L'ann^e 1862, aussi föconde 
en ineidents que sterile en r&ultats, n'a vu r&oudre aueune question 
(Annuaire des deux mondes). — 2at. feeundus (üon beul (Stamme fe- 
mit ber 83eb. jeugen, gebären) u. ferttlis (t>. ferre); fruetuosus u. a. Ut 
ager quamvis fertilis sine eultura fruetuosus esse non potest, sie sine 
doctrina animus (Cic.) 

frühreif: prScoce, pr&natur<$; — ba3 erjle Bejetd^net bie frülje 
Steife; ba§ jtoeite bie allju frü^e Steife, baljer audj ba§ Unjeitige. — 
Des cerises präcoces (cerises bätives), ffrtt^firfdjen. Les fruits prä- 
matures ne sont pas ordinairement d'aussi bon goüt que # les autres. 
— TJn cerisier pr^coce. — Un enfant präcoce. Un esprit pr^coce. 
Cet enfant a une grande pr&socit^ de raison. — Präcoce audj bloß 
„früljäeitig", J. 83. La retraite de Moscou (1812) eüt &t& beureuse sans 
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un hiver pr^coce et le manque de vivres (Duruy). — Un esprit pre^ 
mature\ Une raison prämature. Cette entreprise est prämature^. 
Une mort pre'matur^e. — Voila des fruits qu'on a cueillis premature- 
ment. Prematuritß d'esprit. — J. P. Baratier, enfant celebre par sa 
pre'cocite', parlait ä 4 ans le francais et Tallemand, savait le latin a 
5 ans, le grec et rhe*bren ä 7; . . . une mort pre'mature'e l'enleva a 
Tage de 19 ans, en 1740. — Serf Rieben Don ben SgaupttoöTttm pr£ 
cocite' u. pr^maturite* ifi nod) bcr 3lu§brudf prfooce maturite\ L'Italie, 
apres la pre'coce maturite de son quatorzieme siecle, nVt-elle pas 
retrouve' un second äge de langue classique et de genie? (Villemain). 
La pre'coce maturite' de son esprit de'cida les e'tats ä abreger en sa 
* faveur la dure'e legale de la minorite' (Schiller, en parlant de Gustave- 
Adolphe, trad. Regnier). — 2at. praecox (ü. praecoquere, Dotier fodfjeh, 
üöttig reifen) u. praematurus (maturus, üoÜäettig, reif). 

fügten: mener, conduire; guider; — mener (ni(f)t ton la main, 
fonberu oom tot. minari, brofyen, »ofcon junädjfi ba§ untlafftjdje minare, 
antreiben, j. 83. Siel?) ijl öon ben brei SBörtern ba§ abfrraftejte unb afl= 
genteinfle: führen, in 93etoegung fefcen unb bie Stiftung geben; con- 
duire (lat. conducere, äufammenfttljren), leiten, tenfen, burd) S3efe^ 
Untermeifung ob. Anleitung fügten, aud) bloß: adjtungSüott begleiten; 
guider (üon unbekannter ^erfunft), geleiten, begleiten, um ben 2Beg in 
weifen. — Le capitaine mene sa compagnie. Ce gen^ral sait bien 
conduire une armee. L'&oile guida les mages. — Sfranj. ©tynontyttttfet, 
bte mener fcon la main ableiten, führen gern folgenbe ©egenfäfce an: 
La täte conduit, Toeil guide, la main mene; biefe ©tffee fönnen aber 
audj ri^tig fein, infofem bie ipanb afö ba§ ©tymbol ber betoegenben äRadjt 
angefe^en »erben fann. — ©el)r gut ftnb folgenbe Slntit^efen: L'art guide le 
meMecin; le mßdecin conduit le malade; et la nature mene le malade a 
la sante' ou ä la mort (Sardou). — Un chien conduit un aveugle ou le 
guide, suivant que ce chien ne sait pas encore le chemin ou qu'il le sait 
dejä; mais c'est Taveugle qui mene le chien (Littre'). — SWod) -cttltgc 
Seifpiele, bie befonberS bea<f)ten§toert erf feinen. Mener un enfant par 
la lisiere. Mener q. par la main (ttgl. 3£nelon: Les dieux vous con- 
duisent comme par la main). Mener la danse (§tre ä la t&e de ceux 
qui dansent). Mener paitre des vaches. Mener les chevaux boire. 
Mener du bie' au marche' (Ijier fagen toxx: faxten). Ce cocher mene 
bien (ob. conduit bien). H va comme on le mene. C'est sa femme 
qui le mene. II le inenait avec de belies paroles. Mener un proces. 
Mener une vie honn&e, scandaleuse. Cela ne mene ä rien. — H prit 
des guides qui le conduisirent. Conduisez monsieur ä sa chambre 
(Menez toifrbe weniger artig fein). Conduire l'eau (par des canaux, etc.). 
Conduire les pas de q. (le conduire). Conduire la main d'un e'colier 
qui apprend a e'crire. L'ouvrage fut conduit jusqu'au dixieme volume, 
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et en resta lä. Conduire im ouvrage a sa perfection. Conduire un 
travail, conduire une entreprise. MoTse conduisit le peuple dlsrael, 
Conduire un orchestre. H se conduit bien. Une piece de theatre bien 
conduite. — Stucf) in na^eju ibenttfc^en ©äfcen tritt ber Unterfdfyieb oon 
conduire u. mener nodfj ^crüor. Ce chemin conduit ä la ville. Tout 
chemin mene ä. Kome (prov.). Conduire une femme ä. l'autel. Mener 
la marine a l'^glise. — $n ber 3?eben3art: Äriegfttljrcn (geroö^nlic^ : faire 
la guerre) fönnen bie beiben* SBörter eintreten , mo bie SXrt unb SBeife ber 
Kriegführung in'S 2luge gefaßt wirb, 5. 83. Comment cette guerre fut- 
elle conduite? Comment la guerre fut-elle ensuite mene'e en Italie et 
aux Pays-Bas? — Vous nous avez mal guide's. Une faible clarte' 
nous guidait ä peine. Guider q. dans le chemin de la vertu. Ses 
traces nous guiderent jusqu'a Tendroit oü il s'etait cache* (ogL H me 
mena dans un endroit oü personne ne pouvait nous entendre). C'est 
son interet, son ambition qui le guide (fegt L'ambition, Tinte'röt le 
mene). Une aveugle fureur le guide (fcgt. Quand il commit le crime, 
une aveugle fureur conduisait son bras). — Sat. ducere. 

funfein: etinceler, scintiller (11 rein gefprodjen), — ©oppelforoien, 
Don benen bte jtoeite fpeciett unb fyauptfäcfytid) ba§ gfunfctn ber ©iertte 
(l'ötincellement des etoiles ob. la scintillation des e'toiles) bejeidfynet, 
aber audj mieber burd^ Übertragung oon anberen funfetnben ©egenflänben 
gebraust n>irb. SSictor §ugo fagt in feiner SSaUabe La grand'mere: 
Vois, la lampe pälit, Tätre scintille et fume. — 2)ie fran^. ©tynontytnifer 
fyaben bie SSetgtetc^ung ber beiben äBörter nidE)t für nötig gehalten. — 
Sat. scintillare. 

gurdjt: crainte, peur; — la peur (bie Stltgft) est une crainte 
violente. Le vrai courage n'est pas toujours exempt de crainte. La 
crainte de Dieu est le commencement de la sagesse. La peur lui a 
trouble* l'esprit. La peur des revenants, des esprits. La peur grossit 
les objets (prov.) Un homme sans crainte et sans pudeur. Le Che- 
valier sans peur et sans reproche. — 5lu§ fyöflid^er Übertreibung fagt 
man: J'ai peur de vous incommoder, u. bg(. — Apprehension, 93eforgni§. 
L'appreTiension est un commencement de crainte. — 2)er 93ebeutwtg 
nadj cntfpridjt la crainte bem tat. metus (gurdfyt au§ SSorftdfjt) u. timor 
föurdjt auB ©d&mädje)-, la peur ift ba3 lat. pavor. — SSgt. färbten. 

furchtbar: redoutable, formidable; — redoutable, (fe^r 5U f ürd)ten, 
iji ba§ aßgemeincre 2Bort; formidable, furchtbar (memt mir tiefet SBort 
mit jlarfer ^Betonung beiber ©üben auSfprecijen), toirb befonber^ oon groger 
SWadjtentfattung gefagt; ma3 mir aud§ mofyt burdfy ein ftarf betontet 
„gewaltig" au§brüdEen. Un ennemi redoutable ift ein nid^t $u oeracfytenber, 
ein (meljr ober meniger bebeutenb) $u fixrd^tenber geinb, beffen ©tärfe ober 
9ftadjt gering ober unfd^einbar fein mag, bet aber burdfy anbermeitige 2Kittel 
unb ffräfte (Einfluß ©ntfdfyloffenljeit, Sifi je.) gefäljrUtf) merben lann. Un 
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ennemi formidable ift ein gewaltiger, furdjtbar mächtiger f^cttib. — H est 
redoutable a ses ennemis. Je le crois peu redoutable, fort redoutable. 
Lafontaine dit des pr^sents: Des machines d'amour c'est la plus re- 
doutable. Les objets inconnus et qu'on ne considere que dans Teloigne- 
ment paraissent toujours plus redoutables. — Cette arm^e avait un 
aspect formidable. Une petite r^publique environnee de puissahces 
formidables. Rien n'&ait si formidable que de voir toute TAllemagne, 
ce grand et vaste corps, deployer tous ses ßtendards et marclier vers 
nos frontieres (Ftechier). Et bientot la censure au regard formidable 
Sait, le crayon en main, marquer nos endroits faux (Boileau). Et du 
sein de la terre une voix formidable R6pond en g6missant ä ce cri 
redoutable (Racine, Phedre). — Sgl. furzten. — 2at. metuendus, 
immänis, formidabilis (©raufen erregenb) u. a. 

filterten: appreTiender, craindre, redouter; — ba§ erflc I)ei§t: tttit 
SeforgniS an etroa§ benfen, befttrdjten, baß etma§ ÜbleS eintreten möge 
(d. tat. apprehendere, anfaffen, im ©eifle fafien); ba3 jtoeite: fttrdjten 
altfr. cremre, lat. tremere, gittern) , ba§ brüte fetyr fürdjten, gurürfbeben 
bor tttoaä (t). re u. douter, alfo nidjt fcertüanbt mit la redoute, obrooljt 
man bie§ mit „©djredffäanae" überfefct fyat; e£ i|i öietmefyr eine 2trt reMuit, 
„9ttic!enfd)anäe"). — Apprähender le jugement du public. Appreliender 
le froid. C'est une affaire dont on appr6hende les suites. H apprß- 
hende de vous de'plaire. On appr&iende que la fi&vre ne revienne. — 
Craindre la mort. Craindre le tonnere. Le cheval craint lMperon. 
Craindre Dieu. Je crains qu 1 il ne vienne. — Redouter q. Voici 
Tinstant redout6. — Sat. vergri-, metuere, timgre; pertimescere, pavöre, 
formidare. 

©algen: gibet, potence. — 2)a$ erfte §at bte allgemeinere S3ebeu= 
tuttg: eS ift tridjt bloß ba§ ®erti(i jum Rängen, fonbent auef) bte Art ber 
SobeSßrafe unb bie 8K<f)t|lätte; bafyer tjt e§ anä} bie eblete Sejeidjnung. 
2)a3 jn?eite bejeidjnet ljauptfädjttd) baS eigentliche ©erüfi unb tji jefct ba§ 
getoöljnlidjere 2Bort, aber nidfyt nur bafur, fonbern aud) für gibet über= 
fyaupt. — Je*sus-Clirist fut contraint de porter lui-mäme au gibet l'in- y 
strument de sa mort (Bossuet). Charles II fit exhumer et porter au 
gibet le cadavre de Cromwell. Condamner au gibet. Faire p6rir par 
le gibet. M^riter le gibet. Le gibet de Montfaucon, oü fut pendu 
Enguerrand de Marigny, qui Tavait &ev£, &ait un des plus cel&bres. 
— Francois I faisait suspendre les herßtiques a une haute potence 
dont on les faisait tomber ä plusieurs reprises sur le bucher (Voltaire). 
Planter, dresser une potence. Mener ä la potence. On l'a condamn^ 
ä la potence. H m^rite la potence. — Sittre fagt in feiner SEBeife: Au 
sens d'instrument de supplice, gibet et potence sont tout a fait syno- 
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nymes! — Gibet, ital giubbetto, SBamS unb ©algen, 3)iminutiD D. giubba 
(m#>. gippe, joppe, franj. jupe, »eld&eS au3 bcm Ärabifdjen hergeleitet 
wirb); basl SBort giubbetto, 2Bam$ fott anfänglich fdjerjtoeife auf beu 
©atgen übertragen fein. Potence ift eine in Dielen ©emerben üblidje 93e= 
nennung für irgenbtoie gafgenäljnlidje Sonjlruftionen, 5. 93. ftniefiüfce im 
Saumefen; e§ bebeutet audfj ffrüdte (be'quille), j. 83. marcher avec des 
potences; tefctere3 wirb als bie erfie SSebeutung angefefyen, baljer bic 
Ableitung Don mittellat. potentia, 2Radf)t, ©tüfce (aK Sonfretum). — 
SDte Sitten gebrausten jum Rängen einen unfruchtbaren 93aum (arbor in- 
felix), ein gabelförmige^ ©eßett (patibulum) ober boS $reuj (crux). 

©alle: bile, fiel; — bile iji ba§ allgemeine 2Bort, bilblidj: 3orn; 
fiel, fymptfädjlid) Don Sieren (befonberS Dcfyfengaüe), am ^äupgfien bilblidj: 
$a% SSitterleit. 3)ie franj. ©tynontjmifer tyaben biefe SBörter nidjt auf* 
genommen. — Le foie est l'organe se'cre'teur de la bile. La bile de- 
vient guelguefois noire. Avoir trop de bile. C'est un homme dont 
il est aise* d'e'mouvoir la bile. — Amer comme fiel. Fiel de boeuf 
pröpare\ Un bomme, un discours plein de fiel. Son coeur etait plein 
d'amertume et de fiel. — S)ie beiben äBörter fommen audj Derbunben Dor; 
fo fagt ©aiute*93euDe Don einem unfinnig biffigen ©cijriftfietler, ber alles 
fdjfedjt madjt: Kien n'dgale, en fait de bile et de fiel, les portraits gu'il a 
trace's etc. — (Sbenfo tat. bilis u. fei (@en. felüs). 

ganj: tout; entier, total. — J)ie franj. ©tynontymiler Dergleichen 
einerfeitS tout u. chaque, anbererfeitS entier, complet, total; aber mit 
biefen nid)t tout, obwohl bie SBörterbüd^er tout (ganj) mit ipttlfe Don entier 
unb inte'grit^, entier mit §ülfe Don tout, le total u. la totalite* burd) 
le tout erMären. — Tout ift baburd) djaraf teriftert, bag e3 bie SSebeutungen 
ganj, all, jeber (aß unb jeber) in ftdj Dereinigt: e3 bejeidEjnet bie ®e= 
fatnt^eit ber Keile eine§ ©egenflanbeä, ber 3frbiDibuen einer ©attung ober 
einer ©emeinfdjaft, mit bem ©ebanfen, ba§ fein Seit ober 3fabiDibuum 
au^gefdjtoffen iji, baß feine 3lu§na^me gemalt totrb. Entier tyeißt 
gang unb unDerfe^rt $eil): e3 bejeidjnet bie ©efamtljeit ber Keile at§ 
eine innige, in ftdj gefd)lof[ene 3ufammengefyörigfeit, an tocldjer nichts feljlt 
unb lein gfefyl ift; baljer crfdjeint e3 ben franj. Stynontymifern als fynontym 
mit „Dottftänbig" (»a§ alle ju feiner 33eftimmung nötigen Keile Ijat, wo 
atfo nidjtä hinzugefügt ju werben brauet); baljer wirb e§ aud) burdj ba£ 
abftraftere tout (SlbDerb) Derftärlt: tout entier, tout entiere (früher toute 
entiere, mte aud) jefct nod) manche fdjreiben), b. i. ungeteilt ganj. Total 
Ijeigt gänjlid), gefamt ober Dielmeljr genau fummiert: e§ mirb befon= 
ber§ mit Segriffen Derbunben, bie eine negatiDe ober beraubenbe S3ebeutung 
^aben (j. S3. destruetion totale) unb bient aufcerbem al§ fdjarfe numerif^e 
Se^eid^nung (j. S3. somme totale). — S3eifpiele mit tout nur in ber S3eb. 
ganj. Tout Tunivers. Tout le monde (le monde entier). Toute la 
terre. Tout le jour. Tout le peuple y aecourut. Tout un peuple. 
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Tonte sa famiHe est en bonne sante\ Cette somme est toute oü vous 
Tavez laissee, on n'en a rien 6te\ II l'a servi de tout son credit. 
Aimer Dieu de tout son coeur. Le tout est plus grand qu'une de ses 
parties. Je suis tout ä vous. Hs furent tout e'tonne's. Ces fruits sont 
tout autres que les premiers. Elle est pour ses amis, tout zele, tout 
deVouement. Elle fiit tout &onn6e. Elle fut toute surprise. Elles 
furent toutes surprises. 3tbgefe^en toon beut testen 93etfpicle fonrott tout, 
ganj, int 5ßlural nid)t cor; ba^er muß im ^lurat entier eintreten: Tout 
un peuple, des peuples entiers. — Un pain entier. Un jour entier. 
Le monde entier. L'univers entier. Une heure tout entiere. Les 
grands hommes ne meurent pas tout entiers. Avoir une entiere con- 
fiance en Dieu. Cette affaire demande un homme tout entier. La 
question reste entiere (eile n'est point cbangee, eile est toujours la 
m^me). «Tai lu l'ouvrage en entier (entierement). Ce temple est en- 
core en son entier. Un nombre entier aecompagne* d'une fraction. — 
Perte totale. Ruine totale. D^perissement total. Eclipse totale. 
Nombre total (somme totale). Le prix total de la collection est de 
100 fr. Le total de la somme se monte ä 1000 fr. H a recu cette 
somme en total. La somme des totaux. H est totalement ruine\ La 
totalis du bien, de la succession. Etudier totalement ou partiellement 
la ge'ographie physique des iles voisines de la Thrace (question acade- 
mique). — 9Wan fagt: Une victoire entiere ou complete; aber audj: 
une d^faite entiere, une deVoute complete, La flotte des ennemis fut 
completement defaite. — 9?ad) Safatye toürbe man lieber fagen: une 
destruetion totale, toenn oon geijiigen ober ibeaten 2)ingen bie 3tebe tft 
(j. 83. Stuf, Srebit), bagegen une destruetion entiere ou complete, non 

materiellen 2)ingen (j. SB. &on einer ©tabt). Tout, p. lat. totus, 

ganj (feiten: {amtliche ob. alle, im $(ural). Entier, p. tat. integer (jl. in- 
tager, fcertoanbt mit tangere), unangetaftet, unüerfefyrt, ganj; befonberS: 
unbef Rotten, lauter, ftreng, mtparteUfd) u. bgl.; baljer fr. integre, un= 
beftedjltd) reblidj, unerfdjütterlid) tugenbfyaft (un juge integre, une vertu 
integre); $u entier u. integre ba§ ^aupttport: intägritä, tat. integritas. 
Total, mitteltat. totalis. — @an$ lat. totus (eunetus), omnis, universus, 
integer (5. 33. annus integer). „(Sine gänjUdje -Kieberlage" u. bgl. muß burdj 
anbere SBenbungen auSgebrüit »erben (j. 93. bostem oeeidione oeeidere). 

©aftmaljt: banquet, festin-, regal; — banquet ifi ein Wflatjl, ju tüeld&em 
ftd) gleldjgeftnnte, gleite Seffrebungen fcerfolgenbe -ßerfonen bereinigen (e§ 
!ann fc^r frugal fein), alfo ein 3foe<feffen; & stm ift ein ^ejtmafyf ober 
feßlidjeS ©etage, wofür mir audj eine §ete fagen (toäfyrenb baS franj. f§te 
nur ein Sfefi, eine gejllic^feit ober aud) Sufibarleit überhaupt bejeidmet); 
regal ifi ein glänjenber, opulenter ©djmauS, ben man jemanbem bereitet 
unb bei meinem bie greuben ber £afet bie §auptfadie finb (baljer audj 
regaler q.). Repas ift, beiläufig gefagt, jebe üDJatytjeit. — Nous avons 
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eu des banquets politiques oii Ton parlait plus qu'on ne mangeait. 
Un banquet nuptial. Le banquet des sept sages (le repas oü Ton dit 
<pe se trouverent les sept sages de la Grece). Le sacre* banquet (la 
sainte communion). Le Banquet de Piaton. — Un festin somptueux, 
splendide, solennel. Un festin de noces (ob. noce, tote matt audj un repas 
de noce fagt). Le festin de Balthasar Dan. 5.) — H nous a fait un 
regal, un grand regal. On leur donna un süperb regal. — Banquet, 
wafyrfdjeinlidj nidjt bireft t>on le bans, fonbem bon ob. nad) beut ttal. 
bancbetto, (p. banco, £tfdj, Safel, SBedjfelbanl); frauj. le banc, ttal. 
panca, audj banca in fpectcüen SSebeutungen), toooon banque eine Sieben* 
form iß, ijt ein germanifdje3 SBott (afyb. ber paneb), beffen iperfuuft für 
bunfel gilt; mir fdbeint San!, nrie bange, ju biegen ju gehören, ebenfo tote 
(ang ju legen u. liegen, fünf ju fliegen, franf ju frieden u. bgl. (ogl. m. 
ßttctyffapäbie ©. 29); Satt! toon biegen, nrie grted). klinö (Säger, SSett) Don 
Hinein (biegen, beugen). Festin, ttal. festino, ©ajhna^l, SBatl, fyat man 
butd^ Snna^me eine§ mtttetlat. Äbj. festinus % festivus erflärt; einfadjer 
lögt e$ ftdj betradjten afö eine Ableitung oon f&e (altfr. feste, lat. festum, 
Pur. festa) t>ermittel(i ber ÜDiminuttoenbung in. Kegal nidjt bom tat. 
regalis (föntglidj), fonbern 33crbalfubftontib o. renaler, toeldfjeS ®iej burdj 
bie früheren 93eb. befdjenfen, lieMofen, im aitfaamfdjen fdjmeljen, auf lat. 
regelare (auftauen, erwärmen) jurudffttljrt. — Der S3eb. nadj ftnb im 8at. 
}iemlidj entfpredjenb: convivium (banquet), epulum (festin), epulae (r6gal). 

©ebäube: bätiment, edifice; — erjiereg bejeidjnet ©ebäube jeber 
$tt, ^Jalafi unb $ütte, $au3, ©djeune, äWttljle *c, oon Stein ober anberem 
SRaterial, inSbefonbere aud) ba3 ©djiff, unb bebeutet außerbem aud) Sau, 
afö arbeit ob. 2&erf, wobei man befdfjäftigt tji; ädifice bejeidtjnet nur be= 
beutenbe jieineme SBautoerfc, befonberS foldfje, bie in ardfjiteltomjdjer §inftd)t 
irgenbnne meritourbtg ftnb, Prachtbauten (wofür man aud) monument jagt). 
— Un bätiment particulier, un bätiment public. Des bätiments rustiques. 
Les ouvriers sont au bätiment. Un bätiment de mer, un bätiment de riviere. 
Un bätiment ä vapeur. — Les bätiments publics de cette ville sont de 
beaux e*difices. La strueture d'un edifice. La Bourse de Paris est un 
beau monument. — Sat. aedificium, opus (Sauioerf) u. a. — SSgt. bauen. 

©eburt (ba3 ©eboremoerben): naissance, nativite*; — lefctereä trnrb 
nur bon ber ©eburt GfyrifH, ber Jungfrau 3Rarta unb getoiffer §ei= 
(igen gebraust, infofem fte an einem firdjlidjen ^fitage gefeiert ttrirb; 
außerbem al3 ajlrologifdjer £erminuS: -ftatibität, ©tanb ber ©ejtirnc in 
ber ©eburtöflunbe. — La naissance d'un prince. Avant, apres la nais- 
sance de J6sus-Cbrist. On a föte' son jour de naissance. Les astres 
<Jtri ont preside ä sa naissance. — La nativitß de Notre-Seigneur, celle 
de la Vierge, et celle de saint Jean-Baptiste, sont les seules qu'on 
föte dans TEglise catbolique. Dresser la nativite' de q. (dresser son 
horoscope). — Naissance ö. naitre (^art. naissant), biefe$ o. lat. nasci 
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toermittetfl be$ barbarifdjen 3ftftnitto3 nascere; naissance to. naissant, 
übrigens nacf) bem Vorgänge beS fpätlat. nascentia (©eburt, ©eburtSfiunbe) 
to. nascens. 8at. nativitas. ifi fpätlat. unb tyauptjäd&ltd} iurifüfdj (». 
nativus, biefe§ t>. natus). — ©eburt lat. ortus. 

©ebfifdj: bocage, bosquet; — bocage, ffeineS, ifolierteS ©eljötj, 
fd^atttg unb malerifdj, ba^cr ein bei ben SDidjtern fo beliebtes 2Bort; 
bosquet, eine angelegte ©ruppe toon Säumen ober ©eßräud&en. — 
Ä Tombr ed'un bocage. Bocage frais, agre'able, d^licieux. Le Bocage 
vendßen (partie de la Vendee, couverte de haies et de taillis). — Planter 
un bosquet. Se promener dans un bosquet, sous un bosquet. Les 
bosquets de Versailles. — Bocage (altfr. boschage),' bosquet (altfr. bos- 
chet), wie audj bouquet (altfr. bousquet), fmb Ableitungen Don bois, 
mitteltat. boscus u. buscus, mo&on audj unfer 33ufdj; toon unbefannter 
#er!unft; id& bin geneigt an griedj.*lat. buxus, Surbaum (93ud)8baum), 
franj. buis, ju benfen (auS buesus: buscus). — $m 8at. entfprecfyen etma 
silvula (bocage) u. arbustum (bosquet). 

©efafyr: danger, penl. — 2Wan unterfdjeibet gcmi^jnlid) fo: danger, 
©efaljr überhaupt; peril, bebeutenbe, nalje ober gegenwärtige ®e= 
fa^r. 2)aj$ biefe Unterfdjeibung nidjt. totcl wert ift, jeigen folgenbe SSeifptele. 
Danger imminent, pe*ril imminent. Courir un grand danger, courir un 
grand pe'ril. Se sauver du danger, se sauver du peril. S'exposer au danger 
s'exposer au pe'ril. Etre en danger de mort, 6tre en p6ril de mort. S3e * 
fonbere ©rwägung berbient ber gewiß bebeutenbe, ja feierliche SluSbrucf : La 
patrie est en danger (togl. en cas de pe'ril national; audj finbet ftd) ber Äu3= 
brudf: La patrie est en p&il, $. 93. H. Martin, Hist. de France depuis 
1789, II p. 196). — £>ie Stymotogie bietet ftirbte »uffaffung be$ äBorteS 
danger leinen fixeren Anwalt; eS iffc watyrfdfjeinlid), wie dommage, eine $b= 
leitung Dom lat damnum (©d&abe); nad) anberen fott danger, wie toiefleidjt 
and} dongeon (donjon), eine Ableitung Dorn lat. dominium (§errfdjaft) 
fein. Pe'ril iji aber ba§ tat. periculum, Serfud^, ©efa^r (gleichen ©tammeS 
mit experior, id§ Derfudje); barum fagte SRoubaub: Le pe'ril est une rüde 
epreuve par laquelle on passe avec un grand danger. — §iemadj Iowa 
man geneigt fein, anjuneljuien, le pe'ril tyabe etwas ©ubjeftfoeS: ein SJer- 
fu^ eine (gntfdjeibung, eine Äriftö, wetd^e man burdjmadjen will ober foH; 
wä^jrenb le danger bloß ein broljenbeS Übel tfl. §ür biefe Unterfcfyeibung 
fpred^en folgenbc S^atfad&en: 1) 3Kit biefen beiben SBörtern bergleidjt man 
audfy le risque, ba3 SRiftlo (fpan. risco, ftlippe, jteitcr gel|, watyrfdjetnlidf} 
Dom tat. resecare, abfdjneiben); e3 bebeutet aber: SBagnte, Übernahme einer 
©efaljr beim ffirftreben eines ©ewinneS, unb mu$ ba^er bem einen Don 
unferen beiben SBörtern näljer fielen als bem anberen; in ber £§at öer= 
binbet man risque mit pe'ril in StebenSarten wie folgenbe: faire une ebose 
a ses risques et penls. — 2) S)ie Slfabemie fagt: Etre en pe'ril de la vie, 
de sa vie. Je vous servirai au peril de ma vie. Je vous en assure 
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au p6ril de ma vie. Seine foldje SRebenSart giebt fte mit betn anberen SBorte. 
— 3) in SSerbinbung mit einem ©enitto jeigen bie beiben 2Börter ifyre 25er= 
fdjiebenfyeit of tmafö mit größter (Sdt)ärfe. Le danger des mauvaises doctrines, 
bie ©efäljrlidjfeit ber fdjledfjten Seljren. SSgL La France restera-t-elle ä Eome 
ou tont au moins a Civita-Vecchia tant que dureront les perils du saint- 
siege? (R. d. d. m.,decembre 1867). 3^m(id^ gteicfybebeutenb bagegen mag 
fein: le danger de cet homme u. le peril de cet homme. — 4) £)ie Slbjecttoa 
dangereux u. penlleux beritten ftd) toie gef ätyrlid) u. gef atyrDoll. Une 
maladie dangereuse. Une entreprise pßrilleuse. Un homme dangereux. 
(Un homme pßrilleux f ann man nidjt f agen. ©benforoenig tat. homo peri- 
culosus, toenn e§ audfj im beutfd)=tat. 2Btb. Don ®eorge3 ßetyt.) Le saut 
perilleux. H est dangereusement blesse. Marcher p^rilleusement entre 
des pr^cipices. Un climat dangereux. Une navigation perilleuse. — 
3Kan fagt: Hya peril en la demeure nadfy bem tat. periculum in mora 
(©efafyr ifi im Cerjuge). — 9Wan fagt be§ SRehneS ober ber 2tffonans 
toegen: Qui cherche le peril, perit. Slber chercher le päril u. tomber 
dans le danger, se jeter au milieu des pe'rils u. prevoir un danger 
fdjeinen audfy &orjug3roeife bem Unterfd)ieb ber beiben SBörter $u ent= 

foredfjen. S)a§ danger baä alltägliche, peril ba§ eblere unb 

bebeutenbere SBort iß, läßt fidj leidet mit unferer Untertreibung Der* 
einigen. 2>al)er tmrb tat. sine ullo periculo (@äfar, @aü. Ar. n, 11) 
überfefct: sans courir le moindre danger (ob. sans courir aucun risque). 
dagegen fagt bie Revue des deux mondes: C'est un axiome parmi les 
publicistes qu'une arme*e permanente nombreuse est un des plus grands 
pe'rils auxquels puisse etre expos^e la liberte* des peuples. §imoieberum 
ein getüöljnltd)er SrjäfyUr: Ce ne fut qu'a travers mille dangers que nous 
parvtnmes ä terre (Ambroise Rendu, Robinson dans son ile). — II 
y a aussi comme une ivresse du penl; les esprits qu'une moralite' in- 
flexible ne retient pas, s'exaltent et se perdent en face d'un danger 
(Duruy, en parlant de la disposition des esprits en 1792). Lorsqu'on 
a le pouvoir, et que le moment du danger et du pe'ril arrive, apparait 
la b§te feroce qui est en chacun de nous et qui se change ä nos yeux 
en un etre devor6 du zele de la maison de Dieu et du bien public 
(H. de Ferron: Theorie du progres, 2 SSbe. 1867). On croit tout 
perdu, et le moment venu, la ne'cessit^ et le pe'ril vous fönt trouver 
des ressources que Ton n'imaginait pas (Edgar Quinet). C'&ait dans 
les moments de dangers pubÜcs qu'ils (les Montagnards) &aient sur- 
tout redoutables (Mignet). Danton avait prononce" un discours tres 
patriotique sur les perils publics (Henri Martin). — äWignet (Renvoi, 
franc.) fdjrieb juerfh La fureur du peuple allait en croissant avec ses 
dangers; er ücrbeffertc fpäter (7. Sluf(age): avec ses pe'rils. 

©efangene (ber): captif, prisonnier; — captif ijl eig. ein im Äriege 
äum ©Haben ©emadfjter, tme e3 bei ben Sitten gefcfyafy unb foü jefct befonberS 

©$»ttt8, ftranj. ^nontjmü. 3. Stuft. 6 
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bcn foeben ©ingefangenen bejeidjnen; prisomrier, ctg. bcr im ©efängmS 
©ifeenbe (qui est en prison), ifi baS allgemeine 2Bort für @cf an gener. — 
Ä Rome, les captifs suivaient le cliar du triomphateur. Racheter des 
chr&iens captifs. Louis IX captif inspira de Testime a ses vainqueurs. 
Un oiseau pris a la main n'est que captif avant d'6tre mis en cage; 
du raoment oü il y est, il devient prisonnier (Guizot). dagegen fann 
man Dergleichen: Captif au rivage du Maure . . . Depuis trois ans . . . 
(Bei-anger). 2Wir fctyeint captif me§r bie ©efangenfdjaft als einen 3ufianb 
be£ SeibenS unb ber Entbehrung, aU ein Unglüdf ju bejeidjnen. Daljer aud) 
gern in SSerbinbung tüte: triste et captif. — Visiter les prisonniers; 
^largir un prisonnier. Prisonnier d'Etat. II a &6 fait prisonnier de 
guerre. On fit TGchange des prisonniers. — La prison, bie £aft, ba$ 
©efängniS, ji. prision au£ lat. prensio, ba£ Ergreifen (b. prendere ob. 
prehendere). 8at. captivus u. captus (fc. capere). 

©egenb: re'gion, contreV, — region ifi #ttumelSfiridj, ©egenb 
bem fflima nadj; contre'e tjl Sanbflrid}, ©egenb nadj ©oben unb 93e= 
tootynero. — Les rägions septentrionales, meVidionales, etc. Les r^gions 
brülantes, tempe're'es, glace'es. La France a &6 partagde en trois re*- 
gions botaniques: celle de Tolivier (qui fait partie de la rßgion m6di- 
terrane*enne), celle de la vigne, et celle du pommier. — Une contre'e 
fertile. Une contree sablonneuse. Une contree tres peuplße. Ce Ap- 
partement est une des plus belies contre'es de la France. II y a quel- 
ques contrßes fertiles dans ce departement. — (©egenb tyeiftt audj ein 
Seit ber Oberfläche be£ SörperS; ebenfo re'gion, aber nur in ber'©pradje 
ber Anatomen unb $rjte, }. 35. la region lombaire. ©egenb, Umgegeub, 
les environs; ©egenb in ber ©tabt, ©tabtteil, quartier; ©egenb, ©teHe 
endroit). — SSgl. 8anb: pays, contre'e. — Contre'e, itat contrada, 
mittelfat. contrata (o. contra), toonadj unfer „ ©egenb" b. gegen gebitbet. 
Sat. regio, ctg. bie SRidjtung nadj irgenb einer ©eite §in (b. regere). — 
©egenb lat regio, tractus u. a. 

gegenfeitig: mutuel, re'ciproque. — 3Kan fann furj fagen: mutuel 
ifi toedjfetfeitig, r^eiproque ifi eig. gegenfettig, ©o gebraudjt ©Ritter 
in einem ©afee bie SluSbrttdfe „toedjfelfeitigeS Vertrauen" unb „gegenfeittge 
9?ad}giebigfeit", unb SRegnier ttberfefet: mutuelle confiance u. concessions 
re'ciproques (Hist. des troubles qui pre'cedent le regne de Henri IV). 
Sat. mutuus, eig. auf Saufdj gegeben, fc. mutare, &eränbcrn, tocdjfeltt; 
reeiprocus, eig. auf berfetben 33a§n jurüdfgeljenb. 3fnbeffen toirb bei ben 
betben beutfdjen SBörtem ber Unterfdjieb toentg ober gar nidjt empfunben: 
baS eine 2Bort, gegenfeitig, ifi bafyer ba£ allgemein gebräuchliche, toä^renb ba§ 
anbere in bie allgemeine Sftationalfpradje laum eingebrungen ifi; man fagte 
}. 33. eine ßeitiang: ber toedjfelfeitige Unterricht (enseignement mutuel), 
bodj f)M unb liefi man jefet getoöfynlidj: ber gegenfeitige Unterridjt ©in 
gutes SBeifpiet für erfiercS 2Bort ifi „ein Organismus, beffen berfdjiebene 
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SE^ättgfettcn ftdj toedfjfelfeitig bebingen". — Mutuel bejet^nct btog ben 
3$er!efyr mit cinanber (j. 35. leur bonheur mutuel); r^ciproque fteüt 
2etjhmg unb ©egenleifftmg (Srtüieberung) einanber fdjarf gegenüber. 93eim 
erßen benft man mit: unter ftd); beim jmeiten: fyin unb tyer (333ur|l, 
roteber SBurft.) — Des amis se rendent Tun ä l'autre des Services mutuels. 
Les maitres et les domestiques s'acquittent les uns envers les autres 
par des Services r^ciprogues. En morale, tout est fondd sur une seule 
ve'rite' de fait, sur le besoin mutuel que les hommes ont les uns des 
autres, et sur les devoirs re'ciproques que ce besoin leur impose 
(d'Alembert). — Siebe, $a% ÜDtenfte, Jpülfe, ©efcijenie, ^flid^ten ftnb i^rer 
Statur nadfj unb bon felbji gegenfcitig (mutuels) ober aber burd) 9?cflerion 
gegenfeitig (re'ciproques). — 9Kan fagt: une soci&e' mutuelle contre 
l'incendie, etc. (soci&e' de secours mutuels). Ni la Prusse ni lTtalie 
ne concluront ni paix ni armistice sans consentement mutuel (Vertrag 
t)on 1866). — 9We§ im menfdfjticijen 9Jerfc§r beruht auf ©egenfeitigfeit, 
en tout il faut de la r£ciprocite\ — 2Kan fagt jutoeiten: Je vous ren- 
drai le reciproque für Je vous rendrai la pareille. — II faut qu'une 
femme soit fidele ä son mari, et rdciproquement (unb umgelegt). — 
S'entr'aider, s'entre-nuire, etc., sont des verbes re'ciproques. — C'est 
par le traite' de Westphalie que les itats catholiques et les ^tats pro- 
testants se sont enfin re'ciproquement reconnus, ont consenti leur 
existence mutuelle, etc. (Guizot). — — Sat. mutuus (@leidje3 mit 
©teidjem ernnebernb) u. alternus (abtoedfjfelnb). — 8at. reciprocus, juvü(f= 
prattenb u. bgt., ift eine merftoürbige SÜBortform, nid^t bon reeiprocare 
(„jurüdff orbern", ttric man efyematö mitge|ht3 meinte, f. SRamSljom 875); 
man fonnte efyer benlen an ba§ alte reeiperare ji. recuperare; neuere er* 
Hären e3 burdj ben borauSjufefcenben felbfiänbigen ©ebraucij ber -ßartifeln: 
re-ci pro-ci; befonberä atö grammatifdijer £erminu3 übftdj geworben,, j. 93. 
versus reeiprocus, ein 33er3, ber audj rüdtoärtö gelefen »erben fann (ein 
ntetrifdfjeä Äunftfiüdf, ba3 ^atinbrömon ober fpättat. versus cancrinus ge= 
nannt, ttrie j. 93. ber Saufet $u bem jenigen, ber jtcij mit bem Stitijtn be3 
Sreuje§ fidlem ttrill, fpredfjen fott: Signa te, signa, temere me tangis 
et angis). 

©egenflanb (geiftig): sujet, objet. — 3tufcer ben fonpigen 93ebeu= 
tungen, »eld^e biefe SBörter mit unferen beiben Stembtoörtem ©ubjclt u. 
Dbjeft gemein tyaben, — abgefefyen ferner bon sujet in ber 93eb. Urfadfje 
ob. 93eranlaffung (unb Don le sujet, ber Untertan, fubfianttoierteS Slb= 
jeftib sujet, unterworfen) unb bon objet in ber 93eb. erftrebter ©egenftonb, 
3»edt, Sid, 9lbftdjt (f. Urfadfje u. 3roedf), — be^eid^nen beibe ben ©egen= 
ftanb, (Stoff ober ^x^alt, mit welkem man fttf) geifiig befdfyäftigt, ba§ 
©tijet, ba§ O&ieft. Objet iß: ber gegebene, borliegenbe ©egenjtanb ber 
93etradjtung; sujet ift ber ©egenßanb, ben man wä^It (atö äfyema), ben 
man feiner freien 93eljanbfang ober ©eftaftung unterwirft. Sßäljrcnb objet 
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ber fonfrete ©egenftanb ift (les objets de la nature), ijl sujet fo abjtraft, 
baft e3 fogar bie bloße &mftd}t auSbrttcfen lann (a ce sujet). — 3ft ten 
SScrfcn 33oileau'§: Unauteur quelquefois trop plein de son objet, Jamals 
sans l'epuiser n'abandonne un sujet jtnb bie beiben SBörter nadj ©erujej' 
Urteil, fo fetyr gleictybebeutenb, baß man flc oljne Sifaberung be§ @>btned 
umftellen tonnte. — Le psychologue porte toujours en lui-m&ne tout 
l'objet de ses ätudes, tout le sujet de ses experiences (Jouffroy). 
LTiomme, dit Voltaire, est tantot un objet d'admiration, tantot un 
sujet de pitie 1 et de larmes (Ijier ift sujet Urfad)e ober Veranfoffung). 
L'ob jet de la conversation. Le sujet de la conversation. — La logique 
a pour objet les Operations de Tentendement. Une science doit se 
borner ä son objet. Vous 6tiez Tobjet de notre entretien. L'histoire 
n'est pas une science facile-, l'objet qu'elle etudie (la soci&e' humaine) 
est infiniment complexe. — Quel est le sujet de votre conversation? 
Un sujet de come'die. Trauer un sujet. Manier bien un sujet. Cette 
aneedote lui a fourni le sujet de sa piece. Epuiser un sujet. Sortir 
de son sujet. Etre plein de son sujet. Le sujet de ce tableau est 
Tentree de Notre-Seigneur dans Jerusalem. On ferait une biblio- 
theque entiere des ouvrages dont la personne et les e'crits de Vol- 
taire sont le sujet. L'antiquite' grecque et romaine reste toujours 
pour l'Europe moderne une source d'inspiration , un sujet ine'puisable 
d'e'tude. Un sujet de re'flexion. Un objet de curiosM — @ine ^ßrei§= 
aufgäbe Ijeißt: un sujet de prix. 3?nbeffcn fagt ©uöier: L'Acad^mie 
francaise avait fait de Thistoire des veg&aux qui pourraient suppiger 
aux cereules Tobjet d'un prix que Parmentier remporta. Jeanne d'Arc 
a &e" l'objet d'un grand nombre dMcrits. Elle a fourni ä Schiller et 
ä Soumet le sujet de belies trag^dies. — On leur dit de faire entendre 
le sujet de leur mission (Thucydide V, 84, trad. LeVesque). Hs les 
inviterent ä s'expliquer sur l'objet de leur mission (ib. trad. Bdtant). — 
Bonaparte (revenu d'Egypte) 6tait le sujet de tous les entretiens, 
l'objet de toutes les espe'rances (Lanfrey). — ®a§ mittelfot. §au})tti)Ort 
objeetum ifi eine ©djöpfung ber fdjotafiifdjen ^üofoptye; subjeetum fdjon 
frühere wörtttdje Überfefcung be§ griedj. hypobolfy Don objicere (entgegen= 
»erfen) u. subjicere (unterwerfen). — Sujet ber S3eb. nadj lat. argumen- 
tum; objet: quaestio, quod propositum est u. a.; ©egenjtanb überhaupt: 
res, materia, locus u. a. 

gegenwärtig ( jefeig) : present, actuel. — Pre'sent ^eißt „ g e g e n w ä r t ig" 
im ©egenfafc jur Vergangenheit ober 3ulunft. Actuel tyeißt „wirÄtd)" 
(effectif, reel), unb jwar „ jefct wirflidj" in SSejiefyung auf ben a33cc%fel 
ober bie Veränberlidjleit ber 3u(iänbe unb ber ^erfonen. 9tad} Safatye'S 
Stnfidjt wirb ba§ erfte befonberä im ©egenfafe jur Vergangenheit, ba3 jtoette 
im ©egenfafc jur Sufanft gebraust: On oppose le si'ecle präsent aux 
ßiecles passes (Voltaire), l'6tat präsent d'une personne ä ses calamitäs 
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passäes (Vauvenargues); mais d'Alembert a dit avec une parfaite 
justesse: „Les academiciens, tant actuels que futurs". — La vie prä- 
sente. La vie future. Le gouvernement präsent. Le ministere prä- 
sent. Le mal präsent est toujours le plus facheux. Un des caracteres 
saisissants de fetat de TEurope, c'est la fragüite* de la paix präsente, 
le sentiment de cette fragilitä que tons les tämoignages officiels des 
cabinets laissent voir, et en mäme temps Faffectation avec laquelle tous 
les gouvernements s'empressent d'ätaler leurs intentions pacifiques (R. 
d. d. m. 1867). — Le moment präsent, le moment actuel. — L'ätat 
actuel. Les moeurs actuelles. La monnaie actuelle. Le langage ac- 
tuel. Le Mexique actuel. Les limites de la Belgique sous les Ro- 
mains ne coi'ncidaient point avec Celles de la Belgique actuelle (Bouil- 
let). M. le duc actuel de Saint-Simon. Le gouvernement actuel. — 
„Unfer jefeiger SBilrgerotei(ier" form Reißen: notre maire actuel, d'a prä- 
sent ob. d'aujourdhui. Stttte Ijebt bei actuel, en parlant des personnes 
en activitä de service befonber3 Ijerfcor: le präsident actuel de la 
chambre. Snäbefonbere entfpridjt actuel alä ber StuSbrucf, ber mit 
S3ejug auf ben SBedjfet gebraust toirb, unferem „jeitig", j. 93. le recteur 
actuel de TUniversitä. — ©pättat. actualis, tfyätig, lotrffam, praftifdfj. 
Sie p$ilofopl)ifd)e ©pradje beS 2Wittefalter3 fcfete actu (in t§atfäd}li<$er 
SBirftidjfeit, en acte) beut, toaS nur bcm SBermögen ober ber 9ftöglidjfett 
nadj tjt, potentiä (en puissance), entgegen. 2)afyer ^tcg einer, ber toirflidj 
äur Qdt auf ber Untoerfität fhtbierte: actu studens. ©egentoärtig tat. 
praesens u. a. 

©egner: adversaire, antagoniste; (Opponent, bei einer 2)i3putatton, 
opposant); — antagoniste wirb nur Don bem Vertreter ber entgegen= 
gefegten Setyre ober 9tnfid)t gebraust; adversaire ifl ©egner gegen eine 
©a^e lote gegen eine ^erfon. — Ardent et dangereux adversaire du 
christianisme, Voltaire ne poussa cependant pas Tincrädulitä jusqu'ä 
nier Texistence d'un etre supräme. Vaincre son adversaire. «Tai 
pour adversaire un nomine fort habile. Les Jäsuites se däclarerent 
contre les Jansenistes et furent leurs adversaires les plus ardents. — 
Les partisans de Jansenius ätaient les antagonistes des disciples de 
Molina. Le long regne de Philippe II (1556 — 98) n'a ätä qu'une 
croisade non interrompue contre les antagonistes de la foi catholique 
(Le Bas). — @riedj.=fot. antagonista, 2Biberfadjer, lotmnt crfi bei ben 
tirdjen&ätern fcor; griedj. ant-agonistes ifl „©egenfäntpfer", äBiberfadfjer 
überhaupt. — Sat adversarius (o. adversus, jugeleljrt, entgegen). 

©etyaft (SSefolbung): appointements, traitement; — beibe bejetdjnen 
ba§ ©eljatt irgenb eineS ^Beamten; jebodf) ifl jefet traitement ba3 gebräudj= 
ltdjere ©ort, ba3 Don allen, ^öljeren tote nieberen, Beamten ober ©taat3= 
btenern gefagt totrb, toä^renb appointements faß nur nodt) in ber # anbelS* 
toelt ubtidj tjt — Ha mille äcus d'appointements. Attila recevait les 
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appointements de gäneral des armees de Eome. — Le traitement d'un 
ministre, d'un prüfet. Le traitement des instituteurs publics se com- 
pose d'un traitement fixe commnnal qui ne peut 6tre inferieur a 
200 francs, des produits de la retribution scolaire ä la charge des 
parents, et d'un Supplement accordß sur les fonds de TEtat a tous 
ceux dont le revenu n'atteint pas 600 francs. — Gages, salaire, Soljn 
(f. b.). — Appointement biente ehemals audj jut SSejeidjnung geariffer 
geridjttidjen Slnorbnungen, eig. Scjifcfeung, b. appointer, mittellat. ad- 
punctare, bic betreffenben fünfte fejifefcen, bejlumnen, al§ ©etyalt amoeifen. 
Traitement, SSetyanbtung, SSetmrtung, Sefolbung, Sraftament, o. traiter, 
lat. tractare, grequentatto o. trahere, ba^er ctg. fdjleppen, be^anbeln, l)anb= 
^aben. — ©eljalt tot. annua pecunia u. 0., in ber Äaiferjeit: salarium. 

gefyaltfoä : frivole, futile; — ba3 erfle toirb gcfagt oon nichtigen , 
eitlen Singen unb oon leichtfertigen SKenfdjen, bie fidj mit folgen 
fingen bef duftigen unb ernftere Singe ebenfo anfe^en; ba§ zweite ift: 
unbebeutenb, feiert. Frivole: oljne toa^ren SQBert, futile: oon att^u 
geringem SBert ob. ©etyalt. — Cette raison, ce prätexte est frivole. 
S'occuper s6rieusement d'objets frivoles. Un frivole espoir. Amüse- 
ments frivoles. Le goüt du frivole. H donne dans le frivole. Un 
homme, un esprit frivole. — Raisons futiles. Argument futile. De 
vains et futiles esprits. Toute 6tude est profitable quand meme le 
fond en serait futile, si eile est une gymnastique pour Tintelligence 
(R d. d. m.). — $at frivölus (eig. jerbrec^litij, wertlos, abgefd^madtt) u. 
futflis (eig. toaS fld} leidet auSf glitten läßt, unautoerläfjtg, eitel); frivölus 
aber nur oon ©adjen; ein frtooler 2Renfdj, homo levis (opp. gravis) u. a. 

©e^irn: cerveau, cervelle; — ba§ erfie ift ba3 Organ; ba3 jtoeite 
ifi bie SWaffe (baljer audfj ©etyim bom Äalb :c. atö ©petfe), nrirb aber 
nur bulgär ober in einigen befthmnten StuSbrücfen gebraust. Sie Anatomen 
unterf Reiben außerbent: le cerveau, ba§ große ©eljiro int 33orberfopf (tat. 
cerebrum), u. le cervelet, ba3 Heine ©etyirn im §interfopf (tat. cerebellum). 
— Le cerveau est regard6, par les physiologistes, comme l'organe de 
la pensee. La substance du cerveau. Etre enrhumß du cerveau (ber 
^erfötnmlidje 3lu3brud( für: ben ©knüpfen ^aben). Cerveau tooit. Cer- 
veau vide. Le cerveau d'un oiseau, d'un poisson. — II lui a fait 
sauter la cervelle d'un coup de pistolet. On lui voyait la cervelle. 
Se brüler la cervelle. Cela lui trouble la cervelle. C'est une tete 
sans cervelle. Manger de la cervelle de veau. — Cerveau (attfranj. 
cervel) u. cervelle, Soppelform ootn tat. cerebellum, Sitninutto b. cere- 
brum. — 33gl. escabeau (größerer ©djemel) u. escabelle (fleinerer ©dfjentel). 

©etß (©eifteSfraft): esprit, inteUigence; genie. — Esprit, nrie ©eift, 
ift im allgemeinen ba§ eigentümliche innerfte SBefen be3 äWenfdjen, als 
eine ber 2Waterie entgegengefefcte 2Befen^eit ober Äraft gebaut, bereu 
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äBtrfmtgen ober S^ätigfeiten ®enfen, SBoÖen unb gü^cn genannt »erben 
(bie ©eele); befonberS bte 2)enflraft, jugleid^ atö Vernunft unb Dernttnfc 
iigeä 2Botten, ober afö $rincip ber Sbcen, enttoeber me^r abftraft atö 
firaft unb S^ättgfeit ober aber afö perfönltcijeS SBefen gebaut; batyer aucij 
jur SSejetd^nung toermeinter ©efoenfter unb Dämonen gebraust; anbererfeitS 
bloß jur SBejeidjnung ber fpecteflen geiftigen ßigenfcfyaften, Gräfte ober 
Sufiänbe ber ÜRenfdjen; letzte Sluffaffung, Urteil, ©d&arffmn, ©etfte§= 
gegentoart, ^antafle, ßinjtdjt, ©eftnnung, Stimmung, ttyaxatttx, tnS* 
befonbere: ber SBife, ba3 ©eiffreidfye. Intelligence, tote ^ntettigenj, }ß c }g # 
bte einfielt, ba$ 3?erjlänbni3, bte ftaffungätraft, aß Stgcnfdjaft gebaut, 
bann aucij a!3 toefen^afte Ätaft (ba3 S)enloemtögen) unb a!3 perfönlidfj 
felbßänbigeä SBefen. Genie, tote ®eniu3, ifi ctg. ber oon ben Sitten an= 
genommene ©djufcgeift, ber über bte ©efdjtcfe eineS SKenfdjen, eine§ DrteS, 
einer ©htridjtung ober Änftalt toaltete; audj ein böfer S)ämon; bann ber 
eigentümliche ©fyaralter eineä 33otfe§, einer ©pradje :c. (f. b. folg. Irtifel); 
tnSbefonbere ber erftnberifcfye ob. fdfjaffenbe ®etfi als au^gejeid^nete 9tatur= 
gäbe ob. Anlage, toie audfy al3 „geniale" ^erfönlidjfeit (ogl latent.) — 
L'esprit est plus noble que le corps. Seigneur, dit samt Etienne en 
mourant, recevez mon esprit. Les Operations, les facultas de Tesprit. 
Former 1' esprit et le coeur d'un jeune homme. Hs marchaient ensemble 
dans la vie: Tun ^coutant gravement les conseils de la raison, l'autre 
souriant toujours aux inspirations de Tesprit (L'Obole des conteurs). 
Ces pens^es me fatiguent l'esprit. Dieu est un esprit. On lui a pro- 
pose* plusieurs expedients, mais il n'a pas eu l'esprit de choisir le bon. 
Un esprit doux. Un esprit turbulent. Un esprit volage. Esprit 
national. L'esprit du siecle. C'est un homme d'esprit, de beaueoup 
d'esprit (un homme spirituel). H a beaueoup d'esprit, mais il n'a 
point de jugement. — H a de l'intelligence, peu d'intelligence. L'e'le'- 
phant a beaueoup d'intelligence. Ce livre est ä la porte*e de toutes 
les intelligences. L'intelligence humaine. Le developpement de l'in- 
telligence. Les oeuvres de l'intelligence. Cela ne demande pas de 
grands efforts d'intelligence. Dieu est la souveraine (supr&ne) In- 
telligence. — C'est votre bon genie qui vous a inspire' ce dessein. Le 
genie d'Auguste &ait plus fort que celui d'Antoine. Pousse' d'un 
mauvais genie. Avoir le g^nie de la peinture, de la poßsie etc. 
(avoir du g^nie pour la peinture, pour la po^sie). Avoir le g^nie du 
mal, de la destruetion. H est dou6 d'un g^nie sup^rieur. C'est un 
homme de ge*nie. Suivre son g^nie. S' abandonner a son genie. Ce 
n'est pas un genie (il n'a point de gerne). L'ambition des esprits 
pretentieux et m6diocres et celle des plus beaux g^nies. Louis XIV 
savait distinguer l'esprit du genie (Voltaire). Le genie de Phomme 
a vaineu les flots et les vents. — 2at. Spiritus, ctg. feCLVLäj, Suft^aucij, 
Suftjug (o. spirare, toe^en, ^aucfyen), befonberS Sltem, ?eben3tyaudj, bann 
©eifij intelligentia, ©nftdfjt, SrtenntniS, 33erftänbni§, ßrfenntniSOermögen, 



Digitized by VjOOQIC 



88 

SScrfianb t). intelligere, fcerfteljen (inter u. legere); genius, ctg. bct „geben 
erjeugenbe" ©djufegeifl (b. genere, alte gorm für gignere), bei 2)tdjtem 
in mancherlei bilblicijen SBenbungen: 3frotyftan, Lebensgenuß, ©efdjutadt, 
Anmut, SBifc. — 35er 33eb. nad) entfpredjen bem fronj. esprit: spiritus 
(befonberä aber energifdfyer, fyofyx, fiotjer (Seift ob. ©inn), animus (befon= 
ber§ ©emttt, üRut, Streben unb SBoHen) mens (S)enffraft); bem franj. 
g^niei ingenium. 

©eift (geifKger ^etyalt ob. 3fn^att) : esprit, genie. — Esprit ijl ba§ 
SBefentlidje: 3^alt, ©inn, SSebeutung, E^arafter, bet ©runbgebanfe, 
eine§ SerteS, eineä Slutorä, etneS ©efefeeä, eine§ Se§rgebäube§, einer 
SReligion. Genie iji ba$ (Sigentttmlidlje, nadj feinem Unterfdfjteb Don 
anberem, unb toirb Don einem 3?ot!e, einer ©pradje, einer {Religion :c. 
gefagt, gleidfyfam ber @eniu§, Don toeWjem fie getrieben »erben, biefeS ober 
jene§ ju lieben, ju forbem ober Don ftdfy abjupogen. SSeibe SBörter Ijat 
man inSbefonbere gebraucht, um einen ÄuSjug, eine ßufammenfleüung ber 
toidjtigften ©ebanfen auö einem Autor ju bejeidjnen. Vous n'avez pas 
saisi Tesprit de cet auteur, de ce passage. II faut consulter Tesprit de 
la loi, et non s'attacher a la lettre. La lettre tue, et Fesprit vivifie. 
L'esprit du christianisme. H a voulu imiter cet auteur, mais il n'en a 
pas saisi Tesprit. Si ce n'est lä le texte de sa lettre, c'en est du moins 
1'esprit. L'Esprit des Lois, par Montesquieu (1748). L'Esprit de 
la nature, par Oersted (1850). — äWan fönnte geneigt fein, espri{; 
national, Tesprit du siecle u. bgl. fyierfyer ju jie^en. aber bie§ finb titU 
meljr ÄoUclttogeifter, tpetd^c bie ©pradje burd^ ^erfoniftlation als felbfiän= 
bige 2Bef engten barfietlt unb fo aufgefaßt toiffen voxU. Seifpiel: Dy a 
dans la littßrature francaise deux genres oii l'esprit national a particu- 
lierement excellö: les lettres et les m&noires (Cr6pet). — Sludfy: II y a 
beaueoup d'esprit dans ce livre u. bgl. muffen nrir bem fcorigen Slrtifel 
jutoeifen. — Le gänie national bagegen ifi jtemltd^ ibenttfdj mit le bon 
sens et le bon goüt national. — Le genie de notre langue est la 
clarte. Le Gerne du Christianisme, par Chateaubriand (1802). Cela 
est contraire au g6nie de notre langue. La ville de Petersbourg fut 
fondee parmi les obstacies que la nature, le g6nie des peuples et une 
guerre malheureuse y apportaient (Voltaire). — Au 18me siecle, on 
a donnß le titre d'Esprit et quelquefois celui de G6nie ä un extrait 
dans lequel se trouve recueilli tout ce qu'un auteur a 6crit de fin, de 
spirituel, d'ingenieux. On nous a donnß le G6nie de Montesquieu, le 
G6nie de Hume, TEsprit de Voltaire, celui de Fontenelle, de J J. 
Eousseau, de Montaigne, etc. — SSgl. ben vorigen Slrtifel. — S)er 93eb. 
nacij entfpredjen im 8at mens, sententia, natura u. a. ,,®eijV' au3 Sut^erS 
SBerfen, flores e Lutheri scriptis decerpti, u. bgl. 

©etegenfyeit: occasion, opportunite; — ba§ erfte §at bie SBebeutungen 
be3 beutfdfyen 2Borte3: gttnfttge ©etegen^eit, Umftänbe, Seranlajfung; ba$ 
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festere brfidtt in Setbinbung mit einem ©enitto bie ©d)ic!(iä*}leit, 83equem= 
ltdjfeit, bie gttnjiige S3etbinbung oon Untflänben, bie3eitgemäj$eit einet 
äßafjtegel an§ (Topportunite de la circonstance, d'une mesure), mirb 
abet audj abfotut in ber SBcb. occasion propre, favorable gebraust: H a 
su se prevaloir de l'opportunitk — Belle occasion. Saisir Toccasion. 
Ne pas perdre Toccasion. Laisser echapper, laisser passer l'occasion. 
L'occasion fait le larron (prov.) — II a montre* de la fermetß dans 
une occasion difficile. On connait les gens dans Toccasion. Son pere 
s'etait monträ, dans plusieurs occasions, homme brave, guerrier actif et 
sujet fidele. Manzoni a publie, ä Foccasion de la mort de Napoleon, 
une ode celebre; le Cinq mai (il cinque maggio, 1821). — Cela fut 
l'occasion de sa perte. H s'est fächß pour une legere occasion. II 
n'en est pas la cause, il n'en est que l'occasion, l'occasion innocente. — 
Die tat. Sßöttet brücfen beibe nur bie günfiige ©elegen^cit au§: occasio 
ben günfiigen 3*itpnnft (eig. ber 33ot= ob. 3ufatt, D. occasus, $art. D. 
oceldere, eig. Einfallen, nieberfatten, bann: untergeben, D. ob u. cadere), 
opportunitas bie günfiige Sage be§ Drtcä, ber 3*it ober ber Umflänbe (D. 
opportunus, berto. mit portus, ©eeeinfafyrt, ipafen, porta, baä £fyor, u. 
portare, tragen, fahren). 

gelehrt: savant; docte, erudit; — savant überhaupt: rütymlid) 
gelehrt, in jebet Slrt ftotfdjung ober SBiffenfcfyaft; docte toitb §aitptfä<$= 
Udj Don litte-tatifdjet ©eletyrfamleit gejagt; Erudit ebenfalls, aber be= 
fonbetä bon mutant erworbenen Äenntniffen, fpcctcH Don ^ito= 
logijdjen. Docte toirb jutoeilen itonifd) (budjgeletytt), erudit oft getabeju 
geringfdjäfeig Don troefener, einfeitiget ©ete^tfamfeit gefagt. — 9iadj ?afatye 
bejeidjjnet docte befonbetS bie ©eleljtten be§ SUtettumS, außetbem fpeciett 
ben gelehrten K^eologen. — H est savant en mathematique, en thdologie, 
en philosophie, dans Thistoire. Un savant philologue. Les socie^s 
savantes. Le Journal des Savants fut fonde* en 1665 par Denis de 
Sallo. Un livre savant. Des recherches, des notes savantes. Les 
langues savantes. Une main savante (funbig). — Un docte juriscon- 
sulte. Un docte antiquaire. Un docte, subtil, profond thdologien. 
Des hommes doctes et pieux. Varron et Pline sont les plus doctes 
ecrivains des Latins. La docte antiquite* (Voltaire). Les doctes soeurs, 
les muses (id.). Un livre docte. H nous a prouve* doctement les veritds 
les plus triviales. — Un homme eradit. Un ouvrage Erudit (plein 
cTeradition). Des discussions erudites. Les erudits de la Renaissance 
nous ont rendu les auteurs anciens intelligibles. Deux celebres erudits, 
les fireres Grimm, ont entrepris de donner ä leur pays un dictionnaire 
historique de sa langue (Littre). Les Erudits de l'Academie des inscrip- 
tions sont-ils tous en etat de bien 6crire? (Laharpe). Le poete et le 
philosophe regardent l^rudit comme une espece d'avare qui ne pense 
qu'ä amasser sans jouir (d'Alembetf). — Savant, eig. ^artieipform D. 
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savoir (t>. tat. sapere, fdjmedfen, tocife fein), toofttr sachant au§ sapien» 
eingetreten iß. 9Kan fd&rieb eljematö scavoir u. scavant, teert man irrtümltdj 
an lat. scire badete. — 2at. doctus ü. docere, eruditus fc. erudire (ex 
u. rudis), betbc toon 'ißerfonen unb ©adjen; lefctereS Ijeißt aber me§r 
„gebitbet". 

©emaljl ((Seemann): mari, epoux; — mari ift ba§ getoöljnlidje 
SBort; epoux ift ber Ijöfyere, ebtere SfoSbrudf, ber tyeutjutagc fafi nur in 
amtlidjer ©pradje unb in bet -ßoefie ttblidj ift ©benfo bereiten ftdj 
femme u. epouse. Iilpoux u. epouse, tut getoöljntidjcn Seben gebraucht, 
gelten jefct gerabeju für lädfjertici). Sludj im Sriefjttt t(i madame votre 
epouse nidjt me^r gebräudjlidfj. 2Ran lann fagen: madame votre femme. 
Untergeorbnete Seute jagen aud): Comment se porte madame? £)a§ aU- 
gemein ttblidfje ifi aber jefct: Madame N. ©benfo „$$r §err ©emaljl", 
Monsieur N. — §ür „mein ÜRann, meine grau" ift allgemein gebräudjlid): 
mon mari, ma femme; toenn man aber toorneljm fpredjjen »in, befonberS 
ju gremben, fagt man natij englifdfyer $rt, fetbft toenn ber SKann ob. bic 
grau jugegen ift: Monsieur K, Madame N. — Epoux toirb audj für 
3Rann unb grau unb fetbft Don benen, bie im Segriffe ftnb, ba§ efyetidje 
S3ilnbni§ JU f djlteßen, gefagt (j. S3. Les deux 6poux furent maries par 
l'officier de l'&at civil). — '■ Bon mari. .Mauvais mari. Mari et femme. 
Femme separee de son mari. Le prince Albert, mari de la reine 
d'Angleterre, mourut en 1861; il avait 6te* nomine* Prince-epoux en 
1857. — Le plus digne epoux. Le 22 janvier 1853, TEmpereur 
annonca officiellement le choix qu'il avait fait d'une Epouse. Les epoux 
doivent vivre en bonne intelligence. Les futurs 6poux. — Mari, t). 
lat. maritus Slbj. u. ©ubft., eljelitij, toermäfytt, Seemann :c, marita, ß^efrau, 
t). mas, maris (männlidji Iilpoux, epouse, t). lat. sponsus, sponsa, ber, 
bie SSertobte, SBraut, SSräutigam, ^art. b. spondere (geloben, üerfpred^en). 
— ©ematyl, (Semaljtin, lat. conjux. 

germanifdj: germain, germanique; — germain toirb nur Don ben 
alten 2)eutfdfyen (les Germains) gejagt; germanique öon ber ganjen 
SSertoanbtfdjaftob. gamilie ber 2)eutfdjen unb ber mit i^nen na^e Der= 
toanbten SSöller (j. 35. audfj ber ©fanbina&ier), alter unb neuer 3«t. — 
Une peuplade germaine. Un chef germain. — Les langues germa- 
niques. Les Francs 6taient une confederation de diverses tribus ger- 
maniques (germaines). — Slußerbem totrb germanique nodj gebraucht 
Dom beutfdjen 93unbe§ftaat. La Confederation germanique. Depuis 
que le roi de Danemark avait vainement essaye" de refouler le pou- 
voir imperial dans ses limites naturelles, Gustave- Adolphe 6tait devenu 
le dernier espoir des libertes germaniques. — Subttrig ber ©eutfdje, 
Louis le Germanique. — ®ie SRömer fagten Germanus öon bem ©er= 
manen fetbft; Germanicus Don allem, »a§ ben ®ermanen ober ifyrem Sanbe 
angehörte, toa§ fie unb ifyr ?anb betraf; fpäter nannten fte außerbettfy v um 
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Jfoß ben Aufenthalt auSjubr liefen, iljr in Deutfdjlanb jleljenbeS #eer: 
exercitus Germanicianus. — Der -Kante ©ermatten ift feljr berfdjieben 
erttärt toorben, am wa^rf^eintt^fien aus bem Äeltifdjen burd^ „Sftadfybaren" 
(fymrifdfj ger, trifdj gair, SKacfybar), ba bie SRömer erfi Don ©atttcn au§ 
mit ben ©ermanen befannt tourben. ^f)x Äbjeltto germanus, leiblidj, redfjt, 
edjt bertoanbt (to. germen, ©profc), ^at fie toa^rfdjeinlicl) bei ber 83ilbung 
ber gorm be3 5Kamen3 beeinflußt. — Die franj. ©tynontytniter §aben bie 
beiben SBörter nicijt beamtet. 



odeur, senteur. — Odeur bejeidjnet ben ©erucij, ben ein 
fiörper auSfrratylt, burd^ ben nrir i§n Don anberen Körpern untertreiben 
tömten (©erudj qbjeltto, Duft); e§ iji ber allgemeine unb ber gebräud^ 
lidjße StoSbrucf; er bejeid^net fotooljt angenehme atö unangenehme ©erüd^e 
mib ttrirb nidjt nur im eigentlichen, fonbern audj im bilblid^en Sinne ge= 
brauet. Senteur ifi fubjeftto: bie ©erud^empfmbung (Todeur sentie), 
ba3 Sieben; e§ toirb Ijauptfädjlidj Don angenehmen ©erliefen unb nur 
im eigentlichen ©inne gefagt. — Le lievre laisse apres lui une odeur, 
et c'est par la senteur de sa piste que les chiens le de'couvrent. Mon- 
taigne rapporte d'apres Plutarque, qu'il y a, dit-on, aux Indes des 
hommes sans bouche, se nourrissant de la senteur de certaines odeurs. 
On lit dans Gil Blas: Notre odorat fuit saisi tout ä coup d'une senteur 
agreable; nous nous tournämes aussitot du cote' de TOrient d'oü nous 
venait cette odeur. — Jusqu'ä l'äge de deux ou trois ans il ne paratt 
pas que les enfants soient sensibles ni aux bonnes ni aux mauvaises 
, odeurs (J. J. Rousseau). Ce corps n'a point d'odeur, a tres peu 
d'odeur. %m $lurat fagt man odeur aud) für parfums, j. 35. aimer les 
odeurs, craindre les odeurs. Etre en bonne odeur, en mauvaise odeur 
(avoir une bonne, une mauvaise reputation). — Pois de senteur (tootyl= 
riedfjenbe ptotterbfe). — ?at. odor. 

©efanbte (ber): envoye\ ambassadeur-, depute\ — Envoye' ifi jeber 
©efanbte; ambassadeur ifi ber 33otfd(jafter, ber ©tefltoertreter fcmcS 
©ouoeränS, ber ©efanbte erften 9?ange§. De'pute' ift a) ber Slbgcorbnete 
überhaupt, b) ber Stbgeorbnete ju einer 5Kationalberfamm(ung ob. bgl. — 
Les fondateurs de culte se sont dits les envoye's de Dieu. La dignite' 
d'envoye' est införieure ä celle d'ambassadeur. Si, par une raison 
d'e'tiquette ou autrement, on ne veut pas avoir un ambassadeur aupres 
d'un gouvernement, on y a un envoye" (Littre'). — Athenes envoya 
trois d6put6s ä Lace'd^mone. Les dßputßs de la ville d'Orle'ans avaient 
le privilege de s'asseoir devant le roi. L'election d'un d6pute\ — ((Sin 
Deputierter ober Slbgeorbneter iji audj ber Delegierte, le d616gue\ lat. 
delegatus, ber jur SoHjic^ung eineS ©efcijäfteä, bejttmmter amtlidfjer 
gunftionen Beauftragte ober Se&oumäd^tigte). — Envoyer ift- au3 en 
voie (lat. in viam) gebilbet, ital. inviare, fcijidfett. Ambassadeur, 3tb(ei= 
tung Dom gotfy. andbahts, atyb. ampaht, fd^on bei Säfar B. G. 6, 15 in 
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ber ??orm ambactus latinifiert: 3)tener (ctg. im SRüdten ©tetyenber); toobon 
audfy unfer Amt, gotty. andbahti, 2)ienfi Deputer, &. tat. deputare, 
genau abfd&äfcen, fpäter: einen für etwa« bejümmen. — Sat. legatus u. a. 
gefdjidft (getoanbt): adroit, habile-, — adroit, gefdfyidft, getoanbt; 
habile ift metyr: tüdjtig, lunbig, geübt. — H est adroit ä ses exercices. 
Adroit comme un signe. C'est un esprit adroit. H manie cela fort 
adroitement. II s'est tir6 adroitement d'affaire. Un adroit mensonge. 
Hauptwort: adresse, dext6rite\ — Un homme habile dans les affaires, 
habile dans son mutier. Les plus habiles mädecins fiirent appelßs. 
Cet artiste est habile ä manier le ciseau. H s'est tir6 habilement 
d'affaire. $au:pttoort: habilet^; in ber SRedjtSfpracije aud): habilite', gfäljigfeit 
(5U erben :c). — Adroit au§ ä u. droit jufammengefefet; droit to. lat 
directus. Habile f. fäljig, capable. — Der S3eb. nadfy entfpredjen bem 
fr an}, adroit tat. agilis, facilis, dexter (nidjt ttnfifdj, geroanbt im Se= 
nehmen gegen anbere); bem franj. habile: peritus, exercitatus, sollers u. a. 

gefeflig: social, sociable; — ba§ erfte: gefetlfd&aftlidfy, bie ©efeDfc 
feijaft betreffenb, in ©efefljdjaft (ebenb; baä jweite: für ba3 gefelttge 
Seben gefdfjaffen, ftdj leidet gefettenb, umgänglich, berträglidfj. 3ene§ 
brüdft alfo ben Buftanb au§, biefeS bie Steigung, Anlage ob. gäljigfeit. 
(partes SRobier mad&te auf 3- 3- 9touffeau ba§ SBifcmort: L'auteur du 
Contrat social n'ßtait pas un homme fort sociable. L'homme so- 
cial ift ber in bürgerlicher ©efeßfdjaft lebenbe SDlenfd). L'homme sociable 
ift ber feinem ©Ijarafter nadj jum gefettigen SSerle^r geneigte unb geeignete 
äRenfd). (33etbe§ bezeichnete ©eneca mit bem äBorte: homo sociale animal). 
— £>te granjofen fd)tt>anfen ymeilen in ber 2Bafyl jmifdfjen beiben SEBörtem. 
©0 fagte Demogeot in feiner S^nj. Sitt. ©efdfj. juerji: Tesprit eminem- 
ment sociable et communicatif des Francais (1. Slufl. p. 255); je£t: 
Tesprit eminemment social et communicatif des Francais (7. Aufl., 
p. 262). — 2)ie Sateiner Ijaben ju beiben Wörtern nur ba3 Hauptwort: 
socialitas, bie fjranjofen nur: sociabilite. Les langues sont les organes 
necessaires de Pintelligence et de la sociabilite. — $at socialis u. 
sociabilis (jene3 b. socius, biefe§ b. sociare). 

©efellfcijaft: societoS, compagnie. — Scr %iii ©irarb (1718) ber= 
gticij nur: compagnie, troupe, bände; ebenfo im #aupttoerf üafatye, ber 
aber anbererfeitS jufammenpeüt: soci&3, association; anbere berglictyen: 
assembtee, compagnie, soci&6 (Safatye im ©uppl. bie beiben festeren). 
$ierburcij ift ber UnterfdEjieb unferer beiben äBörter fdjon angebeutet. So- 
ciete' ijl allgemeiner, umfaffenber, bebeutenber a(3 compagnie: e§ bejeid^net 
bie Sereinigung, in meiner mehrere burdfj gemeinfame SSanbe ober 
IJntercffen mit unb unter einanber berfnüpft finb, bon bem einfachen ©§e= 
bünbniä *an (la soci&e conjugale) bi§ ju ber ganjen bürgerlichen ©efeH= 
fdjaft (la soci^te* civile ober abfolut la socie^); e3 bejeid^net aud) ba§ 
gefettfdfyaftlidje Seben ober bie ©efettigleit in ber abflrafcejien SBebeutung 
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j. 83. L'homme est ne* pour la soci&e\ On se r6unit en compagnie 
potir jouir des agrements de la societe^; batyer fagte Sottaire: La so- 
ci&e' dopend des femmes; tous les peuples qui ont le malheur de les 
enfermer sont insociables. Compagnie bagegen bcjcicfinet eine äWefyrtyeit 
üon ^nbitJtbuen, infofern fte jufammen finb, aufammen eine ©djar, ein 
SotpS bilben, 5. 35. eine Kompagnie ©olbaten; gelehrte ©efedfdjaften »erben 
ebenfotooljt societ^s savantes al3 compagnie savantes genannt: jebod^ 
jagt man Don ben toerfammetten SRitgtiebern lieber compagnie (j. 35. II 
lut son memoire devant la compagnie); e3 toirb aud) in abßralter 33e= 
beutung gebraust (aimer la compagnie, tenir compagnie ä q.), bejeidjnet 
aber bann immer nur ba3 3*if ammenfein mit anberen, ba3 Umgeben mit 
anberen, ba§ SSegleiten ober ©efeBfdjafttctficn. SRandje Sereinigungen tjaben 
ftd) mit Vorliebe compagnies genannt, j. 33. §anbel§contpagnien. 3u&= 
befonbere »erben nodj bie Stu^brücfe bonne soci&e' unb bonne compagnie 
unterf Rieben; jene§ bejeidjnet im allgemeinen bie §öfyeren ©täube, bie 
Honoratioren; biefeä fpeeiefler bie ebleren, feineren Greife. — Ouvrage 
exe<jut6 par une soci6t6 de gens de lettres. H est de plusieurs soci&ßs 
litteraires. Une soci&6 de marchands. La soci6t6 des je'suites. Une 
soci&e de temperance. Une soci&6 de gymnastique ob. une soci6t6 
gymnastique (ein Surnöercin). La soci&e moderne. Gaston Boissier: 
Cicenm et ses amis, 6tude snr la soci&6 romaine au temps de Cesar, 
Paris 1865. Les enfants sont les sauvages des soci6t6s civilisees 
(Journal des ßconomistes). L'art ßpistolaire ne nait qu'avec la soci6t6 
polie, qui n'est elle-meme que le fruit d'une civilisation dejä fort 
avancee (Crepet). La soci6t6 d^lite que rassemblait son salon. Je 
trouve beaueoup d'agrements dans sa soci&6. Ces animaux vivent en 
societe. — Aimer la societß, aimer la compagnie. Voyager en so- 
ciete, en compagnie. Tenir soci6t6 ob. compagnie ä q. Je puis ac- 
cidentellement me trouver de la compagnie de quelqu'un sans faire 
partie de sa societe. II ne faut Jamals dire: aller en soci&e*, pour 
dire: aller dans le monde. Ceux qui disent „la bonne soci6t6" ne 
sont pas de la bonne compagnie (Mme de Bradi). (Test un homme de 
bonne compagnie, il faut Tadmettre dans notre societe. — La soci6t6 
des je*suites prenait le nom de Compagnie de Je'sus. L'Acade'mie fran- 
caise est une compagnie. Cette maison de commerce est sous la raison 
Gauthier et compagnie (Gauthier et O*). Les compagnies des cbemins 
de fer. Compagnies d'assurances. Les grandes compagnies industrielles. 
La compagnie des Indes. — H est tres aimable en compagnie. II 
vaut mieux etre seul qu'en mauvaise compagnie (prov.). — Si je 
compare tout le reste de ma vie aux quatre annees qu'il m'a &e* 
donne* de jouir de la douce compagnie et soci&e' de ce personnage 
(d'un ami), ce n'est que fumee, ce n'est qu'une nuit obscure et en- 
nuyeuse (Montaigne). — SEßte gleidjgüttig ber Unterfdjieb in geioiffen 
Serbtnbungen fein lann, mögen fotgenbe33eifpieIe jeigen. L'East-India- 
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Company ne fut pendant pres d'un siecle qu'une compagnie de com- 
merce (Revue d. d. m.). Quand la compagnie n'&ait qu'une soci&6 
de commerce, eile n'avait affaire qu'a de petits etats isoles (ib). — 
Compagnie, Ableitung JU compagnon, compagne, altfranj. compaing, 
mfyb. cumpan,, o. tmttetfat. companium Srotgenoffenfdjaft, ©efeßfdjaft 
{p. (at. panis). — 2at. societas u. socius. 

gef ermäßig: legal, legitime-, — ba§ erjie fecjetd^nct bie formelle 
ÜberetnfHmmung mit ben poftttoen ober beffc^enben ©efefcen (gefehlt dj); 
ba3 jtoette iß redjtmäßtg, roa§ bem 9?ed)t unb bet ®ered)ttgfett überhaupt 
entf}md)t. — Mon action est legale, lorsqu'elle est faite dans les formes 
prescrites. Mon action est legitime, lorsque je ne fais qu'user de mon 
droit sans attenter au droit d'autrui. — C'est le droit qui rend la 
chose legitime; c'est la forme qui rend la chose legale. — Des formes 
legales. Voie legale. Moyens legaux. äRcm fatm fogat fagen: un vol 
legal (eine ®auneret, btc fo betrieben wirb, baß jle burd)au3 fein beßetyenbeS 
®efefc öerlefct). — Pouvoir legitime. Autorite legitime. Mariage legi- 
time. Heritier legitime. Son droit est tres legitime. II a un sujet 
fort legitime de se plaindre de vöus. Ses voeux sont legitimes (ses 
souhaits, ses dßsirs sont justes, equitables). — 2üt. legitimus (t>. lex) 
entftmdjt betben franj. SBörtern; legalis, etg. bie ©efefee betreffend ifl ein 
feltnere§ 2Bort. 

®efldjt (SfagefWjt): visage; figure, face; — ba§ erfle tfl ba§ etgent= 
üdje unb allgemeine SBort; figure nrirb befonberS gebraust, wenn man 
fein ©efaUen ober äRifcfaUen an einem ®ejldjte auSbrucfen tmtt; face 
wirb gcbraudjt: 1) Don ®ott,. 2) atö anatomtfdjer SfoSbrudf, 3) in ber 
getoö^nttd^en UmgangSforadje. — Visage long, ovale, rond, plein, maigre, 
pale, rouge. Un beau visage. Un visage agreable. Un visage eff£- 
mine. H se porte bien, il a bon visage. II a un visage de sant6. Je 
ne le connais que de visage. Cela lui a döfigure le visage. Le feu 
lui monte au visage. Son visage exprimait la joie et le bonheur. Le 
visage est le miroir de Tarne. — Voila un enfant d'une jolie figure. 
Voila une jolie figure d'enfant. Avoir une belle figure, une laide figure, 
une plaisante, une sötte figure, une figure agreable. fitre bien de figure. 
Sa figure a bien change* depuis deux ans. Je connais cette figure-la. 
9Jgt. ® ejiatt: forme, figure, facon. — Dieu d&ourne sa face du p^cheur. 
Les muscles de la face. L'ensemble de la figure (ber ganjen üWenfd)en= 
gejiatt) a dix faces (®eftdjt3tängen). Avoir une grosse face, la face large 
et rubiconde. Ce'sar croyait que les visages longs et maigres ^taient 
de vraies faces de conjur^s (Voltaire). La figure des Patagons n'est 
ni dure ni ddsagr^able, plusieurs Tont jolie; leur visage est long et 
un peu plat (Buffon). II mangeait avec le masque sur son visage 
(Voltaire). H portait sans cesse sur la figure un masque noir (Bouillet). 
— Visage, 9lugmentattoform u. vis; btefe§, baä alte SBort für ®eftd)t, ^at 
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ft$ ermatten in bet 9leben3art vis-a-vis; d. tat. visus, ba3 ©eljen, bie ©elj= 
Iraft (D. videre). Sat. figura ifl nur btc ®efiatt; facies iß btc gattjc äußere 
Sejlalt, inäbef onbere ba§ @efidf)t atö btc ©orberfeite be£ mehfci)K<J}en &aupte3 
(D. facere). — 8at. vultus u. os, btc ©eftdjtäjüge. 

©efpenfh fantome, spectre-, (simulacre); revenant. — Fantome u. 
spectre bejei<f)tten eine übernatürliche (Srfdleinung, bie man ju feljen glaubt; 
jene§ ip ba§ aßet! bet $Ijantafie; biefeS irgenb ein SErug be§ 9luge3, 
ber befonberä ©djredfen unb Stbfcfyeu erregt Revenant iji ein ©efpenfl, 
ial man für einen au§ ber anberen SBelt tüieberfeljrenben ©eifi Ijäft. 
ttneigentliclj toirb fantome fcon fd^einbar lebenben, aber !raft= unb roefen* 
lofen S)ingen gefagt; spectre u. fantome öon fc^r abgemagerten unb ent= 
flettten 2J?enf(J)en. — II lui apparut un fantome. Oreste voyait souvent 
le fantome de sa mere qu'il avait tue. Vain fantome. Fantome hideux, 
epouvantable, affreux. Ce prince n'a nul pouvoir, ce n'est qu'un fan- 
tome de roi. Les grandeurs humaines ne sont que de vains fantomes. 
Cet homme se forme des fantomes pour les combattre. — H dit avoir 
vu un spectre epouvantable. Spectre hideux, efrroyable. — En par- 
lant d'un homme maigre, de'figure', on dit: C'est un spectre, c'est un 
fantome. — 2tud) simulacre, Srugbitb, befonberS ©öfcenbüb, tptrb im 
»eiteren ©tnne mit fantome öerglidjen; e§ nrirb, tote biefeS, Don fd^einbar 
lebenben, aber fraft= unb toefentofen fingen gefagt. Adorer des simulacres. 
De vaihs simulacres. Apres Jules-Ce*sar, ii n'y eut plus qu'un vain 
simulacre de republique (qu'un fantome de republique). Dans les der- 
niers regnes des Merovingiens, il n'y avait qu'un simulacre de puis- 
sance royale, que des fantomes de rois. hierbei ift ber Unterfdjieb, baß 
simulacre immer nod) eine Slrt SfteaCität ifl, e§ tft al£ SBitb, atö ©d&ein 
nodj toirfUcIj; fantome aber ift bfoßeä ipirngeftrinft — Fantome, &. griedfy.s 
(at. phantasma, (Srf djetnung, ©efpenft, 93itb, SSorßellung einer ©adje u. 
grfed}. phantäzö, idj madje ftdjtbar, idj jeige, gfrequentatto fc. phafnö, idfy 
mad^c fid)tbar, id^ 5etgc) ; in ber 2Rebijin fagt man franj. phantasme; unfer 
,$ljantom" iß ba§ franj. 2Bort mit bem gried§. ph gefd^rieben. Spectre, 
fc lat. spectrum, Sttb in ber ©eele, SSorftettung, Dom atttat. specere, feljen. 
8at. simulacrum, 93ilb, ©djattenbtlb, ö. simulare, äljnfidj matten, abbilben 
(b. simiHs). Eevenant, ^Jart. fc. revenir. — ®er 93eb. naij entfpredjen 
beut franj. fantome u. spectre: (at. species, bem franj. revenant: lat. 
umbra u. larva. 

©eftalt: forme, figure-, facon; — baä erjie, bie gform, ifl ba§ aU= 
gemeine Sßort für ©efialt: bie Umgrenjung etneS förperS, ber 3ufammen= 
§ang unb ba§ SJerljättniS feiner Seite (opp. SRateric, Stoff, Snljalt); ba§ 
jtoeite, bie §igur, bejeid^net bie befonberen Sinien ober 8üge, toeld^e 
bie Umgrenjung, ben Umriß, bie Gattung einer ©eftott bitben, ba^er bei 
€icero ber 9lu3brudf: figura formae; ba§ britte ift eig. bie 2Wad^e (t)g(. 
iWadjerloljn), bie Arbeit, toetd^e an ber gform unb gigur eine§ ©ebilbeS 
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erfenn&ar ifi. — ©eijKg unb bilbltd) ttrirb gorm in mannigfadjer SBeife 
gebraust, immer atö ©egenfafc jum ©toff ober 3n^olt. gigur, nur in 
getmffen SluSbrudföfcetfen; facon ijäuftg für Art unb SBeife (maniere), in 
ber ÜmgcmgSfpradje audj für Stoßen (air, mine) ob. Haltung (maintien, 
port). — La matiere re9oit toutes sortes de formes. La forme d'un 
poisson. L'excellence de la forme humaine. H est si d6figur6, qu'il 
n'a presque pas forme humaine. La forme du visage. L'ange appa- 
rut au jeune Tobie sous la forme d'un voyageur. Cette montagne 
est en forme de cone, a la forme d'un cöne. Cela est d'une belle 
forme, d'une forme agr^able. J'y ai vu la misere sous toutes ses 
formes. Varier les formes de son style. Changer la forme du gouver- 
nement. La forme de cette critique pourrait etre un peu plus polie. 
Pre*ceptes, Instructions en forme de dialogue. II a choisi la forme de 
l'apologue. Le vice de la forme ne de'truit pas le merke du fond. 
Garder toujours une meme forme de vivre. Prescrire une forme de 
conduite. H faut observer les formes. En quelque forme et maniere 
que ce soit. J'irai le voir seulement pour la forme. H a des formes 
un peu rüdes, mais c'est un excellent homme. — Un corps ne saurait 
exister sans avoir une certaine figure. La figure de la terre. La 
figure d'une pyramide. Le dieu prit la figure d'un cygne, d'un vieil- 
lard. Minerve, cachde sous la figure de Mentor. Une Strange figure 
d'homme. II n'a pas figure humaine. H fait une triste figure ä table, 
car il est malade et souffirant. — (©peciette S3eb. ©efid)t f. b.) — 
Figures grav^es, lithographi^es. Des figures de plantes, d'animaux. 
Figure de bronze, de marbre, de plätre. Figure e*questre. Des figures 
de gdom&rie. Tracer, faire des figures sur un tableau. Les figures 
de rh&orique. — C'est une facon d'habit toute particuliere. Payer la 
facon d'un habit. II n'y a pas grande facon k cet ouvrage. Cet 
ouvrage est de ma facon. Sa facon d'e'crire est bonne. Jean-Jaques 
certainement n'aurait pas raconte* de la meme facon l'histoire de Louis 
XTV (Garnier). Ils sont accoutume's k travailler de cette facon. Chacun 
ä sa facon. Un homme, une femme de bonne fac/m. Voila un röti 
qui a bonne fa^on. — Facon, &. lat factio, bü3 3ftad)en, S^UU. — ?0t. 
figura Der», mit fingere (geftotten, bilben), forma mit firmus (feß); — 
lefctereS bedft jugleid) ba§ franj. fa^n in ber eig. 93eb.; facon in ertoet 
terter ob. bilb(id)er S3eb. lat. modus, species (externa species) u. a. 

gefunb: sain; salubre, salutaire. — Sain fyeißt 1) gefunb, im SSeflft 
ber ©efunbljeit, nidjt Iran!; 2) gefunb, ber ®efunb|eit juträglidj; nur in 
festerer S3eb. ifl e§ fynontjm mit ben beiben anberen äBörtern. Sain tyeißt 
^auptfäd^ttc^: toa§ ber ©efunbljeit nidjt f djabet; salubre: maä bie ®e* 
funbljeit bringt, erhält ober förbert; salutaire: ma3 ^eitt, §eiflraft 
befifct, baljer Ijeiifam überhaupt. Safere &ergteid)t nur salubre u. salutaire; 
sain Ijat er nidjt berttcfjidjtigt. — (Un homme sain et robuste). L'eau 
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est une boisson same. L'air de cette ville est fort sain. Les lieux 
mare'cageux ne sont pas sains. Ce regime n'est pas sain. Nourriture saine. 
L'exercice est sain. — Ces eaux minerales sont fort salubres. L'air 
pur est salnbre. Une nourriture, un regime salubre. — Kemede, 
meMicament salutaire. Le quinquina est fort saiutaire contre la fievre. 
Des me'decins pre^tendent que Tair que Ton respire dans les e'tables ä 
vaches est salutaire pour les poitrines faibles. — Un avis, un conseil 
salutaire. — 2at. sanus tyetßt nur gefunb in ber erfien ©eb. (ntdjt franl); 
salüber ob. salübris »trb erflärt burdj: sanitatem afferens (e3 tourbe audj 
in ber SBcb. sanus gebraucht), salutaris butd): salutem afferens; beibe t>. salus. 

©eträn!: boisson, breuvage; — la boisson ifi ba§ allgemein übltdje 
SBort; le breuvage ift nur in bcr 5ßocftc gebräudjltdj, außerbcm: Zxanl 

— L'eau est une boisson saine. Sa boisson ordinaire n'est que de Teau. 
II ne prend que de l'eau rougie pour toute boisson. La biere, Toran- 
geade, la limonade, sont des boissons rafraicbissantes. Droits sur les 
les boissons. (Etre adonne*, etre sujet ä la boisson, 6tre sujet ä s'eni- 
Trer). — Composer un breuvage. Breuvage agreable, delicieux. Breu- 
yage salutaire. Breuvage amer, empoisonne*. Les poetes ont dit que 
le nectar &ait le breuvage des dieux. — Boisson, altfran5. beison u. 
beisson, iß b. boire, altfran$. beire, lat. bibere, abgeleitet, al§ 6rfafc für 
baS entfpredfyenbe lat. potio (D. potare, trinfen, jedjen). Breuvage, altfr. 
bevrage, beuvrage, Ableitung &. altftonj. bevre, boivre, boire. — 8at. 
potio, potus. 

®en>e$r (Sttdjfe, gltnte): fusil, (mousquet); mousqueton, carabine. 

— Unfer „©eroeljr" bebeutet überhaupt fiampfroaffe ($. 93. ba§ ©etten* 
getoetyr), fpecieUer fjfeuerroaffc (j. SB. bte <ßtßole); im allgemeinen ©praä> 
gebraud) aber inSbefonbere: bte tragbare Feuerwaffe mit langem Stoljr 
(äRnSfete, §ltnte, 83üd)fe, ©tufcen, Karabiner). — Mousquet ifl nur bte e^e= 
tnaltge Suntenbüdjfe. 2)a3 allgemein gebräud&ltdje 2Bort ifl jefct fusil 
(1 ftumm), Sünte, ®e»eljr, j. 93. fusil a aiguille, Bünbnabelgemeljr. 
1Rt(i)t nur bte furje {RetterfUnte, ber Karabiner (mousqueton), fonbern 
<md) jebe gezogene S3ttd)fe, wie ber ©tufcen ber ©a^roetjer unb Sbjroler, 
tyetßt la carabine. — Ce fut a Fe'poque de Louis XIV que Ton sub- 
stitua le fusil au mousquet et ä l'arquebuse. Dans le meme temps, 
on commenca a armer les fusils de baionnettes. Depuis cette ^poque 
on n'a cesse* de perfectionner les fusils. On appelait primitivement 
ftisil la pierre d'oü jaillit le feu. Le nom s'est, dans la suite, e"tendu 
aux armes munies de pierres ä feu. D'autres fönt de'river le mot fusü 
de fusee, parce que le tube me'tallique lance une vöritable fuse'e. — 
La carabine ne commenca ä 6tre en usage que vers la fin du regne 
de Louis XTV. Aujourd'hui les chasseurs de Vincennes sont armes 
de carabines. — Le mousqueton est Tanne a feu dont on se sert 
generalement aujourd'hui dans la cavalerie. Cette arme tient du fusil 

€$mita, fjratij. ©tptojtynttt. 8. Suff. 7 
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et de la carabine', eile est plus courte et plus lagere que le fusil; sön 
canon est un peu plus long que celui de la carabine. (©ämtüdje 
SBeifpiete au§ Gty&uefS Biet. hist.). — 3)te SWabemie fagt bagegen Don 
mousqueton: C'e'tait autrefois le nom qu'on donnait au fusil court des 
cavaliers. — SWan fagt: la carabine Minie', bie SIRinie'bttdjfe, aber le fusil 
a aiguille (le fusil prussien ob. le fusil Dreyse, le fusil Chassepot). — 
Fusil, ebenfo toie itol. facile u. focfle, tft ctg. ber geuerftoljl, baS geucr= 
jeug, baljer pierre a fusil, ber geuerjiein; Dom tat. focus, §erb, poctifdfy 
aud) gfeuer (baDon fran$. feu). Mousquet, itat. moschetto, ^teg juetft 
eine %xt »rmbrufl, fo benannt, wie aud) anbere SBaffen Don ^agbDögeln, 
Don einer ärt ©perber, ber mousquet fyieß Don fetner gefprenfelten, gleidj= 
fam mit ^^gen (mouches, D. tat. musca) gejeidjneten Sruji Carabine 
D. carabin, tote efyematö mit geuergetoc^ren bewaffnete fetter gießen, 
wogegen jefct carabinier D. carabine; carabin Don ungetmffer §erfunft. — 
£>ie frang. ©tynontymifer Ijaben btefe SBörtcr bi§ auf Safatye'S Supplement 
(mo mousquet u. fusil) nid)t Derglidjen. — Dbroofyl mousquet Veraltet iß, 
fagt man bod): feu de mousqueterie, ©etoeljrfeuer. — S)te Satiniften ge= 
brausen sclopetum (günte, 9Äu§fete) n. bombarda (93üd)fe). 

geroijfenfyaft: consciencieux, scrupuleux; — ba§ (entere ifh ängft= 
lidj gemiffenfyaft, übertrieben bcbenfiid), aßgu geneigt ju ©erotffenSätoeifettt. 
— C'est un homme consciencieux, un travail consciencieux. H est 
consciencieux jusqu'au scrupule. — II est fort scrupuleux. Elle est 
scrupuleuse dans les moindres choses. Conscience scrupuleuse. Cette 
exaetitude scrupuleuse et meme minutieuse sur les moeurs, que les 
peuples corrompus appellent peManterie, et dont les sages de Tan- 
tiquite' faisaient tant de cas (Condillac). — £at. religiosus u. scrupu- 
losus. Conscientia (D. conscire) Ijatte im Sat. feine tocitere Ableitung. 
Scrupulus, eigentltdt) ein fpifcige3 Steinten (S)iminutiD D. scrupus), bafyer 
ber beunrufyigenbe Zweifel ober gleidjfam bie 3lngfi, auf ein fpi^tgeö 
©teindjen ju treten, Ijat bie Nebenform: scrupulum, ber fleinfie Seit eine$ 
©eroid)t3 ober 3Waße§, in§befonbere ber 24jie Seil einer Unje, beutfd} in 
beiben SSebcutnngen ber ©ftupel, le scrupule. 

©emofynljeit: coutume, habitude; — coutume ifl ©igenfdjaft unb 
ßufianb \,fubj[eftio u. objefttD); ©eroofynfyeit , ©itte, ©ebraud}, &erfommen; 
habitude nur ©erooljnljeit im fubjeftben ©inne; bie ©emofynljeit atö ©igen= 
fdjaft bübet fidj Don felbft: coutume, fteroirb erworben burd) »ieber= 
^olte ipanbtung: habitude. Sbenfo fefct habituer, s'habituer meljr 
©elbfttljätigfeit DorauS; baljer aud) Don Sieren eljer aecoutumer u. s'ae- 
coutumer. Übrigen^ fott mit habitude 1>aä ©efübl be3 SBebürfniffeS Der= 
bunben fein, mit coutume nid)t (Safatye, Sittrc)- Faire q. eh. par cou- 
tume, par habitude. Prendre, perdre, quitter une coutume, une habi- 
tude. J'ai la coutume, j'ai l'habitude de prendre du cafe\ — Une 
fois n'est pas coutume (prov.). Aecoutumer un taureau a la charrue. 
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— Qu'est-ce autre chose qu'une habitude, sinon une forte inclination? 
(Bossuet). Prendre des habitudes guerrieres. Avoir Fhabitude du 
chevaL L'habitude du crime. L'haDitude est une autre nature (prov.). 
H faut habituer de bonne heure les enfants a l'ob^issance. L'homme 
peut s'habituer avec facilite* a tous les climats. S'habituer aux cou- 
tumes d'un pays. — Quand on s'habitue ä parier de soi, on en vient 
facilement ä se vanter (G. Sand). Les officiers de Charles Xu e"taient 
accoutume's ä ne trouver rien d'impossible de ce qu'il ordonnait (Voltaire). 
Ces legers chevaux accoutume's ä franchir les sables de TArabie. Elle 
s'accoutumait ä le consideVer comme de la maison. — 9?idjt feiten 
fdjemen bie betben SBöttet bloß & ut $lbroed)felung $u bienen. Insensible- 
ment il prit les moeurs et les habitudes des jeunes gens qu'il fre'quen- 
tait; il s'aecoutuma ä regarder la richesse comme la premiere con- 
dition du bonheur (L'Obole des conteurs). — 3)em Utttetfdfytebe jnrifdjen 
aecoutume* u. habitu^ (ä faire q. eh.) finbe id) ben jtt^ifd^cn gewohnt 
unb batan gewöhnt (etmaS ju ttyun) fel)t ä§nli<Jj. 5D?an ettoäge Ijietju 
mSbefonbete folgenbe§ SSetfptcl ^ in tt>eldf)em SJinemain Don bem ©inbtuef 
fotidjt, ben bet Sefud^ einet ©ifcung bet ftatij. Stfabemie in faxte auf bie 
Königin ©Ijtijtfne oon ©d^meben machte: Pour cette reine savante et 
seeptique, accoutume'e dans ses entretiens aux controverses de Sau- 
maise et de Bochart, aux ddeouvertes de Meibomius, ä la philosophie 
de Descartes, il ne devait y avoir qu'un intest me'diocre dans une 
academie exclusivement oecupee de la langue. — IJm ganjen möchte 
id§ nodj bie SBemetfung wagen, baß habituer u. habitude Jjeutjutage bei 
»eitern bie gebtäud^lid^eten SBöttet flnb. 2Bo }. 93. eine Übetfefcung be3 
JljufybibeS 1795 coutume u. aecoutumer fyatte, ba rottb eine neue in 
ber Segel bie etjteten gebtaudjen. 3Ran fagt jefct: Elle e*tait encore 
plus pale que d'habitude (Souvestre), »o Soltaite nod) efyet de coutume 
gefegt fytttte. — Avoir coutume (öetfdjieben Don avoir la coutume) fyetfct 
bloß: ettoaS getoö^nlid) ttyun unb roitb ba^et aud) oon ©adfyen gefagt. La 
riviere a coutume de de'border ä cette öpoque de Tanne'e. — $?at. ijl 
©etootynfyeit nut consuetudo, baoon le costume u. la coutume; habi- 
tndo bejeidjnet nut bie äußete ©eflalt be§ £ ötpetS (o. habere). Con- 
suetudo p. consuescere (com u. suescere, biefeö t). suöre getootynt fein, 
pflegen). 

e$ giebt: il y a, il est; — il y a ijl bet allgemein ttblidje, aff- 
täglid^e Äuöbtudt unb fyxt eine boppelte Sebeutung: a) e§ bejeid^net ba3 
$)afein obet Sorljanbenfein an einem bejttmmten, in SRebe flefycnben Otte; 
b) e3 bejeid^net baS S)afein übet^aupt (in bet 2Belt); — il est tmtb nut 
in bet leiteten, umfaffenbeten ©ebeutung gcbtaudjt, unb jtpat im ebleten 
©tiL — Je connais cette ville; j'y ai passe" quelques semaines; il y a 
plu8ieurs monuments remarquables. — II y a des oiseaux qui peu- 
vent passer des jours et des nuits sur un seul pied sans se fatiguer. 

7* 
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H y aura des vices taut qu'il y aura des hommes. — H est de 
grands hommes qui ne le sont que par des vertus. Parmi les oiseaux, 
il en est qui connaissent la vie domestique et Tamour conjugal. II 
est des occassions oü il ne faut que savoir attendre pour triompher 
(Mignet). — MSme aux regards de la critique, est-il une mati&re plus 
sublime et plus touchante ä la fois que la passion du Christ? (De- 
mogeot). — 33on Sa Stocfjefoueaulb fagte 3)emogeot juerffc H nie la 
vertu parce qu'il est des coeurs vicieux, f)at aber neuerbingS fcorgejogen: 
parce qu'il y a des coeurs vicieux, toaS offenbat ben ©ebanfen an ba$ 
empirifdje, gelegentliche Storfommen angemeffener auSbrüdten fott. — %n 
ber ^oefte ttrirb inunet il est gebraust, fdjon barum, »eil il y a be§ 
§iatuS toegen unjuläffig iß. S'il est des jours amers, il en est de si 
doux! (AncW Chönier). — 8at. est, bei einem $lural: sunt. 

gießen (auS=, Der*), verser, r^pandre; — verser iß bloß ein= ob. 

ausgießen, repandre: ausgießen unb öerbreiten ob. ausbreiten. 

Verser du vin dans un verre. — Le ciel verse la pluie sur nos cam- 
pagnes, et repand au loin sa rosöe. — Les larmes qu'on verse sillon- 
nent le visage; et Celles qu'on repand l'inondent. — Verser son sang, 
repandre son sang pour la patrie. Verser (repandre) le sang humain, 
verser le sang innocent. — Verser de Teau ä terre. R&pandre de 
l'eau par terre. Repandre de la sauce sur la nappe. — Verser fc. 
lat. versare, l)in= u. fyerbretyen, um= unb umtoenben, baS Unterjle ju oberft 
ioenben, grequentatto t). vertere. Repandre ü. re u. ^pandre; tat. expan- 
dere (pandere, ausbreiten). — S)er 93eb. nac§ entfpredjen lat. eirundere 
(fundere) u. profundere. — SS. rundere franj. fondre, fdjmeljen u. gießen 
(lat. liquefacere, liquare). 

®ift: poison, venin; — le poison iß ein ÜDftttel jum SJergiften unb 
5tttn feilen; le venin, früher ®iftßoff überhaupt, toirb jefct nur Don 
tterifdjem ®ifte gefagt. 3m bilblidjen ©inne brtidtt venin mefyr nur 
bie SBoSfyeit, poison bie Derßecfte, fcerf dreier te SBoSfyeit auS. — Le venin 
d'un serpent. Le venin d'une maladie contagieuse (dans le langage 
m&lical: virus). Le venin de la caiomnie. — H n'y a point d'anti- 
dote contre ce poison. Poisson sans boisson est poison (prov.). Le 
poison de la flatterie. — ®if tig, venimeux (üon üeren unb aud) btlb= 
Itdj), v^neneux (Don ^flanjen *c). (Sin giftiges ®aS, un gaz dd&fere. 
— S)er allgemeine ÄuSbrudt für ©ift jeber %xt in tmffenf d)aftlid)er ©pradje 
iß: le toxique. Les animaux, les v^g&aux et les mineraux fournissent 
des toxiques (Acad.). S)iefeS SBort wirb audj abjetttoifd) gebraust, ti>a$ 
bie $fab. erß in ber 7. Auflage angegeben tyat, j. SB. reffet toxique du 
phosphora (L. Figuier). Un gaz toxique (id.). Un gaz &ninemment 
toxique (id.). Une substance toxique (Acad.). ®ried).=lat. toxicon ob. 
toxicum, t). töxon, ber Sogen , eig. 5U Sogen unb Sßfeil gehörig, toomit 
man bie Pfeile vergiftete. — Venin, altfranj. venim, lat. venenum. Poison 
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tyieß im Stttfranj. unb jum Seit nodj in ben SWunbarten: £ran!, audj toat 
e§ meiblidj, atfo ganj gleich ber nur beut gadjgelefyrten geläufigen gönn: 
la potion. 2at. potio, ba§ Jrinfen, ber £ranl, Ijatte aud& fdjon bie fpeeiette 
Seb. Ärjeneitranf, Baubertran!, ©ifttranf. — 3m Sat. toar venenum baS 
allgemeine SBort für ®ift. 2)aS natürttdje ®ift, eine giftige geudjtiglett 
ber Stiere ober ^flanjen §eij$t virus. 

®ipfel: sommet, eime; faite; — le sommet, ber oberfle ob. Ijödfyfie 
Seil eine§ emporragenben ®egenftanbe§; la eime, bie ^ödjfle ©pifce; le 
faite, ctg. ber Dadfygipfel ob. ©iebet (ber ob. bie girfi), im »eiteren 
©inue ber ©ipfet überhaupt. — Le sommet d'une montagne, d'un rocher, 
d'une tour, de la t&e. Les sommets des Alpes. Le sommet des gran- 
deurs, de la gloire (le comble des grandeurs, de la gloire). — La eime 
d'une montagne, d'un rocher, d'un arbre, d'un clocher, d'une pyramide. 
Le mont Blanc est la plus haute eime de l'Europe. — Le faite d'une 
maison, d'un temple. Le feite d'une chemin^e. Le faite d'un arbre. 
Arrivö au faite des monts, on trouvait les rafraichissements preparäs 
par les religieux du Saint-Bernard (Thiers). Le faite des grandeurs, 
de la gloire. — Sommet, Diminutto Dom altfr. som (tat. summus); man 
fagte im Stltfranj. j. 93. en som für en haut. Cime &. gried).=lat cyma, 
junger ©profc einer Äotylpflanje. Faite, altfranj. feiste, lat. festigium, 
Bbbadjung, ®iebel be§ 2)ad}e§, ®ipfeL — S)er S3eb. nad& entfpridjt bet 
eime ba§ tat. cacumen. 



j: folat, brillant, lustre; splendeur. — 3)a§ 3ctt»ott öclater 
$ei§t auSbredjen (planen, bergen), übertragen auf <&ti}aU unb 8id)t: laut 
erfdjaKen (los=fttaÜen, fragen, fdE)tnettern, bonnern) unb ßarf aufleuchten 
(btifcen, ffraljlen, funfeln, gtänjen); ebenfo «Sclat: 2fa§brud) (Splitter *c), 
ftnatt, ®lanj, jtor! aufleudfytenber, blenbenber ®(anj. Brillant, ba§ ®(än= 
&enbe, ber ®lanj al§ ßigenfcfyaft. Lustre, fünfllid^ ^erfcorgebradjter 
®Ianj (befonberS auf einem 3euge, tote ®lanjfetbe jc), glänjenbe $oütur. 
Splendeur, ©tra^lengtanj, prächtiger ®Ianj. — L'dclat du soleü. 
Un £clat ^biouissant. L'^clat de la beautö, des grandeurs, des richesses. 
— Le brillant d'une pierre pr^cieuse. — L'^bene poli a un grand 
lustre. Cette Stoffe a perdu son lustre. La vertu emprunte de la 
modestie son plus beau lustre. — La splendeur du soleü (nur im 
Ijöfyeren ©til gebräudjßd)). La splendeur de son rang, de son nom. H 
vit avec beaueoup de splendeur (magnificence, pompe). — I&clater, 
itaL schiantare (jerfprengen u. jerfpringen, nur baä Hauptwort schianto 
audj toom ©djatt gebräudjlid)), fott nad^ SDiej mit f djleifcen fceroanbt fein. 
Briller b. griedE).=fat. beryllus, ber SBertyfl (©belßeinart au3 ber ®attung 
©maragb). Lustre t>. lat. lustrare, §ett madjen, beleudjten. — Sat fälgor, 
nitor, splendor u. a. 

©taube: croyance, foi. — Croyance iß ba£ bloße ®tauben, fjür= 
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toa^attcn ob. SBetpflidjten (fubjefti&e Sebeutung), ba^er aui) in ob jcf titoer 
SBebeutung: ber Moße Sufyitt ober ©egenfianb be§ ©laubenS, ber ©taube 
at§ ©afc, Se^re ob. ©tyfiem (in %otogifd}er ©praeije: fides quae creditur). 
Foi bagegen ifi baS toertrauenStootte, gläubige giltwa^altcn ober 
gesotten; e§ beharret bei feiner mefentlidj fubjeftitoen Sebeutung 
(fides qua creditur), aud) toenn bie ©täubigen, um ityren ©tauben al§ ben 
©egenftanb inniger Überzeugung ober ©taubenStreue ju 6e= 
äeidjncn, btefcö 2Bort beut anberen, nüd)ternen StuSbrudf öorjie^en (»ic 
5. 93. ber Äatljolif fogt: la foi catholique). — Le peuple donne sa cro- 
yance a des choses qui ne sont pas dignes de foi. On peut discuter 
ses croyances, mais la foi n'admet pas d'examen. La croyance des 
chre*tiens, la croyance des juifs. II de'clara respecter la croyance en 
Dieu. 3Won fogt: la croyance de ob. a Timmortalite' de Tarne, ober: la 
foi de rhomme en l'immortalite\ 9?ur la croyance fonn mit einem ©e= 
genßonbsfofce toerbunben »erben. „£>er ©taube an bie Unttbewinblid&lett 
2Ballenftein£ toor burdfj feine tange Untljätigfeit (öngft erfdfjttttert toorben." 
La croyance que Wallenstein e'tait invincible avait ete* depuis long- 
temps dbranle'e par sa longue inaction. — La foi est morte lorsqu'elle 
est sans les oeuvres. Le mente de la foi. La naiVete* de la foi. La 
foi du charbonnier. Si la foi brave les difficulte's qu'on lui oppose, il 
n'en est pas de meine de la raison (E. d. d. m.). «Tadmire la com- 
plaisance avec laquelle tous les hommes de foi interpretent l'histoire 
a leur profit (Vapereau). Ajouter foi aux paroles d'une personne. 
Charles X se croyait appelö a faire revivre en France la foi a l'ancienne 
monarchie (Duruy). La foi dans TUnion, tel a e'te' le trait dominant 
de la politique de M. Lincoln. La foi de notre raison dans ses rap- 
ports de communaute* avec les choses intelligibles et divines (R. d. 
d. m.). — grüner toar oudE) creance, toofyt unterf Rieben Don croyance, 
jur Sejei^nung be§ religiöfen @lauben§ gebräudfytid); e§ Ijotte jiemtidfj 
genou bie Sebeutung Don foi; jefct nrirb e§ foft nur nod) in StebenSorten 
toie donner creance (ajouter foi), me*riter creance, trouver creance, 
digne de creance gebraucht, in benen ober audj croyance ongetoenbet toirb. 
— Croyance u. creance 0. croire, oltfronj. creire, tat. credere. Foi, 
oltfronj. feid, fei, lot. fides, Vertrauen, ©taube (fubjeftito), Srcue ob. 3u- 
toertäffigteit, to. fidere. 2)er objeftitoe ©ebraud) be§ lot. SBorteä in bem 
oben angeführten StuSbrudf fides quae creditur ifl untoteinifdE) (bofür lot. 
doctrina u. 0.). 

©tüdf: bonheur, fortune. — Le bonheur ifi 1) g(ii(3tUdje§ ffir= 
eigniä, erfreuliche Fügung be§ ©d&idtfotS, 2) gtüdftidjer äuflonb 
ber äußeren SSer^ältnijfe ober be§ ©emüteS. — La fortune ifi eigent= 
tidj bie ©tttdtSgöttin ber Sitten, gortuno, unb getyt, inbem mon mel)r 
ober toeniger ben ©ebonfen an bie ^ßerfonififation aufgiebt, in ben obfhalten 
^Begriff be3 günjttgen ©djidffalä über, ba§ fidE) jebodj ofö ein ungün= 
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fiigeS ertoeifen lann, ba^er bie StuSbrttdte bonne fortune u. mauvaise 
fortune-, aber aud) o^ne 3ufafc: gtiidttic^c ©rfolge ober ©lüdfögttter, afö 
®unftbe$eigungen bet gortuna, inSbefonbere SSctuiögen ob. ffleidfetura. 
23gl. 2o$ ob. ©d)ttffal (f. b.). — 2)em entforedjenb heureux, glttcflid); for- 
tun<S, &om ®lüdt begttnßigt. — 2)aS Oppojltum ju beiben aBörtern ift 
malheur, benn infortune bejeidjnet ein grofecS Ungtttdf ob. ungtüdftid)e3 
©djicffal unb nrirb nur im ebleten ©ttlc gebraudfet (f. Unglttcf). — H lui 
est amve* un grand bonheur. Jouer avec bonheur. Etre en bonheur 
(ätre en fortune). 11 fat assez heureux pour röussir. H est plus heureux 
que sage. Avoir la main heureuse. Jouir du bonheur de la vie. 
Faire le bonheur de q. II n'y a que la vertu qui puisse rendre un 
homme heureux. Celui qui est content de son sort, est heureux. Est 
heureux qui croit l'6tre (prov.). Qu'est-ce que la fortune? disait un 
jour Se'thos. La mode'ration de nos desirs ne nous rend-elle pas aussi 
riches que Pe'ricles d'Athenes lui-mSme? Oui, repondit Cle'ophas; mais 
mon mariage avec ta soeur diminuera notre aisance. En augmentant 
notre bonheur, r^pliqua S&hos (L'Obole des conteurs). Les jouissances 
passageres qu'on appelle le bonheur (Jouflroy). — Le temple de la 
Fortune. Charles-Quint, abandonne*, comme il le disait, „par la for- 
tune qui n'aime pas les vieillards", abdiqua (1556). Les biens de la 
fortune. C'est de notre prudence que dopend notre bonne ou mau- 
vaise fortune. Parvenir k une haute fortune. N'abusez pas de votre 
fortune. Faire fortune. Faire la fortune de q. Un prince fortune'. 
Fortune publique et finances de la France, par M. Paul Boiteau (2 93be., 
$ari§ 1865), — L'Arabie heureuse, baS ©tttdftidje Arabien, Arabia 
Felix, mie bie Sitten einen £eil SlrabienS nannten. Les lies Fortun&s, 
btc ©ttidttidjen unfein, Insulae Fortunatae, mie bie fanarifd&en unfein im 
«ttertum gießen. — Fortune, lat. fortuna, D. fors (SufaU), biefeS fc.ferre, 
tragen, bringen. Bonheur u. malhenr Dom Veralteten heur (©tttcf), mo= 
toon heureux abgeleitet ift; biefeS ifi nid)t berioanbt mit heure (lat. hora), 
fonbern fommt Dom tat. augurium, 2Bei§fagung befonberS auS bem gluge 
ber Sföget, SSorjeidjen, n?eld)e§ ber Slugur (D. avis, SSogel) beutete; bie 
ätteften franj. formen jlnb aür, etir, wofür man aber fdjon frül), inbem 
man jle irrtümlidj an heure (hora) anlehnte, heür fcfyrieb. — über S3eb. 
nadj entfpridjt bem bonheur jum Seit tat. felicitas, too&on ber granjofe 
jur Sejeidjnung ber leeren ©tücffetigfeit la f&icite' gebilbet $at 

©tttdtfetigleit: fe'licite', be'atitude; — tefctereS bejeidjnet bie über* 
irbifdje fyimmlifdje ©Ittdtfetigfeit. — II met en cela toute sa fölidtä. 
Jouir d'une parfaite feücite\ La feTicite" &ernelle. Les feücites de ce 
monde sont peu durables. — La vraie be'atitude consiste dans la vue 
de Dieu. H n'y a point de veritable be'atitude dans le monde. — Sat. 
felicitas (to. felix) u. beatitudo (&. beatus). Beatus t). beare, glttdtlid) 
machen , erfreuen (Der», mit bonus, «bt>. bene); e§ iourbe fomofyt Dom 
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irbifäen ®ltttf , ofö aud) tont bct tooMommenen ©ÜitffeKglcit bcr 33erßor= 
benen gebraust. 

©ott^cit: divinit^, d&td; — ba3 erfle fcigt göttlicfje SRatur (Sott« 
^eit, ®öttlid)feit) u. göttlidjeS SQBcfcn (®ott, ©öttin) unb tfl in festerer 
SBeb. ftnontym mit d&t<5, btefeö fteißt nur: göttliches SBefen (Sott, ©öttin), 
nrirb nur toon ben ©ott^citen bct Reiben ober bon fonftigen ?5crfo= 
nifilationen gefagt unb ifi nur in ber ^oefte unb im ^öfyeren ©til ge= 
brftudjlidj. SDie franj. ©tynomjmüer üerglid^cn bis auf Safatye'S Supple- 
ment nut delte* u. deasse; biefe, toeil bie grranjofen geneigt flnb, ftc ju 
fcertoedjfeln. — (Les Ariens niaient la divinite* de Jesus-Christ). Ho- 
norer la Divinite' (Dieu). Les divinit^s fabuleuses. — Les delt^s 
terrestres. Les d&t^s infernales. Ceux qui venlent avoir une d&t6 
visible et perceptible par les sens, lequel erreur vilain et grossier a 
trompe* presque tout le monde (Charron, 1601). — 2a t. divinitas iffc 
nur göttliche Statur ob. ©öttlidjfeit, ebenfo bie fpätlat. deitas. — ©otttyeit 
al3 felbjlänbige§ SBefen gebaut tat. numen ob. numen divinum. 



&: tombe, tombeau; sepulcre; — la tombe (gried}.4at. tumba, 
ba§ ©rab) i(i eig. ber © r ab jl ein, toeldjer Ijorijontal auf bem ©rabe 
liegt unb baSfelbe jubedtt, wirb aber aud) für ©rab überhaupt gebraucht; 
le tombeau iji ba3 ©rabmal, ba§ ©rab, über »eifern ftd} ein Wflmu- 
ment ergebt, toirb aber im ebleren ©til aud) für ®rab überhaupt gebraust 
(bte 2)iminuttoenbung wirft nid)t immer toerlleinemb, bgL tonneau, bureau, 
taureau); — le sepulcre, bie ©rube, bie ©ruft, nrirb im getoitynlidjen 
©til nur Don ben ©rabmälern ber Alten gefagt. — Ci-git sous cette 
tombe . . . Lever une tombe. Tombe de pierre, de marbre, de cuivre. 
Descendre dans la tombe. Le mystere de la tombe. — Les tombeaux 
des rois. Dresser, elever un tombeau. Descendre au tombeau. Chaque 
instant de notre vie nous approche du tombeau. L'anarchie est le 
tombeau de la liberte* La legende arabe du tombeau de Mahomet, 
suspendu librement en Fair, dans l'intexieur de la Mecque, a souvent 
oecupe* les physiciens. — Un sepulcre souterrain. Le saint sepulcre. 
Les sepulcres des anciens lilgyptiens subsistent encore a präsent. — 
Sat. sepulcrum (&. sepelire) u. a. 

gratulieren (beglüdtroünfdjen): föliciter, congratuler; — lefetereS nrirb 
jefct nur fdjerjtoeife gebraust. F^liciter q. de q. eh., sur q. eh. Je 
vous fölicite du nouvel emploi qu'on vous a donne\ Je Tai feTicite* 
sur son mariage. Je me feTicite d'avoir fait un si bon choix. — H 
l'a congratule* sur la naissance de son fils, sur son mariage. — ©pät= 
lat. felicitare, glütflidj madjen, beglüdten (0. felix). Sat. gratulari (alicui) 
U. congratulari (aliquam rem), fc. gratus. 

©renje (eineS SanbeS): la frontiere; la limite, les confins; les bor- 
nes; — les bornes jinb bie ©djranlen ($. 33. reculer les bornes d'un 
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titat); les confins bejeidjnet btc ganje Umgrenjung, bcn Umfang (j. 8. 
les confins d'une province, d'un royaume); la limite, häufiger im $lura(, 
bejeidjuet ba3 Stmttterenbe ober Slbgrenjenbe; la frontiere tfl btc ©ren^e 
ättrifdjen jtoet Staaten an itgcnb einem fünfte, gletd)fam: too ber eine 
gegen ben anbera gront (tat. frons) madjt, bie gront ober Stußenfette im 
©egenfafc jum Snnem. — Les Pyrenees sont la limite de la France 
du c6t6 de l'Espagne. L'empire n'avait pas encore trouve' ses limites 
naturelles. Les limites du possible reculent chaque jour en navigation 
comme en toutes choses (R d. d. m.). Quand un fleuve baigne deux 
6tats diffe'rents, le thälweg (i. e. la ligne qui passe par la partie la 
plus profonde du fleuve) marque la limite (Duruy). — L'armee e'tait 
sur la frontiere. Passer la frontiere. La frontiere est bien garnie, 
bien de*fendue. Cette expädition contre les Äthiopiens re'ussit, sans 
amener toutefois d'autre re'sultat que de rendre la securite* a la fron- 
tiere me'ridionale de TEgypte. Les Frontieres militaires (en Autriche). 

— Continuez les me'mes pre'cautions; que nos limites, que nos fron- 
tieres soient puissamment deTendues (Barnave, cite* par Mignet, eh. 4). 

— SKan fagt: La limite des neiges dternelles, bte ©djneeltnie ob. ©djnee= 
grenje. — On aura beau agrandir la porte*e des telescopes, on n'at- 
teindra jamais les bornes de Funivers, si Tunivers a des bornes (2ittr£). 
La borne tft ctg. ber ©renjftetn, ber ^taüfletn :c, altfranj. bonne *c, 
nitttettat. bodina u. bonna, öon bunller ^erfunft. — Süat. finis ($lur. 
fines aud} ba§ ©ebtet felbfi), confinium (»o jtoet ©ebtete anemanber 
grenjen), limes (®en. Kmitis, ©renättnte jtotfdjen jtoct &fetn :c), ter- 
minus (©renjßetn). — Confinium t>. 8b j. confinis (aufammengrenäenb), 
§ter&on audj: confine (®en. confinis), bte ®renje; bon festerem franj. 
les confins. 

®rün (ba§): verdure; verdeur. — 9?ur ba§ erfie bejetdjnet ba§ 
©rün, bte frifdje grüne ftarbe be3 föafenS, be§ SaubeS, ber Kräuter. 2)a8 
jtoette: bte grüne, fafttge Schaff en^eit, bte gfrtfdje be3 &olje3, ber 
^flanje; bte $erbfyett be3 2Beme3; bte jugenbttdje griffe ob. traft be3 
SHter3. — La verdure des pre's, des cbamps, des bois. La verdure 
plait aux yeux. Se coucher sur la verdure. Joncher les rues de ver- 
dure. Acheter de la verdure (®rüne§, Suppengrün). — Ce bois n'est 
pas sec, il a encore de la verdeur. Ce vin a encore de la verdeur, 
il faut Tattendre. Dans la verdeur de Tage, de son äge. — 33etbe 
äßörter abgeleitet bermtttelfi ber ßnbungen ure (lat. ura), eur (tat. or) 
ÖOU vert, lat. viridis (&. viröre): — 2at. viriditas (ba§ ©rün unb bte 
griffe), viridia (ba§ ©rün, ®rüne§) je 

©ruß: salut, salutation; — salut, $et(, bebeutet audj ®ru§ (t00= 
bei man bem anbern §etl n?ünf<f)t) unb tft in btefer Sebeutung fynomjm 
mit bem jtoetten; salut tft bte getoöfynüd)e, übüdje Segrügung, tnbem 
man „©Uten lag" u. bgt. fagt, ben §ut abnimmt, gur (See bte S3e= 
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grüßungSfdjüffe abfeuert u. bgl.; salutation, 95egrüßung, totrb gebraust, 
wenn man auf bie befonbere Art unb SQBctf c fieljt, toie jemanb grüßt. 
Un homme ne fait pas la m&ne salutation qu'un autre en faisant le 
meme salut. (2)ie 2Uabemie erllört salutation burd): une maniere de 
saluer un peu extraordinaire unb behauptet, ba3 SBort fei nur in ber 
gewöhnlichen UmgangSfprad&e gebräudfylid); beut pfltdjten bic franj. ©tyno= 
ntytnifer nidjt bei). — II nous fit de loin beaueoup de saiuts. Un pro- 
fond salut. Un salut gracieux. Les ordonnances de marine reglent 
les saiuts de mer. — Une humble salutation. Une salutation froide. 
Je Tai rencontre* dans la rue, et il m'a fait* de grandes salutations 
(Acad.). — H vous fait ses salutations, er tagt ©ie melmafö grüßen. 
— ßbenfo behalten ftd) lat. salus (§eil, ©ruß al§ SBunfdj) u. salutatio 
(95egrüßung, ©ruß als #anblung); jene§ Don salvere (gefunb fein), btefeS 
t>. salutare (grüßen). 

gültig (red)t§gültig): valable, valide; — lefetereS ift ber 9lu§bru<f 
ber SRedfjtäföradje, ba^er audj ber fcfqärfere. 9Wan fagt: Cetacte n'est 
pas valable ob. valide. On ne peut contracter valablement ob. vali- 
dement avec un mineur. Stber nur: Cette excuse, cette raison n'est 
pas valable (recevable, admissible). — ©ine „gültige" äRünje, une mon- 
naie qui a cours, u. a. — Valable ift eine Ableitung Don beut ^ntranfi* 
ttount valoir, wie durable (lat. durabilis) ju durer. — Sat. validus, 
fräftig, ftar!, gefunb; autij in biefer 95eb. franj. valide, j. 85. des men- 
diants valides. — ©ültig lat. bonus, justus, ratus u. a.; gültig fein, 
valere k. 

®t)mna(tum: College, lyceV, athenee, gymnase. — !gn granfretdj 
Reißen bte ©tjmnafien Colleges, j. 95. ber ©tytnnaftalunterridjt, Tensei- 
gnement des Colleges; er Ijat jtdb eine tüdjtige ©tytnnajtalbilbung ange= 
eignet, il a fait de bonnes &udes au College (il a fait de bonnes huma- 
nite*s); jebodfj führen bie ehemals laiferlicfyen unb föniglidjen ©tytnnaßen 
ben befonberen Sitel lyc^es, wäljrenb bie ftäbtifdfyen ©tyntnaften nur 
Colleges genannt »erben. 3fa 93elgien Reißen bie ©tymnafien athen^es. 
Unfere entfprecfyenben leeren Seljranftalten Reißen „©tytnnaßen" unb werben 
baljer aud) fcon ben granjofen, infofern jle wiffen, baß wir fte fo nennen, 
gymnases genannt (fonft gebrauten ße biefeS SBort nur für iurnfdjule, 
Surnanftalt, j. 95. le gymnase d'un College). — 3)ie franj. ©tynontymifer 
Ijaben biefe 2Börter nidfyt beamtet. — S)ie orbentli^en Seljrer ber Colleges 
(Colleges communaux) Reißen regents, bie ber lycees: professeurs, $. 93. 
M. L., regent d'histoire au College de V., est nomine* professeur d'his- 
toire (troisieme classe) au lyeee d'A. (Revue de Tinstruction publique, 
1864). S)er £>ireftor eineä College communal ^eißt prineipal, ber eme§ 
College imperial (lyc^e): proviseur. 2)er ©ireftor eineS ©tytnnafhtmS 
(in 2)eutfd)lanb) fann unbebenfltdj burdj le directeur d'un gymnase ge= 
geben »erben. — £>a£ lat. collegium (t>. collega, ber ämtSgenoffe, eig. 
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äÄitobgeorbnete) fcqetd&nete nur bie StmtSgenoffenfdjaft, Kollegium ob. 
Korporation.. Die beiben gr.=lat. gymnasium u. lyceum (ob. lyclum) 
bejeidjneten nur btc öffentlichen SEurnanflalten, bie aber jugleid} bie $er= 
fammlungSörter bet "ißljitofopfyen toaren; erfiereS toom gtied^. gymnds, 
nadft, weil bte JeibeSübungen narft betrieben tmirben; L^keion war ber 
Eigenname eineS ©tymnaftumS ju Ät^en, nadj einem SBeinamen be§ SlpoHo 
fo genannt. Athenaeum Ijieß ein Stempel ber Ätfyene ju Sitten, too 3)i<Jjter 
nub ©eletyrte i^re äßerfe öorjulefen pflegten; in Sftom grünbete ber Äaifer 
§abrian eine nriffenfdjaftlidje Stnjtalt unter btefem -Kamen. — 8at. schola. 



§aar: poil; cheveu, crin. — 2)te franj. ©tynontymifer fyaben biefe 
SBörter nidjt aufgenommen. Poil, §aar überhaupt, bon allen teilen beS 
tierifdjen ober menfdjlidjen £örper§, totrb aber Dom §aupt§aar be§ äRenftijen 
nur in 8tu8brüdfen be§ äRtßfallenS gebraust (}. 33. Son poil grisonne, H a 
le poil roux); cheveu, §auptljaar be§ 2Benfd)en (bajula chevelure); 
crin, langes unb bicfeS $aar (baju criniere SOWfyne). — Le poil, a mesure 
qu'il sort de la peau, entraine avec lui une portion d'e'piderme qui 
forme a sa base une sorte de gaine. L'äge, le sexe et le climat sur- 
tout, ont beaueoup d'influence sur la natnre et sur la coloration des 
poils. H a beaueoup de poü ä la poitrine. Se faire le poil (se faire 
La barbe). De quel poil est votre cheval? Le poil de la täte. — H 
est chauve, il n'a pas un cheveu. La race negre a les cheveux 
laineux. La maniere de porter les cheveux a subi en France de nom- 
breuses variations. — Le crin d'un cheval. Les crins d'un lion. 
— ÜDie entfpre<J}enben tat. SBörter ftimmen bem ©ebraudfj nad) mit Obigem 
nidjt übercht; benn crinis ifl ber allgemeine SluSbrudf für &aar, pilus 
bejeid^net ba§ einzelne §aar, capillus (eine ©iminuttoform be§ ©tammeS 
bon caput) ba§ $aar be§ ganjen $opfe§, alfo ni<f)t bloß unfer „§aupt= 
fyaar", fonbern and) ba3 93arttyaar. 

§albinfel: presqu'tle, peninsule. — £>te franj. ©tynontytnifer ^aben 
biefe SBörter nid)t berüdfftdjttgt. S)te 2Börterbüd)er lernten feinerlei Ser= 
fdjiebentyeit im (Sebraud). 3llfo Ratten toir fyier einmal ben 93etoet§, baß eine 
©pradje für biefelbe ©ad^e jwei DöDig gleidjbebeutenbe SBörter beftfcen fann. 
Snbeffen bürfte e8 nidjt allju getoagt fein, ju behaupten, baß baS crflc a(§ 
bie Überfefcung beS jtoeiten ba§ populärere äBort fei. 3ludj fdjeint in 
rmffenfdjaftlidjen Sefyrbüdjern ba§ jtoeite als ba§ gelehrtere SBort bor= 
jugStoeife gebraudjt ju »erben. 8ur 33cjeid)nung ber ptyrenäifdjen $alb= 
tnfel (la peninsule ibe*rique ou hispanique) fagt man furjweg: la Pe*- 
ninsule, %. 33. les guerres de la Peninsule; ebenfo tourbe ba§ gr.slat. 
Chersonesus OfSepianbtnfel") abfolut gebraudjt jur Sejeid^nung ber t^ra= 
eifd^en $albinfel am §elle§pont. SSieHeid^t iß infolge biefeS abfoluten ©e^ 



Digitized by VjOOQIC 



108 

facmdjönod) ber ttnterfd)ieb entfionben, bafc peninsule nur fcon größeren 
$albinfetn gefagt »irb. SWan fagt 5. SB. la peninsule indienne, ober: 
la presquf le de Quiberon (Bretagne). — La More'e est une presqu'fle. 
La Moree est une peninsule. L'Espagne, Fltalie, etc., sont des pres- 
qu'fles. Le cälebre monastere de Jumieges ötait sitae* dans une pres- 
qu'ile formee par la Seine (Bouillet). Dans une presqu'ile de la Seine, 
entouree de prairies, d'ombrage et de silence, s'elevait la fameuse 
abbaye de Jumiege (Demogeot). — 2)er Sßortbilbung toegen fcgL bic 
ÄuSbrttdfe: la presque totalis, la presque certitude. — 2at paeninsula 
paene ob. pene, beinahe). 

Ratten (aufregt galten, erhalten): maintenir, soutenir; — maintenir 
(ctg. in ob. mit ber §anb galten), in bemfelben ©tanb, in berfetben 
Sage erhalten; soutenir (eig. unten Ratten), burdj ©tüfcen ob. Unter= 
fttifcen erhalten. — Cette barre de fer maintient la charpente. Cette 
colonne soutient tout le batiment. — Toutes ces pieces de charpente 
se maintiennent bien. Ce batiment se soutient bien. — Maintenir 
l'ordre, la diseipline, les lois. Maintenir q. dans la possession de ses 
bjens. Se maintenir dans ses conquätes. SDton fagt: tenir ob. main- 
tenir en bon ^tat. — Pr&er la main a q. pour le soutenir, de peur 
qu'il ne tombe. II est si fälble qu'il ne saurait se soutenir. Les na- 
geurs se soutiennent sur l'eau par le mouvement de leurs bras. Les 
oiseaux se soutiennent en l'air au moyen de leurs alles. Soutenir le 
fardeau des affaires. Soutenir une famille (la faire subsister). Soute- 
nir le courage de q. Cette couleur se soutient (ne change point). — 
Le maintien, bie Sfofredjterljaftung; le soutien, bie ©tfifce. — SSeibe fttte 
toörter bebeuten audj: behaupten ob. bejahen; unb yoar: maintenir, feji= 
Ratten an ber SSefyauptung; soutenir, bie Sefyauptung aufregt galten, 
ftüfcen, fcerteibtgen. Je le maintiendrai partout. H soutient un men- 
songe comme un autre soutiendrait une verite*. Comment! malheureux, 
avez-vous bien l'assurance de soutenir cela? — 2at. sustinere (sus, 
aufmärtS, empor). 

^armonifdfj: harmonique, harmonieux; — baS erfie Reifet bloß: bte 
Harmonie ober Harmonielehre betreffenb (mujttattfd&er XerminuS); 
ba§ jtoette: fcott Harmonie, toofyÖlingenb. — Intervalles, rapports 
harmoniques. — Voix harmonieuse. Vers harmonieux. — ©riedpfat. 
harmonicus (harmonia Dom gried). harmös, fjuge, ßufammenfügung). — 
ÄIaff.=Iat. nur concinens u. a. — (Sbenfo fcertyalten fidj: melodique u. 
melodieux. 

fyartnädfig (etgenfinntg K.): opiniatre, obstine'; ent&e*, t&u; — 
opiniatre iß, »er ftdj fcon feiner äReinung ober feinem äßiflen nidjt ai- 
bringen (offen »ifl; obstine\ toer allen 3Cnfhengungen ober ©djtüierigfeiten, 
bte feinem Sor^aben entgegengejieUt »erben, SBiberfianb leifiet; ent6te\ toer 
ftdj ettoaS feft in ben fiopf gefegt ^at; t&u, toer einen garten, jtorren 
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fidpf tyt 2)ie beiben erften SBörter toerben Don *ßerfonen uttb ©adjcn, 
bie anbeten nur bon ^erfonen gefagt. SSon allen foH nur opiniätre aud) 
in gutem Sinne gebrannt »erben (unabläfflg, beljarrüd)); aber obstine' iji 
nidjt ganj batoon auögef Stoffen, toie bie nädjjien 93eifiriele jeigen. Catinat 
se rend maitre de Montmälian par un siege opiniätre . . . Guillaume 
se releva, et contüma le combat avec les efforts les plus obstine's 
(Voltaire). Ces peuples opiniätres (les Saxons) ne laisserent pas de 
se reVolter contre Charlemagne avec un courage obstinö* (Bossuet). 
Le courage obstine* des habitants de Numance. L'opiniätre räsistance 
des Numantins. — Un esprit opiniätre. Un enfant opiniätre. H ne 
faut point 6tre opiniätre sur cela. II est trop opiniätre. Un travail 
opiniätre vient ä bout de tont. Un mal opiniätre. — Un enfant ob- 
stine\ Plaideur obstine\ Un rliume obstine\ — Un enfant, un vieil- 
lard entete\ — L'äne est lent, indocile et t§tu (Buffon). II est t&u 
comme un mulet. Cette petite fille est bien tötue. — Opiniätre ab= 
geleitet toermtttelji ber Snbung ätre (tat. aster) to. opinion. Obstine, tat. 
obstinatus, t). obstinare (ob, $u stare); franj. s'obstiner u. s'opiniätrer 
(beibe audj tranjttto). Entätä, $art. D. ent&er (eig. ju Äopf ßeigen, ben 
Äopf einnehmen). T&u abgeleitet toermittetji ber Snbung u (lat. utus) t>. 
täte. — Sat. pertinax, obstinatus, pervicax u. a. 

§aufe: amas, tas. — Amas iji bloß ber &aufe atö äRenge ober 
iKaffe, b. amasser (ä u. masse). Tas iji ber §aufe Don ©egenjiänben,. 
bie auf ober über etnanber getegt ftab (§erfanft be3 »a$rfd}eudt$ 
germanifdjen SBorteS bunlef). 3)afyer wirb amas tyon jeber Anhäufung, 
tas befonber§ bon bem Heineren, beflimmter geformten Raufen gefagt. 
Un amas de furnier. Un tas, de furnier. — Un amas de sable, de 
pierres. Faire amas de toutes sortes de provisions. Un grand amas 
d'eaux pluviales. — Mettre en tas, en un tas. Amasser en un tas. 
H sufnt de trois ou quatre pommes place*es les unes sur les autres 
pour former un tas de pommes (Safatye). — Un grand amas de peuple. 
Un tas de coquins, de faineants. — 8at. acervus u. a. 

tyeben (ergeben): lever, elever; soulever; — lever, Ijeben, aufgeben; 
Clever, ergeben, empor Ijeben, ^öfyer Ijeben; soulever, mit äRlilje ein 
toentg Ijeben (ctg. unten tyeben). — Levez le pied de ce cheval. Lever 
les mains au ciel. Quand on pröte serment devant un juge, il fait 
lever la main. Lever un enfant sur ses pieds, un malade sur son 
s^ant. Lever la visiere d'un casque. Une femme qui leve son voile. 
Levez votre robe, votre manteau qui tratne. Quand il entra, on se 
leva pour lui faire honneur. Le vent se leve. — Ce tableau est trop 
bas, il faudrait l'&ever. S'elever en l'air. Le thermometre s'est e'leve' 
a vingt degre's. Celui qui s'eleve sera abaisse\ — Ce fardeau est si 
pesant, qu'on a peine ä le soulever. Soulever un malade dans son lit. 
Comment soulever le voile qui nous cache Tavenir? — Sat. levare, 
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erteiltem, tyeben, b. levis (leidjt an ©erntet); mit ber SorjUbe e ob. ex: 
elevare, emporheben, aufgeben, audj fortnehmen (franj. enlever); suble- 
vare, in bie $ötye fyeben, aufrichten, in bie #ötye galten, audj erteiltem ob. 
unterfltifcen (franj. soulager, metd^ed eine mittellat. Sforot subleviare bor= 
auSfefct). 2Bie elevare, fo tyat aud) tollere bie ©ebeutungen aufgeben (er= 
tyeben) unb wegnehmen. 



he'braique, he*breu; — ba3 erflere wirb befonberä Don ber 
©pradje, außerbem aud) tootyt oon ber 35enf weife ober SBeltanfdjauung 
gebraust; ba3 lefctere allgemein, jebod) nur in ber männlichen ftorm. — 
La langue he'braique (Th^breu). Grammaire hel)raique. Bible h£- 
braique. Un abime e^ernel separe la terre du ciel: Bossuet, g&iie 
h^braique, songe peut-etre trop peu que le Christ a comble* Tinter- 
valle; il semble inspire' plutot par la grandeur terrible de TAncien 
Testament que par la mansu£tude de la loi nouvelle (Demogeot). — 
Le peuple heHbreu. Le texte häbreu. Les livres h^breux Un esclave 
he'breu. — Une femme israeüte de la tribu de Levi. 2)ie Ijebräifdjen 
SBeiber (2. ÜRof. 1, 19), les femmes des H^breux. ®er Ijebräifdjen 
SBetber eine (2. 2Rof. 2, 7), une femme des Etebreux — (3)ie proteflan= 
ttfdje äJtbelttberfefcung fyat: les H^breues, les sages-femmes he'breues). — 
Sat. Hebraicus, Hebraeus. — ©benfo Debatten ftdj: judaique u. juif 
La nation judaique. L'Etat judaique. Unmarchandjuif. Le peuple juif. 

tyeftig: ve'h&nent, violent; — vehement, fiarf aufgeregt, ungestüm, 
leibenfdjaftlidj, aud) in gutem ©inne, violent, &u heftig, gewaltig 
(fHirmtfd), wilb), gewaltfam, gewalttätig. — Esprit vehement. Naturel 
vehement. Passion vehemente. Ton vöh^ment. Discours ve^ment. 
Eloquence vehemente. Orateur v^h&nent. Les mouvements du lion 
sont tres impe'tueux, ses app&its fort veTiäments (Buffon). Le vent 
souffle avec v^hemence. — Vent violent. Mouvement violent. Re- 
mede violent. Douleur violente. Mal violent. Un homme violent 
Une passion violente. Un discours violent. Gouvernement violent et 
tyrannique. II est mort de mort violente. — Sat. vehemens (mit vehere 
berwanbt) u. violentus (audj violens, b. vis). 

Reibet paien, gentil; — ba§ erfte ift ba3 allgemeine 2Bort (®ögen= 
biener, ^otytfyeijl, Ungläubiger); ba$ jweite wirb faß nur tjon ben alten 
SSölfern gebraust, infofem jte bem ^ubentum unb bem barauS fyeroor= 
getyenben Etyrifientum gegenüber (lanben. — Sous Theodose le Grand, le 
senat e'tait encore paien. La plupart des babitants de Tlnde sont 
encore paiens. Un temple paien. Les anciens paiens. Jurer comme 
un paien (prov.). — Les Juifs appelaient Gentils tous ceux qui 
n'&aient pas de leur nation. Saint Paul est appele* TApötre des gen- 
tils. Nous pröchons J^sus- Christ crueifi^, qui est un scandale aux 
Juifs, et une folie aux gentils (1 Corr. 1). II e'tait fils d'un pere 
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gentil et d'une mere chr^tienne. — (Gentil, §etbe, unb gentil, niebltd), 
artig, ftab Ijomontym; 1 jiumm). — 6tyrijllid)=lat. paganus, gentilis, eth- 
nicus. — Sat. paganus, Dorfbewohner (0. pagus); gentilis, bemfelben 
©efdjledjt, bemfelben 93ol!$ftamm angetyörenb (jo. gens). 

£eibetbeere: airelle, myrtille. — 35aS erfte ijl baä at Ige mein gül= 
tige SBort; man fagt audj airelle noire, jum Ünterfdjieb Don ber ;ßretßet= 
beere ob. Äron3beere (airelle rouge). Myrtille (fpr. mirtile) ift ein 93 uU 
gärnome; bte ?öabemte tyat tyn erji in ber 7. Auflage berüchtigt; e§ 
ift eine SDhninuttoform 0. le myrte; „SJtyrtcnbeere" (Slrt ber #etbetbeeren). 
Stud) ba3 SDtyrtenblatt §ei§t myrtille, bieg wirb aber mit bem son mouille* 
gefprodjen. — $crfunft be$ 2Borte§ airelle (portug. airella) iji unbelannt. 
Sat. vaccinium (vaccinium myrtillus L.). 

tyetlig: saint, sacnS; — saint, feiner Statur nad) fettig ober für 
fettig gehalten; sacre\ geweift ob. a{8 Heiligtum au§gejeidjnet (opp. 
profane). — Toutes les e*glises sont des lieux saints. L'Ecriture 
sainte. La sainte Bible. Le saint-pere. La terre sainte (la Palestine). 
Visiter les lieux saints, les saints lieux. La d^livrance des lieux saints, 
des saints lieux. Quand on entre dans cette e*glise, on est saisi d'une 
sainte horreur. La sainte union conjugale. La saintet^ du serment. 

— Le beeuf sacre* des Egyptiens. Les oies sacr^es du Capitole. Le 
feu sacre* de Vesta. Les auteurs saerds et les auteurs profanes. Cette 
puissance (des eVßques) e*tait d'autant plus terrible que Tignorance des 
peuples Tavait rendue sacree (Voltaire). Un depot, un secret confie* 
par un ami, sont des choses sacre'es. C'est un homme pour lequel il 
n'y a rien de sacre\ — Les devoirs saints et sacre*s de la pie*te* filiale. 

— 2Wan fagt: Phistoire sainte ob. Thistoire sacree. — Saint ift im 
granj. ju einem eigentlichen Slbjeftio geworben, mä^renb lat. sanetus ein 
$arttcipial=9lbjefttt) war, 0. sancire, Ijetligen, unDerlefclidj madjen, eig. 
burdj eine gefefcüdje 35erorbnung. Sacre* ift im gtanj. ein ^artidptaU 
äbjeftio D. sacrer, toetljen, falben, tote im £at. sacratus 0. sacrare, ben 
(Söttern weisen ob. totbmen; lefctere§ ö. sacer, toa§ einem ©otte gehört ob. 
tym gemeint ifl. $n sancire ift ber Stamm Don sacer burdj eingefdjobeneS 
n mobipjiert. — 2)er &eb. nad) entjpredjen lat. sanetus u. sacer; man 
unterfdjetbet baljer 5. 25. bellum sanetum (ein roaljrljaft berechtigter Ärieg) 
u. bellum sacrum (ein Ärieg um Heiligtümer). 

$eunme$: mal du pays, nostalgie; — ba§ erftetft ba§ allgemeine, 
populäre 2Bort; ba§ jioeite ift ber mebtjinifc^e SluSbrudt, ber aber üiel= 
fad) in bie allgemeine litterarifdje Sprache eingebrungen ift (5. S3. la Nos- 
talgie, ©ebtdjt Don SBeranger). — ÜRan fagt audj: avoir la maladie du 
pays. Nostalgia, ein au3 griedj. ntfstos (§cimfe^r) u. älgos (©djmera) 
toon ben ©eleljrten jufammengefefeteä 2Bort — 8at. desiderium domus 
ob. patriae. — Son ben franj. ©tynontymifern ntdjt berttdtfidjttgt. 
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Reifen: secourir, aider; — ba$ crfle: ju &ülfe fommen ob. eilen, 
au3 ber SKot Reifen; bog jtoeite: tyütfreidf)e &anb leijlen, bei ehoaS be^ülflid^ 
fein, mitarbeiten, unterftttften. (Sbenfo beritten fldj bie Hauptwörter: 
secours, aide (f.). — Secourir les malheureux. H va succomber, si 
vous ne le secourez. H a ötö bien secouru dans sa maladie. Secourir 
une place qui est pressäe par les ennemis. Secours d'argent, d'hommes, 
de vivres. Courir, accourir au secours. Crier au secours. Secours 
pour les noy^s et les asphyxi^s. — Je vous aiderai pour ce travail. 
H l'a constamment aide* dans toutes ses entreprises. Aider q. dans 
ses besoins. Aider q. de son bien, de son credit. Le telescope a 
beaucoup aide* les astronomes, dans les de'couvertes qu'ils ont faites. 
Aide-toi, le ciel t'aidera (prov.). Aider au succes d'une affaire. Aidez 
ä cet homme qui plie sous la Charge qu'il porte. Pr&er aide et assis- 
tance. Crier k Taide. Un peu d'aide fait grand bien (prov.). Bon 
droit a besoin d'aide (prov.). — Secourir les pauvres, aider les pau- 
vres. — Sludj toerbunben pnben ftdj bie beiben begriffe. Sxttxi jagt j. 33. 
Don feinem großen SBörterbud): Ce long travail, bien long surtout pour 
un homme qui est entre* dans la vieillesse, ne s'est pas fait sans se- 
cours et sans aide. — Sat. succurrere alicui (sub u. currere) u. adju- 
tare (mit allem ffitfer unterfiüfcen, gu förbern fu^en, gfrequentatto fc. ad- 
juvare); femer: sub venire alicui, auxilari alicui, auxilium ob. opem 
ferre u. a. 

$erb: foyer, ätre. — S)ie franj. ©tynontytmfer Ijaben btefe SEBörter 
unbeadjtet gelaffen. 2)ie 2Börterbttd)er tmffen feinen Unterfdjieb im ®e= 
braudj berfelben, tnfofern betbe ben eigentlichen §feuer$erb bejetcfynen (j. 93. 
öter la cendre du foyer ob. de T&tre). Foyer ijl ba§ allgemeine 
2Bort für #erb ob. geuerflätte, §erb im eigentlichen unb im bilbttdjen ©nute, 
&erb ob. ©ifc einer Äranfljeit, 3fofu3 ob. 93rennpunft :c unb iß aud& für 
ben eig. gfeuer^erb, auf meiere 93ebeutung Ätre befdjränft iß, baS aH= 
gemein gebrauchtere 3Bort. — Combattre pour ses foyers (pro aris et 
focis fämpfen). Cette ville est le foyer des lumieres (les arts et les 
sciences y fleurissent plus que partout ailleurs). — Foyer t). lat Xbj. 
focarius, gum $erbe gehörig, 0. focus, toetö)e§ fpöter überhaupt für „fteuer" 
gebraust »urbe unb franj. feu bilbete. Atre, altfr. astre, mittettat. astrum 
(toofcon mittellat. astricus, ©teinboben, ^ffojter, aljb. astrih, ber (Sftad)); 
it. lastra, eine fteinerne platte (au$ Tastra); fott eine Ableitung oon lat. 
asser (bidfe ©tauge ob. Satte) fein; früher tooßte man &tre auf ba3 lat. 
atrium ($aHe, Sor^aHe, im SWittetalter aud^ Ätid)e) jurüdtfü^ren. — 2at. 
nur focus. 

§errfd)aft: domination; regne, empire; — ba$ erfie ifl ba$ eigent« 
lidje unb allgemeine 2Bort für $errfd)aft, bog #errfdjen; bie beiben an- 
beren »erben trielfadj bafür gebraust, metyr ober weniger nur bilblidj, 
wobei bie eigentliche Sebeutung: Slegierunggjeit (regne), §ö<J)fte, un» 
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umfd&xänftefle 9tegiexung8getoatt (empire) immer nod) buxdjfdjimmext 
— liltendre, affermir sa domination. La domination de Tarne sur le 
corps. — Le regne des lois de la justice. Le regne d'une mode. — 
II aspirait a Tempire de tonte la terre. Cette nation a eu longtemps 
Tempire de la mer. Exercer nn empire despotique dans sa maison. 
Avoir de Tempire sur soi-märne. L'empire de Thomme sur les ani- 
maux. L'empire de la raison. L'empire de la mode. — 3$gl. ÜRadjt 
(©eroatt), SRegtexung, SReid). — Sat. dominatio (ü. dominari, ü. do- 
minus), regnum (ü. rex, t). regere), imperium (ö. imperare, D. in u. 
parare). 

$mbexni£: obstacle, empechement-, — ba§ exfte ift ein 2Bibex= 
ftanb, auf toeldfjen man jiöjft melden mau ju übexioinben §at; ba§ jroeite 
ift ein &emmni§, eine 93el)inbexmig, buxdj meldte man prüdt gehalten 
nrixb. — Celui qui craint les difficulte's voit partout des obstacles. 
Celui qui manque de bonne volonte a toujours des empSchements. — 
Un obstacle impreVu se pre'senta devant nous. Affronter tous les ob- 
stacles. Vaincre, ren verser, forcer un obstacle. Les grands fleuves, 
disait Napoleon, ne sont a la guerre que des obstacles de troisieme 
ordre, apres les de'serts et les hautes montagnes. — Moi'se dit äDieu: 
«Tai un empechement de langue (Voltaire). Notre corps n'est pas taut 
notre nature que notre empechement et notre fardeau (Bossuet). Mettre 
empechement ä un mariage. (®a§ 2Boxt 61jel)mbexni§ fefylt in ben 
äBöxtexbücfyexn, 1868; man fagt: un empechement au mariage, les em- 
p6chements du mariage, un empechement de mariage). — Empecher, 
altfranj. empeechier, o. fpättat. impedicare, Dexfixidfen, fangen (pedlca, 
Suß=©d)linge, baoon franj. le piege), »ie pr^cher, altfxanj. preechier, 
to. praedicare; anbexe altfxauj. goxmen (empacher etc.) toexben axiä lat 
impingere, *ßaxt. impactus (gegen ettoaS flößen) exßäxt. ©pätlat. obsta- 
culum t). obstare. — $at. impedimentum. 

Ijinfoxt (foxtan): desormais, dorenavant; — exßexeS au$ ben lat. 2Böx= 
texn de ex hora magis (oon ©tunb* an meljx) extoadjfen, bebeutet: fünftig, 
unb jroax gleicf) oon jefct an, tyebt alfo bie ©egenroaxt al§ ben $lu§gang§= 
punft fdjaxf Ijexoox; lefctexeS au§ ben lat SBöxtexn de hora in ab ante 
(Don ©tunb' nad) ooxn) ^uf ammengefegt, bebeutet: fünftig, fcon jefct an, 
beutet alfo bie ©egenroaxt al3 ben 3lu£gang§punft nux flüchtig an. Suxj: 
desormais: oon nun an, dorenavant: fünft ig. (§inf oxt 3»o^. 8, 1 1 
buxd) a Tavenir auSgebxücft. 2)od) fagt S3offuet bafüx: De^ormais ne 
p^chez plus). ipinftdjtltdj be3 ©ebxaud)3 ift nod) bie Scmexfung ju 
toagen, baß ba3 exftexe bei toeitem ba§ fyäuftgexe äöoxt iji — Soyons 
de^ormais plus sages. Soyez plus exaet dorenavant. — Au-dessus de 
tous les hommes que la guerre civile americaine a mis en relief et 
voue*s a la gloire, Abraham Lincoln a desormais sa place marqu^e 
comme le plus pur et le plus grand. (Revue des deux mondes). La 
©djmitfc, §ranj. <St?nont)mif. 3. Stuft. 8 
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Prasse, si eile sait s'assimiler ses conquetes, est destine'e a 6tre de'sor- 
mais Femule de la France (R d. d. m. 1866). Stabil an sein de 
r Allem agne, sans rival et sans adversaire capable de l'arr&er, ü etait 
de'sormais le maitre d'abuser de sa position, „ofyne einen ifym ge»ad)= 
jenen ©egner, fianb et jefct ba in bet SWitte t)on 2)eutfd)lanb" (30jäl)r. 
fit.). — Force* d'abandonner les eVech& et les abbayes devenns des 
Etats s^culiers, le parti catholique se re^serva Tavenir en stipulant que 
tout electeur, eVeque on abb^, qui dore^navant embrasserait le protes- 
tantisme, serait de'chn de ses droits et de ses dignite^s (Gnerre de 
trente ans). — SBctbc SBörter in einem Seifpiet nnb ftd)t(id) mit beut 
Obigen jthnmenb: Corneille, Horace, IV, 5. — S)ie franj. ©tynontjmifer 
fyaben biefe SBörtet (ob»ofyt in ben ftanj. 2Börterbüd)crn immer ein§ burd)§ 
anbere erftätt »irb) bisher unbeachtet gelaffen, aud) 8ittre nod); erft in 
8afatye'3 ©upplement (1865) »erben fie &erglid)en, mit bet unhaltbaren 
Unterfd)eibung, baß dore'navant afftrmatto ober pofitto, de'sormais negativ 
(3tuff)ören auSbrüdfenb) fein foU. Über de'sormais tyaben anbete bie irrige 
SBeljauptung aufgefteüt, ba{$ e§ nur mit einem 3ettroort im futurum ge= 
brauet »erbe. S3eibe ^Behauptungen »erben äugleid) »iberlegt burd) 93ei= 
fpiete »ie folgenbeS. Chacune de ses pieces fut de'sormais un eVene- 
ment (Henri Martin, en parlant de Moliere qui donna en 1659 les 
Pre'cieuses ridicules). — 3fm 8at. entfpredjen ber 53eb. nad) bie 2lu3~ 
brütfe: inde ab hoc tempore u. in posterum. 

§interljatt: embüche, embuscade; — ba§ erfte ift abffraft, brütft bie 
Unternehmung, bie SBeranftattung etneö §interfyalt3 au§ unb »irb auti) im 
»eiteren ©inne Don tifiiger 9iad)fteUung überhaupt gejagt; ba3 jmeitc ift 
fonfret, befceidjnet ben Ort unb bie Sruppe ate §intert)alt (8ittre), ift ber 
Slfabemie gufolge ctg. ein terme de guerre, »irb aber aud) im »eiteren ©inne 
überhaupt bon einem SSerftecf jum auflauern gejagt. — 2Bie man fagt: dres- 
ser, tendre. un piege, tomber dans un piege, f o fagt man aud) : dresser, 
tendre une embüche, tomber dans une embüche. 3lm fyäuftgßen »irb 
biefeS 2Bort im Pural gebraust: H s'est sauve' des embüches qu'on 
lui avait dresse'es. — Dresser une embuscade. Tomber dans une 
embuscade. H se mirent en embuscade dans un ravin. — (©in guet- 
apens ifi ein meudjlerifdber &inteifyalt). — Embüche, 23erbalfubftantit> 
t)om üeratteten embücher, itat. imboscare, fran^. embusquer, eig. in ben 
93ufdj legen (f. ©ebüfd)). Embuscade, itat. imboscata. — 8a t insidiae. 

£>irt: pätre, pasteur-, — ba§ erfte ift £>irt überhaupt, in§befon= 
bere aber £trt für aöe§ SBtel) außer ©djafen; pasteur »irb faß nur üon 
alten 33 öl fern gefagt. — Dans un vallon, parmi de pauvres patres, 
la jeune anne'e ramenait, au premier chant de Talouette une fille belle 
et Celeste. — Les anges annoncerent aux pasteurs la naissance du 
Messie. — Les peuples pasteurs. Abel fut pasteur de brebis, et Carn 
s'appliqua ä Tagriculture , fagt bie tatfyol. Sibelttberfefcung (bie protcjL 
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fagt emfad): Abel fut berger, et Cain laboureur). — Pätre mar im 
ältfranj. bic SKominattoform, pasteur bic gorm für bie abhängigen ©afu§ 
(cbenfo Debatten ftdj trouvere u. trouveur, sire u. sieur u. a.)j tat. pastor, 
D. pascere (33ie§ tociben, franj. faire paitre). 

£ifce (eig.): chaud, chaleur, ardeur; (6itbL) chaleur, ardeur, fougue. 
— Le chaud u. la chaleur (opp. le froid), jeneS bie irgenbtoo Dor^an* 
bcne ^ciße Temperatur, biefeö bie SBärme ober $tfce als ©tgenfdjaft 
eines roarmen ober Reißen SörperS ober aud) als oorljanbene Temperatur; 
ardeur, brennenbe §i§e. — II fait grand chaud. Avoir chaud. 
Souffrir le chaud et le froid. Le chaud rare'fie les corps, le froid les 
condense. — La chaleur, en tant que chaleur, n'est suivant Thypothese 
la plus re'pandue, qu'un phe'nomene de mouvement. — La chaleur du 
feu, du soleil. Entretenir une chaleur moderne dans un lieu. La 
chaleur rare'fie Fair. Vingt degre's de chaleur, de froid. Les chaleurs de 
Wtd, de la canicule. La chaleur de la fievre. — L'ardeur du feu, du 
soleil. Pendant les grandes ardeurs de la canicule. L'ardeur de la fievre. 

Chaleur, §eftigfett (äBärme, $ifee, Steuer), ardeur, lebhaftes 

Streben, großer (Stfcr (&ifee, geuer); fougue, aufbraufenbe, nritbe, un= 
gefittme §eftigfett, mSbefonbere: 3#fföom f Sugenbljifce, feurige SBe= 
geifterung eineS $>id)terS ob. SttnjUerS. — D^fendre une personne avec 
chaleur. Style plein de chaleur. Chaleur d'&oquence. La chaleur 
de la jeunesse. Chaleur guerriere. Dans la chaleur du combat. — 
Poursuivre q. eh. avec ardeur. L'ardeur des combattants. KeVeiller 
Tardeur des troupes. L'ardeur du combat L'ardeur de la jeunesse. 
L'ardeur de son zele. — Entrer en fougue. QuanöT sa fougue lui 
prend. Un cheval qui a trop de fougue. La fougue de la jeunesse. 
La fougue de T&oquence. La fougue de ce poete s'est Steinte, s'est 

ralentie bien promptement. ?at. calidus, caldus (»arm, fyetft), 

calor (2Bärme, &ifce), t)on calere, »arm, Ijeig fein; ardor (ipifee, ©tut), 
t). ardere, brennen, altfranj. ardre, erhalten in ber populären 9tebenSart: 
Le feu Saint- Antoine vous arde! 3tud) im SluSruf eineS SauerS bü 
Lafontaine: Haro! la gorge m'ard. — Fougue wirb teils Dom tat. fuga 
(gluckt) teils ü. focus (geuerjiätte, §erb, poettfd) geuer, roo&on aud) foyer 
u. feu) abgeleitet. 

fyödf)jie: supreme, souverain; — supreme bejeidjnet bic §ödjjle ©ptfce, 
baS ipöcftjic al§ $ußerfteS; souverain, eig. t)on oberljerrlidjen gflirften 
gefagt, ba^er: roaS über altcS gcfyt, befonberS an ÜRadjt — L'ßtre 
supr&ne. II est parvenu au supreme degre* de la science, de la vertu, 
du pouvoir, de la fe'licite'. L'heure supreme (Theure de la mort). — 
Un prince souverain. Puissance souveraine. L^tre souverain. Un 
remede souverain. Bont6 souveraine. Souverain bonheur. II est 
ennuyeux au souverain degre\ J'ai pour lui un souverain mepris. — 
9Ran fagt: loi supreme u. loi souveraine, bien supreme u. souverain 

8* 
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bien u. bgt., aber immer nodj mit bem Settmgtfcin be§ Unterfd)iebe§. — 
Souverain fefct ein mittettat. SKbj. superanus' (ü. super) Dorau§. — 
8at. supremus u. summus (beibeS jufammengeäogene ©itpertattoformen b. 
superus). 

Hoffnung: esp&ance, espoir; — esperance, ba§ §offen ob. bie 
Jpoffnung überlauft, al3 bauernber ©emüt^uftanb ob. af§ ^rincip 
(bafyer aud) al§ ^erfonififation), al3 einzelne ©emtttSbetoegung unb al§ 
©egenßanb be§ &offen3; espoir iß befonber§ bie ipoffnung in 33e&ieljung 
auf einen, beftimmten ©egenftanb, ber gegenftänblid) fcorljanbene 
®runb bcr ipoffnung (nur im (Singular gebräudjlid)). SlnberS, aber 
gan$ ungenügenb f Sittre. — L'esp&ance, c'est-ä-dire la foi en Favenir, 
est la nourriture de Tarne. L'espe'rance fait vivre. L'espeVance et 
Filiusion ne sont-elles pas soeurs? La foi, Tespe'rance et la charite* sont 
appel^es les trois vertus the'ologales. Les anciens diviniserent Fes- 
pe'rance; eile &ait surtout reveräe des Komains qui lui eleverent plu- 
sieurs temples. L'Espe'rance au front serein. Une espeYance bien 
fond^e. II se flatte de cette espe'rance. Ce fils est Fesperance de 
toute sa famille. II est de belle espe'rance (il donne de grandes esp&- 
rances). — L'espoir d'une re'compense. L'espoir d'etre r^compense\ 
L'empereur saisit cet espoir. H brüla ses vaisseaux, pour oter aux 
siens tout espoir de retour. — Mettre son espe'rance en Dieu. Mettre 
son espoir en Dieu. H n'eut bientot plus d'espe'rance que dans Auf &- 
lien. Je n'ai d'espoir qu'en vous. — Les hommes sont-üs toute leur 
vie des enfants, qu'il faut d&ourner du mal par la crainte des chäti- 
ments et stimuler au bien par Fespoir des r&sompenses? (Journal des 
e'conomistes). Enfin rannte, le dernier espoir de ce peuple, Faban- 
donne (Se'gur, Nap. et la gr. a.). Depuis que le roi de Dänemark 
avait vainement essaye' de refouler le pouvoir imperial dans ses 
limites naturelles, Gustave- Adolphe e'tait devenu le dernier espoir des 
liberte's germaniques (Mme de Carlo witz). Je d&üe ces lettres ä nos 
jeunes volontaires, ä nos jeunes soldats, c'est-ä-dire a ceux qui sont 
Fespoir de la France (Saint-Genest: Joyeuses annees, 1874). — Die 
3nf antin, metd)e ben 6ib liebt unb iljre Siebe $u tibernrinben §offt, fagt: 
Ma plus douce espe'rance est de perdre Fespoir (roorin ©omeiUe ben 
93er§ SBtrgitö nadjgebtfbet Ijat: Una salus victis nullam sperare salutem). 
— SBäfyrenb ber §tan^o[e $u beiben SBörtero nur ein Dppofttum §at 
(d&espoir), Ijat ber ©nglänber ä»ei (despair, desperation). — SSeibe 
^auptmörtet au£ bem einen Seitwort espe'rer, tat. sperare, ©ubji spes. 

£öf(id)feit: civilis, politesse; — jene iji bie Hog äußerliche 
§öflid)feit nad) ben in jeber bürgerlichen ©efettfdjaft gettenben Segeln; 
biefe iß bie ebtere £öflid)feit, ber SluSbmcf ber Humanität unb ba§ 
Seidjen be§ feingebilbeten 2Beltbtirger& Les academies sont aux univer- 
sites ce que Fäge mür est ä Fenfance, ce que Faxt de bien parier est 
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ä la grammaire, ce que la politesse est aux premieres le9ons de la 
civilite* (Voltaire). — Cela est contre les regles de la civilis. II est 
de la civilis de . . . H m'a combte, accable* de civilite^. La Civilite' 
puerile (titre d'un vieux livre fait pour apprendre la civilite* aux en- 
fants). H n'a pas In la Civilite' puerile (il manque aux devoirs ordi- 
naires de la civilite^. Stofjer bct Eitel eme§ fiir$lid() bei 2)ibot erfdjienenen 
8ltc^e§ : La Civilite' non puerile, mais honn&e, par Mme Raymond. — 
On remarque une grande politesse dans tout ce qu'il dit, dans tout ce 
qu'il fait. II a du savoir, mais il manque de politesse. II est d'une 
politesse fatigante. J'ai recu de lui beaueoup de politesses. — Poli- 
tesse o. poli, aftfranj. polit, tat. politus (o. polire, glätten). — 8at. 
civilitas ifi Seutfeügfett ob. ^erablaffung (o. civilis). — §öflidjfett lat. 
comitas, urbanitas (franj. urbanite\ politesse que donne Fusage du 
monde) u. a. 

§öl)le: caverne, antre; — une caverne ift eine gewölbte, getöu= 
mtge §öl}le; un antre ifi ein unljeimlid)e3, tiefet bunfleS Sodj, worin 
retßenbe £iere Raufen mögen. — Cette caverne &ait habitfo par une 
bände de brigands. Une grotte est une caverne naturelle ou faite de 
main d'homme. Le rocher sur lequel est situ^e la forteresse de Gi- 
braltar offre de profondes cavernes, qui sont autant d'arsenaux a 
Pepreuve de la bombe. David et ses gens sMtaient cachds dans le 
fond de la m&ne caverne (1. Sam. 24, 4). Hya en France beaueoup 
de cavernes ossiföres, beaueoup de cavernes k ossements fossiles. Hs 
entreprirent une excursion dans les cavernes de la Dordogne. — 
L'antre d'un lion. 5D?an fagt: Tantre ob. la caverne de Polypheme. — 
2at. caverna (o. cavus, Ijoljl) u. antrum (grtecfy. äntron); lefctere§ be= 
beutete aber mebr ©rotte u. ©d)(ud)t, Ijatte alfo nidjt ba§ Unljetmltd)e be3 
franj. antre. 3)iefem entfpridjt lat. spelunca (gried). in lat. Sfran), wooon 

efyemal3 auä) ein franj. sp&onque. 5ludj taniere ifi Jpöfjle, e§ fyat 

aber nid&t§ ©rauftgeä wie antre, fonbem bejeid^net bloß ben ©dfjtupfwinfel 
ob. bic ©rube einc§ »Üben £iere§, gewöljnltdj nidfyt d'une bete farouche 
(obwohl bte Slfabemie fagt: un ours dans sa taniere, la taniere d'un 
Hon), fonbem nur d'une böte sauvage, wie Safatye auSbrüdfttcf) fyeroor* 
Ijebt; e§ bejetdfynet fpeciett ben gudjSbau ob. bie gud)3grube (voa$ oon 
■ÜWattfy. 8, 20 fyerrüfjren mag: les renards ont des tanieres); Don einem 
fdjeuen, einftebtertfdjen 9Wenf<J)en fagt man: il sort rarement de sa taniere 
ob. de son terrier. ®§ fdjeint mit bem nod^ ntdjt fidler erflärten ital. 
tana (&öljle wilber Ztere, ©rube, ?od)) toerwanbt $u fein; bodj leitet e3 
S)icj wegen ber altfranj. formen taisniere u. tesniere Don taisson (3)ad)3, 
ital. tasso) ab, wobei man fid) wunbem muß, baß ba§ 2Bort, biefe fpecielle 
Sebeutung „2)ad)3fjöljle" gänjlidj toerlaffenb, $u ber anberen fpecieden Se= 
beututig ,,3futf)3ljöljle'' übergegangen tft; außerbem erfcfyeint taissonniere als 
ein SEBort neuerer SSilbung; bic aBörterbücfyer tyaben e§ nidjt, nur im Com- 
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pl^ment gum 9?ap. SanbatS ifl c§ aufgeführt al3 ein 3fagtou§brucf (tais- 
sonniere, Chass., taniere de taisson ou de blaireau). 

työren: entendre, ouir; dcouter. — Entendre (üom lat. intendere 
sc. animum) ijl baä allgemeine SBort für Ijören, toeldjeS empfyatifdj aucf) 
für „anhören, fcerneljmen" gebraust toirb; e3 brütft ein Sluffaffen mit 
beut ©efyör au§ unb fyat bafyer aud) bte SBeb. toerfteljen (f. b.). Ouir (lat. 
audire) bagegen ifi ein 6lofce£ §ören, bafyer ift tin oui-dire ein MogeS 
^örenfagen, »a§ man gerttdjttoeife gehört l)at; e3 ift nur in einigen got= 
men (3"f. unb -Part. ^Jerf.) unb in bejtfmmten 3lu§brücfen gebräudjlidj 
unb mirb fpectetl fcotn gerichtlichen Wnfjören gefagt. icouter (tat. auscul- 
tare) ift ein §ören=2Bollen: fyordjen, sufyören, anhören. — J'entends 
venir quelqu'un. J'en ai entendu parier. Je Tai entendu dire. Qui 
n'entend qu'une cloche n'entend qu'un son (prov.). Je suis pret k vous 
entendre. Entendre les avocats des deux parties. Entendre des 
t&noins. Entendre une lecture. — Je Tai ou'i dire. Un juge doit 
ouir les deux parties. Ouir des t&noins. — J'ai räche* d'^couter et 
n'ai pas entendu. Vous avez ^cout^ Pattaque, vous ne pouvez refuser 
d'entendre la defense. II n'est rien de tel qu'^couter pour entendre 
(prov.). Un juge doit ^couter les deux parties. Ecouter la voix de 
la nature. C'est un ^couteur aux portes. — 3uf)örer, auditeur. — £at. 
audire u. auscultare (SSertoanbtfc^aft mit auris, ba§ £)f)r, atttat. ausis, 
feine§tüeg§ fidjcr). 

§üget: colline, coteau; — lefctere3 ift 1) ber fanfte Slbljang 
eineä $>ügel§, 2) ber mit 2Betn :c. bebaute §ügcl. — Kome fut bätie 
d'abord sur sept collines, mais plus tard eile en comprit douze. Col- 
line plantet de vignes. — Coteau plante de vignes. Des coteaux tou- 
jours verts. Les coteaux qui bordent la Saone. Une cote parait de 
loin nue et ddcharnde: mais ä mesure qu'on en approche, on y d^- 
couvre des coteaux verdoyants et fertiles. — Coteau, S)iminutit) t). 
cote (3ftppe, Äüfie, lat. costa, Sftippe). — £at. collis ($lbj. collinus, jum 
§ttgel gehörig, l)ügeltg, baüon frang. colline). 

mit §ütfe (be3, eineS :c): avec l'aide de, ä l'aide de; — ba§ erfle 
Don $ er fönen, ba3 jioeite gcroöfynlitf) toon ©ad)en. — H fit cela avec 
l'aide de ses amis. Auguste &ait depuis longtemps remont^ sur le 
trone de Pologne avec l'aide du czar. — On a fait de grandes d&- 
couvertes a l'aide du telescope. Ä l'aide d'un temps favorable il 
ddbarqua dans l'ile. La fin de l'art est Pexpression de la beautä 
morale a l'aide de la beaut^ physique (Cousin). — SBoileau bejeic^net 
ben ©djaufpieler gteidjfam als gnftiument ober SBerl^eug bc£ brama- 
tifd)en 3Didjter3: Que tu sais bien, Racine, a l'aide d'un acteur, liJmou- 
voir, e*tonner, ravir un speetateur! (Anfang ber 7. ©piftel). — $n s 
beffen fagte man etyemalS audj: a l'aide de Dieu. — «gl. Reifen, 
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aider. — 3fttt &ülfe einer $erfon lat. aKcujus auxilio ob. ope u. a., mit 
$iUfe einer ©adje lat. getoöfynttd) burd) ben Stblatiü. 

ipungerSnot: famine, disette; — lefctere§ ijl eig. grofje Seurung 
unb mirb nidjt bloß fcon ?eben§mttteln, fonbern audj Don anberen 2eben3= 
bcbürfniffen, in »euerem ©inne Don 3)ingen jeber %xt gefagt. — On 
eompte dix famines dans le lOme siecle et vingt-six dans le Urne. 
Ces famines, dit Moheau (Kecherches sur la population de la France), 
n'e'taient pas des disettes ordinaires. II y en eut teile oü les morts 
ont e'te' de'terre's et oü Fon a vendu de la chair humaine. — Prendre 
nne ville par famine. — Disette de vivres. Grande disette. H y a 
dans les livres de cet anteur une grande disette d'id^es, de pense'es. 
— Famine, Ableitung t). lat. fames (franj. faim). Disette mirb erflärt 
au3 tat. desecare, *ßart. desectus, abfdjneiben. — §unger§not lat. fames 
(inopia et fames), Seurung: Caritas (inopia et Caritas rei frumentariae). 



3 (i ™ b Ö. 

Snftrument (SBerfjeug): instrument, outil (1 jhtmm); — lefctereS ifl 
nur £anbroerf §seug, jebe§ einfache ©erat, mit toeldjem ber §anbmerfer, 
ber 2anbmann :c. in feinem ©etoerbe arbeitet. — Instrument de {char- 
pentier, de macon, etc. Un ouvrier fourni de tons ses instruments. 
Des instruments de physique, de mathe'matique, etc. Instrument (de 
musique). Nous ne sommes que les instruments de la Providence. 
— Les outils d'un charpentier, d'un macon, etc. Outils de labourage, 
de jardinage. Me'chant ouvrier ne saurait trouver de bons outils 
(prov.). Un bon ouvrier se sert de toute sorte d'outils (prov.). — 
Outil, altfranj. ostil u. ustil, ifi üertoanbt mit tat. utenslle, nur im 
•ßlur. utensilia (brauchbare Sttnge, befonberS jur SBtrtfdjaft gebräud)Ud)), 
toorau3 ber $ranjofe in bcm ©ebanfen an user fein ustensile (§au§= ob. 
Südjengerät) gemacht Ijat. Les divers outils et ustensiles employds 
dans les fabriques de poudre (L. Figuier). — £at. instrumentum (t). 
instruere, einrichten, angrüßen). 

galjr: an, anne'e. — $m ganzen Der galten jtdj bie SBörter an u. 
anne'e, jour u. journee, soir u. soirde, matin n. matine'e fo, baß bie ein= 
fadjen formen nur bie SSorjieHung ber faxt, bie abgeleiteten aber, als bie 
bebeutfameren, äugleid) bie SSorftettung be§ $nljalt§ (ber bie 3ett au3= 
füüenben S^ätigfeit ober Gegebenheit) erroecfen. La guerre de trente 
ans. Trente anne'es de guerre. Une anne'e fertile. H n'a plus que 
quelques jours a vivre. H a passe* la journee tristement. La joumee 
fut belle, il ne tomba pas une goutte de pluie. Qui emploie sa journe'e 
fait bien des choses (proverbe rep&e* plus d'une fois par Voltaire). II 
se promene tous les soirs. Passer la soire'e au spectacle. Ce fut pour 



Digitized by VjOOQIC 



120 

H^rodote une journ^e bien glorieuse et un plaisir bien flatteur, lorsque 
toute la Grece assemblee aux jeux olympiques crut, en lui entendant 
faire la lecture de ses histoires, entendre les Muses m^mes parier par 
la bouche de cet historien (Kollin). On connait le r&ultat, et Fim- 
mense de'sastre qui frappa TAutriche dans la joume'e du 4 juillet 1866 
(R d. d. m.). — L'an 1866 ift eine rein dfyronologifcfye SBejttmmung;. 
rannte 1866 fann bet „^afyrgang 1866" tiberfefct werben (wobei au 
irgenb weldje ©rgebniffe btcfcö 3al)re3 gebaut wirb) ober auefy „ba§ burefy 
feine Sreigniffe merfroürbige %afyx 1866". Trois jours fmb fcfylecijtfytn 
brei Sage; trois journ^es ftnb brei bebeutungSooße Sage, bret Sage be§ 
2Btr!en3 ober ©enießensf, ba^er fpecieH brei Sagereifen ob. Sagemärfd)e, 
brei Sage ber Arbeit ober aud) brei Sagelöfyne, brei Sage be§ $ampfeä 
(brei ©djladjten); les trois journfe finb inäbefonbere bie berühmten 3utt= 

tage Don 1830. 3ftbeffen Ijaben biefe äöörterpaare in ber rein jeit= 

liefen Sebeutung auefy tfyr SefonbereS. 1) 2Benn bei betn %ai)x and} nur 
bie SSorfteUung feiner Seile ober bie ber 2) au er beutlid) x% fo fagt mau 
anne*e. L'annee a douze moi. Le printemps de la premiere anne'e. 
L'annee passe'e on a fait marcher sans cesse des troupes de province 
en province. S)agegen: L'an passlS on craignait la guerre. S3eadjten3= 
wert ftnb inSbefonbere gewiffe SSerbtnbungen, in benen man immer 
ober in ber IReget annee fagt. En quelle anne*e Charles X parvint-il 
au tröne? Quelques anne'es plus tard. Une dizaine d'anne'es, depuis 
plusieurs anne'es u. bgl. Annibal mourut la mäme ann^e que Scipion 
TAfricain et Philopo3men (183 av. J. C). Benito Juarez, pre'sident 
de la r^publique du Mexique, ne' dans les premieres anne'es du 19me 
siecle, appartient ä la race indienne (Vapereau). — S)ie 3tbftd)t ber 
©djriftfietter, burdE) ba§ äBort annee bie Sebeutung, ba§ ©emidEjt einer 
SReitye üon %al)xtxi ober einer $$al)re§bauer red)t fühlbar 51t machen, tritt 
mtDerfennbar in Seifpieten wie fofgcnbe Ijerfcor. On a calcule' qu'il fau- 
drait, dans les conditions actuelles, cent vingt-deux mille quatre cents 
anne'es pour accumuler vingt metres de charbon de terre (Duruy). 
Energique et passionne' autant que po&ique et tendre, M. Pierre de 
Kernec portait plus alle'grement ses quarante ans que Raoul ses vingt 
anne'es (L'Obole des conteurs). $om SWarfdjall Sürenne, ber fitf} Dom 
$roteßanti3mu3 jum SatljoliciSmuS „befeljrte", fagt SSoltöire: Aucun Pro- 
testant, et möme aucun philosophe ne pensa que la persuasion seule 
eüt fait ce changement dans un homme de guerre, dans un politique 
ag6 de cinquante anne'es (Siecle de Louis XIV, eh. 12). II y a plus 
de quatorze ans qu'a paru la Maison aux sept pignons de Na- 
thaniel Hawthorne, et sa traduetion en francais date d'une anne'e k 
peine (Vapereau, Ann. litt. 1866). — 2) £>te3 iji bei Sag nid^t ber gfaH. 
Lematindusecondjour. Duranttoutlejour. Quelques jours apres. Les 
anciens contaient qu'Hercule lutta tout un jour avec le ge'ant Ante'e. 
3»ebod^ fagt man immer: Dans le cours de la joume'e. 9Wan fagt ferner: 
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un heureux jour, un jour malheureux, u. bgt., aber nidjt: un an heureux 

2)te £eröorl)ebung ber langen, ber infyaltretdfyen ober merfmürfcigen 

3a^rc 2C burdj ba§ bebeutfamere SBort iji übrigen^ nidjt notmenbig; man 
fann bie fd)Itdjte Angabe ber &üt burdj jid) fctbft nrirfen taffen, g. 93. 
Saint-Macaire fit sept ans de p^nitence parmi les epines et les buis- 
sons, pour avoir tue' une puce avec trop de colere (suivant la Le- 
gende dorde). — $n bet Sljat »erben baljer btc ©oppelformen triclfad) 
promisene gebraust, wie btc folgenben 33eifpiele geigen: L'an bissextil. 
LTann^e bissextile. Le jour de Tan (le premier jour de Tan). Le 
premier jour de Fannie. 3m Seben föacineS liegen gnrifdfyen „^äbra" 
unb „9ltl)alja": Douze ans de silence, de retraite, d'e'tudes pieuses de 
l'Ecriture sainte (Demogeot). Ces douze ann^es de silence et de re- 
cueillement (Geruzez). Dans Fespace de soixante ans (Mme de Car- 
lowitz). Dans le court espace de soixante anndes (Regnier). Une p^riode 
de plus de cent anne'es s'^coula (Peyronnet). Une peViode de plus 
de cent ans sMcoula (Monte'gut). äWan fagt: vivre au jour le jour ob. 
vivre au jpur la journ^e. Un beau soir d'&& Les belles soir^es de 

?&e\ Jour u. matin §aben ba3 Eigene, baß fte aud) einen größeren 

3eitumfang bejeidfynen, ate ifyre Nebenformen; benn jour ifl nid^t bloß ber 
Jag im ©egenfafc gur $laü}t (le jour naturel), fonbern audj ber gange 
bürgerliche Sag, unb matin iji bie gange Seit üon äWitternadfyt bis 9Wtttag, 
mogegen journe'e getoöfynlidj nur Don bem Sage in ber erjien SSebeutung, 
matine'e nur t)on ber Seit naif SageSanbruti) bt§ ÜRittag gefagt wirb. 
Äußerbem Ijat jour uor feiner -Nebenform bie S3eb. SageSljeü'e, SageSlidjt 
toorauS. 3w soir^e u. matine'e tjl nodj gu bemerfen, baß fte inäbefonbere 
bebeuten: Sbenbgefetlfd&aft, ftrüfyfcerfammlung ^ u itgcnb einem ßroedf); 
auffattenb iji eS, baß bie Stlabemie unb anbere SBörterbüdjcr bis auf Sittre, 
bei matine'e biefeS nidfyt ermähnen. Sittrc giebt guerfi an, baß bie matin^e 
Ijeutgutage, befonberS in großen ©täbten, btö gum diner (6 ob. 7 Uljr 
abenbS) au3gebel)nt totrb, unb ermähnt bie meiftenS in bie 9?ad^mittag§= 
jhraben faüenben SSerfammlungen: matine'e litteraire, matine'e musicale, 
matine'e d'enfants. — 3lud) gu nuit Ijat man nuite'e gebilbet, baS aber 
nur in ber 3$ol!§fpradje gebräudjlid) ift, befonber§ in bem Äuöbrudt par 
nuite'e (pro 9la$)t, Don ber 93egal)tung ber Gastarbeiter unb be§ Slufent= 

baltö im SBirt^aufe). ©ie ffinbung & (tat. ata) brüdtt tyauptfädjlicfy 

(Erfüllung unb SluSbefynung au§, t?g(. cuiller u. cuiller6e, nue u. nue'e 
u. bgl. Anne'e entfpridjt atfo ber gorm naefy bem mittellat. annata, too= 
öon frang. annate (eine 3atyre£gebüljr für ben p&pftlicfjen ©tufyl). Jour 
D. diurnus, tägüd^ (f. b.). Soir t). serus, fpät, serum, bie fpöte faxt. 
Matin ß..matutin t). matutinus, »a§ am ÜRorgen gefd^ie^t (matutinHm 
sc. tempus). — 3fa^ ^ag, Sbenb, ÜRorgen lat annus, dies, vesper 
(tempus vespertinum), mane (tempus matutinum). 

je^t (nun): a pre'sent, maintenant. — 333ie mir fagen: „%tt$t iji ber 
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günfHge Stugenbltcf ba, nun laßt un3 ^anbeln", fo bejeidjuen aud) bic 
gran^ofen mit a präsent bic ©egemoart (ba3 3efct) fdjledjtfyin, »äljrenb 
fie mit maintenant gern an 33orfyerge(jeube£ anknüpfen ober, toa§ ba§= 
felbe ifi, $u ettt>a3 anberem übergeben. ^nbeffen ^trb maintenant audj 
gcrabeju für a präsent, roie unfer nun für jefct gebraust. — Cela n'est 
plus en usage ä präsent. Les hommes, les femmes, les moeurs d'ä 
präsent. — J'ai aeneve* l'ouvrage que vous m'aviez demande^, que 
voulez-vous maintenant que je fasse? Kevenez, maintenant je ne puis 
vous recevoir. II y a maintenant deux siecles. Le Ve'suve e*tait Steint 
depuis des milliers d'anne'es, lorsqu'il se ralluma tout ä coup et ense- 
velit trois cit^s, dont nous exhumons maintenant les restes. Slbraft 
fagt ju Setemad), bet iljn $u 93oben geworfen tyat: C'est maintenant que 
je connais les justes dieux; iis me punissent comme je Tai m^rite\ — 
93eibe werben aud) fonjunftioual gebraust. A präsent que je suis en 
meilleure sante*, j'irai vous voir. Maintenant que nous sommes seuls, 
je vais vous parier librement. — SBenn wir in ber ©rjäfytung in 3Set= 
binbung mit einem £empu§ ber Vergangenheit jefct ob. nun fagen, fo 
gebraust bet gran^ofe bafiir im allgemeinen alors. 3ftbeffcn fommt fo 
juwetlen aud) maintenant, feiten ä präsent t)or. Les partisans de Necker 
approuvaient tout ce qui s'e'tait fait jusque-la ; maintenant ils jugeaient 
que c'e'tait assez (Thiers). Le courroux des Anglais, la honte de leurs 
revers, allumerent encore plus la haine qu'ils avaient contre la Pucelle, 
maintenant leur prisonniere (Barante). Vercing&orix poussait active- 
ment les pre'paratifs, et donnait ä la ligue une Organisation qui avait 
jusqu'a präsent manque* ä toutes les tentatives des Gaulois (Duruy). 

— (@3 ift ebenfo mit J)ier in ber ©raäfylung, man fagt: la, feiten ici). 

— 9Kit biefen SBörtem werben gewöfyniitfj aud) pre*sentement (eben jefct, 
foeben, fogleid)) unb actuellement (in biefem Slugenbltdf, toa$ jefet tljat= 
fädjlidj ift) fcergtidjen; f. (Gegenwärtig. — Ä präsent, unllafftfd) (at. ad 
praesens. Maintenant, ^|3art. t?. maintenir. — 8at. in praesentia, nunc. 

Jungfrau: vierge, pucelle. — S)ie franj. ©tynontymiter Ijabeu biefe 
SBörter nid)t beamtet. Pucelle wirb nur nod) fdjerjwctfe unb familiär 
gebraust (5. 93. une jeune pucelle), außerbem einjig unb allein jux; 
Se^eic^nung ber Jungfrau toon SDrleanS (la Pucelle d'Orleans, aud) ah= 
f olut la Pucelle). Vierge ift ba§ allgemeine 2Bort, ba3 ahtx nur im ebteren 
©tit gebräuchlich ift, 5. 95. une jeune vierge; la Vierge Marie (la Vierge); 
le signe de la Vierge (un des douze signes du zodiaque).. — S)ie att= 
gemein gebräuchlichen SBörter ftnb fille u. demoiselle. Une vieille fille. 
Elle est encore demoiselle (eile est encore fille), eile n'est pas marie'e. 

— 3)a§ jefct feltene puceau (reiner 3fanggefetf), fem. pucelle (ital. pul- 
cella) ftnb S)iminuttobilbungen öom lat. pullus, weldjeä wieberum ©iminutto 
Don puer ift (junget Sier, al§ 2iebfofung§wort Don SKenfdjen); fte feiert 
at3 mitteltat. formen fcorauS: pullicellus, pullicella. — £at. virgo. 
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Sfingling: jeune homme, adolescent; — lefeereäjtoirb faß nur fd)crä= 
weife gefagt, j. 93. un jeune adolescent; toäfyrenb adolescence, ba3 erftc 
Jünglingsalter, ben fdjerjfyaften -Webenfhm nidjt Ijat. ©anj genau bejeidjnet 
tjt bie adolescence in folgenber ©teuer J'avais depasse* cette henre so- 
lennelle qui se'pare ä jamais de Tadolescence et qu'on appelle la ving- 
tieme anne'e (L'Obole des conteurs). — £at. adolescens D. adolescere, 
tyeramoacf)fen (o. bem fettenemföerbum olescere, warfen). ®er adolescens 
würbe übrigens bi§ jum 30ften, ber juvenis bi§ jum 40(len SebenSjafyre 
gerechnet. 

Jgurifh jurisconsulte, juriste; — ba§ erjk 2öort ifi ba§ allgemein 
mtb fafi aHein gebräud)lid)e; juriste fott fpecteH ber SRedjtSgeldjtte a(3 
Sdjriftfiettcr, als Sfyeoretifer fein, $ aber toenig gebräudjüd) unb, too 
e3 öorfommt, meiftenS Derädjtlidj. — Les grands jurisconsultes du 
16me siecle. Tribonien, c&ebre jurisconsulte. — La phrase'ologie 
des juristes, les broussailles des juristes (Proudhon). — Slußerbem fagt 
man: leiste, ©efefceSfunbiger; j. $8. les grands ldgistes du 16me siecle. 

— Homme de loi ifi eine me^r populäre Sejeid^nung be§ 9?ed)t§funbigen, 
3. 33. consulter un homme de loi; ^ßlural: les gens de loi. — („S^ifl" 
für ©tubiofu§ ber $Redjt3nriffenfd)aft Ijeigt: e'tudiant en droit, aber audj: 
legiste). — Jurista u. legista ftnb mitteilet. Ableitungen fcon jus u. lex. 

— Sat. jurisconsultus. 



Salenber: calendrier, almanach (ch fiumm); — ba§ erfle ifi rein 
ba§ djronotogifdje ©tyfiem ($. 93. le calendrier Julien, ie calendrier 
gregorien), an fidj betrautet ober als 93ud) ob. SabeUe; baS gmeite ifi 
ba£ SBud^ ober bie auf $appe gejogene Tabelle, mit Derfdjiebenen aftro* 
nomifdjen, meteorologifdfyen unb fonpigen ßut^aten. — Le nouveau calen- 
drier, le calendrier gregorien, avance de douze jours sur Fanden, que 
suivent encore les Busses et les Grecs. Le calendrier des Egyptiens, 
des Romains, des Turcs, etc. Consulter le calendrier. Imprimer un 
calendrier. — Un almanach de poche. Un almanach de cabinet. 
Voyez dans F almanach. L 1 Almanach des villes et des campagnes. — 
Calendrier (prooenj. calendier), t). tat. calendarium, ©djutbbud) ber ©elb* 
berlciljer, nad) bem erjien ÜRonatStag (Calendae) benannt, 100 bie 3infen 
bejaht »erben mußten (baljer fagt &ora$: tristes Calendae); Calendae 
b. calare, ausrufen, »eil bie Äalenben aufgerufen mürben; fpätlat. calen- 
darium, ber Jfalcnber. 9tlmanad), tote 2lld)imie, mit bem arabtfdjen 9lrtifel 
al öerbunben, ifi ein toon ben arabifcfjen ©eleljrten <m$ bem ©rted)ifd)en 
gebt&eteS SBort (auS einer fpäteren ÄbleitungSform oon (iqv, ÜKonat); 
anbere galten eS für ganj arabtfdj. — Sat. fasti (dies fasti). 2)od) ge= 
brausen bie Satinijien für unferen Salenber audj calendarium. 
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Säfte: froid, froideur; froidure. — Le froid u. la froideur Dcr= 
galten fid^ nic^t ganj fo tote le chaud u. la chaleur; biefe toerben beibe, 
aud) chaleur abfolut, bon bct eigentlichen pfy?fifcf)en 2Bärme gebraust 
(j. ^ifee); bagcgcn Don bct eigentlichen Säfte, abfolut, nur le froid, 
außerbem finb le chaud u. le froid barin ungteid), baß jeneS nur bie fmn= 
lidje, btcfeö audj geijUge 93ebeutungen I)at; la froideur bejetd^net bie eig. 
Säfte bloß afö ®igenfd)aft eines ®egenft<*be§ (j. 35. la froideur de 
Feau). La froidure ift bie befonbere SBejeidjnung für ben bauernben 
3ufianb ber ?uft in einem falten Slima ober in ber falten %ofyc&itit; 
poet. ber SEBinter. — Le froid condense tous les corps. Durant le froid 
de rhiver. Les premiers froids sont les plus sensibles. La rigueur du 
froid. S'habituer au froid. Trembler de froid. Le froid de la fievre. 

— La froideur du marbre. La froideur de la vieiUesse. — La froi- 
dure, de la saison, d'un climat. 93tlbltd) gebraucht i(i le froid 

1) bie habituelle Seilna^mlojigfeit eine3 ÜWenfcfyen feiner ©rfdjetnung nad), 

2) ber äKangel an SrregungSmomenten in einem ©eifteämerfe; la froideur: 
1) bie geringe ©rregtljeit ber ©eele, ber ^antafte; 2) bie ©teidjgültigfeit, 
mit »eldjer man jemanb beljanbett, befonber<8 bei einem Smpfang, bei einer 
Begegnung; beibe äBörter bejeid^nen außerbem eine jroifdjen befreunbeten 
^erfonen eingetretene ©leidjgttltigfeit. — Cet homme est d'un froid qui 
glace tout le monde. Son froid m'impatiente. Hyaun peu de lan- 
gueur et de froid dans le quatrieme acte de ce drame. — La froideur 
de Tarne, du caractere, de rimagination. II m'a recu avec froideur. 
Les froideurs d'une maitresse. La froideur d'un aecueil, d'une t6- 
ponse. — II y a de la froideur entre eux, il y a du froid entre eux. 
-r Froid, 9lbj., lat. frigidus, b. frigöre (falt fein, frieren). — Säfte, etg. 
unb geiftig, lat. frigus. 

Sampf: lutte, conflit; combat; — la lutte ifl ctg. ba§ 8ftngen, ber 
SKngfantpf (fpätlat. lucta, ber ©tamm Don luctari), bilblid) ba3 fingen 
jtoeier Parteien um ben Sieg, in einem filteren ober aud) in einem 
jahrelangen Sampfe; le conflit ifi eig. nad) bem älteren ©pradjgebraudj, 
ber 3ufammenfio| jtoeier §eere (lat. conflictus, ba3 3ufantmenfd)lagen, ber 
feinblidje 3ufammenftoß, D. confligere), jefct nur bilblidj: ber ©treit 
jtmfdjen ben Slnfidjten unb SBillenSmeinungen jmeier Parteien, ber 3«= 
fammenftoß jmeicr ^rineipien; le combat (&gt. fdjlagen) ift, tme la bataille, 
eig. ob. bilblidj ber Sampf al§ einzelner Slft, ba§ treffen ob. ©efedjt, 
ber Sampf in einer ©djladjt. — S'exercer a la lutte. La longue lutte 
de Rome et de Carthage. La lutte du pouvoir arbitraire et de la liberte*. 
Sa lutte contre la royaute\ Apres quatre annees de lüttes et d'inquie- 
tudes. La vie est une lutte. Les te'nebres vinrent enfin mettre un terme 
a cette lutte terrible (la bataille de Leipzig ou de Breitenfeld, en 1631). 

— (Le conflit de deux arm^es). Le conflit des inte'rets, des passions, des 
opinions, des volontes. Un conflit de juridiction. — Un combat d'homme 
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k homme. Un combat sanglant. Präsenter, accepter le combat. Ä la 
bataille de Fleurus, le combat fut opiniätre et fort chaud. Les combats de 
gladiateurs. Un combat de taureaux. Un combat litteVaire. Un combat 
de civilite*, de gän&ositö. Le combat des Clements. Le combat des 
prejug^s contre les lumieres. La vie de Thomme est un combat per- 
p&uel. Le combat pour la vie. — Ä. force de lüttes et de combats, 
les princes protestants avaient obtenu enfin le droit de sieger a la 
diete. H n'y a pas de victoire, pas de delivrance sans bitte et sans 
combat (E. d. d. m.). Le jeu e'tait pour lui un combat,' une lutte 
contre une difficulte*, mais une lutte sans mouvement, etc. (Jules 
Verne). — Sat. luctatio ob. certamen, conflictio, pugna. — S)tc franj. 
©tmontymtfer fieüen nur combat u. bataille (tat. proelium) jufatnmcu; 
Safatye fyat audj: conflit, lutte, combat, guerre, aber nur intern tneta:ptyo= 
rtfd)en ©ebraudje nad) fcerglicfyen. — %m ©tnne oon lutte fomtnt aud) in 
ber Ijöljeren $rofa zuweilen duel (o. (at. duellum, alte§ Sßort für bellum) 
fcor, 5. SB. ce long duel ä mort entre la France et TAngleterre (la guerre 
de 100 ans). (Sbenfo bataille, j. 33. La vie de Bossuet ne fut qu'une 
longue bataille contre tous les ennemis du dogme (Demogeot). 



(: canal, chenal-, — canal ijl überhaupt ®ana(, ein natür* 
lidjer ober ein fünfHtctjer; chenal fagt man nur 1) für §al)rmaffet, 
2) pon einem fünfttidjen 2Ktify(en= ob. §ütten = ®anal, 3) mm ber $)ad)= 
rinne (hierfür jefct cheneau gebräuchlicher). — Les canaux de la fontaine 
sont rompus. Fre'de'ric le Grand re*unit TOder ä la Vistule par le 
canal de Bromberg. Les eaux circulent dans le sein de la terre par 
une multitude de canaux. Le canal qui se'pare TAngleterre et la France 
se nomme la Manche ou le Pas-de-Calais. Vous ne re'ussirez dans 
cette affaire que par ce canal, par le canal d'un tel (voie, moyen, 
entremise). — Ce chenal est large a peu pres d'une lieue. Le chenal 
^troit qui separe cette He de la terre ferme. Un chenal profond. Des 
chenaux e'troits, — Canal, chenal u. cheneau (nad) Sittre u. Sftap. Satt= 
bat§ beffer: cheneau) finb nur t>erfd)tebene §ormeu Dom (at canalis, 
SBajferröljre, äBaffergang (o. canna), — Sana! jur Skrbinbung zweier 
gltiffe :c, tat. fossa. fanat, SWeerenge (d&roit), (at. fretum. Farial, 
Abzugsgraben (egout, cloaque), lat. cloaca. 

Saftante: chätaigne, marron; Äafhnienbautn, chätaignier, marron- 
nier. — S)ie franj. (Stynontymifer Ijaben biefe Sßörter ntd)t aufgenommen. 
S)te Unterf Reibung : „erftere3 tft bie toilbe, lefctereä bie ec^te" ifk unrichtig; 
unfere große, tmlbe, gemeine Stofcfaftante Ijeifct gerabe: marron d'Inde. 
Chätaigne tfl ber allgemeine -Käme unb bezeichnet inSbefonbere bte Keine, 
Zahnte, eßbare ffaftanie. Marron xft bte große, eb(e Saftante ber Reißen 
3otte. $n ®eutfd)lanb nennt man aud) bte Keinen eßbaren Saftanien 
„Sharonen". — Peler des chätaignes. Chätaignes bouillies, roties 
Pain de chätaignes. Ces beaux chätaigniers du Gr^sivaudan (dans le 
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haut Dauphin^) qui, avec ceux du Vivarais et du Luc, pres de Dra- 
guignan, donnent les marrons de Lyon (Duruy). Le seul d^partement 
de la Haute -Vieune re'colte chaque ann^e plus de 500 000 quintaux 
m&riques de chataignes (id.). — Des marrons bouillis, rötis, grill^s. 
Marrons glace's (marrons confits dans le sucre). ÜRatt fagt: tirer les 
marrons du feu; eljematö fagtc man: tirer les chataignes du feu. — 
Marron ift ein SBort Don unbefannter §erfunft. Chätaigne, lat castanea 
(griedj. kästanon). 

Äaufttiatm: marchand; negociant, commercant; — bie beiben lefc= 
teren, fcon benen negociant bei weitem ba§ gebräudjlidjfte ift, bejetd^nen 
nur ben großen Kaufmann ob. ®roj$änbler. — Marchand en gros, en 
detail. Gros marchand, petit marchand. — Gros, bon, riche, habile 
negociant. Mr. Fogg n'&ait ni industriel, ni negociant, ni marchand, 
ni agriculteur (Jules Verne). — Un bon commercant. Un riche com- 
mercant. — (2Bir nennen im gewöhnlichen Seben in3befonbere ben 9ftateria(= 
warenbänbler furjweg ben Kaufmann, ftanj. ^picier ob. marchand epicier; 
baju SEaufmann3laben, boutique d'dpicier). — SBäljrenb negociant eine 
etyrenDofle Benennung ift, wirb negoce, früher bte eijrenboHe Sejeidjnung 
be§ leeren §anbe(8gewerbe§, ba3 jemanb at§ feinen 93eruf treibt, §eut= 
jutoge faft nur in fcfyledjtem ©inne gebraust, j. 83. L'usure est un in- 
fame negoce. — Marchand o. lat. mercari, Raubet treiben (t). merx, 
bie 2Bare), mercantes, bte Käufer. Negotians fcfyon im ?at. ber ©roß- 
Ijänbler, fyäufiger aber negotiator, &. negotiari; negotium fc nee otium, 
alfa ctg. 93eruf§gefdjäft im ©egenfafe jur 3J?uße. Commercant, $art. u, 
commercer, fc. commerce, lat. commercium, §anbel§&crfefjr. — 8at. mer- 
cator ifi Saufmann überhaupt, befonberö aber ber @roj$änbter, ber mit 
eigenen ©Riffen ba§ 3Keer befäljrt; negotiator, ber ftdf) mit @etreibe= 
lieferungen, SBecIjfelgefdjäften %t. abgiebt. 

lein: aueun, nul; — nul Verneint fdjärfer, jfrenger, allgemeiner 
(burd)au§ fein, nidjt ba§ gertngfte) unb ift bafyer aud) weniger fyäuftg al§ 
aueun. Nul ift ©egenfafc %u chaeun, aueun nur gu quelqu'un. 3fene3 
wirb allgemein, abfolut gebraust; biefe§ gewollte!) nur in ©egteljung auf 
SSefthnmteS. — Vous n'avez aueun moyen de re'ussir dans cette affaire. 
Je ne connais aueun de ses amis. Elle ne m'a rendu aueuns soins. 
— Nul homme vivant. Nul n'est exempt de mourir. Nuls frais. 
Nulles gens. Cela est frivole et de nulle consdquence (AcäxL). Nul 
ne peut servir deux maitres. — Aueun, au§ lat. aliquis u. unus, war 
urfprttngltd) unb bi3 auf bie neueren 3«ten gteidjbebeutenb mit quelqu'un; 
Lafontaine l)at e3 nod) einige SWale fo gebraust (g. 33. Aueuns se sont 
trouve's). $efct wirb e§ oljne bie Verneinung ne unb alfo in bejafyenber 
§orm nur in gewiffen ©äfeen gebraucht, benen ein Dernetnenber ©ebanfe 
JU ©runbe liegt, J. 33. De tous ceux qui se disaient mes amis, aueun 
m'a-t-il secouru? II a obtenu ce qu'il demandait, sans aueuns frais. 
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— Nul tfi fdjon urfprüngttdj bemeinenb unb toirb fafl nur in Serbinbung 
mit sans unfctem „irgenb ein" entfpredjenb gebraust, j. 93. sans nul 
donte; sans nulle exception (Lafaye); außerbem nur feiten, j. 93. Quel 
asyle y a-t-il nulle part pour ceux que poursuit la conscience? 
(ÄnebelS ftranj. ©dfyulgrammatif). Slnbere ©rammatiier fagen, nul Ijeiße 
immer nur „fein" unb e3 werbe immer mit ne gebraust. — Sat. nullus 
(ne u. ullus). 

Älalrier: clavecin, piano; — jene§ ifi veraltet, ebenfo wie bic 
frühere fd)led)tere Sorot be§ 3ftffrumente§, metdfjeS jefctallgemein piano 
(feltener forte-piano ob. piano-forte) genannt wirb. — (3ftanj. clavier ift 
Slafciatur). — Jouer, toucher du piano. Ex^cuter une piece sur le 
piano. Les peMales, le clavier d'un piano. — Clavecin Dom neulat. 
clavieymbalum, auä tat. clavis (€>d)lüffcl) u. gried).4at.icymbalum (3im= 
bei, ©djaUbedfen) jufammengefefet. S)ie Satmiften fyaben außerbem clavi- 
chordium gebitbet. — ^ianoforte ijlt ba§ neuere Äla&ier genannt toorben, 
»eil man bie £öne auf bemfelben fanft (ital. piano o. lat. planus, eben, 
leidet) unb ftorf (ital. forte, laUfortis) angeben lann. 

Reiben (be=, an=): v&ir, habiller; — vStir, beileiben, bie 93Iößc 
beberfen; habiller (alte 93ebeutung: ^bereiten, rüflen, toaljrfdjeinticf) 
irgenbtnie Derroanbt mit tat. habilis, Ijanblidj, getieft, ntd^t t>. habit), be= 
. u. anfleiben, ftreift leitet an bie 93ebeutung: fdjmüdfen, pufcen. — La- 
harpe rapporte, dans son Cours de litterature, qu'a Te'poque de la 
Revolution Timpudence des moeurs fut teile, que les femmes en vin- 
rent a s'habiller sans se v&ir. £>a man aber fagt: s'habiller pour le 
bal u. bgl., fo fagte eine ^erjogtn fdjer^aft: de'shabillons-nous pour le 
bal. — Vetir les nus. A son enterrement, on a vetu douze pauvres. 
VStez-vous promptement. Vous vous etes vetu trop le'gerement pour 
la saison. Se loger, se nourrir, se vetir, voila les trois grands besoins 
que la nature impose ä Phomme et d'oü sont nes les arts qui y pour- 
voient (E. d. d. m.). — Habiller les pauvres. Habiller un enfant. 
Cette redingote vous habille bien. Cette robe Thabille ä ravir. Elle 
sliabille toujours avec gotit. — S)ie alte 93ebeutung fcon habiller fyat 
ftdj nod) in einigen Stu3brüdten erhalten: habiller le chanvre (ben $anf 
^edjeln), habiller du poisson (f?tfd)e ab^en unb au^ncljmen, um fie &u 
braten :c), etc. 33gl. unfer pufcen! — 2at. vestire. 

Äleinob: joyau, bijou; — joyau, 3u»el, toixb Don bebeutenberen, 
audj Don nidEjt bearbeiteten $oftbarfetten (Sbelfteinen, perlen) gefagt; bijou, 
Don Heineren unb nur fcon bearbeiteten Softbarfeiten. SDafyer: joail- 
lier, Juwelier u. 3uti)elenl)änbter; bijoutier, ©cfymudtarbeiter, ©olbfcfymieb 
(orfevre). — Les joyaux de la couronne. Cette femme a de beaux 
bijoux. — 3fnbeffen fagt man audf) Don Strmbänbern (bracelets), £)Ijr= 
gelängen (pendants d'oreilles) u. bgl. joyau. — Joyau, altfr. joail, üer= 
wanbt mit joie (&. lat. gaudia, $lur. fc. gaudium), fefet eine mitteilet. 
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gorm gaudiale DorauS. Bijou foö mit jouer u. lat. bis Dertoanbt fein. 
— Sat. gemma, ornamentum :c 

Stofiet: cloitre; monastere, couvent; — cloitre (tat. claustrum, D. 
claudere, fd^ücgen) beaeidjnet getoöljnlid) ntd^t bie einzelne Änjhlt, fonbem 
baS abgefperrte geben in folgen Slnftatten, ba3 tlofterteben, btc £Iofter= 
jeHen, toie lütt fagen: in§ Slofict geljen (se renfermer, faire vceu de vi- 
vre dans le cloitre, entrer dans un cloitre); — monastere (D. grtedj. 
mdnos, allein) be^net urfprüngtid) m ber ©efd)id)te ba§ einfame Jeben 
ber 2Röttdf)e, bann btc eigentliche Anwalt, befonberS ein großes, bebeu= 
tenbeS Stofter ober aueb eine Abtei; couvent (lat. conventus, 3ufant= 
menfunft) ift cig. ba§ gemeinfame Sebcn nad) einer beftimmten Siegel, e§ 
ift bo§ meljr populäre Sßort, bc^eid^net tn§befonbere ein fleinere§ Slofter, 
außerbem btc ©efamtfyeit ber SKöndfye ober Tonnen, ben SonDent. On 
se met dans un couvent. On se retire dans un monastere. — Un mo- 
nastere d'hommes, un monastere de filles. La destruetion des monasteres 
et des abbayes. — Un couvent de capucins. Un couvent de filles. 
Tout le couvent s'assembla pour lMlection de Tabbesse. — Les voeux 
monastiques cesserent d'ätre reconnus par la loi, et les cloitres furent 
ouverts (1790). Vous ätes-vous jamais demande*, revenant par Tesprit 
a la reVolution de la fin du dernier siecle, ce que devint a un moment 
donnö*, dans la grande dispersion, tout ce peuple de moines subitement 
emancipds, jete*s a Timproviste de Fombre du cloitre a Fair libre du 
monde? (E. d. d. m.). 

!Iug (toetfe) : prudent, sage. — Unfer „Hug" (ein 2Bort fcon un= 
befannter &erfunft, ba§ im 9RIjb. fein ob. fcijmudt, aber audj: geifh'g fein 
u. gemanbt bebeutete) l)at eine toeit au§gebel)ntere 93ebeutung al§ ba3 franj. 
prudent, e§ toirb im ©innc Don intelligent, judicieux, perspicace, sense\ 
avise\ entendu, preVoyant u. circonspect gebraust; tüäfyrenb prudent 
(lat. prudens, jfgj. au3 providens) fid^ auf bie S3eb. Dorfidfytig u. um= 
fidjtig befdjränft. Unfer „weife" (ba3 im ältb. fymptfädjlid) toiffenb ob. 
funbig bebeutete unb oljne ßroeifet mit meifen Derroanbt ifr, atfo eig. un= 
terioiefen) fyat eine »eit engere ©ebeutung al£ ba§ franj. sage, e3 be^eid^net 
eben nur jene Ijödjfte ©igenfd^aft eineS Demtinftigen 2ßefen3, bie wir bie 
2Bei§fyeit nennen; mä^renb sage (altfranj. saive, Don bem ber lat. 33oIf& 
fpradfye ange^örenben SBort sapius, D. sapere, fdfymedfen u. SSerfianb Ijaben) 
bebeutet: 1) flug, Derftänbig je., 2) mäßig, gefegt, artig, jüdjtig jc, 
3) »eife. — Dennodj erklären unfere ©tynontymifer ben Unterfdjieb Don 
„!tug" u. „toeifc" jiemlid^ ebenfo wie bie franj. ©tynontymifer ben Don pru- 
dent u. sage, inbem jene offenbar unfer „flug" in ber engeren S3eb. prudent, 
biefe iljr sage in ber engeren S3eb. meife nehmen. 3)ie SDeftnitionen flnb 
aber fefjr mannigfaltig. 2)a§ äBefentlidje be§ UnterfdjiebeS liegt barin, baß 
bie Älugljeit bie beften SWittel au^toä^t, bie beften äRaßregeln trifft, um 
iljren (guten ober fdt)(ed^ten) 3merf ju eneic^en unb bag fte fidj babei Dor 
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gedient tyfitet; wogegen bie 2Bei$fyeit eine fyöfyere (£infid§t in ba§ Sßefen ber 
Singe ift, bie bie beften Sföittel nur ju ben beften 3n>edfen, jur 33ermirf= 
Kdjung be3 2BaI)ren unb ©uten »ätylen lann. 2)a§er fonn bie 3Bei3l)eit 
nur guten Sföenfdjen unb bet ©ottljeit, bie ßlugtyett aber nie ber ©ottljeit, 
fonbern nur 2Renfd)en unb Sieren jugeftfyrieben werben. — La prudence 
doit 6tre la regle de toutes les actions. Soyez prudents comme les 
serpents, et simples comme les colombes. Un homme prudent. Une 
conduite prudente. H a garde* un silence prudent. — Dieu est la 
souveraine sagesse. Les sages de la Grece. LMtude de la sagesse. — 
8at. prudens (nid^t Mog: mit ©orbebacfyt, toorftci)tig, umjtdjtig, fonbern aud) 
lunbig, erfahren) unb sapiens (faft fo au§gebetynter 93eb. toie ba§ franj. sage). 

Äöber: appät, amorce; leurre-, — appät ift überhaupt Sodffpeife, 
burd^ toeldje man auf ben junger, auf bie SSegtcrbc fpefuliert, amorce ift 
ein Heiner „Slnbifc", ein Heiner Äöber, ber an bem Ängelljafen befeftigt 
u>trb unb biefen toertyttHt; ber btlblicfye @ebraud§ ift bem entfpred^enb:. appät 
bejeidjnet befonberS eine $ate, amorce ein SSergntigen atö Äöber. Leurre 
ift jefet nur abftraft: ein trügerifdjeS SlntodfungSmtttel, atfo aud§ ein „fal= 
fdjer Söber". Mettre l'appät ä un piege, ä la ligne, a rhamecon. Le 
sei est un excellent appät pour attirer les pigeons. L'appät du gain. 
— Mettre, attacber Tamorce ä l'bamecon. L'amorce du plaisir. Les 
amorces de la volupte\ — Le plus perfide ennemi du peuple sera 
celui qui lui offrira pour leurre Tenvie et Tespe'rance d'un degre* de 
bonheur auquel il n'atteindra jamais (Marmontel). Les projets eloi- 
gne's, les projets de longue exe'cution ne me paraissent que des leurres 
de dupes (J. J. Rousseau). — Appät, ßufGmmenfefeung t>. a u. pät 
(galfenfutter), lefctereS to. lat. pastus (Fütterung). Amorce, Ableitung fc. 
altfr. amordre, tat. admordere, anbeißen. Leurre nmrbe früher Dom lat. 
lorum (Sliemen) ober Dom beutfdjen Seber abgeleitet, »eil e§ eigentlich 
juerft in ber galfnerei ein ©ttidt Seber in ©eftalt eines 33ogel§ beseitiget 
tyabe, burdfy »elc^eö man ben auSgefd^idtten galfen jurtidtlodtte; unfere ©tymo* 
logen finb jefct für bie ^bentität mit bem beutfcfjen Suber, m^b. luoder 
(Sodffpetfe, SodfaaS), meldjeS SBort nod) nidjt toeiter aufgellärt ift. — Sat. 
esca u. illecebra. 

College: confrere, collegne; — jenes ift Äoflege im Weiteren ©inne: 
Sadjgenoffe, biefeö im engeren: Slmtögenoffe. §err ®oflege, mon 
confrere. — Ce me'decin, cet avocat est fort estime' de ses confreres. 
Hs sont tous deux de l'Academie, ils sont confreres. Au re'alisme sans 
Prätention s'unit,' cbez M. Tony Kevillon (auteur du roman int. La 
Belle jeunesse de Francois Lapalud), un respect de la langue dont les 
romanciers, ses confreres, ne gardent pas toujours Thabitude dans les 
improvisations du journalisme (Vapereau). — H est mon collegue au 
conseil d'ätat. — Confrere, mittellat. confrater. Collegue, lat. collega 
(fc. com u. legare, jemanb al3 ©efanbten fenben). 

©djmits, graitj. ©tntont)ntt!. 3. 2CufC. 9 
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Sorb: panier, corbeille; — panier, ctg. Srotforb (lat. panarinm) y 
Sorb überhaupt, umfaßt alfo aud) ben Sragforb ob. bie Stepe (la hotte); 
corbeille ift ein fletnerer Sorb, obtool)l nidljt gerabeju Sörbdfyen (cor- 
billon). 2)te franj. ©tynontymtfer tyaben biefe SBörter nidfyt aufgenommen. 
— Un panier ä deux anses. Panier de boulanger, de vendangeur. — 
Une corbeille ä mettre des flenrs. Une corbeille de fruits. — Sat. 
corbis u. corbicula. 

Sorn: grain, graine-, — grain nrirb fafl nur fcott ben ®etretbe*= 
arten gefagt unb be$eid)net ba§ Sorn at§ grucfyt; graine tfi ©amenforn 
jeber 3lrt. — Pour avoir de bon grain, de belies fleurs etc., il faut en 
echanger les graines, et ne Jamals les semer dans le m6me terrain qul 
les a produits (Buffon). — On seme des graines pour avoir des melons, 
des fleurs, des herbages, des arbres; on seme des grains pour avoir 
de ces m&nes grains (Lafaye). — La bonne graine, qui tombe sur la 
pierre, j perit desseche'e. — 93tIbKd) fagt man: un grain de bon sens r 
U. bgl. — 2at. granum (5ßlur. grana, babon la graine). 

Soften: frais, depens; — les frais iß ba§ allgemein gebrauch 
ltdje 2ßort für Sofien (5. 33. les frais de la guerre, les frais d'un voyage r 
frais de transport, voyager a frais communs)*, les depens: 1) Soften, 
in ber 9?eben§art aux depens de q. (aux frais de q.), 2) ©ertdjt3= 
foflen. — 2Wtt btefen Sßörtern toirb aud) bergltdjen: la depense, les 
depenses, btc Aufgaben ($. 83. des depenses utiles, de folles depenses). 
3fn bet SEljat tfi ätemltd) einerlei: se mettre en frais, se mettre en de- 
penses (fidj Sofien ob. Unionen matten). — Frais &. mttteßat. fredum, 
©elbbuße für Störung be3 grtebenS, fc. aljb. fridu, triebe. Depens t>. 
lat. -ßarttctp dispensus t). dispendere, aufwögen (pendöre, abtoägen), franj. 
eljemate dependre, in ber 93eb. depenser (biefeS oom lat. dispensare, etg. 
auStoägen, ba^er aufteilen, einteilen, tnSbefonbere btc ©innaljme unb 9tu&= 
gäbe einer SBtrtfdjaft k. toertoalten, grequentatto fc. dispendere). — 8at. 
impensa (sc. peeunia), impendium, Sofien; expensa peeunia, expensum^ 
ausgaben; für betbeS: sumptus (Stuftoanb). 

Sraft u. ©tärfe: force; energie, vigueur. — S)te beutfdjeu ©tyno= 
ntytmfer dergleichen: ©ermögen, Sraft, ©tärfe. SSon bem SSermögen ob. 
ber Sraft als einer gäl)igfett ober ©abe, ettoa§ ju t^un, feljen totr Ijter ab- 
a03tr faffen in3 Sluge Sraft u. ©tärfe al§ ©rab ob. Umfang ber 2eifhmg3= 
fä^tgleit (mobet mir nrieberum tytnfid)tttdj ber „©tärfe" Don bem Umfang 
ber SWaffe abfegen): Sraft Ijat j[eber, toenn aud) nod) fo »entg; ©tärfe tft 
ber ©egenfafc bon ©dfjtoädje, toon fdjtoadjer ob. geringer Sraft. SSetbe S3e* 
griffe: Sraft u. ©tärfe, aufcerbem: ©etoalt (jmtngenbe Sraft, ©tärfe, 
3Rad)t), btefe brei jufammen finb franj. force, lat. vis. (ÜWan fann »o^t 
fagen, ba§ lat. robur, bte femgefunbe 2)erbl)eit, unferer „©tärfe" am 
näd^fien ftel)e; nid^t aber, ba^ Sraft u. ©tärfe = vis u. robur). — 3)te 
franj. ©^non^mifer oergletdfyen: force, Energie, vigueur. Energie (grtedj. 
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enfogeia, t>. ergon, 2Berf, Xf)at, Strbeit) tfi eminent totrifame ßraft, 
fraft* unb nadjbrudfSboae 2Bir!fam!eit, bon ÜRenfdfyen: £^at!raft; tottb lat. 
burdj vis, vigor, virtus etc. gegeben. Vigueur, lat. vigor (fc. vigere), 
öolle SebenSfraft, Sebengfrifdje, fraft= unb lebenSboHe Stegfamleit. — 
Force (ttal. forza) ttal)rfd)eintid) entftonben au§ forcer (ttal. forzare), 
weld^eö ein mittettat SSerbum fortiare (d. fortis) borau§fefct. — (Shttge 
äJeifptele. Ces lutteurs ont autant de force Tun que l'autre. Mesurer 
ses forces. L'esprit bumain n'a pas assez de force pour penefrer tous 
les secrets de la nature (Acad.). Ce poete a une grande force d'ima- 
gination. Elle a une grande force de caractere. La force militaire 
(Tun empire. Regner par la force. Repousser la force par la force. 
L'empire de la force. La force d'un mur, d'une digue. La force d'une 
place (d'une forteresse). La force d'une machine a vapeur. La force 
du vent. Une force irresistible. Sentez-vous toute la force de cette 
expression? La force de l'exemple, de l'habitude. On ne peut lutter 
contre la force des choses. Les forces de la nature. La force d'inertie. 
— L'energie d'un remede (la force d'un remede). L'energie des pas- 
sions. Une äme, un caractere sans Energie. S'exprimer avec Energie. 
Montrer, d^ployer de l'energie. — Dans la vigueur de Tage (dans la 
force de Page). Dans la vigueur de la jeunesse. Un cheval qui a de 
la vigueur. Cette plante a encore de la vigueur. Ce vieillard conserve 
la m&ne vigueur d'esprit qu'il avait ä vingt-cinq ans. La vigueur de 
Tarne, du caractere. Agir, repondre avec vigueur. Ecrire avec vi- 
gueur. Cette loi n'est plus en vigueur. 

Mfttg: fort; vigoureux, robuste; — fort bejeidjnet bie ©tär!e 
unb ausbauet be§ 2Bud)fe3 unb ber ©lieber, vigoureux bie Äraft in 
Setoegungen unb Saaten, robuste bie berbe ©efunb^eit — L'homme 
fort est puissant; le vigoureux, plein de seve et d'energie; le robuste 
a un corps d'une bonne trempe, solide, a toute epreuve (Lafaye). — 
Sat fortis, nicfyt bertoanbt mit ferre, „ber Diel tragen fann", fonberu mit 
firmus. Vigor (t). vigere), SebenSfraft, SebenSfrifdje, Stegfamfeit. Ro- 
bustus (&. robur, eig. ternfyols, befonberS (Std^en^ol^ baljer Äraft, §ejüg= 
feit) lernfefi. — Vigoureux iß erjt Dom attfrang. vigour (la vigueur) 
gebtlbet toorben; ber 33eb. nadj entforedjeu ifym am meifien tat. valens u. 
validus. 

Irtcgertf (^ : belliqueux, guerrier; martial, militaire. — 2)ie beiben 
legten SBörter »erben nur toon Sadjen gebraust: militaire tyeifct toa£ fid) 
auf bie £rieg§!unfi bejiefyt, martial eig. n>a§ jum 2Rar§ gehört. SWan 
fagt: l'art militaire, la science militaire, la diseipline militaire, des 
exercices militaires, des talents militaires, Padministration militaire; 
une cour martiale (un tribunal militaire), la loi martiale, un courage 
martial, une bumeur martiale, un air martial. — Die beiben erften J&c= 
fonbcrS Don ^erfonen: belliqueux Iriegliebenb, guerrier JriegStttdjttg. 
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Un prince belliqueux (qui aime la guerre) Un prince guerrier (qui 
fait la guerre ä la töte de ses troupes, qui connait bien l'art de la 
guerre). Belliqueux befonberS Don »Üben, toenig chrilifierten Stößern, 
beten Naturell jum Sriege geneigt tft. Les Germains e^aient une nation 
belliqueuse. dagegen: Les Francais sont une nation guerriere. — 
Une politique belliqueuse. Une humeur belliqueuse. Un caractere 
belliqueux. Les sons belliqueux de la trompette. — Une humeur 
guerriere. Un courage guerrier. Prendre des babitudes guerrieres. 
Exploits guerriers. Travaux guerriers. Ces guerrieres entreprises (les 
croisades). — Sittre' fittbet mine guerriere u. mine martiale, attitude 
guerriere u. attitude martiale ibentifd); nur gehöre erfiereS bem $tt$eren, 
Iefetere§ bem gemötyntidjen ©ttl an. — Sat. belHcosus, militaris, martialis 
(bem 9Kar§ fettig). 

£ül)ntyeit: hardiesse, audace; — bie erftere ift tnännlid&e §urd)t= 
tof iglet t unb 6ntfd)foffenljeit (iann aber audj im fdjledjten ©inne gebraust 
werben: Äedtyett, ftred^eit); bic jtoeite ift übermäßige, ju toeit getyenbe 
$ü§nl)eit, 2)reiftigleit (mrb aber audj in gutem Sinne gebrannt: große 
Äü^n^eit). — Grande bardiesse. Noble bardiesse. Sage hardiesse. 
Parier avec bardiesse et fermete'. Je suis indigne* de la bardiesse avec 
laquelle il parle ä son pere. — Audace inoui'e, incroyable, aveugle, 
farieuse. Keprimer Taudace des me'cbants. Audace heroTque. — Hardi 
bont altfranj. hardir (jefct enhardir), b. a$). hartjan, eig. tyart machen, 
fiärfen. — Sat. audacia t). audax, biefe§ fc. audere (*ßart. ausus, toofcon 
franj. oser bermittelji einer borau§5ufefcenben grequentatibform ausare). 

!urj: court; bref, succinet; — court, Don 2)auer unb 3lu§be§= 
nung; bref, nur t>on ber S)auer; succinet (et laut), furj, gebrängt, im 
Stuöbmdt. — Avoir un bras plus court que Tautre. Le chemin le 
plus court, le plus court chemin. Ä vaillant homme courte e'pe'e 
(prov.). La vie de Thomme est courte, est de courte dure'e. Les regles 
doivent 6tre courtes et claires. — Le temps que vous me donnez est 
bien bref. Une reponse breve. Soit, dit-il d'un ton bref.' Syllabe 
breve, voyelle breve. (Pe'pin le Bref). — Un discours succinet. Une 
relation succinete. Cet homme est succinet dans ses re*ponses. Je 
serai succinet. — Sat. curtus (beruftet, Derfltinunelt, ju furj), brevis 
(fur$), succinetus (eig. aufgefcfyürjt, fc. succingere, sub u. cingere, baljer 
1) bereit ober geruftet, 2) furj, Don toerfdjiebenen (Segenflänben). — 3)er 
S3eb. nad) entfaredjen bem franj. court u. bref: lat. brevis, bem franj. 
succinet: lat. pressus u. a. 

8. 

JabtyrintI}: labyrinthe, de'dale; — le labyrinthe, Dom gricdj.=lat. 
labyrinthus (ein nod) unerflärteä äBort, toa^rfdjeintid) „$fyk" bebeutenb), 
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bejeid&nete junäd$ ein Säumer!, »ic baS auf fireta unb baS in Sitgtypten, 
ba3 au§ einem 2Bftwarr toon (Sängen unb fiammern befianb, tourbe bann 
auf anbete, befonber§ $ar!=2CnIagen tibertragen (Irrgarten) unb toirb nun 
bilblidj für ®e»irr ober große SBernridtetung überhaupt gebraudjt; le 
deVLale, Don bent nttytljtfdjen SÜbtyauer 2)äbalu3, meinem aud§ bie (£rbau= 
ung be£ fretifd&en SabtjrintfcS sugefdjrieben toarben ifi, — ein SRame, ber 
mit bem griedj.=Iat. Äbjeftto däedalus (lunftoott) ibentifdj iß, Don toeldjem 
fd&on bei $omer ba§ #aupttoort daidalon ßunjiroerf (Dom SSerbum dai- 
dallo, funftoott ausarbeiten), — nrirb befonberS im työ^eren ©ti( für 
Sabtyrintl) gebraust, in ber getoitynlidjen UmgangSfpraclje für äBirrmarr 
überhaupt. — Ona fait dans ce jardin un beau labyrinthe. Le laby- 
rinthe de Versailles. H est dans un grand labyrinthe d'affaires. — 
Cette affaire est un vrai deMale. Le d&Lale des lois. — Sat. labyrin- 
thus nur in ber eig. S3eb.; „in ein Sabtyrintl) geraten", in sunnnas diffi- 
cultates ineurrere, u. bgt. 

Sachen (baö): le rire, le ris. — Diefe SBörter »erhalten fid^ ju 
einanber mie im 2)eutfd)en „ba$ ©freien" unb „ber ©djrei", „ba§ Sadfjen" 
u. „bie Sadje" (engt laughing u. a laugh). Le rire iß ba3 Sadjen 
überhaupt, ber befannte, bem 2Renfd)en eigentümliche ÄuSbrudt beS 2uß= 
gefügte. Le ris iji ba3 Satfyen atö einjelner Sßt, bie einjelne t§atfädj= 
lidje ffirfdjetnung be3 SadjenS (*ß(ur. les ris, ba§ (Mäd&ter). ffibenfo 
Oertyalten fldj le sourire u. le souris. — H est certains monvements 
particuliers de la poitrine qui se rapportent a ceux de la respiration, . . . 
telles sont: le soupir et le bäiüement; . . . la toux et lMternument; . . . 
le rire, le sanglot et le boquet, qui sont relatifs ä l'inspiration et ä 
l'expiration, et dans lesquels le diaphragme joue le prineipal r61e 
(Delafosse, Precis d'hist. naturelle). La toux, P&ernument, le rire, 
les sanglots, sont des phenomenes qui se rattacbent ä l'inspiration, ä 
l'expiration, ou a ces deux mouvements ä la fois (Gilbert, Preos d'hist. 
nat.). On fait, on dit des bouffonneries pour exciter le rire. Le bur- 
lesque provoque le rire. Cette femme a le rire agreable, charmant. 
Charles XTT avait le bas du visage d^figure* par un rire fr^quent qui 
ne partait que des levres (Voltaire). Les argumenta de Famour sont 
de tendres pleurs et un gracieux sourire (Lafontaine). II avait tou- 
jours le sourire sur les levres. Elle a le sourire gracieux. H lui prit 
un rire fou, un fou rire qu'il ne put retenir. — Ce n'est pas un 
veritable ris, c'est un ris force*, un ris anler. Tout est en joie dans 
cette maison, on y entend des ris continuels, des ris eclatants. Jupiter 
regarda Venus avec complaisance: il lui fit un doux souris (Fenelon). 
— ÜWan fagt un rire moqueur u. un ris moqueur-, jeneS iji ein £fyun 
nadj feinem Verlauf, nad) feiner Strt unb Sßeife; biefeS eine ©eberbe. 3Ran 
fagt audfy: des rires forc^s (SluSbrttdje beS Sadjen3). Au milieu des rires 
des soldats, le capitaine vient a passer, etc. (Saint-Genest: Joyeuses 
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ann&s, 1874). — 2)ie Slfabemie fagt fuTjmcg: Le Eis signifie la meme 
chose que Bire, substantif (ebenfo bei souris). 3»n ber £l)at fc^ctnt man 
efyematö (fcor ßonbiflac unb Stoubaub) auf ben Unterfdjieb weniger geartet 
$u Ijabcn. Sticht allein Sabrutyere fagte: Je doute que le ris excessif con- 
vienne aux hommes qui sont mortels, fonbetn aud) 33uffon (De Thomme): 
Le ris est un son entrecoupe* subitement et ä plusieurs reprises, qtd 
est marquß ä l'interieur par le mouvement du venire qui s'eleve et 
s'abaisse pre'cipitamment, etc., too man jefct ben fubftantitrierten ^itfuntto 
al§ bie umfajfenbere, abftraftere 33eäcid)nung gebrauten mürbe. — Kire, 
(at. ridere, lachen. — 3)a§ Sachen lat. nur risus. 

lädjerlidj: ridicule, risible; — jene§: fo befdjaffen, fo feltfam ober 
berädjtlid), baß man babei nidjt ernfi^aft bleiben !ann (»a3 ®e= 
lauter erregt unb berbient); bicfcS: geeignet, Sadjen ju erregen ob. tt>o~ 
rüber man lachen lann, in gutem unb in fdjtedjtem ©hme. ©ine gute 
garce muß fo fein, baß fte Sachen erregt (risible), ift fte albern unb ah= 
gefdjmadft, fo tft fte Derädjtlid) unb felbft lädjerlid) (ridicule). — Ce qui 
est risible excite le rire (Sadjen), ce qui est ridicule excite la ris^e 
(©elädjter, ©efpött). — II s'est rendu ridicule. Voltaire nous dit quelque 
part (dans une lettre ä M. D., 1767) qu'il a toujours fait cette priere: 
„Mon Dieu, rendez mes ennemis ridicules". Du sublime au ridicule 
il n'y a qu'un pas (prov.). — Cette farce est une des plus risibles 
qu'on ait encore vues. Cela &ait plus risible que redoutable. S)er 
äRarquiS ton SSaugriö in ^ßonfarb'S Lion amoureux ruft au3 über ba§, 
toa§ er in fünf 3>a|ren feit 1789 erlebt Ijat: Voilä, vous l'avouerez, de 
rincompre'hensible; Ce serait monstrueux, si ce n'e'tait risible. — Ri- 
sible Ijeißt aud}: fällig ju ladjen. Les philosophes scolastiques disaient 
que Thomme est un animal risible. — ©pätlat. risibilis (&. ridere, 
tyaxt. risus). Klaff, lat nur ridiculus. 

Sage: Situation, position; — ba§ erjie: bie Sage, bie günftige ober 
ungünflige, glüdttidje ober unglüdttidfye Sage, in weiter fidj ein ©egenfianb 
befmbet, bie örtliche Sage in Sejie^ung auf bie Umgebung, fottrie bie Sage 
ber Umftänbe; ba§ jweite: bie beftimmtere Sage, Stellung, Haltung , 
toeltfye man einnimmt ober toäfylt, in 93ejiel)ung auf einen bepimmten 
3toedt ober auf befttmmte anbere fünfte. — La Situation de Geneve est 
tres agreable; on voit d'un cöte* le lac, de Tautre le Rhone, aux en- 
virons une campagne riante, des coteaux . . . Le port de Geneve snr 
le lac, ses barques, ses marche's, et sa position entre la France, l'Italie 
et l'Allemagne la rendent industrieuse, riche et commercante (D'Alem- 
bert). Quand on n'est pas dans une Situation aise'e, on n'est pas dans 
une position a faire du bien aux autres (Lafaye). Cette ville est dans 
une Situation favorable au commerce (Acad.). La position de Cham- 
ben, au milieu des Alpes, est tres favorable a la botanique (J. J~. 
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Rousseau). Un animal dort dans teile Situation, et prend teile position 
pour dormir (Buffon). Des ev&aements memorables et re'cents ont 
«hange* completement la Situation de TEurope (Revue d. d. m. 1867). 
La position de Bogislas e^tait penible: d'un c6t6 le roi de Suede, . . . 
de l'autre Tempereur . . . (Guerre de trente ans). — „©Ijrijttan IV 
füllte bic ganjc ©efaljr fetner Sage atoifdjen jmct fo furchtbaren beeren" 
(jtmfdjen SSlfy unb SBattenftein). Christian IV sentit tout le danger de sa 
position entre deux arm6es si redoutables. — Pourquoi enfin sortirait-il 
<Tune Situation brillante, quoique non assuree, pour se jeter dans une 
position si critique? (Segur, II, 4). — 3ln einet ©teile bc3 2^ufybibe§ 
gebraust Se'DeSque: Situation, 33&ant: position, 3ebort tmeberum: Situation 
(I, 13). — Sat. situm esse ob. positum esse, baju bie Hauptwörter: 
situs, positio; Sage uneig., status, conditio u. a. SSgL 3ujianb: e^tat, 
condition. ©ne abgegrenzte ?anbfd)aft ob. ©egenb nennt man, ctg. in 
ber ©pradje ber jeidjnenben Sunft, un site, &. tat. situs, tootoon fd^on 
früher situer, situe\ Situation abgeleitet toaren. 

?anb: pays, contree; — pays, 8anb atö ©ifc unb 93efifc eines 
SSolf e§ f einer Nation, tfl meljr eine politifcfye ober geograpljifcije S3enen= 
nung; contree, Sanb, Sanbfirid), ©egenb, be$eid)net Seile eine§ SanbeS ob. 
<xuä) ganje Sänber, atö toon ÜWenfdjen bewohnte ©trecfen ober ®e* 
genben auf bem ©rbboben, ifi atfo eine unbefümmtere SBejeidjnung. — 
Ün pays civilis^. Un pays protestant Chaque pays a ses usages, 
ses moeurs, ses habitudes. Les pays etrangers. Parmi les pays boud- 
dhiques, il n'y en a peut-6tre pas de plus curieux ä Studier que le 
Tibet. H a visite* tous les pays du monde. S'habituer dans un pays. 
Les Pays -Bas (la Beigigue et la Hollande). La Provence serait le 
plus beau pays du monde si eile avait de Teau et si eile n'avait pas 
le mistral (Duruy). Pays de cocagne (gteidjfam aud) ein bejttmmteS 
Sanb irgenbtoo auf ber @rbe). Pays natal. Aimer son pays. La France 
est mon pays. (3n ber S5eb. Satertanb, §eimat, audj &on einer 'Ißrobinj, 
einer ©tabt. La Bretagne e'tait son pays. ßennes est son pays). — 
Une contree fertile. Une contree sablonneuse. Une contre'e tres 
peuple'e. Dans l'industrie de la soie la France surpasse toutes les 
autres contrees. De Cumes en Italie, D6dale passa en Sicüe, oü Co- 
cains, roi de la contre'e, le recut d'abord tres bien. La guerre de 
trente ans depeupla des contrees entieres. — Pays, ttal. paese, fc. 
mitteltat. pagensis (= fat. paganus, t?. pagus, 2)orf, alfo: ©orfberootyner, 
länblid)). SJulgör ift nodj jefct im §ranj. pays aud) ber SanbSmann, payse, 
bie SanbSmännin. Cet homme-la est mon pays. C'est un de mes pays 
(Test ma payse. — SSgt. ©egenb* contre'e, region. — gttr Sanb lat. 
terra u. fines (bic ©renken). — La terre ift immer 6rbe, toenn aud) Don 
einem Sanbe gefagt: 5. 83. Le Groenland est, dit-on, la seule terre dont 
la vue ne rejouisse pas le marin apres une longue traversee. 
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länbltd) (opp. jläbtifdj): rustique, rural ; — rustique bejeidjnet bie 
eigentümlichen 33efd)äftigungen unb ©itten, bie SebenSmeife unb bcn ©§a= 
rafter ber Sanbbetootyner, in guter unb fdjledjter 33eb. (länblidk bäuerifd));. 
rural bejeidjnet nur bcn länbltdjen Aufenthalt, bic länblidjen 3uftäube 
unb Angelegenheiten, oljne ben Siebenbegriff Don ?ob ober label (tänblidj, 
bäuerlich). — 2>ana<ij unterf Reiben fid): vie rustique, vie rurale; meeurs- 
rustiques, mcßurs rurales; economic rustique, economic rurale; esprita 
rustiques, esprits ruraux. — II a les manieres rustiques (grossieres)- 
Contes rustiques, par Eug. Muller. — Les communes rurales. Code 
rural. Quel 4tait le vice capital de lMconomie rurale irlandaise il 7 a 
vingt ans? L'exces de la population rurale relativement au produit 
obtenu (R d. d. m. 1867). — Sat. rusticus (agrestis) u. rusticanus 
(fpätfot. ruralis); D. rus, ruris, bo§ Sanb, im ©egenfafc jur ©tobt (urbs). 

— Sat. agrestis (d. ager), fremj. agreste, tyat befonberS ben SRebenbegrtff 
be3 SBilben (eig* lüilDroadijfenb), j. 33. des plantes agrestes, un site, \m 
Heu agreste, des hommes agrestes. — 2at. campester u. franj. cham- 
p&re jinb bebeut enb au&inanbergegangen: lat im ebenen, offenen gelbe 
gelegen ob. tooljnenb (j. 93. oppidum, hostis); franj. länbtidj, mit bem 
Siebenbegriff beS Angenehmen (nur Don ©atfyen), j. 33. un asile cbam- 
p&re, une promenade cbampätre, les plaisirs champ^tres; man benft 
bei cbamp&re an bic bebauten gelber, batyer audj: le garde cbamp&re r 
ber getbfyüter. — Stucf) campagnard (Sanbbetootyner) »irb abjetttDifd) ge= 
brauet, metjienS f Jpi5tttf c^. Gentilhomme campagnard. Avoir Fair 
campagnard, avoir les manieres campagnardes. 

Sanbroirt (Sanbmann): agriculteur, eultivateur; — ba3 er(tc be= 
jeidjnet ben Sanburirt, ben 9Mann Dom tanbmirtfdjaftlidjen SBeruf 
ober ©eroerbe unb ijt ber fyöljere SluSbrudf; ba§ jtoeitc bejetdjnet ben fiei= 
neren, feinen 2ldfer felbft befleöenben Sanbmann unb überhaupt ben länb* 
liefen Arbeiter. — Un agriculteur qui a douze mille livres de revenu. 
est tout 6tonne* qu'on lui en demande ^quatre cents pour des impots- 
(Voltaire). Des eultivateurs qui gagnent leur pain a la sueur de leurs 
fronts (id.). Un agriculteur considerable. Un simple eultivateur. Un 
eultivateur soigneux. ÜWan fagt: les peuples agriculteurs (Littre*), aber 
aud): les peuples eultivateurs (Acad.); außerbem: les peuples agricoles- 

— Cultivateur, Ableitung o. eultiver, fdjeint in neueren 3«ten ba3 gleid^ 
bebeutenbe SBort laboureur mel)r unb meljr ju Derbrängen. 2Bir bürfen 
überlauft nodj bte 33emerfung toagen, baß e§ jefct baSjenige 2Bort ift, mit 
»eldjem jeber felbßttyätige Sanbroirt ober Sanbmann fid? felbji am 
Kebfien bejeidjnet. — Sat. agri eultor (ob. agricultor), agricola u. a_ 

langweilig (ennu^ant): ennuyeux, ennuyant; — ba§ erfte entfprid)t 
eigentlich bem beutfdjen SBorte unb ifi bei »eitern ba§ gebräuchliche; ba& 
jiüeite toirb gefagt Don bem, vorüber man ftdj augenbtitflidj ärgert 

— Un homme, un livre ennuyeux. Tous les genres sont bons, bors le 
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genre ennuyeux (Voltaire, L'Enfant prodigue, pr^face). — Quel temps 
ennuyant! — Stoß baS SBetter aud) ennuyeux fein fann, toctftetyt jtd) Don 
fetbjl. — (Die Sotjübe en mitb nafal gefptodjen.) — 2>a8 ©tamtmoott 
ennui tji au§ bet tat StebenSatt in odio esse, beträfet fein, etmadjfen. — 
Sangroeitig tat. molestus, odiosus, taedii plenus. 

Saft: Charge; fardeau, feix; — charge tjl überhaupt Sabung; 
fardeau, fdjioerc Saft; faix, btttdtenbe Saft. — La charge est pesante 
ou lagere. Un lourd fardeau. Ce crocheteur (porte-faix, fardelier) 
suecombe sous le faix. C'est une charge bien pesante qu'un fardeau 
de quatre-vingts ans (Quinault). — Charge o. charger, Dom fpätlat. 
carricare, biefeS b. carrus, ein biettäberiget StanSpottroagen, »obon ftan&. 
le char unb unfer Satten. Fardean, altfranj. fardel, SDiminutibfotm ü. 
farde, baS nur nodf) atö §anbetSau$brudt (93aöen äRoffa^affee) gebraust 
ö>trb; Äbjlammung unbefannt (id) benfe an „Satytt", attfädjf. fard, im 
©inne toon Xxafyt genommen, in »eldjem man no^ jefet in ©djtefien fagt 
„eine ga§tt 2Baffet"). Faix p. tat. fascis, 93ttnbel, <ßatfet. — Saft tat. 
onus u. a. 

Sauf: cours, course. — 9?idjt fynontym jinb btefe beiben S33örtcr nadj 
ü)tet Sebeutung überhaupt: bet natürliche Sauf ober Verlauf , Umlauf, 
Fortgang einet ©adje (le cours) u. ba3 Saufen, {Rennen, bet SBetttauf, bie 
Steife ob. gafytt (la course). SRut infofem man lefcteteS aud) Dom Saufe 
bet ©emäffet unb bet ©ejlitne fagt, toaS im ^ß^eten ©tit botfommt, »itb 
e§ mit etfietem ftynontym. La course ift bann immer poetifdj obet bilb= 
tid(j: man faßt ba§ ©eroäffet obet ©efiitn wie einen Stennet obet Steifenben, 
bet feinen Sauf, feine 93a§n butdfymißt, feine Steife, feine gafytt jutttdflegt. 
©O fagt man: L'astre du jour va commencer sa course. Mais quipeut 
dans sa course arr&er ce torrent? (Eacine). Le soleil acheve sa course 
en peu de temps. — Les astres, les fleuves suivent toujours un cours 
uniforme. — La course au$ bem lat. SJetbum cursare (gtequentatib b 
currere). — Sat. nut cursus. 

SebenSmittet: vivres, denre'es; — les vivres bejeidjnet bie Seben&= 
mittel a(§ 93ebttrfniS ober at§ Vorrat; la denr^e, les denrees, bie 
SebenSmittet ate 'SBate, ©ßmate, eigent(id) bat bejahte SRatltwate (b. 
denier, tat. denarius: denariata ml.). — Les assi^g^s manquaient de 
vivres. Disette de vivres. Magasin des vivres. Les vivres sont fort 
chers dans cette ville. — Acheter des denrees. Le prix des denre'es. 

— 3fa einigen StebenSatten uritb denr^e audj für SBate überhaupt (mar- 
chandise) gebraudjt, j. 93. il vend bien sa denr^e. — 2)a3 fubjtantibiette 
3eittoott vivre (tat. vivere) nrirb aud) im ©ing. gebtaudjt, abet in ab§= 
ttaltet 93eb. (SRatytung), j. 95. il a tant pour le vivre et le v&ement. 

— Seben&nittel tat. alimenta, res ad victum necessariae u. a. (victualiaml.). 

testen: enseigner, apprendre; instruire; — enseigner entfptid)t 
am metfien unfetem „testen" (miffen machen), e§ uritb nodj jefct in bet 
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33eb. »eifen, jetgen, gebraust, 5. 33. Enseignez-nous le chemin, Ensei- 
gnez-moi sa maison (p. mitteÜat. insignare ft. tat. insignire, burd) ein 
Äbjeidjen fenntlid) machen, bejetdjnen, btefe§ b. insignis, burd) ein 8b= 
jetdjen tamtlid), auffaücnb, insigne, ba3 Äennjeidjen, meldje 93eb. aud) 
frans, enseigne, c^emafö fyatte); — apprendre (lat. apprehendere u. appren- 
dere, angreifen, anfaffen, ftdj ehoaS aneignen, im ©eifle faffen, begreifen) 
bebeutet lernen unb teuren, »eldje betben SBörter audj im SKeberbeutfdjen 
einä jinb (§ottänb. leeren), tote im $odjbeutfdjen, toenigftenS in ber SSoIfö= 
fpradje, anlernen für anlegen gebraust toirb, brtidft me^r ein praftifdjeS 
anleiten au£; — instruire, belehren, unterrichten, unterweifen, fiennt* 
ni3 oon etwas geben, bilben, auSbilben. Die betben lefeteren »erben 
audj in Sejte^ung auf Stere gebraucht. — SRadj ben franj. ©tynontymilera 
fott enseigner befonberS Don SBiffenfdjaften unb ©prägen, apprendre fcon 
ffünfien unb gerttgfeiten, instruire Don moratifdjen unb religiöfen Se^ren 
gebraust »erben. — Le christianisme enseigne qu'il y a trois personnes 
en Dieu. Enseigner la jeunesse. Ila^ mal enseigne\ Enseigner 
un art, une science. Enseigner la vertu. Enseigner la danse, l'es- 
crime. Enseigner la philosophie ä q. Dans les 4coles rögimentaires, 
on enseigne aux soldats ä lire, a 6crire et a compter. — Hya des 
choses que l'usage seul apprend. Elle lui a appris le dessin. Les 
b6tes nous apprennent a vivre (prov.). La vue d'un tombeau n'ap- 
prend-elle donc rien? (Chateaubriand). — Un malheur instruit mieux 
qu'aucune remontrance. Instruire la jeunesse. II a fort bien fait in- 
struire ses enfants. Instruire un prince a gouverner. On l'a instruit 
aux armes, aux affaires. On instruit Felephant a se mettre ä genoux. 
La nature instruit les animaux a chercher ce qui leur est propre. 
Aimer a s'instruire. II s'est instruit lui-m^me. S'instruire dans un 
art, dans une science. S'instruire de sa religion. Un homme instruit, 
fort instruit. — $te protefl Sibetüberf. fagt (ättattl). 28, 19): Allez donc, 
et enseignez toutes les nations; bie fatfyolifdje: Allez donc, et instruisez 
tous les peuples. — SBte auä biefen S5eifpte(cn $u erfefyen tfi, wirb en- 
seigner mit bem Sfcc. ber ©adje ob. mit bem Slcc. ber ^erfon gebraust; 
instruire nur mit bem 3tcc ber ^erfon; enseigner u. apprendre mit bem 
3)at. ber 5ßerfon unb bem Äcc ber <5aü}t. äfle brei mit bem ^nftnitto 
mit ä. Äbfolut nur enseigner u. instruire. — (g§ iji merfroürbtg, ba§ 
Don aßen lat. Sßörtern, n>eld)e teuren u. unterrichten bebeuten, nur in- 
struere (etg. womit ober »oju auSrüften) inS §ranj. tibergegangen iß; 
nidjt aber: docere, praeeipere, instituere, erudire, imbuere u. a. 

2eid^en= (©erränge :c): funenre, funeraire; — baS erfic: jum 
Seidjenbegängnis getyörenb, alfo aud) Irauer unb ©raufen auSbrutfenb 
ob. erregenb (aud) uneigentlid): traurig, bttfter); ba§ jroette Reifet bloß: bie 
Seidjenbegängntffe betreffen b. — Ornements, honneurs funebres. Pompe, 
oraison, convoi, appareü, chant fun&bre. Cri, image fun&bre. — Frais 
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iuneraires. Museum de monuments fwteraires. Style funeraire ou 
style des epitapbes. Les ceremonies funeraires. — 2at. funÖbris u. 
funerarius (ü. funus); lefcteteS tji fpätlat. 

teidjt: facile, aise; leger; — facile, leidet ju tl)un, ju machen, au§= 
pfü^ten, nidjt fdjmtettg (difficile); aise, bequem, beljagltdj (opp. ma- 
laise>, leger, teicfyt öon ©enridjt, ntcfjt fdjmetnuegenb (pesant), befyenbe, 
mdfjt ferner unb plump (lourd). 2)te ftanj. ©tynontymtfet fcetgtetd^en na= 
tüttidj nur bte beiben etften äßöttet. — Calcul facile. Operation facile. 
Ce Heu est de facile abord. Cela est facile a dire, et non a faire. H 
est facile de vous contenter. C'est un homme qui n'est pas facile ä 
contenter. Une metbode süre et facile. Ce moyen me parait facile. — 
Voilä le cliemin le plus ais6. Des moyens courts et aisös. Cela 
n'^tait pas aise a trouver. II n'est pas ais6 de bien ^crire. Un babit 
aise\ des souliers aisßs. Une*morale aise'e (reläcbee). — SKcm jagt: 
des vers faciles ob. des vers ais^s (qui ne sentent point le travail); 
erpercö häufiger. 2Bo ein Übetfefcet jagt: Le but auquel vous visez 
n'est pas facile a atteindre, fagt ein anbetet: H n'est pas aise* d'atteindre 

le but que vous poursuivez. Un corps leger. Une Stoffe lagere. 

Un habit leger. Cet auteur a le style leger (agre'able et facile). — 
8at. facilis d. facere. Aise" (ttat. agiato) oom §aupttüOtt aise (itot. 
agio); §etfunft unbelannt; untet ben Ableitungen, meldte man tootgefdfjlagen 
§at, i|i eine D. otium, eine ü. agere! Leger Dom tat. levis, fefct eine bat* 
barifdje gotm leviarius ootauö. (Lourd tjt feinet §etfunft nadj noäj un= 
Hat; man Ijat e3 mit bem ttaL lordo, fdfjmufctg, Dom tat. luridus, btafc 
gelb, jufammengeflettt). — Aise lägt fidj butd} tat. facilis et commodus, 
expeditus u. a. ttbetfefcen. 

leiben (bulben :c): souflfrir, endurer, supporter; toterer; pätir. — 
Souffirir ifi ba3 allgemeine SBott füt leiben, ettetben, ft<fy pafjto begatten, 
brücft aber tnetyt afö bte anbeten SBöttet ba3 ©mpftnben be3 SetbenS 
au§; endurer, aushalten, tutytg, gebulbig ba3 Setben gtetdjfam afö eine 
$tüfung befielen; supporter (ctg. fragen, untetßüfeen), etttagen, ttagen 
ob. Detttagen fönnen, gtetdjfam als eine fdjmete Saft Toterer Ijetjjt: 
bulben, au§ 9?adjfidjt, gewägten ob. gefcfyetyen taffen; e§ gehört ntdjt bet 
getoö^nltd^en ©ptadje an unb witb fajt nut Don bem SSet^atten be§ ©taateS, 
bet Obttglett gebtaudjt. — 9Wan !ann etgentltdj nxäjt jagen: Je ne puis 
sounTir ce mal, benn leiben fann man tmmet; man fagt: Je ne puis en- 
durer ce mal (tdj Detltete bte ©ebulb), Je ne puis supporter ce mal (tdj 
Ijabe ntd)t bie fftaft baju). — Ha souffert pour nous. II a cesse de 
soiiflrir (il est mort). SounTir cruellement. Sounrir (endurer) la dou- 
leur. Sounrir (supporter) la fatigue, le froid, la faim. SouflFrir (toterer) 
un abus. — Endurer un grand froid. Endurer une injure, un affront. — 
II a la vue si faible, qu'il ne saurait supporter l^clat de la lumiere. H y a 
de la charite a supporter les dßfauts, les infirmit^s de son prochain. Les 
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hommes doivent se supporter les uns les autres. Ce vase peut sup- 
porter le feu. — On tolere toutes sortes de religions dans ce pays-lä. 
H tole'rait leurs injustices. H faut toterer les defauts de son prochain. 
— Sounrir t>. tat. sufferre, ctg. unten tragen, fid) einer ©ad&c unterstehen. 
ettt>a§ ÜbteS ertragen, aushalten, erbulben. Endurer o. tat. indurare, fyart 
machen, gärten, flauen, wel^eö tut ÜRtttenatein bte 93eb. auSbauem, au§= 
galten (tat- durare, obdurare) übernahm. Sat. supportare tyeifjt nur: %tx* 
bettragen. Sat tolerare (erweiterte Nebenform Don tollere), ertragen, au3= 
Ratten, erbulben. — Stud) tat. pati tji in§ granj. übergegangen: pätir, 
©d&merj, Ungemadj, ©djaben leiben (baju: compatir, äftitleib emppnbett 
ob. tyaben). L'arme'e pätit beaueoup dans cette marche. Les pauvres 
pätissent beaueoup en hiver. H a fait la faute, et j'en ai päti. H ne 
faut pas que Tinnocent pätisse pour le coupable. II a feit des exces,, 
sa sante* en a päti. — 3)ie franj. ©tynontytnifer taffen pätir unermä^nt 
S)te SBörtcrbttdfyer erftären e3 burd) souffrir de la misere u. bgt. unb be= 
jeid^nen e$ jutn SEeil afö einen SuSbrudt ber getoötynlidjen Umgangs 
fpracfye (fam). 

Sefer: lecteur, liseur; — crflcrcS tfl Sefer überhaupt, außerbem 
aud) Sorlefer; lefctereS (fam.): einer, ber biet lieft. L'essentiel pour 
un e'crivain est de plaire a son lecteur, a ses lecteurs. C'est un mau- 
vais lecteur, sa voix est monotone. — C'est un grand liseur. C'est 
une grande liseuse de romans. — Sat. lector. 

lieben: aimer, chenr; — chenr, järttidj lieben (Ableitung fc 
eher, lat. carus, alfo urfprünglid): lieb, toert, teuer tnad&en, ögl. itat. aver 
caro, lieb unb toert galten). — Aimer ses enfants. Aimer son pro- 
chain comme soi-m^me. Qui m'aime, ahne mon chien (prov.). Aimer 
la musique. II aima longtemps sans espoir. Qui bien ahne, bien 
chätie (prov.). Je Paime cherement (tendrement). — Cherir ' ses en- 
fants, ses amis. H chßrit extr&nement sa femme. Cherir le souvenir r 
la memoire de q. Un homme qui chent son erreur. — Ne fais point 
d'autre crime, et j'atteste les dieux Qu'au Heu de te hair, je t T en 
ahnerai mieux; Oui, je te chenrai . . . (Corneille, Hör. IE, 6). H est 
ahne* des grands, il est ch6ri des helles (Boileau, Sat. VUl). Athe- 
niens, dit Socrate, je vous aime et vous cheris, mais j'aime mieux 
oben- a Dieu qu'a vous (Laharpe). — Sat. amare, carum habere (dili- 
gere), aud} toerb. amare carumque habere u. bgt. 

Sob: louange, e'loge; — la louange (opp. le blame) iji überhaupt 
ba§ Sob, Sob afö SluSbrudt ber änerfennung unb S3ewunberung, 8ob= 
fprudj, SobeSertyebung; un eloge ifl eine Sobrebe, Sob als 3eugn& — 
Cela tourne a sa louange. Distribuer avec discernement le bläme 
et la louange. Louange a Dieu. — Un eloge pompeux. Eloge histo- 
rique. I&loge de Mme de Sevignß, par Mme Amable Tastu. iSrasme 
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a fait Feloge de la folie. — Donner des eloges (des louanges) ä q. 

— La louange to. louer, lat. laudare, wie vidange (SBegräumung) to. 
vider-, bie (Snbung ange entfpridjt ber tat. emia (mttteUat. laudemium ifl 
Setyngelb). Un eloge, to. lat. elogium, Snfd&rift, befonberS ©rabfdtjrift; 
weldjeS fpäter bte 83eb. beS grtcd^. eulogla (8ob, $rei3, bag 3ttttymen) an- 
nahm. — 2at laus tt. laudatio. 

So^n (@olb): paie; solde, salaire-, gages; — la paie ob. paye 
(Söab.) iji ctg. bte regelmäßige äuS^a^lung be§ 2ol)ne3 ob. ©olbeS; la 
solde iji befonberä bte Sötynung ber©olbaten, bodj fagt man audj: avoir, 
tenir ä sa solde des agents, des espions, etc.; le salaire iji befonber§ 
ber ob. ba3 Sotyn bet ärbeiteleute unb ÜDienjlleute; les gages, (Sentit, 
wirb jefet fap: nur Don bem SaljreSlofyn bet 2)ome|ttfen gejagt. — La 
paie des soldats se faisait tous les cinq jours. La paie de ces ouvriers 
se fait tous les samedis. Slber aud): cet ouvrier recoit sa paie (son 
salaire) tous les huit jours. — Solde de paix, de guerre. — Officier a 
demi-solde. — Une faut pas retenir le salaire des domestiques, des 
artisans. Salaire audj Sotyn im wetteren ©inne. Kecevoir le salaire de 
son travail. II a eu le salaire (la punition) de ses crimes. — Les 
gages d'un laquais, d'une servante. SDtan fagt aber audf): les gages 
d'un capitaine de navire, d'un matelot. — 53gl. 83ejal)lttng: paie, 
paieinent. — La solde p. solder (payer) to. mittellat. solidare (b. tat. 
solidum, baS ©anje, bie ganje ©umme); lat. solidare, bid)t, fejt tnadjen. 

— Hie salaire, lat. salarium, eig. bie Station an ©alj (sal), bann ©otb, 
©fcenfolb. — Le gage, ba§ $fanb, aud) ber ©infafc bei einer SBette, toont 
mtttell. vadium, Dom gotty. vadi, SBette. — Sofyn, lat. merces u. a. 

2o§: sort, lot. — Unfer „2o§" wirb junädjfl hn eigentlichen ©inne 
in jttei 33ebeutungen gebraust: 1) ein ©egenfianb ate SWittel jnr @nt= 
fd&eibung einer Angelegenheit burd) gufafl; We§ ift bie eig. 83eb. be8 
franj. le sort, wie beS lat. sora (f., p. serere, aneinanderreihen); — 2) ein 
©egenftanb als burdf)^ 2o$ jetnanb jugefallener Seil, j. 33. bei (£rb= 
teitnngen; bieg i|i bie eig. 33eb. be§ franj. le lot (gotlj. hlauts, attfädjf. 
Hot, aljb. hloz ob. loz), welches 2Bort ba^er aud} ben auf ein SotterieloS 
(billet de loterie) fattenben ©ewinn bejeid^net, j. 83. gagner le gros lot. 
Soweit jhtb bie beiben franj. SBörter nidjt ftynontytn; man fagt j. 33. Les 
lots ont &e tir^s au sort. — Unfer „2o§" wirb aber ferner in ber 33eb. 
®efdf)idf gebraucht; in biefer berühren ftdj bie beiben SBörter: le sort iji 
a) baS ©djidtfal ate fdjidfenbe ÜWadjt ob. gfatum, j. 83. les caprices du 
sort (unfer „2o$" unb franj. lot tyaben biefe S3eb. nidjt); b) le sort u. le 
lot finb ba3 ©djidtfal al§ oerl)ängte3 ©efdjidf: le sort im weiteren ©inne 
unb in auggebeljnterem ©ebraudj (SebenSloS, Sage, j. 83. Son sort est fort 
doux), — le lot in befd&ränftetn, lonrreterem ©inne, wa§ man ju tragen 
^at f nnb immer unter bem S3ilbe be§ jugefaflenen Seite ober drbteite ge= 
faßt, J. 83. Mon lot est d'ätre pers^cut^. La mis^re et la douleur sont 
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devenues le lot de cette famille. — S)tc ftong. ©tymmtjmifer toergleidjen 
biefc äBörter nicfyt, obwohl bic äfabemie lot in bcr lefcten SJebeutung cr= 
Hart butdj: destinee, sort, partage. — 2at. sors u. a. Sgl ©djtcffaL 



madjen (in 33erbinbung mit einem (SigenfdjaftStoort): faire, rendre; 
— faire brttdft ein erfleS SRadjen, ©Raffen ober SDatftetten au3, fefct 
atfo feine anbete ©igenfdjaft DorauS; rendre iji bagegen ein Umf Raffen; 
ein $nbem ober Sfaber&nadjen. SJoltaire'S SUjirc fagt: Et j'ai pleure 
longtemps sur ces tristes vainqueurs, Que le ciel fit si grands, sans 
les rendre meilleurs. — Cleanthis: La nature, en naissant, vous fit 
Farne sensible. Strabon: Le soufre pr6par6 n'est pas plus combus- 
tible (Kegnard: Democrite). J'ai voulu glorifier le travail, la volonte, 
le devouement, tout ce qui fait Fhomme grand (Victor Hugo, en par- 
lant de son roman intitulß Les Travailleurs de la mer, 1866). Vous 
avez fajt cela bien gros, bien long, bien mince, bien court, etc. Ce 
peintre fait en general les visages trop päles. M. Got (acteur) fait le 
vicomte trop vulgaire, pour que tout a coup il se releve noble (Va- 
perau). Sa dot la fait belle aux yeux de bien des gens. Cela le 
fera bien aise. Cela Fa fait beaucoup plus malade qu'il n'&ait. Louis- 
Philippe, abandonnß de la bourgeoisie qu'il avait faite riche et puis- 
sante, se retira en Angleterre, oü il mourut le 26 aout 1850 (Victor 
Boreau, Hist. de France). — Domage rend sage (prov.). Cette action 
Fa rendu odieux. La parure la rend plus belle. Le commerce rend 
ün pays florissant. A force d'exces, il s'est rendu malade. 8tudj m 
SSerbinbnng. mit einem ipaupttoott »ie maitre, ennemi, objet. Ses vic- 
toires Font rendu maitre d'un vaste pays. Les ennemis se sont 
rendus maitres de la place. L'e'ducation monacale de Philippe II, 
jointe a un caractere sombre et despotique, Favait rendu Fennemi 
naturel de toute rßforme religieuse. L'influence que la conduite des 
princes autrichiens exerca sur le sort de cette religion les rendit 
Fobjet exclusif de la haine des protestants. Sa timidit^ le rendait 
Fesclave du parti catholique. Shakespeare fut mariß des sa dix- 
huitieme ann6e avec une femme plus ägße que lui, qui le rendit, 
en peu de temps, pere de trois enfants (Biogr. univ.). — L^goiste se 
fait le centre de tout. Savoir oben? et savoir Commander furent les 
deux vertus qui rendirent le peuple romain incomparable et qui le 
firent le maitre des autres peuples (Fustel de Coulanges: Hist. des 
institutions politiques de Fancienne France, 1875 sq.). — 6§ gtebt 
einige äuSbrütfe, in benen beibe SSerba fielen fifanen, »eil beibe Sfafdjau* 
ungStoeifen mögtid) finb. Se faire catholique, se faire ermite. Se rendre 
catholique, se rendre ermite. (£rflere3 ift häufiger. S3g(. H a fait son 
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fils avocat, m^decin. Se faire avocat, m6decin. Se faire chef de parti. 
Set Lafontaine fyttdjt bct SBolf jum 8amm: Qui te rend si hardi de 
troubler mon breuvage? dagegen ftrcadj ein ^rebiger be§ 15. %al)xt}. ju 
chicm iEambourinfpieler: Bte? qui vous fait si hardi de jouer du tam- 
bourin, tandis que je prßcne? (Lenient: La satire en France au moyen 
äg©)- — ® c ^ bead)ten§ti>ert: Pauvre Henri! . . . ne pouvant le faire 
heureux ... je 1'aurai fait roi (Scribe et Legouve\* Les contes de la 
reine de Navarre, IV, 7). — ®a§ einem Dbjeft Don faire ob. rendre 
nadfjgefteHte @igenfd^aft§»ott behält ftdf) fefyr berf Rieben: c§ lann bei faire 
abnominal fein, »äljrenb e§ bei rendre immer abfcerbal ift; j. 33. ces pas- 
ßions fönt les bommes dangereux (gefä^rtid^c 2Renfdjen), rendent les 
hommes dangereux (madjen . . . gefäfrlidj). — (Sbenfo behalten fid) im 
?at. facere u. reddere. SDtefer ©ebraud) be§ „ßurtidfgebenS" ift ber lat. 
©pradje eigentümlich. (Unbegtünbet fd^eint bie SBeljauptung $u fein, bog 
ber ®ried)e fein „abgeben" ebenfo gebremst Ijabe). — In ditionem ob. 
potestatem suam redigere, ditionis suae ob. sui juris facere (franj. se 
rendre maitre de — ). 

9Katf)t (©emalt): puissance, pouvoir. — ®ic 9Wa<Jjt bermag, 
©egenfafc: Dfynmadjt. SDie ©emalt maltet unb übermältigt. S)er 2W= 
ntadjt ift fein 2)ing unmöglich. ®er äflgemalt fann nid)t3 tmbcrftetyen. 
Die äRadjt ift innerlich, ein innetooljnenber Sfteidjtum an Gräften unb 
SWitteln. £)ie ©emalt ift äufeerXtd^, auf einen ©egenftanb gerietet, ber iljr 
unterliegen muß, toenn fie miE. 2)ie 9Wad)t ifi felbfiänbig. ®ie ©ctoalt 
fann eine übertragene fein. — Puissance (o. puissant) ift Sföädjtigfeit, 
SWadjt, bie ©igenfdjaft, meldte Diel fcermag ober fann (opp. im- 
puissance ob. faiblesse), ba8 Vermögen ober Können überhaupt, bie ^oten^. 
Pouvoir ift ein „Können" ob. Vermögen, nad) feinem SBißen ettoaS au§= 
juüben, über ettoaä ju walten, ju Verfügen. ihxrj: puissance ift fdjled)t= 
Ijin 2Rad)t, pouvoir: »a§ man ausüben fann. — Pouvoir bejetd^net 
alfo meniger al§ „©eioalt", nur ein äBalten, nidjt audf) ein Überwältigen. 
8gL Kraft (©tärfe, ©etoatt), force. — 23ir tyaben ju „©etoatt": Slttgetoalt, 
gewaltig je 3m Sfran^. »erben biefe ^Begriffe burdf) toute-puissance (aud^ 
omnipotence) u. puissant gleidjfam mit=bertoattet; le pouvoir ift oljne 

3ube^ör. 3)ie beiben SBörter werben bielfadj promiscue ge* 

braucht: la puissance paternelle, le pouvoir paternel; une puissance 
sans bornes, un pouvoir sans bornes; cela n'est pas en ma puissance, 
en mon pouvoir. $ebod) madjt ftd) ber Unterfcfyieb ber Slnfcfyauung felbft 
in jtemlidj ibentifdjen SBeiftrielen immer nodf) leidjt geltenb: &re sous la 
puissance de q., 6tre au pouvoir de q.; usurper la puissance souve- 
raine, usurper le pouvoir supr&ne. Louis XI porta le dernier coup 
ä la puissance feodale. Louis XI renversa le pouvoir feodal. Au 
Roi seul appartient la puissance executive. La division des pouvoirs : 
le pouvoir legislatif, ex^cutif, judiciaire. — SBeifpiele, in benen puis- 
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sance allem anroenbbat ift La puissance d'un ]5tat. La puissance de 
Fhabitude. La puissance temporelle, spirituelle. La puissance mate- 
rielle. Cyrus soumit ä sa puissance la plus grande partie de FAsie. 
La puissance de rempereur 6tait assez grande pour braver les efforts 
de FAllemagne räunie. L'AUemagne avait besoin d'un prince ca- 
pable de la däfendre contre les Turcs dont la puissance dtait alors 
comme une maree montante, irresistible, qui battait alternativement ses 
deux rivages d'Europe et d'Asie (Duruy). La bataille de Sadowa 
(ou de Königgrätz) a r£v&e' la puissance militaire de la Prasse, et a 
port6 un coup peut-£tre irreparable ä la puissance politique de FAu- 
triche (R. d. d. m.). — 33eibe äBöttet tu einem tedjt einleudjtenben S5ct= 
fpiele: Les affaires se reglent entre les hommes par les lois de la 
justice, quand une egale necessite" les oblige a s'y soumettre; mais 
ceux qui Femportent en puissance fönt tout ce qui est en leur pou- 
voir, et c'est aux faibles a c^der (Thucydide, trad. L6vesque). Eh 
bien, ma femme, que te disais-je? Je suis une puissance, . . . un pou- 
voir, . . . rien n'egale ma popularite* (Scribe, Bertrand et Raton, IE, 10). 
— Pouvoir allein fdjeint am $lafce ju fein in Seifpielen rote: ächapper 
au pouvoir de q. Slbfofat gebtaudjt ift le pouvoir: bie töegietungSgeroalt, 
bie SKadjtljabet. Toute la philosophie de Voltaire ne FempScbait pas 
d'&re infiniment sensible aux moindres caresses du pouvoir (Biogr. 
univ.). — SDttgnet fd^rtcb ht bet etjlen Slufl. (Chap. 11): Ann de pr6- 
venir le despotisme ou Fasservissement d'une seule assembl^e, on vou- 
lut placer quelque part la puissance de Farr&er ou de la dßfendre, in 
ber 7. Aufl.: le pouvoir de Farr&er ou de la d&endre. — Puissance 
(ü. tot. posse, fönnen, oetmittelft bet batbatifdjen ^attictpfotm possens, 
altftanj. poissant, puissant) entftmdjt bem tat. potentia; pouvoir (&. tot 
posse, fcetmitteljl bet batbatifdjen Snfmittofotm potöre, altfr. pooir, mit 
ehtgef kältetem v: pouvoir) bem tat. potestas. 

SWaljagom: acajou, mahogon; — tefcteteS (audj mahagon unb and) 
mit i am (Snbe) roitb in bet 93otani! jut Sejeidjnung be3 9ftafyagoni= 
baumcS gebraust, weit acajou eigentlich bet 5Rame eines ganj anbeten, 
nämlidj be§ btaftlianifdjen 6Ie:pfyantcnfau8baume§ ifl. — gum Untet- 
fdfyiebe oon lefctetem fagt man ba^et: acajou a meubles. 2)a3 2Rafya= 
goni^olj Ijeißt: bois d'acajou ob. bloß acajou, j. 33. des meubles d'acajou. 

man: on, Fon; — on (ttat. uom, toom Iat. bomo) unb Fon (itaL 
Fuom, com Iat. ille bomo) roetben in ben ftanj. ©tammatifen unb 2Böttet= 
bttcfyetn nut al§ oetfcfyiebene gönnen mit gleitet Sebeutung betteltet, 
roeldje teils beliebig promiscue gebtaudjt (5. 83. am Anfang be§ ©afceä 
unb nad) que), teils au§ euptyonifdjen ©tttnben gerollt roetben f ollen 
(5. 33. si Fon ahne, si on le loue). — ©ie fotten abet nadj Safatye roitflidj 
oetfdjiebene 93ebeutung §aben: Fon foH nut in allgemeinen ©entenjen, fcon 
ben äRenfd^en tibettyaupt gefagt roetben (j. 33. Labruyere: L'on n'ecrit 
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que pour etre entendu); nidjt üon einer ober einigen geroiffen ^erfonen 
(j. SB. On demande ä vous parier). 3fnbcffcn gefd)ief)t lefctere§ bennodj, 
3. 35. fagt Sabrutyere: L'on m'a engage\ dit Ariste, a lire mes ouvrages 
a Zoile. — ©otoiel jtefyt öoflenbä feft, baß on nidjt bloß in befdjränfter, 
fonbem audj in allgemeiner Sebentung gebraust wirb. — SKcrftüürbig ift, 
wie toenig bie gran^ofen bei on an nomine benfen. ©te bejeid^nen fogar 
ben Stopfet be§ äWenfdjen mit on. ©o fagt 3. 93. Soffuet in feiner 
berühmten 93efdjreibung be§ tnenfd)lid)en tö£per3: Tout est manage" dans 
le corps humain avec un artifice merveilleux . . . On lui a donnß des 
organes pour eViter ce qui Toffense ou le d£truit. — „9Wan" lat. burdj 
anbere SBenbungen fßafftoum je). 

JäRangel: manque, de'faut. — Manque brüdtt bloß ba§ gelten, 
bie 3lbtt>efen^eit, ba$ 9Winu§ au§. De'faut f)at bie beiben 93cbeutungen: 
%ti/itx (UnDoÜfotnmenljcit) unb äWangel; in festerer SBebeutung fpielt bie 
erjlcre mit: de'faut ift ber ÜRangel, ber jugleid) eine UnDotlfommen= 
Ijeit, ein ©djabe ober SWadjteü, ein Sluftören ober Ausbleiben ift 
(le de'faut rend deTectueux, fagt Safa^e). — L'usage de la main, le 
manque de queue, etc. ont fait donner au singe le nom d'homme sau- 
vage (Buffon). C'est le manque de chaleur qui a fait retarder la 
moisson. — On a reproche' a l'Esprit des lois le dßfaut de m&hode 
(Laharpe). Le defaut de biß, le d6faut de subsistance a force la gar- 
nison de se rendre. Le de'faut d'outils rendait extremement lents 
tous mes travaux (Ambroise Rendu, Robinson dans son ile). Sgl. le 
deTaut des cötes, le de'faut de la cuirasse (bie ©teile, wo bie Slippen, 
wo ber Süraß aufhört, ausbleibt, nidjt meljr fyin reicht). — Le manque 
de memoire, pour ce qui concerne les injures et les causes d'afflic- 
tion, est un bien; mais le de'faut de memoire, pour les enfants qui 
ont tant a apprendre, est un vice des plus fächeux (Safatye). — £ref= 
fenb bereinigt SiÜemain bie beiben SEBörter in folgenber ©teile feiner Se*- 
Wertungen über ben (Sinbrudt, ben ber 93ef ud) einer ©ifcung ber franj. 
fctobetnic in *ßari£ auf bie Königin ©Ijriftine Don ©djtoeben machte. La 
reine plus cboquäe du manque d'erudition que du dßfaut de gout, s'e'tonna 
seulement de ne pas voir ä TAcademie le docte Me'nage. — Ce tigre 
ftit enfermß dans une löge e'troite oü le manque d'espace et le de'faut 
de mouvement ont abr^gä sa vie (Buffon) , ber SKanget an SRaum unb 
ber SBegfall, ba§ Aufhören au§reid>enber ^Bewegung. „®a§ ausbleiben 
fremben 93eiftanbe3 fthntnte ifyre 3u&erftd)t fyerab", le defaut de secours 
^trangers abattit leur confiance (Schiller, trad. Regnier.) — Manque 
ift SSerbalfubftantto ö. manquer (itaL mancare), biefeS Ableitung Dom lat. 
maneus, öerftütmnelt an ben ©liebmaßen, gebredjlid), unooflftänbig, rootoon 
<wd) franj. manchot (einarmig :c.) eine Ableitung ift Da§ SJerbuut 
mangeln ift im 2)eutfd)en alt unb toieüeicfyt urt?ermanbt mit bem lat. 
Sorte. De'faut f. geiler. — äKangel tat. inopia, defectus u. a. 

©djmits, ftranj. ©tmoutjmil. 8. SCufl. 10 
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männlidj u. toeiblidj: male u. femelle, masculin u. feminin. — ü)tt 
franj. Stjnontytntfer fyaben biefc SBörterpaare ittd^t jufammengefleHt, toeil 
ber junöd^ji liegenbe Unterfdfyieb fe^r grofj ifh ba§ erfte bejcicljttet ba§ 
natürliche ©efdjledjt (le sexe), ba§ jtoeitc ba3 ©enuS ob. gramma= 
tifdfye ©efdfyled)t (le genre). Un enfant male. Une perdrix male, une 
perdrix femelle. Des fleurs males, des fleurs femelies. Les etres mäles, 
les 6tres femelles. Des substantife masculins. L'article feminin. Rime 
masculine, rime feminine. — $$nbeffcti toerben beibe audfj Dom natürlichen 
©efdfytecfyt gebraust. 2Ran fagt: le sexe masculin, le sexe feminin. 
§ierju fotgenbe Seßtmmungen: 1) male u. femelle in Sejug ouf ba3 
menf<ijlid)e ©efdjledfyt (l'espece humaine, le genre bumain) finb Don be= 
fd^tänftem ©ebraudj: fle werben nur bei @rbfdjaft§fragen unb ctma in 
potijeilicfjer ©pradfye gebraud&t, befonberS femelle, baö fonfl faji nur in bem 
s 2luSbrudf un demon femelle Dorfommt; jeboety toirb male Dom männ= 
lidjen ©fyarafter gebraust: un air male, une voix male, des trait» 
mäles, des pense'es males. — 2) masculin toirb nur in 9fa§briidfen tote 
succession, ligne masculine gebraust; feminin bagegen Dom toeibltdfyen 
•ßfyarafter: la voix feminine, les ruses feminines, cet homme a le 
visage fe'minin. — gür 2Rännlid&, Dom menfältdfyen ©efdjledjt, in§befon= 
bere nod) viril, ^ur 93ejeid&nung ber Dollen männlichen ßraft, $. 93. 
äge viril, äme virile, le sexe viril. La respiration virile est, pour un 
meine äge, le double en volume de la respiration feminine (Acnille 
Comte, Physiologie compare*e). — Male, lat. masculus; femelle D. tot 
femella (grauenjimmerdien). — Üat. masculinus u. femininus (lefctereS 
faft nur Dom ©enuS, außerbem femineus). — Sat. virilis, ^terju mulie- 
oris (toetblidO- 

mäßigen: moderer, temperer; — ba3 erfte fyeißt: burd) eine 3Ser= 
minberung milbew, ermäßigen, auf ba§ richtige 5D?aß fcurüdffüljren, im 
redeten SWafc Ratten (tat. moderari, mäßigen, lenfen, D. modus, SD?aß)* r 
ba3 jtoeite: burd) einen 3ufafc, eine 93eimifd)ung mUbern, in ber redeten 
äRifdfjung ob. Stimmung galten (lat. temperare, gehörig einrichten, 
mifdjen, auredEjt madjen, D. tempus, „nac§ ber Seit regulieren", j. 93. sol 
annum temperat, bie ©onne reguliert baS 3fal)r; Safatye meint D. tepor, 
fau^eit). — On modere ce qui est trop grand; on tempere ce qui est 
trop fort. On modere la depense et les impöts. Le froid commence 
a se moderer. Une chaleur mode're'e. On tempere Faigre par le doux. 
On tempere Teau bouillante en y versant de l'eau froide, et le vin en 
le melant avec de l'eau. La zone tempere. — Moderer ses passions. 
Mode>ez votre douleur. Pen de gens savent se modeVer dans la bonne 
fortune. Un esprit mod&6 (sage et retenu). Ä Madrid, le parti des 
exaltados(lesexalt&3)remportasur lesmoderados (les moderes). — 
Le temps a tempere sa douleur. II sait temperer la seVerite* du re- 
proebe par la douceur des expressions. La monarchie temp&ree. 
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2Wauer: mur, muraille; — le mur tji bie 2Rauer für ftd) 6c= 
trautet, nadj ityrer SSefcJjaffenfyeit als ÜRauermerf, unb bejeidjnet bafyer 
fomofyl eine einjelne ÜWauer (j. 33. ein @nbe SDtauet an einer ©eite beS 
®arten£), al8 aud) ein ÜWauermerl, ba§ Don meuteren Seiten ober ringsum 
emfdjließt unb nur jutn ©infdjtießen benimmt i|i; la muraille tji bie äRauer 
aß £eit eines ©ebäubeS ober audfj als felbflänbigeS, fomplijierteS ober 
trgenbroie merftoürbigeS 33autoerf, jum ©cJjufc unb jur Serteibigung be= 
jhtnmt, toirb audj btfbfid) gebraust, j. 33. la muraille des Pyren^es 
(Duruy). — L'architecte, le macon distinguent differentes especes de 
murs. H est de'fendu de deposer de Fordure le long de ce mur. Le 
mur d'enceinte. Le mur de Foctroi. Un mur de Separation. Les 
voleurs ont tout empörte*, ils n'ont laisse* <jue les quatre murs. Fermer 
un passage par un mur. Les murs ont des oreilles (prov.). Le mur 
murant Paris rend Paris murmurant (V. Hugo, 1840). — Les mu- 
railles de Babylone. La grande muraille de la Chine. SKan fagt audfj : 
la muraille de Chine. Les murailles d'une forteresse. 6crire sur la 
muraille d'une prison. Le long de la muraille. — Oft ifl ber Unter= 
fdjteb jiemlicij gleichgültig; man fagt j. 33. entourer une ville de murs 
ob. de murailles. SBenn man mehrere franj. Übergebungen beSfelben 
Originals toergleicijt, fo Ijat ntd^t feiten bie eine mur, roo bie anbere mu- 
raille f)dt, J. 93. propter muri altitudinem (Säfar), a cause de la hau- 
teur des murs, ä cause de la hauteur des murailles. — 3)ie SBanb, 
bie gemauerte 2Banb, le mur, la muraille. La cloison ijt eine bünne, 
gemauerte ober Ijöljerne Sroifdfjentoanb. La paroi, früher audj 2Banb im 
§aufe, toirb jefet nur öon ben inneren Seiten eines @efäße§ gebraust (les 
parois d'un vase); aber auet}: les parois d'un wagon. „äBanb" iji ctg. 
bie Seitenfläche (la surface laterale) eine§ ©efäfceS, einer äRauer. Unb 
gerabe für biefen 33egriff erfdjeint aud} ba8 franj. SBort unentbehrlich 
Partout, comme a Paris, chaque famille lavait les parois humides et 
la terre de sa cave ou de son Stahle pour en extraire le salpetre 
(Henri Martin). — Muraille iji eigentlich, feiner ©ntjle^ung nad), einÄoHeftto* 
begriff, D. lat. muralis (jur äRauer gehörig): muralia. $tal. muro, bie 
äRauer; muraglia, ba§ ©emäuer, woran nodj gearbeitet tmrb. — 8at. 
murus (äRauer unb äRauermerl überhaupt), moenia (befonberS bie 8Kng= 
mauern einer ©tabt), paries (äBanb). 

ntefyr: plus, davantage; — lefctereS (ctg. d'avantage) tirirb jefct nur 
abfolut gebraust, otyne nadjfolgenbeS que (ber ®thxanti) mit que ifl Der* 
attet), J. 33. N'en demandez pas davantage; Le cadet est riche, mais 
Fahie* Test davantage. — 33efonbere 33emerlungen: 1) plus ^eißt: me§r, 
ber Ouantität nadj; davantage: oorjugSweife, in ^erem ©rabe, 5. 33. 
De mes deux campagnes Fune me rend plus, Fautre me platt davan- 
tage (Lafaye). 2) davantage mirb nid)t feiten in fuperlattoer 33ebeutung 
gebraust, obwohl bie ©rammatifer bieä tabetn; j. 33. C'est toujours le 

10* 
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dernier qu'on aime davantage (Dumas). 3) pas davantage ^etßt cmd) 
nid^t länger, 5. 93. Vous etes presse^ ne restez pas davantage. — 8at. 
plus, amplius u. a. 

äRenge: multitude, foule; — beibe bejeidfynen eine große ÜKenge 
unb inöbefonbere bie ÜÄenge, b. i. ba3 2Mf, ben „großen Raufen", aber 
bei foule benft man fyauptfätfjlicrj an ein ©eb ränge toon SWenfdjen. (La 
foule, etg. bie SBalfe, ba3 SBatfen, 3. 93. la foule des draps, D. fouler, 
roalfen, ntebertreten; biefeS Dom lat. fullo, äBalfer). — Multitude d'hommes, 
d'animaux, de livres, de paroles. Les opinions, les prejuges de la 
multitude. — Une foule de peuple, de speetateurs. La foule ignorante, 
inconstante. «Tai une foule d'oecupations. H altegua une foule de 
raisons. Hs aecoururent en foule. — Sat. multitudo. 

mißbrauchen: mesuser, abuser; — mesuser, fd)led)t, übet an= 
toenben; abuser, äftißbraudj mit ettoaä treiben. — II n'est rien dont 
Tignorance ne mösuse, et dont la malice n'abuse. — gür ben ©ubftantite 
begriff nur: abus. — ®ie $orfilbe mes (oor Äonfonanten me) gilt für eine 
.ffontraltion au§ tat. minus; trenn man aber bebenft, baß ftd) im 3RitteI= 
latein fein minus al§ SSorfübe finbet, mäljrenb fdjon im 9ten %at)T§. 95erba 
toie mis-dicere mis-doeere, mis-evenire gebilbet mürben, «nb baß ftd) in 
ben an 2)eutfd)lanb grenjenben ^atotö formen tüte se fercompter fi. se 
mecompter bilben fonnten, fo möchte man bod) bem bcutfdjen miß (aljb. 
missi-, missa-) ben Sorjug geben. — Abuser ift fdjlimmer a(§ tat. abuti 
(gän&tid) oerbraucfjen, mißbrauchen, ein 2Bort uncigentlid) gebrauten, fogar 
audj in gutem ©inner ganj oerbraueijen), e§ ifi trielmefyr perverse uti. 

mißtrauen: se mefier, se defier; — m^fiance ift bie (Sigenfdjaft 
be§ SRißtrauifdjen ob. Ärgmöljnifdjen (bie Sorfttbe m6 bebeutet mal, 
mag ftc nun auf tat. minus ob. auf unfer miß aurücfjufütyren fein), atfo: 
eine bejiänbige gfurdjt, Don anberen übel beljanbett ober betrogen 5U merben; 
d^fiance ifi bloß SWangel an Vertrauen, fei eS ju anberen ober aut$ 
ju ftd) felbft. ©benfo oertyalten fid) bie beiben 3etttoörter. — Un carac- 
tere mßfiant. Le meÜant se croit toujours entoure* de pieges. II se 
mefie de tout le monde. La mßfiance, portee trop loin, est une source 
de tourments. Ma conviction (de la superioritß de l'6tat-major prus- 
sien) est trop entiere pour que je ne Texprime pas une derniere fois: 
Mefions-nous de Tetat-major prussien! (Stoffel, en 1868). — Conce- 
voir de la de*fiance. Avoir une juste de'fiance de ses propres forces. 
C'est un bomme dont il faut se defier. Elle se defiait de son propre 
coeur. C'est un bomme d^fiant (in ber §rorm be§ SlbjeltioS liegt nun 
a\xij ba§ 93teibenbe ber ©igenfcfyaft). — ®a§ ©pricijtoort ift ntdfyt ju jart 
in ber SBa^l be3 9lu£brudfö, e3 fagt: Defiance ob. me'fiance est mere de 
suretk — Sat. diffidere, parum fidere. 

SKitbetoerber: coneurrent, compe'titeur; — erßereS wirb ebenfo au$ 5 
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gebeert gebraust, tote im 2)eutfdjen r ,®onfurrent"; Iefctere§ faft nur ba, 
mo e3 ftdi) um fyol)e SBttrben ober Erntet Ijanbett — Ha beaueoup 
de coneurrents. Iis aspirent au meme emploi, ils sont coneurrents. 
H y a plusieurs coneurrents, une foule de coneurrents pour cette 
place. — Hs &aient comp&iteurs au consulat, ä Tempire etc. Puis- 
sant compätiteur. — Concurrent töte concourir o. (at. coneurrere, ju= 
fammentaufen, jufamtnentreffen, feinblidj äufammenftoßen, al$ jurifiifdjer 
£ermhm3 audj: fonfurrieren (roenn Don SiedjtSanfprttdjen bie 3*cbe x% aber 
nidjt in ber allgemeinen S3eb. certare, concertare). — 8at. competltor. 

äRitleiben: piti6, compassion; — pitie iji eig. bie ©tgenfdjaft be§ 
ÜKttleibenben ob. äRttfityCenben, compassion iji ba§ ©eftttyl be§ SftttteibS; 
aber aud) ba§ erftere bejeidjnet baä t^atfäd^Ud^e SKitfuIjlen unb brüdtt bann 
nteljr 1) bie Seifaafyme eineS §ö^eren an bem Seiben bc3 ©djroadjen, 2) bie 
§ülf3tetjlung au§, toäfyrenb compassion baä 2Rttcmpftnben, alfo beinahe ba3 
gleite ©mpfinben ob. Keilen beö Setbenä bebeutet. — Ce sont des ämes 
insensibles, des ames sans pitiß, sans humanite\ Que ne leur dit-on pas 
pour les toucher de compassion? (Bourdaloue). Quiconque a toujours 
eteheureux peut avoir pitiß, mais non pas compassion des malheureux 
(Lafaye). A considerer Tenfance en elle-meme, y a-t-il au monde un estre 
plus faible, plus miserable, plus a la merci de tout ce qui Tenvironne, 
qui ait si grand besoin de piti6, de soins, de protection, qu'un enfant? 
(J. J. Rousseau). La charite* s'attendrit sur la misere du prochain, et, 
sans se borner a une sterile compassion, eile y Joint de salutaires effets 
(Massillon). Le but de la tragddie est d'exciter la terreur et la compassion 
(Dubos). — La trageMie doit exciter la terreur et la pitie\ Guerre et pitie* 
ne s'aecordent pas ensemble (prov.). H vaut mieux faire envie que piti6 
(prov.). Parier avec une pitie* offensante. II chante ä faire piti6 (il 
chante pitoyablement). — Avoir pitte et compassion. Faire compas- 
sion toirb audj cbenfo wie faire pitie*, oeräcfytlid) gebraust. — Pitie tft 
eine Stebenform Don piete (tat. pietas). Sat. compassio, ba3 SWitbutben, 
SKitempftnben, tji fpättat. — S)te flaff. =(at. Spraye unterfdjeibet ntcfyt 
ÜRitleib, Sarm^etäigfett (franj. misencorde), ©rbarmen (franj. 
commiseration) unb SBebauern (franj. regret); fxe fyat für biefc ^Begriffe 
nur bie SBörter: misericordia, miseratio, commiseratio. 

ntöndjifdj (9ftöndj§=Seben, Äletb *c): monastique, monacal; — 
jene§ tfi ba§ allgemeine 2Bort unb bejetdjnet meljr ba§ SBef entließe, biefeS 
bagegen nur ba3 Stußerlidjc, baljer aud) ba§ 93erädjtHdje be§ ÜRönd)§= 
Ieben§. La vie, la regle, Fesprit monastique ob. monacal. La purete* 
primitive de la vie monastique. S. Paul l'Anachorete est regarde* comme 
le fondateur de la vie monastique en Orient. La vie exterieure de 
Tempereur Leopold etait plus monacale que de prince (St. Simon).- 
Chez Philippe II une education monacale s'unissait a un caractere 
despotique et sombre pour entretenir dans son coeur, contre toute in- 
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novation en matiere de foi, une haine implacable. — SDemogcot fagte juerß 
in feiner trefftidfjen Histoire de la litte'rature francaise (1852) über bie 
fog. ©fyronif jEurpin'3: C'est ä tort que plusieurs critiques ont regarde' 
cette lägende monacale comme la source des poemes carlovingiens. 
®r jagt jefct (7. Stuftagc 1866): cette iägende monastique. *— 2Rittel= 
lat. monasticus (to. grted^. monastds, SWöndj) u. monachalis (ö. griedj.= 
tat. monachus SKönd)); fpätf. monachicus. 

ÜWorgen= (griffe, ©tem, K.): matinal, matinier; matineux. — 
Matinal, bem frühen SWorgen angefyörenb; fei e§ ein 9Renfd), ber frttl) 
auffielt ober aufgeftanben i(i (j. 23. Vous etes bien matinal aujourd'hui), 
fei e3 bie ÜRorgenfrifdje, ber äRorgentau (fraicheur matinale, ros6e ma- 
tinale) ob. eine am äRorgen erblüfyenbe SBtume (fleur matinale). D6 man 
biefe3 2Bort aud) in ber ^turalform gebrauten fann? Sittre' §ätt e3 für 
unbebenftidj, toenn audj ungebräucfytid), ju fagen: Messieurs, vous &es 
bien matinaux aujourd'hui. — Matinier ift nur in bem ShtSbrutf : Pdtoile 
matiniere (la planete V6nus) gebräudjtidf). — Matineux, ber gewohnt 
ijt, frül) auf aufteilen, J. 93. Les belles dames ne sont guere matineuses. 
3nbeffen tyält eS Sittre' audj für notwenbig ju bemerlen, baß biefeS SBort 
weniger gebräud^tid) fei, at3 ba§ erfte. 2)a§er fonnte 3>u(e§ ©anbeau un= 
bebenftid) fagen: Elle se vante d'Stre plus matinale que moi! — S)rei 
Ableitungen Don matin toermittetft ber ben tat. ©nbungen alis, aris, osus 
entfpredjenben. äud) bie tat. ©pradje untertreibet nivalis (jum ©<f)nee 
gehörig) u. nivosus (f(ijneerei<Jj), u. bgl. Matin ft. matutin D. tat. matu- 
tinum sc. tempus. — Stufte? bem Stbj. matutinus fyat man audj fdfjon 
im 8at. ein matutinalis gebitbet. 

SWütfe (©tetfjmüdfe, oberbeutfdj ©dfynafe): cousin, moueberon; — 
ba§ erftere (bur<Jj eine 2)iminuth)form culicinus d. tat. culex), Ijomontytn unb 
I)omograp§ mit cousin, S3etter (Sontraltion au3 tat. consobrinus, ®e= 
fcljwifterlinb), i(H bie eigentliche Sejeidjnung be§ betreff enben SnfeftS; 
ba§ festere tyeißt eine Heine 5*^3* (mouebe, tat. musca, womit „ÜRüdfe" 
urfcerwanbt) unb iji atfo eine unbestimmtere ^Benennung. Die franj. ©$no= 
ntjmifer Ijaben biefe SBörter nidjt aufgenommen. — Mouche wirb teils at§ 
allgemeine ^Benennung ber jweiftügtigen 3>nfeften (les dipteres), teitä unb 
am Ijäuftgflen als fpecießc SJejeidjnung ber Stiege ob. (Stubenfliege (la 
mouebe domestique) gebraucht. — Un cousin vint le piquer ä la joue. 
— H lui est entre' un moueberon dans Fceil. — SWücfc (©tedjmüdfe) 
tat. culex, S)im. culicellus. 

üRunbart: idiome; dialecte, patois. — Idiome (o fang, ebenfo Wie 
in atome u. arome), gried). idföma (bie (Sigentümtidjfeit, SBefonberljeit), 
,bejeid£)net ba3 ©igentümtidfje, bie eigentümtidjen SluSbrudteweifen ober 
Senbungen ber ©pracJje einer ganjen Station wie auclj ber SDtunbart einer 
^ßroöinä ober ©egenb; e3 ift mefyr ein getefyrteS, afö ein allgemein gebräud^* 
lic!jc3 SBort. L'idiome francais, allemand, etc. L'idiome gascon, pro- 
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vencal, etc. — Dialecte toirb ganj ttrie unfer ,/Diateft" gebraust; e$ be= 
jcic^nct bie befonbcre ©prad)e ober 2Runbart eines einjelnen ©tamme§, 
einer ctnjclncn ^rooinj ober ©egenb, im ©egenfafc jur allgemeinen 9?ational= 
fprad^e ob. ©d^riftfprad^c. Patois be$cidjnet ben 3)ialelt als bloß polfS* 
tfimlidfye niebere SWunbart. Le dialecte ob. le patois gascon, etc. La 
langue grecque ancienne a differents dialectes. Les dialectes locaux. 
Un ancien document, en dialecte de Picardie. Parier patois. Cela est 
du patois. Des mots patois. — Patois ifi eig. 93auernfpra<i)e, öerborbener 
Dtolclt; e§ ift toermanbt mit ben SBörtern: pataud (plump=, platt^ftißiger, 
ungefd&ladjteter 9Wenfd), 93auerlümmcl), patauger (im ©d&lamm fyerum= 
patfätn, audj: bummeS gcug fdjioafcen, „quatfd&en"), o. patte, $fote, guß, 
$atfd)e. SSgt. attfranj. clerquois (geteerte ©pradje, Satcin, ö. clerc) u. bgl 
6. m. (Snctyftopäbie ©. 144 u. 464. (2. StufC. SC. HI p. 78). — ?at. 
genus linguae, gticd^.=Iat. dialectus (f.). 

SWufeum: mus6e, muse'um; — muse'e, ©ammlung oonÄunftfadfjen 
ober SKerfioürbigfeiten ($. 93. un muse'e de peinture, de sculpture etc.); 
muse'um ifi cin9 f iatutaticn=Äabinctt (muse'um d'histoire naturelle). — 
S)od) toirb lefctere gorm auä) nod) gebraust, »enn öon getoiffcn 2Rufeen be§ 
$tt£lanbe§ bte Siebe ift, j. 93. le musöum du Vatican, le muse'um britan- 
nique. — (ÜDic gorm musßon bei äRojin^efdjier if* ju jlreicfyen). — ®ie gorm 
musee hingegen wirb jefct audj in ber 93eb. Statutatien^abinett gebraust; fo 
fagt j. 93. SSictor 3)uruty (Introduction generale ä Thistoire de France p. 
35): Un chambranle de cheminee en marbre noiratrede Bourgogne est 
quelquefois tout un musee. ©riedj.=tat. muse'um (äRufentempel, 9Wufen= 
ftfc), Ort für geteerte 93efcpftigung. — SWufeum lat. a) ftunftfabinett, the- 
saurus artificiorum-, b) SKaturalien^abinctt, thesaurus rerum naturalium. 

müßig: oisif, oiseux. — 2)iefe beiben äßörter toerben allgemein fol 5 
genbermaßen unterf djieben: oisif, müßig b. i. ofyne S3cf d^äftigung (toon 
^erfonen), ungebraud^t (öon ©a<Jjen); oiseux, müßiggängerifd|), ben 
Müßiggang liebenb (Don 5ßerfonen), eitel, unnüfc (fcon ©ad^en). — H ne 
faut pas qu'un jeune homme reste oisif. Laisser sont argent oisif. — 
Gens oiseux et faine'ants. Ce sont des questions oiseuses. — 3unäd}ft 
ifl nun fyinftdjtlic!} be3 ©ubflanttobegriffeS bemerfcn$roert, baß ber 93eb. nad) 
oiseux ju oisivetd, oisif ju loisir gehören toürbe. 3>nbeffen befiniert bie 
Slfabemie oisivetß: e'tat d'une personne qui est oisive, unb jtoar ofyne 
in iljrem Srtifel irgenb barauf aufmerffam ju machen, baß biefeS §aupt= 
toort aud} in gutem ©inne ge&raudjt toirb (j. 93. vivre dans une honn^te 
oisivet^ b. i. dans un honn^te loisir ou repos). SD?ojin=$efc^ier pellt ju 
^müßiggängerifd^" nur: oisif, toö^renb er nadj feiner Srllörung oon oisif 
u. oiseux (im erften SCeil) ba§ leitete angeben müßte. ©ciju|kr u. a. 
geben „SRüßiggänger" burd) bomme oisif etc., o^ne an oiseux ju benfen. 
I)ie§ atteS xft getoiß rid^tig, bann aber aud) unfere folgenbe 93e^auptung. 
63 ifl auf bic obige Unterjd^eibung nid^t toiel ©etoid^t ju legen. üWan benft 
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bei gens oisifs eljet an HRüßtggänget, al3 an unfdfjulbige ?eute, bie getabe 
leine S3efd)äftigung fyaben. S)ie ^lf abernte giebt ja aucf) folgenbe§ Seifpiel: 
Les gens oisifs sont le fteau des gens occupe's. 63 öetfyätt ftdfy mit ben 
beibcn SBöttetn in bet äBitflidjfeit öielmefyt fo: oisif Ijauptfädijltd) öon 
;ßetf oncn, oiseux fafi nur öon Sachen gebtäucijlidj. Gens oisenx et fai- 
ne'ants, ba§ einzige Seifptet bet 9lfabemie, tootin oiseux auf ^Jerfonen be= 
jogen toitb, Ijeißt: unnüfcc unb faule Seute. SJian fann %ctf)Tt lang lefen, 
etye man einmal auf oiseux in SSetbinbung mit einem ^etfonennamen trifft- 
(3n bem neuen fleinen 2Btb. fcon ^ßtöfc, SC. II, Ijeißt c§: müßig 1) oon 
$et fönen: oisif, d6soeuvre\ inoccupß; 2) oon©adjen: oisif, inutile, perdu. 
§iet muffen mir ein Sktfeljen annehmen: an bet jmeiten ©teile fotttc getoiß 
oiseux ßefyen). — Oisif o. lat. otium ob. ocium abgeleitet (gleid)[am oci- 
ivus). Oiseux, bei Sftabetatö notf) ocieux, (at. otiosus, gefdjäftlo§ u. unnüfc. 
SKüßiggängetifcf) lat. deses (&. desidere, müßig bajifcen), desidiosus (ö. 
desidia, ba§ SWüßigfifcen, bet ÜKüßtggang). 



9i 

nacf) (gemäß): d'apres; selon, suivant. — D'apres be^cic^net ba£ 
StuSgeljen öon einem ©egenftanbe, nad) welkem man ettoaS tl)ut unb toitb ■ 
baljet befonbetS Don bem Sotbilbe unb toon bem 33otangegangenen, 
toeldje^ ba3 folgenbe Üljun begtünbet, gebtaucfjt. Ce tableau est d'apres 
Raphael. Ce portrait est fait d'apres nature. Raisonner d'apres ses 
preVentions. D'apres ces conside'rations, je pense que . . . D'apres 
cela, je n'ai plus qu'a me retirer. II faut appretier les systemes 
d'apres leur influence sur les peuples (J. J. Rousseau). Au lOme 
siecle, les moines de plusieurs monasteres allemands re*glaient leurs 
offices d'apres le chant du coq (L. Figuier). — Selon bejeicfynet bte 
Slutotität unb bie 9ttd)tfd)nut (gemäß, nadfy SDtaßgabe). Suivant btürft 
nut ein „folgen", bie bloße Übeteinftimmung mit einem ©egenftanbe 
au§, ofyne biefen afe Autorität obet Sftid&tfcfynut &u beaetcfjnen. 2Kan fagt; 
selon 1'AcadeSnie, toenn man fidj auf biefe atö eine Slutotität beruft. 9föan 
fagt: suivant l'Academie, toenn man nut eine Angabe, eine SSe^auptung 
betfelben cittett, beten 9tid)tigfett man mefleicfyt bejtoeifett. 3fa3bcfonbete 
brüdtt suivant feinet eig. S3eb. ganj entfptedjenb ein ©idj=3lnpaffen au3 
(5. 93. travailler suivant ses forces). — SMflemain fagt mit einem änflug 
öon l^tonie: Sa voir- faire, selon le P. Bouhours, est un terme tout 
nouveau, „qui ne durera pas et est peut-ätre deja pass6". — L'his- 
toire doit etre, suivant la belle expression de Thucydide, une oeuvre 
faite pour l'6ternit6 (Vapereau). Selon Aristote. Suivant Aristote, sui- 
vant l'opinion d'Aristote. J'agis selon vos ordres. J'agis suivant vos 
conseils. Nous mourrons tous, selon la loi de la nature. Un jeune 
homme doit survivre ä un vieillard, suivant le cours ordinaire de la 
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nature. Chacun, suivant son caractere, se trouble ou se decide. Si le 
corps est mü au commandement et selon la volonte de Tarne, Tarne 
est agitee en mille manieres, suivant les dispositions du corps (Bossuet). 
Les le'gions semblaient sortir de terre suivant le voeu de Pompee. — 
aWan gebraust aber aucf) d'apres, um einfacf) ju citieren, j. 93. D'apres 
M. Pelouge, il y a dans dix mille parties du sang des mammiferes 
cinq a six parties de fer (L. Figuier). — ÜDic franj. ©tynontymifer jie^en 
d'apres nttfjt in S3etrad)t; fte Dergleichen nur bie beiben anbcren 4Börter. 
©o flar unb begrttnbet bic Untcrfdjeibung biefer teueren aber audj tfi, fo 
toerben fte bodj leicht unb btelfad) mit einanber fcertaufdjt. SRoubaub fagt 
Don ifynen: Je ne connais point de synonymes plus indistinetement 
employßs que ceux-lä. Oft entfd&etbet bei ber äßafyl jttrifdjen benfetben 
blofe ber SBofyltaut; man mürbe %. SB. nicf)t fagen: selon Longin, suivant 
le Divan. — Selon, attfranj. selonc, solunc, sulunc, eine Stontraftion 
au§ ben tat. SBörtcrn seeundum longum. — Waii (gemäß, 5ufolge) lat. 
seeundum u. a. 

ttatfjtäfjtg: negligent, nonchalant; indolent; — negligent, un ad) t- 
fam (tat. negligens, t>. negligere, ntd)t achten ober lieben, üernadjtäfftgen, 
opp. ju diligens u. diligere); nonchalant, forgloä, ofyne (Sifer, jtd) um 
ntdjtS befümmemb (eig. für nidjtä roarm merbenb, bom attfranj. chaloir, 
tat. calere, »arm fein); indolent, unempfinbltdf), läfftg, teitnaljmtoS, 
fhintpf (unßaffifd) tat. indolens, frei bon ©djmera, unempfmbltd) gegen 
©d)tner3). — La paresse et Tindolence empechent d'agir, la noncha- 
lance et la ne'gligence empechent de bien agir (Lafaye). — Je ne vis 
jamais homme plus negligent. II est negligent en tout. Negligent en 
affaires. Cet e'colier est le plus negligent de sa classe. — Vous etes 
bien nonchalant. Une humeur, une demarche nonchalante. — Cet en- 
fant est si indolent, qu'il n'a jamais fait son devoir a temps. (Test un 
ouvrier indolent. C'est un homme indolent qui ne sMmeut de rien 
(qui ne se met en peine de rien). 

•Kadjjugter: tramard, traineur; — ber erfte ifi ber faule, bitöimUtge, 
ber 5Rad^äilgter Don Sljarafter, batyer auefy überhaupt ein (angfamer 
unb nadjtäfjtger 9Wenfd); ber jtueite tfi ber, meiner tljatfäcfylid) äurilcf= 
bleibt, btefleidjt alfo roegen imrfticijer ©rfdjöpfung ber firäfte. — Tout 
regiment a ses trainards que les officiers doivent gourmander, en meme 
temps qu'ils doivent avoir des e'gards pour les traineufs (Lafaye). Le 
tramard aime ä trainer. L'arriere-garde a ramasse les traineurs. 
Mignet: On envoyait des quenouilles aux traineurs (Ire 6d.) aux trai- 
nards (7me e*d.). — 93eibe äBörter rocibett aud) abjefttütfet) gebraust, $. 93. 
Taccent trainard particulier aux Normands. — Trainer, fd)teppen, attfr. 
trainer, trahiner, Ableitung to. tat. trahere, gießen. S)tc (Snbung eur iji 
tat. or; bie (Snbung ard tfi bie beutfe^e hart in beutfdjen ßtgennamen, bgl. 
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$. 33. renard, attfranj. regnard, unfer Keginhardt, Keinhard ob. 3tein= 
fyarb (tyart, ftatl an 9tat). — Sat. morator u. a. 

nalje (nädjfte): proche, prochain; — proche be^eidjnet ben geringen 
äbftanb jwifdjen $wei fünften; prochain wirb abfoCut gebraust unb 
beaeidjnet ben geringen Äbftanb Don bent ©predjenben. Les villes 
proches de la mer. La ville prochaine. Des epoques proches Fune 
de Tautre. Le mois prochain. On sait que Voltaire, qui devait vivre 
quatre-vingt-quatre ans, parlait sans cesse de sa mort prochaine. — 
äBirb hoi proche ber terminus ad quem niefit auSgebrücft, fo Ijat man tljn 
bod) im ©inne; man jagt 5. 33 ., wenn fcon einem fernen ÜDorfe btc Siebe 
ift, beffen Sage man erfahren miß: Quelle est la ville la plus proche? 
(sc. de ce village). Ces deux domaines sont proches (sc. Fun de l'autre). 

— ^räbifatio wirb proche räumüdj unb seitlid), audj oljne nähere 93e= 
ftimmung, gebraust. LTennemi est proche. II sentit que sa derniere 
heure &ait proche. Prochain nur jeitlid) unb $war in ber 33eb. bet>or= 
fteljenb, ball) eintretenb (nid)t: unmittelbar nal)e), 3. 33. son depart est 
prochain. — ©ubftantiüifd) gebraust, finb les proches bie, un3 nalje 
ftefyenben, 33erwanbten; le prochain, ber „ s JMdjfte", ber äRitmenfd). C'est 
un de mes proches. II faut aimer son prochain comme soi-m&ne. — 
Proche Dom tat. Äomparatio propior. Prochain ift Ableitung Don proche. 

— Sat. propinquus, proximus. 

nalje (3ttm.) # - P r ^ s > proche, — präpofttional gebraust, mit de, ju= 
weiten mit beut 9tccufatto. — Pres i)i ba3 allgemeine Sßort für nafye, nafye 
bei. Proche wirb nur in räumlicher SSejieljung gebraust, iflt aber toeit 
weniger gebräudfjtid) a(3 pres; e§ fommt faft nur in SSerbinbung mit 6tre 
oor unb fann atf . meijlenS atö ein präbi!attüe3 9tbjeftiü betrachtet 
werben. — On arrive pres d'un lieu; on est proche d'un lieu, ou un 
lieu est proche d'un autre. — S'asseoir pres de quelqu'un. Etre löge 
pres de Teglise (üerfdfjieben Don aupres de b. i. tout pres de Teglise). 
Passy pres Paris. Mettez-vous lä pour voir de pres, de plus pres. — 
Oh! que ne suis-je couvert de cheveux blancs, courbe et proche du 
tombeau! (F^nelon). Les maisons qui sont proche de la ville. H s'est 
all6 loger proche le palais, proche du palais. II demeure ici proche. — 
Pres bebeutet urfprünglid) „gebrängt" (bicfyt), o. tat. pressum. Proche t?. 
tat. propius. — Jfafye, nafye bei, tat. prope (mit bem 3kc), prope a (mit 
bem W)l) nur räumüdb, prope ad (mit bem 3kc.) aeitlid); ganj nalje bei, 
bidjt neben: juxta (franj. jouxte, üerattet). 

naljen (ftdj nähern): approcher, s'approcher. — 1) Stbfotut ob. mit 
ergänzendem de. 2)a3 ^ranfitiüum brüctt ba3 bloße ©efdjefyen, ba3 
einfache galtum au3; ba§ föeflertoum fyebt bie beginnenbe unb fort= 
fdjreitenbe ©elbfttfyätigleit fyeroor unb wirb batyer gern gebrannt, 
»0 bie Slrt unb Sßeife be§ ©efd)efien§ mit angefdjaut wirb (j. 33. s'appro- 
cher par degres, s'approcher secretement). Je Tai prie* d'approcher, 
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-et il n'a pas ose* s'approcher (Lafaye). C'est en faisant du bien aux 
hommes qu'on approche le plus dela Divinite (id). Germanicus pre- 
nait le soin de s'approcher secretement des tentes pendant la nuit, et 
de pr&er Toreille aux discours de ses soldats (Bourdaloue). L'ennemi 
approchait de la ville Reifet einfach : ber getnb laut in bte 9?üfye bet ©tabt. 
L'ennemi s'approchait de la vüle üeranfdjaulidjt nteljr bic fcor ftd) geljenbe 
Semegung. ^nbeffen fagt bte %l abernte eins tote ba§ anbete: Fheure ap- 
proche u. rheure s'approche, le temps approche u. le temps s'approche. 
©6enfo Debatten ftdj: avancer, s'avancer; e'chapper, s'echapper-, arräter, 
s'arre'ter; passer, se passer; mourir, se mourir; noircir, se noircir; 
rougir, se rougir; embellir, s'embellir; engraisser, s'engraisser; aug- 
menter, s'augmenter; empirer, s'empirer; ^paissir, s'epaissir; sicher, 
se secher ; monter, se monter (betragen, ftd) belaufen) u. a. Les plai- 
sirs passent bien vite (Bossuet). Un court delai semble long quand il 

se passe (id.). Je me meurs tout doucement (Voltaire). 2) ap- 

procher q., approcher de q. SBäfyrenb lefctereä blo§ bte ännäljerung, 
brfidt erftere§ ben 33erfefyr mit jemanb unb bte Serüfyrung au§. II 
fait le bonheur de tous ceux qui Tapprochent. C'est un homme qu'on 
ne saurait approcher (c'est un homme de difficile acces). Si vous 

m'approchez, vous me salirez. Approcher, Ableitung Ü. proche; 

biefeS fcont tat. Äomparatto propior. — 2at. appropinquare. 

natu: naif, ingenu. — Naif, nttt anforedjenber 9?atürlid)feit unbe= 
fangen unb unoerfiellt (SBeiganb), fc. lat nativus, mit bet ©eburt ent- 
lauben, angeboren, natttrlid) (fc. natus); Nebenform franj. natif, gebürtig, 
angeboren, urfprünglidj. Ingenu, unbefangen, arglo§, offenljerjtg; 
ö. lat. ingenuus, einljeimifdj, angeboren, frei geboren, ebel, offenherzig (&. 
in u. genere, alte %oxm für gignere). — Les graces naives de l'en- 
fance. Une r6ponse simple et naive. Une personne franche et naive. 
— La simplicit6 rend ouvert et ingenu jusqu'a la naivete (Fenelon). 
La tendresse inge*nue et naive de deux jeunes amants (Laharpe). H 
a quelque chose d'ingenu dans la physionomie. II y a un roman de 
Voltaire intitule* l'Ingenu. Une reponse ingenue. — -ftato ttnrb lat. 
burdj simplex u. lepidus (nieblidj, anmutig, broHig) gegeben; ingenuus, 
burd) angeborene grcifyeit unb Offenheit ftd) auSjcid^nenb. 

nennen: nommer, appeler; — nommer fyeißt einen Stauten (®gen= 
uamen) geben, bei beut (Stgennamen nennen; appeler, benennen, feigen, 
irgenb eine ^Benennung betlegen. — Vous nommez Bayard, et vous 
l'appelez le Chevalier sans peur et sans reproche. — Je ne sais com- 
ment on appelle cette plante, cet animal. Appelez-les comme il vous 
plaira. Ceux qu'on appelle philosophes. II l'appela voleur, firipon. 
C'est ce qu'on appelle franchir les bornes de la d^cence. Cela s'appelle 
folie en bon francais. On sait que la philosophie s'appela longtemps 
ancilla theologiae. — 3>nbeffen fagt man audj bom Eigennamen 
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appeler, 5. 33. Comment appelez-vous cet homme? Comment vous appelez- 
vous? On l'appelle Piere, Jean. Je m'appelle Louis. — Nommer aud) 
üon (ic^enben SSeinamen (epithetes), $* 33. Genes a &e* nome« la Süperbe, 
ä cause de la beaut6 de ses 6difices-, toofttr man etgentttd^ surnommer 
fagt. Unb fogar audj Don ©attungSnamen, befonberS toenn Don bct erflen 
SNamengebung bie Siebe tfi, 5. 93. II fut le premier qui apporta en France 
cette plante, et il la nomma de son nom. On sait que la raee a la- 
quelle le lion appartient a toujours v6cu en France sous divers noms; 
ainsi le lion s'est appel6 autrefois raffine', muguet, homme a bonnes 
fortunes, roue^, plus tard muscadin, incroyable, merveilleux; derniere- 
ment enfin dandy et fashionable; aujourd'hui c'est lion qu'on le nomme 
(Fr. Soulie\ Le Lion amoureux). — iat nominare u. appellare (ad- 
pellare) fcerljalten jtd) ätemlid) ebenfo. Nomen appellativum, fränj. nom 
appellatif (nom commun), ein @attung3name. 

•Kefc: filet; rets, lacs. — Filet, etg. gaben, gßbdjen (2)im. t>. fil, 
lat. filum), bann: Sßefc, ©ant, in ber allgemeinen 33ebeutung. Kets 
(fpr. rälj) befceidjnet nur gtfd)= unb 33ogel=Jiefce (ü. lat. rete, audj: 
retis, 9?efc überhaupt). Lacs (fpr. lalj), etg. feine ©<f)nur, bann: ©dringe, 
um Sßilb gu fangen, bafyer fig. gallßridf ((at. laqueus, ©dringe, befon= 
ber§ jum Strängen ob. (Srbroffefa, gatljfricf). — Un filet de soie retenait 
ses cheveux. Suspendre un filet dans l'int&ieur d'une voiture de 
voyage. Prendre au filet. Jeter le filet. II a pris tous ces poissons 
d'un seul coup de filet. Les filets d'un oiseleur. — Jeter le rets dans 
la mer, dans la riviere. — Un lacs de crin. Vendre des lacs. II est 
tomb6 dans le lacs. — 5We§, (at. rete u. a. 

•ftieberlage (33crluft einet ©d)lad)t): d&aite, dßroute-, — däfaite 
brttcft eine ipanblung au§: ba3 hiebet machen, bie SBefiegung; däroute 
brttdft einen 3uftanb au3: ba3 9tu§reij$en, »irre gtud)t unb g^ftreuung. 
^eneö fyat a!ttoe, biefeS intranfittoe 33ebeutung. — Apres la däfaite des 
ennemis. DeTaite entiere. Defaite sanglante. Essuyer une d^faite. — 
Mettre une armße en dßroute. Dans la dßroute, il se fit un grand car- 
nage. De'route complete. — Defaite ü. deTaire, 5. 33. deTaire Fennemi, 
M. lat. de u. facere; ber Lateiner fyat deficere in ber tntr. 93eb. abfallen :c, 
in ber tranf. 33eb. fcerlaffcn *c D&oute ü. de' u. route (&. lat. rumpere, 
$art. ruptusj-, lefctereS tourbe im Slltfr. audj oljne bie 33orftlbe in ber 33eb. 
däroute gebraust, 5. 33. il les meit en roupte. S)a§ SSerbum deVouter 
fyeifct ntcfyt mettre en d&oute % fonbern nur 00m redeten SBege abbringen, 
irre führen, jemanbe§ "plane ftören n. bgl. — -ftieberlage lat. clades u. a. 

JRufcen (SSorteil), avantage, profit. — Avantage xft Vorteil, 9Sor= 
$ug, Überlegenheit, alfo: a) toa§ fcor cmberem (©d)led)terem) etma3 toorau§ 
fyat, b) toa3 man üor anberen Dorau§ l)at. Profit ift ber ©enrinn, ben 
man au§ einer S^ätigfcit ober einer ©acfye jie^t. — La beaute', la sant6, 
la bonne Constitution, sont de grands avantages de la nature. La 



Digitized by VjOOQIC 



157 

querelle a ete* termin^e ä son avantage. C'est un homme qui tire avan- 
tage de tout. Expliquer, tourner tout ä son avantage. Chaque chose 
a ses avantages et ses inconvenients. Dans ses combats il a toujours eu 
Tavantage. Remporter Tavantage sur q. H n'y a jamais d'avantage a 
faire le mal. — Tirer du profit d'une affaire. Hs ont partagä le profit 
ensemble. C'est un homme qui ne songe qu'a son profit. H n'y a ni 
honneur ni profit ä ce m&ier. H ne faut pas negliger les petits profits. 
C'est un homme qui met tout ä profit. Pour lire avec profit, il faut . . . 
3Ron fagt häufiger: Pour lire avec fruit, il faut ... — Avantage, Slb= 
lettung Oon avant, btefeS au$ lat ab u. ante. Profit, ttal. profetto, t). 
lot. profectus, Fortgang, 2Bad£)3tum r SSortetl (ü. proficere, fottf freiten, 
nttfcen). — 2at. commodum, emolumentum. ?efctere§ audj fran j. für profit 
u. avantage, tnSbefonbere ber s $lur. emoluments für bte @tnfünfte unb 
namentlich bte 9W6enetnfimfte au3 einem 9lmte. 

Dberflädje: surface, superficie-, — jene3 ift ba§ allgemein gebrauch 
ltd)e 2Bort; biefcö tft mefyr ein gelehrtes 2Bort (ein geometrtfdjer ÄuSbrucf) 
unb tft bafyer eine fd)ärfere Sejetcfynung ber Oberfläche afö bloße 3luj$en= 
fette. La surface de la terre. La superficie des corps. Mesures de 
superficie. H n'approfondit rien, il s'arräte ä la superficie. H s'arrete 
a la surface des choses. — Son esprit manque de profondeur, il n'a 
que de la superficie. — 3u betben §aupttoörtern gehört ba3 @igen= 
jd)aft£toort superficiel. — Surface tft ftanj. Sompojttton au§ sur u. face 
(lat. facies, bte äußere (Seflalt, befonberS ba§ 2fagef!d)t). 35te lat. ffom= 
pofttton superficies gehört ber fpäteren Sattnttät an. %m flaffifdjcn Sateht 
tttrb bte O&erftädje nur burdj ba§ äbj. summus auSgebrüdft, j. 33. bte 
Oberflädje ber Äötper, summa corpora. 

obgleich: quoique, bien que, encore que; — btefe Sonjunlttoncn, 
toeld&e immer mit bem Sonjunltto gebraust »erben, unterfdjetben jld) ju= 
näd$ baburd), baß quoique ba3 allgemein gebräudjltdje SBort tft, roäfyrenb 
bte betben anberen SluSbrudfe, namentttd) encore que, weit fdtener &or= 
fommen. Quoique, nidfjt ju Oertoedjfeln mit quoi que (»a§ audj immer), 
au§ toeldjen beiben äöörtern e$ übrigen^ gebtlbet tfi, bebeutet etg. tote fe^r 
and), tfi aber ju bem abjlrafteften 2lu3brudE ber ©tnräumung abgefdjmädbt: 
obgletd); bien que, tote feljr audj, totetoo^l (Einräumung nebji S3e= 
teuerung); encore que, wenn audj nodj, toenn nod) fo fetyr. — Quoi- 
qu'il soit pauvre, il est honnete homme. H revint, quoiqu'on Teüt 
maltraite*. — II fallut les prieres du peuple entier pour soustraire 
Fabius ä Teffet de cette sentence, bien qu'il eüt 6t6 victorieux. Bien 
que je le souhaite de tout mon coaur, je ne le puis pas. M. Grubb, 
constructeur d'un telescope gigantesque, ayant remarque* deux petites 
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taches a la surface du premier miroir fondu, n'hßsita pas a le briser r 
bien que ces taches eussent, en rßalitß, tres peu d'importance et que le* 
miroir ne pr&entät pas d'autre defaut (L. Figuier). Le malade s'eVeille,. 
mais les mots qu'il veut prononcer ne viennent pas sur ses levres, bien 
qu'il conserve ses idees parfaitement lucides (id.). — Encore qu'il soit 
jeune, il ne laisse pas d'&re sage. L'envie honore le m^rite, encore 
qu'elle s'efforce de Tavilir (Marmontel). — Safatye nimmt einen »efent- 
iidjen Unterfdjicb in ber Sebeutung biefer Äonjunftionen nid)t an (elles- 
semblent ne differer en rien pour le sens) ; bien que toirb nadj t§nt f ajt 
nur erfafctoetfe für quoique gebraust, too btefe$ einen unangenehmen 3u s 
fammenßofc mit üorangeljenbem c'est pourquoi, que ober qui btlben mürbe, 
j. 33. Les livres exagereront toujours le nombre des m^chants qtuV 
bien que trop grand, est moindre qu'on ne le dit (Voltaire); außerbem 
fdfyeint e§ bei ben ©tdjtero befonberä beliebt ju fein (SouiS Racine fagt 
jtoar in f. Obe Les vertus chretiennes Don ber ©onne: Quoiqu'au haut 
des cieux il &ale La pompe de tant de rayons, aber mtnber tt>oljtlatt= 
tenb, atö menn er bien que gebraust Ijätte; ©oroeiHe fdjrieb in ben erfien 
ausgaben feinet Polyeucte II, 3 : Et quoique je m'effraye avec peu de 
justice, nadfyljer: Et bien que je m'effraye); encore que totrb nadj Safatye 
faß nur im ©ti(e ber ©emonfiratton unb namentlich ttadj car gebraust, 
j. 93. Faisons donc le bien avec discernement; car encore que la cha- 
rite* ne cherche qu'a s'&endre pour augmenter la gloire de Dieu, eile 
sait neanmoins se borner quand il le faut (Fenelon). — 3fm Sat. ftttb 
ber S3eb. nadfy jiemlid^ entfpredjenb: quamquam (mit bem Snbtfatto), quam- 
vis (mit bem Äonjunftib), etiamsi (mit bem 3nbtfattü). 

opfern: sacrifier, immoler; : — ba3 erße Ijeißt überhaupt opfern 
(ein Cpfcr bringen, jum Opfer bringen); ba§ jmeite: ©d)ladjtopfer 
bringen, toie ein ©djladfytopfer befyanbeln, töten, wirb aber aud) al§ ßär= 
ferer 9lu3brudt für „opfern" im uneigentlidjen ©inne gebraudit. — Abraham 
consentit ä sacrifier son propre fils, pour oben* ä Dieu. J'ai tont 
sacrifie' pour vous. Cet architecte sacrifie la soliditß a l'elegance. 
Lycurgue, dans sa legislation, sacrifia l'homme au citoyen. — Immoler 
des victimes humaines. On les immola tous. Je vous ai tout immole\ 
— 8at. sacrificare u. immolare (o. mola, baä Dpfermeljl, toomit bie Opfer* 
tiere befheuet tourben). 

Ort: lieu, endroit; — Heu iß ber Ort, ben ein Körper einnimmt, 
ber Ort nadj feiner äuäbeljnung, Sage, 33efdjaffentyett ober Seßimnumg;: 
endroit iß ber Ort, mo etroa§ ju fyaben, ju finben, ju tljun tß, too etwas 
gefdjieljt, bie ©teile. — Tout corps oecupe un lieu, est dans un lieu. 
Un lieu vaste. Un lieu elev6. Un lieu humide. Un lieu agreable. 
C'est son lieu natal. Un lieu de recreation. Visiter les lieux saints, 
les saints lieux. Quand „les tenebres couvraient l'abime et que Tesprit 
de Dieu e*tait porte* sur les eaux", le lieu oü fut plus tard la France 
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&ait, comrae le reste de notre globe, cache sous TOc^an (Duruy). — 
Voici Tendroit oü Ton veut bätir. Je ne sais pas l'endroit, mais im 
peu de courage Vous le fera trouver (Lafontaine). A quel endroit du 
livre devra-t-on mettre cette gravure? Hya quelques endroits faibles 
dans cette trage'die. H avait l'ordre de passer les endroits que le 
mmistre avait soulignes. Apres cinq heures d'une marche penible, 
nous nous trouvämes, harasses et mourant de faim, sur la cöte de „la 
Repentie", c'est-a-dire ä Tendroit le plus de'sert et le plus nu de cette 
rive- nue et däserte (L'Obole des conteurs). Dans son endroit, in feinem 
Orte b. t. in bem ©täbtdjen, mo et fyer iji — Endroit Ijeißt nidjt bloß 
„bte ©teile", fonbern audj „bte redete ©eite" eineS 3«*ge§, j. 53. Stoffe a 
deux endroits, Stoff mit jtoei (Slanjfettcn; im Ältfranj. würbe e$ a(§ 
Äbtoerb unb als •ßräpofition gebraust unb bezeichnete bie getabe 9lid)tung 
itad) einem fünfte unb ba§ Gegenüber, batyer nodj jefct bte 9leben§art: a 
l'endroit de, in betreff; e3 ift eine äljnltdje Sufammenfefcung toie encontre 
unb envers, au§ en u. droit (p. (at. directus). 2Bie feu 0. tat. focus, fo 
lieu (altfranj. leu) &. locus, Ort, ©teile, Pafc. 

$aar: couple (un u. une), paire; — un couple fagt man Don jmet 
belebten SBefen, bte etnanber angehören (un couple d'amis, un couple 
de fripons, un couple de pigeons, les pigeons vivent par couple et con- 
struisent des nids, un heureux couple); — une couple bebeutet bloß 
äwet, j. 93. Une couple de serviettes, Une couple d'oeufs, Une couple 
de pigeons ne sont pas suffisants pour le dmer de six personnes, Votre 
fils vient d'arriver avec une couple d'amis, fcgl. ein Jaubenpaar (un) 
u. ein -ßaar Sauben (une); — une paire bebeutet eine Baüft, bte au§ 
jmet gleiten ©ttttfen ober Seilen befielt (j. 83. une paire de gants, 
une paire de pistolets, une paire de lunettes), audj Stere, bte paarmetfc 
jufammengepagt »erben, j. 33. ein IJodj Ddjfen, une paire de boeufs; fo 
fagt man nun audj une paire de pigeons f Ur un couple de pigeons. — 
Couple ü. lat. copula, ber ©trid, ba§ ©eil, befonberS bie Goppel, Seine 
pm gurren ber §unbe ob. anberer Siere, ba§ fcerfnityfenbe S3anb. Paire 
tft Ableitung Dom Slbj. pair (opp. impair), lat. pär, gletdj, al§ ©ubftantto: 
ber, bte, baS ©leidje, aud) ba§ $aar (j. 83. par gladiatorum). 

gartet: parti, faction; — lefctereS wirb nur im fdjtedjten ©tnne 
gebraust: eine aufrüljrertfdje gartet mit geheimen Umtrieben, 5ßartetung. 
— Tenir le parti de q. Se ranger du parti de q. Se declarer d'un 
parti. H est neutre entre les partis. Homme de parti. Esprit de 
parti. Le 13 juillet, 1842, un malheureux aeeident (la mort du duc 
d'Orle'ans) contrista le pays tout entier, sans distinetion de partis. — 
Un 6tat dechir6 par les factions. II n'etait que Tinstrument d'une 
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faction. — 2tud) partie (leil, Partie) tyeißt gartet, toenn fcon ben ^5at= 
teien bei einem ißxo^% bei einem Sontraft ober ©ertrag bie föebe ifi. Un 
juge doit deouter les deux parties (beibc Seile). Les parties plaidantes. 
Satisfaire la partie plaignante. Vous avez affaire ä forte partie. Qtd 
n'entend qu'une partie n'entend rien (prov.). Les parties contraetantes. 
Les parties belligeVantes (les puissances belliger antes). — (Umgefefyrt 
Ijetjjt parti and) Partie, nämlid) bie §eirat§partie, j. 35. Cette fille-la 
est un bon parti; c'est un grand parti, un riche parti). — Le parti u. 
la partie ftnb $articipial^©ubftanttoa Don beut utfprünglidj unb nodj jefct 
in äufammcnjefcungen „teilen" bebeutenben 3rittt>ort partir, lat. partire 
ob. partiri, teilen. Faction, (at. factio, eig. ba3 9Rad)en ob. Sttyun, bann 
ba§ ßufammen^alten mit jemanb (nadfy facere cum aliquo), bie Partei, 
ber Slntyang, ^auptfäd^tid^ Don politifcfycn Parteien unb im fdjtetyen ©tnne 
gebräuchlich — Sat. pars ob. partes, factio u. a. 

^ebanterie: peclanterie, pedantisme; — ba3 erpebejei^netbenK^aralter 
unb ba§ §anbeln, al§ Sollefttoum aud) SBerfe ober Seijhmgen, ber $ebanten, 
pebantifdfyeS SBefen überhaupt; ba§ jmeite bezeichnet bie gleidjfam fyftema* 
tifdje, jrcincipieüe, abftd)tlid)e, fetbfibetoußte ^ebanterie be§ ©ele^rten, 
mirb aber aud} auf anbere übertragen. — ©onbiüac befiniert bie ^ebantcrie 
überhaupt folgenbermaßen: Si un homme se renferme dans les bornes 
de son e'tat, nous croyons remarquer en lui une affeetation d'6tre tou- 
jours ce qu'il doit 6tre, et nous appellons cela de la pe'danterie. Je 
hais la pe'danterie. Mettre en tout de la p6danterie. II y aurait de 
la pe'danterie ä relever de si legeres fautes. Caton, qui aimait par 
pe'danterie les vieilles gens, s'attacha a Fabius (Fe'nelon). Ce livre, 
ce discours est rempli de pe'danterie (d'eVudition peMante). Ce n'est 
pas lä du savoir, c'est de la pe'danterie. ßutoeilen tohb mit biefem 
äBorte fceräcfctlid) aud) ber gange 33eruf be3 ©djulletyrerS bejeidjnet, 3. 93. 
II a quitte' la pe'danterie. — Le pe'dantisme de Ferudition. Le pedan- 
tisme des tradueteurs. Moliere a d6fait le public du pe'dantisme des 
Femmes savantes (Voltaire). Un livre plein d'un pe'dantisme d&- 
goütant (id.). 3ftan fagt: ce livre sent la pe'danterie ob. le pe'dantisme. 
— Sgl. SSigottcrie unb ©tyarlatanerie. — SSgL pebantifdj. — Sat nimia 
cura, ineptiae ob. bgL 

pcbantifdj: peMant, peMantesque; — peMant ift etgentlid) §aupttoort 
(ber $cbant), toirb aber audt) abjefttoifd) gebraucht unb be^eid^net ben ©§a= 
ralter unb bie SWanieren be3 gebauten, toenn aud) Don Sachen ge= 
braudjt; pädantesque wirb Ijauptfädjlid) Don ©adjen gejagt, ol)ne baß man 
an bie -ßerfönlidjfcit be§ eigentlichen gebauten benft: bem -ßebantifd^en 
äljnlidj. — Cet homme est bien peMant. Manieres pßdantes. II parle 
d'un ton pe'dant. Quel air peMant! — Habit pe'dantesque. Air p6- 
dantesque. Savoir pßdantesque. H a fait sur ce livre des notes, des 
observations peMantesques. — P6dant fc. ital. pedante, ba§ urfprünglid) 
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^Söbagog ob. ©tjte^er bebeutete, D. grierf). paideüein ($inber erjieljen unb 
witerrtdjten), tote toenn fyierfcon ein tat. paedare erijlterte, abgeleitet; ital. 
Slbj. pedantesco. — Sat. homo ineptus u. bg(. 

^enfton (-ßenjtonSanftott): pension, pensionnat. — 2)a3 erfte (o. tat. 
pensio, 3a$ung, SRietjinS it., o. pendere, abtoägen, jaulen) l)at bie 33e= 
beutungen: a) Äoflgelb, ba^er aud) $ofl= unb 2Bo§nl)au3, inSbefonbere 
$o|tfdjule ob. @rjieljung8anfta(t, baljer audj ©efamtljeit ber Sögfinge einer 
folgen Slnftolt; b) S^^tgelb, ©nabengetyatt. 3)a§ jtoeite bejeidjnet nur 
bie $cnfton3anjtolt unb jwat befonberS ba§ Sofat mit feinet 5tu3= 
(lottun g. — H tient pension, il est maitre de pension. L'e'ducation 
est bonne dans cette pension. Pensionnat renomme\ Pensionnat de 
jeunes demoiselles. — Pensionnat ift eine mobeme Stbleitung fcermittetjl 
ber ©nbung at (tot. atus). — Sat. nur burd) diseiplina (5. 33. puerum 
alicui in diseiplinam tradere) ober burdj Umfdjretbung auSjubrücfen. 

Werfer: Perse, Persan; — les Perses pnb bie alten -ßerfer, les 
Persans bie gütigen, bie 9?euperfer; bodj fagt man audj für jene: les 
anciens Persans. SSottaire fagte nod) einfach Persans audj Don ben alten 
Werfern, j. 35. Jamais les anciens Grecs n'eurent de Persan a leur töte 
(Essai sur les moeurs, eh. 91). — Persan aud) 51b]., j. 33. les Lettres 
persanes de Montesquieu. La nation persane. — gür Slltperfifcfy 
im SBörter: persien, persique. ©rflereS ift ba§ allgemein übfidje, j. 33. 
Alexandre subjugua toutes les terres de la domination persienne. 
?efctere§ tofrb fyauptfüdjfid) ton ber attperftfdjen 33aufunfi gefagt (des mo- 
numents persiques), außerbem fagt man: le golfe Persique, nadj beut 
(at. Persicus sinus. ^ebodj toirb jefct ba3 tefctere SBort audj für alt= 
}>erjtfdj überhaupt gebraucht: Le prineipal bonneur de la räsistance ä 
Tinvasion persique revenait a Atbenes (Duruy). Les ephores avaient 
enToye* Pausanias dans la Tbrace pour en cbasser les garnisons per-% 
siques (id.). — äudj persan mirb neuerbingä unbebenftidj für altperfifd) 
gebraust, 3. 33. Alexandre fait en triompbateur sa rentre'e dans les 
capitales persanes; c'est une succession de fötes: a Suze, il epouse une 
des filles de Darius, etc. (Ducoudray etFeillet: Simples rßeits d'bistoire, 
1868). — ®ie Werfet lat. nur Persae ((Sing. Perses, audj Persa). 

$erfon: personne, personnage. — ®te franj. ©tynontymiler oergtetdjen 
biefc SBörter nid)t; fte ftelten bagegen personnes u. gens, personnage u. 
role jufammen, tooburdj ber Unterfdjieb jener fdjon angebeutet ift — Per- 
sonne bejeidjnet nur bie *ßerfon atö ^nbiüibuum, ba§ perfi}ntidje ®injel= 
teefen oljne 9?ebenbegriff; in getoiffen 3Serbinbungen toirb e$ inSbefonbere 
t)on toeibtidjen ^ßerfonen gebraud)t (une belle personne, une jeune per- 
sonne, un pensionnat de jeunes personnes). Personnage bejeidjnet bie 
$erfon aß Eljarafter, bie „"Ißerfönlidjfcit", infofern wir biefeS SEBort a(3 
abstractum pro concreto gebrauten; e§ wirb ba^er bon ben im ÜDrama 

©^mitd, Swns. ©tyttontymil. 3. 9fafT. 11 
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auftretenben, bon ben im Stoman ober fonfttotc fünjllerifdj bargejleflten $er= 
fönen gefagt, aber audj mm ben im mirflidjen Seben tyanbelnben ober in 
il)rer gigentümlidjleit fiefy jeigenben ^erfonen, inSbefonbere bon bebeutenbeu 
•Diännern, in SSerbinbung mit einem entfpredjenben 33eimorte audj Don 
Derädjtlidjen ^ßerföntidjleiten. — Les eboses et les personnes. Des per- 
sonnes des deux sexes. La plupart des personnes que j'ai vues me 
Tont assure*. Peu de gens savent separer la personne de son v&ement. 
La personne du roi est inviolable. Cet homme est bien fait de sa per- 
sonne (il a une belle taille). II expose sa personne (sa vie, son corps). 
Les trois personnes de la Trinite*. — Joad dans Athalie est un per- 
sonnage sublime. Elle fait, eile joue le personnage d'Andromaque. 
Tite-Live peint admirablement les caracteres des personnages par les 
discours qu'il met dans leur bouche. Cet bomme-lä est destinG a jouer 
un grand personnage. II joue un mauvais personnage, un Strange 
personnage dans cette affaire. Les plus grands personnages de Tan- 
tiquite*. — Personnage, ital. personaggio, ift Ableitung toexmtttelpt ber bem 
lat. aticum entfpredjenben (Snbung age. — 3)er 93eb. nadj entfpridfjt tat. 
persona (eig. bie 3fta§!e beS ©djaufpielerS) fafi ganj bem franj. person- 
nage, Wäljrenb personne nur burdj homo n. mulier ob. burdj corpus, 
statura u. bgt. gegeben werben fann; j'y e*tais en personne burdj ipse 
aderam, sans aeeeption de personnes burdj nullius ratione habita u. bgt. 
3n ber grammatifdjen $erfon treffen personne u. persona jufammen; audj 
la personne du roi u. persona regis bedfen fldj nodj beinah 

^Jflanje: plante, vegetal. — S3eibe äBörter bejeidjnen überhaupt jeben 
uoKfiänbigen Organismus beS $ftanjenreidj3 (93aum, ©taube ob. föraat), 
jebodj wirb plante namentlich in populärer Spraye, in§befonbere&on!rattt = 
artigen ©ewädjfen (plantes non ligneuses) gefagt. (Le plant ift ber 
^flänjting, baS $ftanjrei§, außerbem bie ^ßflanjung). Vegetal i|t eigentlidj 
ber wiffenfdjafttidje SluSbrudf, burdj meieren bie ^ftanje im fdjarfen 
©egenfafc jum Stier wie jum ÜRinerat bejeidjnet wirb; ber allgemeinen 
©pradje iji er nur im Plural geläufig geworben. — H y a des philosophes 
qui attribuent aux plantes une äme vegetative. La circulation de la seve 
dans les plantes. Plante ligneuse ou boiseuse. Plante fibreuse. Plante 
herbaeee. Le tabac est une belle plante. — Tout arbre, toute plante 
est un vegetal. Se nourrir de vegetaux. Comparaison de l'orgaiii- 
sation des animaux et des vegetaux. Toute graine ou semence ren- 
ferme sous des enveloppes un petit corps organise' qui reprö'sente en 
abr^gä le vegetal auquel eile doit donner naissance. — Ve'getal ifi 
eine Ableitung b. lat. vegetas, lebhaft, munter, rüjiig; fc. veggre, lebhaft, 
munter fein, SClebenform t>. vigSre, frifdj unb Iräftig fein, in btityenbem 
3u(ianbe fein; tat. vegetare, beleben, unb bie übrigen Ableitungen fytben 
tm fifranj. intranflttoe S3ebeutung angenommen (vegeter, eig. belebt fein, 
wadjfcn, Vegetieren). 2Bie e§ lommt, baß plante, tat. planta, (eig. ©efcßng). 
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"btc 33ebeutungen 5ßPanje unb §fufjfo$e bereinigt, ip nodj nidjt erflart. — 
5Dic franj. ©tynontymiler tyaben biefe Sßörter md)t aufgenommen. 

•ßljantape (SinbilbungSfraft): imagination; fantaisie; — ba§ leitete 
SBort bebeutet feinem allgemein gültigen ©ebraudj nacij im ftranj. nur: 
<5mfaÖ, Saune, ©rille; ^ierju ba§ Äbj. fantasque (capricieux); — efye= 
mala toar e§ in bet 33eb. s $^antafie gebrauche!) unb biefet ©ebraud) ip in 
ber neuejien 3 c it bei ben ©djriftpeflern toieber in Sfofnaljme gefommen 
(aufteilen gefd&rieben: phantaisie); hieran f djUefct pdj ber allgemein gebräud)= 
fid)e 3lu§brudE: de fantaisie, j. 33. une tete de fantaisie (ein ffopf, ben 
ber Sünftter bloß au§ feiner $Ijantape, ntc^t nacij einem äRobefl, gejeid^net 
ober gebilbet Ijat); ferner bie 33ejetd)nung eine§ gemiffen äRupfpütfcS: eine 
^antafle, une fantaisie; tyierju baS.Äbj. fantastique (pljantaptfd), djimä= 
rifdj, chim^rique), 5. 33. des contes f antastiques , des reveurs fantas- 
tiques. — Slugufie Srad^et: Fimagination, la fantaisie et la verve in- 
ventive (de Eabelais). — Äußerbem für bie aßju füfyne ober fedfe $^an= 
tape ber alte, jefct loieber gern gebrauste 5tu§brudf: la folle du logis, ben 
3Ralebrand)e aufgebracht Ijaben fott. — Sat. imaginatio (im fU6emen faxt* 
alter), 33orpeflung, @inbi(bung. ©riedj. phantasfa, SSorfieHung, (Srfdjeinung, 
©nbilbungSfraft. — ®tc SRömcr Ratten fein befonbereö Sßort für ^ß^an= 
tope; fie fagten nur: cogitatio (3)enffraft, SSorpeßungSüermögen) u. a. 

5ßtan: dessein; projet, plan; — dessein ip bie Äbpdjt, ba§ 33or= 
fyiben; projet, ber ©nttourf einer Unternehmung, tt>a§ man ausführen »iß 
(5. 33. le projet d'atteindxe le p61e nord); plan ip ber aufgearbeitete 
€ntiourf, tote man ettoaS ausführen loitt (5. 33. les differents plans pro- 
posäs pour j arriver). SBeiganb bergteidjt nur: $lan, (Snttourf, Slnfd^lag, 
ntc^t: *ßlan u. ^rojeft. 3m SDeutfdjen ip „'ißtan" ba$ allgemeinere 2Bort, 
«3 umfaßt ba3 2Ba3 unb ba§ SBie ber auSjufüfyrenben 3bee, 5. 33. ©äfar ent= 
toarf ben $lan (forma le projet), ganj ©attien ju unterwerfen; e§ ip ba= 
mit in ber Sieget ber 2Biße oerbunben, bie Sbec auszuführen, toö^renb unfer 
f $rojeIt" me^r tfyeoretiftfyer 9?atur ip. — Exe'cuter son dessein. Cacher 
son dessein, H a r^ussi dans son dessein. Le dessein d'un poeme, 
d'une trage'die, d'un tableau. — II paraissait avoir abandonne* ses 
projets de conquete. J'espere que son projet reussira. Dya loin du 
projet ä l'exäcution. Cela d^concerte mon projet. Ce n'est encore 
qu'un simple projet. Un homme a projets. Le projet d'un ouvrage. 
Un projet de loi. — Suivre le plan qu'on s'est trace\ II a fait le 
plan de sa trage'die. Je ne changerai rien a mon plan de conduite. 
Ce prince avait coneu un vaste plan de domination. Sans doute il 
m'est reste* de la tristesse de tant de projets et de plans avortäs (Bed- 
ränger, en parlant de ses jeunes et hautes preHentions litte* raires). 
Napoleon (en 1808) entassait en quelques mois plus de plans et de 
projets qu'il n'eüt pu en r^aliser dans le cours d'un long regne (Lan- 
frey). — Plan, eig. bie ©6ene, Städte, bie ©runbflädje eineö ju errtd^tenben 

11* 
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©ebäubeS, bct (Srunbrifj, wie ba$ Hbj. plan (allgemein gebräudjltdj piain) 
r>. lat. planus, eben, ftodj, planum, bic Sbene, i$i'ää)e. Projet p. tat. pro- 
jeetus, -ßart. fc. projicere, portperfen, fyinioerfen. Dessein p. tat. desig- 
nare, bejeidjnen, anorbnen (f. ?lbfld^t); designatio, Stbrtfc, ©nttourf. — 
Der 33eb. nad) iji: dessein lat. voluntas, projet tat cogitatio, plan lat. 
ratio-, propositum paßt meljr jum erßen, institutum jum jroeiten, con- 
silium ju beiben. 

plöfclidj: subit, soudain; — subit (t flumm, bod) fpredjen c3 einige) 
ift ba3 allgemein gebräudjlid)e 2Bort; soudain gehört mefyr bem fyöljcren 
©til an; in subit liegt meljr ba§ Unerwartete, in soudain nur ba& 
© Quelle. 2)al)cr entfpridjt subit meljr bem tout ä coup (ä l'improviste),. 
soudain bem tout d'un coup (non pas par degre's). iptermit fttmmt aud),. 
baß „fogleid)" burd) soudain überfefet »erben fann, j. 33. „®ic faiferltdjen 
93efafcungen tetließen fogleid) bei ©uftafc SlbolfS Annäherung ifyre ©djanjen 
unb entflogen", Ä son approche, les garnisons imperiales abandonne- 
rent soudain leurs retranchements et prirent la fuite (Schiller, trad*. 
Eegnier). — Son depart a &e* fort subit. Changement subit. Reso- 
lution subite. Prospekte* subite. Mort subite. — De*part soudain. 
Mort soudaine. Eien de plus soudain que le mouvement de la ru- 
iniere. Les rochers, les sables qu'elle (la Durance) entraine, la rapi- 
dite* de son cours, ses changements soudains la rendent impropre a 
la navigation (Duruy). Nous avons appris par une d^couverte sou- 
daine la terrible efficacite* du fdsil ä aiguille (E. d. d. m.). — Sur tu*. 
champ de bataille personne ne meurt subitement; mais les uns sont 
empörtes soudainement d'un coup de canon, les autres expirent peu 
a peu, se meurent lentement par suite de leurs blessures (Lafaye). 
L'expression: mort subite, donne l'id& d'un evenement; l'expression: 
mort soudaine, signifie un genre de mort (id.) — Subit, lat. subitus; 
p. subire, unüermerft Ijerangefyen, fidj Ijeranfdjleidjen. Soudain p. fpätlat. 
subitaneus. — ©benfo Der galten fidj tat. subitus u. repentinus, bic au<fy 
miteinanber fcerbunben tpetben (subitus et repentinus) 



Duelle: source, fontaine. — $n 3)eutfdjlanb fagt man „eine gon- 
taine" (gfontäne) nur ftatt Springbrunnen (jet d'eau). Fontaine bebeutet 
urfprtinglidj Ouettoaffer, lat. aqua fontana, unb ttmrbe friiljjeitig aud^ 
in ber Seb. OueH ober Duelle gebraucht (fo fcfyon lat. fontana); eS be= 
jeidjnet im granj. jebeS natürlid) ober funfltidj tyerporqueltenbe unb* 
fortfliejjenbe Sßaffer unb tpirb im erweiterten ©inne (par extension) 
Don ber ganzen ?agc unb ffitnridjtung beSfelben gefagt. Source, ^ßarticipiaU 
fubftontto p. sourdre (peralteteS ^artieip sors, sours), au3 ber @rbe $er= 
toorfommen, emporßeigen (tat. surgere) bejeidjnct genau bie Duelle al& 
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Urfptung ober Slnfang cine§ fortfliegenben SBafferS. — La source 
d'une fontaine. Le bassin, les bords d'une fontaine. Le jet d'une 
fontaine. Cette divine fontaine de Vaucluse; quelle beaute*! P&rarque 
avait bien raison d'en parier souvent (Mme de SeVignß). La fontaine 
d'Ögerie, oü Numa allait consulter la divinite* des hommes de bien. 
La fontaine des Innocents, ä Paris. La construction d'une fontaine. — 
Cette riviere est navigable des sa source. On ne saurait trouver la 
.source. Les sources du Nil. Le travail est une source de richesses. 
— £at. fons. 

Stadje: vengeance, revanche; — fcon ben franj. ©tynontymtfern nidjt 
t>erglid)en. 2)ie eigentlichen unb allgemein gültigen SBörter für „rädjen" 
u. „9tad)e" flnb venger u. vengeance. Kevancher ip fam. unb toitb jefct 
^auptfäd^lidj in ber S3cb. jemanb in einem ^ant, in einet ©cfylägerei üer= 
tetbigen (revancher q., se revancher) gebraust; se revancher tyeigt aber 
<wdj nod): ftdj räd)en-, fid) ©enugtfyuung oerf Raffen, inbem man ©teidjeS 
mit ©teidjem, 93öfe§ mit Sofern, aber aud) ©uteS mit ©utem fcergitt. 
Bevanche mirb in ber Seb. 3tad)e ob. SBiebertoergeltung gebraust tyaupt= 
jädjttdj in bepimmten SluSbtütfen lote prendre sa revanche, avoir 
«a revanche, befonber§ fcon ber 9ladje im Spiel (©ptelradje, @egen= 
Partie), aufjerbem in bem SluSbrudf en revanche (jut SSergeltung, jum 
©rfafc, bagegen, bafür). — Venger un aflront. Venger son ami. Se 
venger, sur q. de q. eh. La plus noble vengeance, c'est le pardon. 
II a toujours la vengeance (le desir de se venger) dans le coeur. — Je 
sais tout le mal que vous avez dit de moi, je m'en revancherai. On 
Tavait maltraite*, mais il a eu sa revanche, il a pris sa revanche. Tilly 
se laissa battre ä Wiesloch par les Protestants, mais prit sa revanche 
aux batailles de Wimpfen, de Höchst, de Leen, de Lutter. (Se re- 
vancher d'un bienfait. Vous m'avez rendu de bons offices, je tächerai 
d'en avoir ma revanche). — Venger, lat. vindicare, fc. vindex („93egetyr= 
fpre<i)er", Seanfprudjer, Sitrge, Sletter, 3tädjer), toeXc^eS 0. venia u. dicere, 
Iiid)t 0. vim u. dicere. Eevancher, attftanj. revanger. — 9tad)e (at. 
vindieta (geredete Sladje), ultio (leibenfdjaftltdje Sladje). 

Sledjtfdjaffenfyeit: probite, integritd; honn§tete^ — probite* ifi 33ie= 
berfeit, womit befonberS bie SSorfieaung ber ßuberläff igleit fcerbunben 
ifl; integrite*, ctg. Unüerfe^ett ob. Unberlefcttyeit, brüdt bie ptenge, un* 
bcped)lid§e 8led)tltd}fcit, 3teblid)feit ober £teue au§, fotoie bie Un= 
toerborbentyeit, föetn^eit, Sauterleit ber ©Uten; honn&ete* ip (Styren^af* 
ttgfett, batyer auüj 3tnpönbigfeit unb %rtigfett ob. $öflid)leit. — H est 
d'une probite ä toute epreuve, d'une probite* reconnue, ^prouvee. C'est 
nn homme sans foi, sans probitß, d'une probite* suspecte. — L'int6- 
grite* (la probite* incorruptible) d'un juge. Parfaite inte'grite. Tenter, 
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corrompre rint^grite' de q. L'integrite des moeurs. — Des actione 
d'une grande honn(ket6. L'honnetete' de son äme, de sa conduite, de 
ses principes. — Sat. probitas, integritas, honestas. 

SRebe: discours; harangue, oraison; — discours ift ba§ etgentltdje 
SBort für Siebe, fomoljl in bet 33eb. ©pradje, a(3 in ber 33eb. Äußerung, 
Vortrag eine§ 9tebncr8; harangue ift eine öffentlich an jemanb ob. an eine 
33olfgmenge gerichtete Änrcbe, 9Ufprad)e; oraison nur bon ben Siebett 
ber Ätten (j. 33. les oraisons de Cice'ron) unb Don feierlichen 2ei(fjen= 
reben (5. 33. les oraisons funebres de Bossuet). — Les parties du dis- 
cours finb bie föebeteite ob. äBortarten, toofür man audf) les parties d'orai- 
son fagt, lönnen aber auefy üon ber 2)i£pofttion eineS rebnertfdjen 33or= 
tragS ob. S(uffafee§ gefagt »erben, 3. 33. les diverses parties du discours 
(Texorde, la proposition, la division, la narration, etc.). — Discours. 
familier, discours oratoire. Discours direct, discours indirect. Chan- 
geons de discours. Point de discours superflus. Discours d'un pere 
mourant ä son fils. Le discours d'un geneVal ä ses soldats. Un dis- 
cours e'crit, prepare\ Un discours improvise\ — Harangue militaire. 
Harangue se*ditieuse. Les harangues de Thucydide. Adresser une 
harangue ä q. (haranguer q.). Quand aura-t-il fini sa harangue? (fam.,, 
pour discours, remontrance). — Discours ü. lat. discursus, ba<S §in= 
u. ^erlaufen, baljer fpäter bie Unterrebung, ba§ 3)i3lurieren (0. discurrere). 
Harangue ü. afyb. hring, 9ting, $rei§, 33erfammlung. Oraison, (at. oratio > 
t). orare, reben, bitten, beten. — 2at. sermo, concio, oratio. 

Deformation (16. ^aljrfy.): EeTormation, Umforme. — Sie Sßabemie 
tyat beibe 33enennungen mit gtetdjtautenbcn ©eftnitionen; fte giebt feinen 
Unterfcljieb im ©ebraud) berfelben an-, fte fdfjreibt fte Hein, toätyrenb man 
fie jefet gleidjfam aß (Sigcnnamen be§ einjelnen, befKmmten ©reignijfeS 
gern groß f treibt. 3?ap. SanbaiS fennt nur la Re'forme! aber oa§ Äom= 
plement ju bemfe(ben ftifyrt auci) bic Ee'formation auf, unb fagt: il se dit 
quelquefois dans le meme sens que EeYorme. Äart ^ßlöfc, unßreitig 
ein ttidjtiger Kenner be§ franj. ©prad)gebraud£)8, nennt ba§ ©reignte la 
r^forme religieuse unb fefct in ^ßarent^efc ^inju: ou re*formation. 3$ 
Ijabe feit langen %ai)Ttn ben ©ebraud) biefer SBörter beamtet unb gefunben, 
baß bie Sat|oüfcn in ber SReget (um nid^t ju fagen: immer) la reTorme 
ob. audj tooljt la pr&endue re'forme fagen, baß bie ^ßroteftanten ba= 
gegen bie bebeutfamere gorm gebrauchen. Sarre' fagt bemnad) in f. Dom 
@rjbifd^of bon ^ßart^ unb bom ^apfk orbentlid) approbierten Dictionnaira 
universel d'histoire et de ge'ographie natttrlid) la Ee'forme; er citiert 
am ®nbe feineS 2trtifel3 ton M. Charpenne: une Hist. de la EeYorme 
(ecrite au point de vue catholique), 1803, unb Ijinterljer of)ne «Sufcifr 
(alfo nidf)t au point de vue catholique) THistoire de la Ee'formation 
francaise bon g. $uaur, 1860—64. 3)er ^roteftant ^ierre ©atyouS f)at 
Etudes litteraires sur les e'crivains francais de la Eöformation fcerfafjt 
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($arte 1841, 2 93be.). ®er ^roteftant ÜRerle b'Slubign«?: Histoire de la 
Reformation au 16me siecle (*ßart$ tt. ©enf 1835—53, 5 93be.). 3>a 
granlreici) bei einer @intt?o^netja^( üon 37 äMionen nur circa jwci unb eine 
fyilbe SRittion ^ßrotejtantcn §at (nadj 3)urutj: de quinze a dix-huit cent mille 
calvinistes, Ungetmtter'S „4 2Rifl. <ßrotefianten" ftnb jebenfatß ju §odj 
gegriffen), fo !ann audj ber proteftantifdje (Suijot bor einer großen ßu^örer* 
fdjaft tooljt fagen: la revolution religieuse du 16me siecle, qu'on appelle 
communement la r^forme. @. be 93onne<i}ofe, toatyrfdjeintid& Äatfyolt!, tyit 
ein SBerf herausgegeben itt Les ReTormateurs avant la ReTorme (2 33be., 
$ari§ 1844). — Die franj. ©tjnontymifer be^anbeln ben Untcrfdjteb ber 
beiben SBörter getoitynlid) nur nacij tyrcr allgemeinen 33ebeutung. Safatye 
berührt aucij bie Deformation ber ^ßroteftonten. Re'forme ifi fetner 9Mei= 
nung nad) nur objeftto unb bejeidjnet ba^cr nur bie Deformierten ob. ^ro= 
teflanten (toie man fagt les opinions de la re'forme); reTormation Ijin= 
gegen iß ifym ein galtum, wie er fagt: leurs entreprises, j. 93. au temps 
de la re'formation (Voltaire), les siecles qui ont suivi la reTormation 
(Bossuet). ©r fefct fid^ aber hiermit offenbar über ben, jefet »enigftatS, 
allgemeinen ©pradjgebraudj ber fiat^otifen tyimoeg. SßaS über biefen oben 
gefagt tji, finbet feine fcoHe 33eftätigung ht ber Don ©. $. ©atel, Sertin 
1801, beforgten 2tu§gabe be£ Dictionnaire de l'Academie, too e£ Ijetßt: 
Les Protestants app eilen t Re'formation les changements qu'ils ont 
faits a la doctrine et a la discipline de riglise, toäljrenb e§ bei Re'forme 
Ijeißt: On appelle aussi Re'forme ou Pr&endue re'forme le changement 
que les Protestants du seizieme siecle ont voulu introduire dans la doc- 
trine etc. SKerfmürbiger Sßeife tyat bie 9tt abernte in iljren legten Ausgaben 
(1835 unb 1878) bie ben Unterfd^ieb im ©ebraud^ bejeid§nenben2Borte, mafyr= 
f^einlic^ toeif fie i^r ju parteineljmerifdj lauteten, toeggetaffen. — ©pätlat. 
reformatio (25ertt>anblung, SSerbefferung). S)ie protejtantifdjcn Satinifkn 
nennen bie Sirdfyen&erbejferung: disciplinae Christianae correctio et emen- 
datio etc. 

regieren: gouverner, regner; re'gir; — gouverner ifi ba£ allgemeine 
SBort für regieren, wirb aber inSbefonbere, im ©egenfafc ju re'gner, &on 
ber fpecieflen Ausübung ber SRegierungSgetoaU burcfy bie Se^örben 
gebraust; re'gner, nur intranfitto, regieren ob. tyerrfdjen, bejeidjnet 
eigentlidj bloß bie oberjle ©taatSlcitung, baS ^nne^aben ber työdjften 
Autorität unb SBürbe; regir, nur tranfttfo, brüdft baS Seiten unb Senlen, 
aber audj baS fpectellere SSermalten auS, eS wirb befonberS fcon (Sefefcen 
unb Regierung Sftyftemen (regimes) gefagt, j. 33. la forme politique 
qui re'gissait le moyen äge. SSon ber grammatifdjen Deftion (la deter- 
mination du regime) fagt man r^gir, feltener gouverner. — Dieu gou- 
verne Tumvers. L'äme gouverne le corps. Ce prince gouverne sage- 
ment son royaume. Ces peuples sont bien gouverne's. L'art de gou- 
verner. Lee ministres gouvernent sous Vautorite' du prince. Tarqjuin 
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le Süperbe ne savait ni gouverner selon les lois, ni r^gner contre 
(Saint-ilvremond). Clovis HL, 1111 des rois fain^ants, mourut en 695, 
sans avoir r6gn^, ou du moins sans avoir gouvern^. Le roi r&gne 
et ne gouverne pas (maxime constitutionnelle). Gouverner un vaisseau. 
Cette femme gouverne son mari. L'opinion gouverne le monde. Ce 
verbe gouverne Taccusatif. — H r^gnait sur divers peuples. Regner 
longtemps. Regner heureusement, despotiquement. L'art de r^gner. 
Le sage r&gne sur ses passions. Le silence r6gnait dans rassembWe. 
— R^gir un Etat. H est diflicile de r^gir un grand peuple. Les 
colonies sont r^gies par des lois particuli&res. Les lois qui r^gissent 
Tunivers. Ce ministre a bien r^gi les finances de l'Etat. Le verbe 
actif r^git Taccusatif. — 8at. gubernare (ctg. ba§ ©tcuerruber fügten 
ob. tenlen), regnare (regnum agere, regnum oecupare, regem esse), 
regere (ctg. gcrabc ridjten, lenfen, leiten). 

SRcgtetung: gouvernement, r&gne; regime; rägence; — ba3 erfte 
ifi ba$ aflgemehte SBort; le r&gne, Stegterung unb ^errfdjaft, bebeutet 
etgentttd} nur bte StegterungSjett etne§ Surften, wofür man audj empire 
fagen lann, wenn man btc iRegtcrungSjett etneS SatferS (le r&gne d'un 
empereur) meint; le regime bejetetynet bte Art unb SBetfe be3 3tc= 
gterenS, ba§ StegterungSfyfiem, toofür totr aud§ ba3 Regiment" fagen; 
la r^gence tjt etnerfettS bte Stegentfdjaft ob. btc Stegterung etneS ©tett= 
toextreterö, anbererfettS bte emjefee SlegterungSbetyörbe (audfy ber ©tfe ob. 
33ejtrf berfe(ben). — Le gouvernement d'un liJtat. Gouvernement dur 
et tyrannique. Sous son gouvernement. Le gouvernement de Venise 
&ait aristoeratique. Le roi lui donna le gouvernement de Normandie 
(le nomma gouverneur de Normandie). — Sous le regne de Louis XIV. 
Un r&gne plein de troubles. Le r&gne de Charles-Quint. Sous Tem- 
pire d' Auguste. Le regne de la vertu, de la raison. L'empire de la 
raison. L'empire de la mode. — Le regime de ce pays est despotique. 
L'ancien regime. Le regime feodal. Le regime repr&entati£ — Apr&s 
la mort de Louis XIH, la r^gence fut donn^e ä la reine Anne d'Au- 
triche. ^Regierung ober SfegierungSbejtrf einer ^ßrootnj, j. 33. in Preußen, 
regence ob. gouvernement. — (S)a3 Uertoanbte SBort r^gie unrb nur fcon 
ber Rettung emjelner befftmmter SSenoattungÖjtoetge gefagt, 5. 33. la regie 
des tabacs, la r6gie des vivres). — Gouvernement iji Ableitung Don 
gouverner. Regence iß Ableitung 0. rdgent, fpätlat. regens (3tegent, 
Surft). Sat. regnum, regfrnen; gubernatio, moderatio, summa imperii 
u. o. — fftcgcntfd^aft ob. 3teidj§fcertoefung lat. procuratio regni. 

Stetdj (®ebtet): empire, royaume; r&gne; — empire tft befonberS 
Äatferretd), aber audf) gro^eö 3tetdj überhaupt; royaume ifl befonberS 
üönigretdj unb totrb in ber 33tbel toom §tmmelretd§ k. gejagt; r&gne 
entfprtdjt unferem „Stetdj" nur, toenn oon ben fog. bret Setzen ber 
Statur bte 3*cbe ifl. 2Benn man bom Sletdje (grifft r&gne fagt, fo ifl 
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Sterbet an bic eigentliche, perfönlidje SBebeutung ju benfen: Stegierung, 
9Jegicrung3$eit cineS Surften. — L'empire romain. L'empire turc. L'em- 
pire de Kussie. L'empire d'Allemagne (rEmpire). Le vaste empire 
que ce roi gouverne. La reine Christine se retira ä Rome, ou eile 
passa le reste de ses jours dans le centre des arts, qu'elle aimait, et 
pour lesquels eile avait renonce' ä un empire a Tage de vingt-sept 
ans (Voltaire). Les hommes de la Bretagne se sont assoeids a l'em- 
pire francais (Mirabeau, 1790). — Irriger un liltat en royaume. Le 
royaume d'Italie. Le royaume des cieux. Le royaume de Je*sus- 
Christ. Mon royaume n'est pas de ce monde. — Que ton regne vienne 
(bic Äatljoltfen fagen: Que votre regne arrive). — Les trois regnes de 
la nature. Le regne animal, le regne ve'ge'tai, le regne mineral. Le 
regne organique, le regne inorganique. — 2$gt §errfdjaft. — Ro- 
yaume, altfranj. realme, royalme, i(l eine Ableitung t>. lat. regalis (royal), 
gleidjfam ein regaiimen anftatt be£ lat. regimen. — 2at. imperium, regnum. 

reinigen; purger, purifier; Epurer; nettoyer. — Purger Reifet rein 
unb frei tnadjen Don üblen Stoffen, inSbefonbere entftmdfjt e£ un= 
ferem purgieren"; puriner, einen (Stoff in feiner Steinzeit, rein in feinen 
33efianbteiten fyerjlellen; epurer, immer mefyr reinigen, läutern 
unb fcerebeln; nettoyer, pufcen, fäubern, ben ©djtnufc Don einem ®e= 
genjianbe entfernen, SlUe mer »erben im eigentlichen Sinne unb, biefem 
entfpredjenb, bttblid) gebraust. — Purger les mdtaux, le sucre. Saigner 
et purger un malade. Cet homme a besoin de se purger, de prendre 
m^decine. Purger la mer de pirates. Purger son esprit d'erreurs, 
de prejug^s. Purger une langue. Purger sa conscience. Purger son 
bien de dettes. Se purger d'une aecusation, d'un crime. Se purger 
par serment. — Purifier 1'air, Teau, les me'taux. Purifier un mdtal 
de tout me'lange. Le feu purine Pair. Cela purifie le sang, les hu- 
meurs. Purifier son cceur, son ame, ses intentions. Purifier les moeurs. 
L'air se purifie par le feu. Les meeurs et le langage commencaient a 
se purifier. — Epurer, rafliner le sucre. lilpurer de Peau bourbeuse, 
en la filtrant avec du sable. Epurer la langue. Epurer son style, 
lilpurer le goüt, les moeurs. lilpurer le cceur, Tarne, les sentiments de 
q. L'or s'epure dans le* creuset. La vertu s'epure dans le malheur. — 
Nettoyer un habit, des souliers. Nettoyer les rues, une maison. Se 
nettoyer les dents. Nettoyer un canon, un fusil, une montre. Nettoyer 
du ble\ Nettoyer la mer de corsaires, les chemins de voleurs. Net- 
toyer la tränende (en chasser les assidgeants). Nettoyer les affaires, le 
bien d'une personne, d'une famille (en acojuitter les dettes, en terminer les 
proces). Les voleurs ont nettoye sa chambre (ils ont pris et empörte" 

tout ce qui s'y trouvait). Sat. purgare (ü. purus), unltafftfd) tat 

purificare (o. puriöcus, reinigenb) u. a. — Epurer, auS tat. ex u. purus 
gebilbet, entfpridjt bem lat. expurgare. Nettoyer, altfranj. nettier, &om 
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fpättat. nitidare, blan! machen, biefeS Don nitidus, Hanf, gtänjenb, fdjmudf, 
tooDon franj. net, ttat. netto. 

Reinigung: nettoiement, nettoyage-, — ba§ erße btücft bie einfache 
Jpanbtung au3; ba§ jtoeite iß mtfyx ba§ kernigen afö §anbmer! ober 
a(§ Obliegenheit. 2)aljer fagt man J. 33. le nettoiement d'un peigne, 
H'une glace, aber: le nettoyage des rues, des places publiques. ©benfo 
Debatten fidj arrosement u. arrosage, u. e. a. — Purgation, purification, 
epuration (epurement), f. reinigen. — iat purgatio u. a. 

föeije (anjie^enbe ©igenfd&aften eines ©egenftanbeä, $. SS. einer 2anb= 
fdjaft, eines Aufenthaltsortes, um nid&t mit Safaty'e biefen SBörtern Dor= 
jugStoeife eine erotifdje SSebeutung jujugefie^en): appas, attraits-, charmes; 

— appas, toa§- anlocft (eig. Plural Don appät, Söber, f. b.); attraits, 
toaS anjieljt (D. attraire, einem nur nodj im $nftnitiD gebräucijlidjcn 33er= 
bum); charmes, toa$ gleidf)fam bezaubert unb fejfett (D. tat. carmen, 
Sieb, Sönberlieb). — Les appas de la gloire. Le jeu a de grands 
appas pour lui. Tous les biens de ce monde ont pour moi peu d'ap- 
pas (Moliere, Tartufe). — Cette dignite*, cet emploi, cette maison a 
de grands attraits pour lui. — La musique, la podsie a de grands 
charmes. Les charmes de la vie champätre. C'est lä un des plus 
grands charmes des Confessions de J. J. Rousseau, la nature vive- 
ment sentie et un coeur d'homme naivement reVe'le' (Demogeot). — 
Les appas, les attraits, les charmes du beau sexe. — Sat. dulcSdo, 
venustas, amoenitas, gratia u. a. 

rieben: sentir; flairer, fleurer-, — sentir (überhaupt empftnben, fügten, 
fpccteü rieben) fagt man Dom ©ubjeft toie Dom Dbjelt: burdfy ben ®e= 
rucijSfinn toaljrnefymen ob. empftnben (unabftdjtlid) ober audj mit Ab* 
jföjt), ©erudf) Derbretten; flairer fagt man nur Dom ©ubjelt: burd) ben 
@erud)§ftnn aufnehmen, abficfytlidlj nnb mit 2BoI)lgefaUen (alfo an= 
genehme ©erüdje); fleurer fagt man nur Dom Dbjeft: angenehmen ©e= 
rudfy Derbreiten, buften. — H est enrhume\ il ne sent rien. Quand 
il sent des parfums, il se trouve mal. Cela sent trop fort. Cela sent 
bon, mauvais. Cela ne sent rien. Cela sent le brüle\ H sent le 
brüte dans cette chambre. Cette viande commence ä sentir (ä sentir 
mauvais). $m Testament de Ce'sar Girodot Don S3e(ot unb SSittctarb 
freut fl4 Ätementine über ben gefüllten SBöfd&fdjran!, ben fic ju erben 
l)offt, unb fiedtt fogar bie Sftafe hinein: Eile sent Todeur du linge. — 
Flairez un peu cette rose. Quand les chiens flairent la bäte . . . H 
a flaire* (pressenti, pre>u) cela de loin. — Fleurer fommt fafi nur in 
fofgenben 3fa3brüdfen Dor: fleurer bon (cela fleure bon), cela fleure comme 
bäume. — $at sentire Ijeifct nur empfinben, füllen ic. Flairer u. fleurer 
ftnb SDoppetformen Dom tat. fragrare, äBotylgerudj Derbreiten, fratl buften. 

— 2)em franj. sentir entfpridfyt olere (bene, male olere, nur Dom Dbjeft) 
U. olfacere ob. odorari (nur Dom ©ubjelt). 
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SRing: anneau, bague; — anneau, SRing überhaupt, bafyer audj 
gingerring; bague, Fingerring, ttrirb befonber§ Don fingen mit ©bet= 
jieinen gefagt, außerbem fpectett üon benjetitgen fingen, toeldje beim SKngefc 
rennen (cours de bague) unb bei unferem geroöljnKdjen jfaruffet (j eu de 
bague) geflogen »erben, gür Fingerring ift anneau ba§ ebtere SSort, 
bague ba<3 getüöljntidje. — (Un anneau de fer, d'argent, de corne. Les 
anneaux d'un rideau. Les anneaux d'une chame. Le gros anneau 
d'une ancre. L'anneau de Saturne). H lui mit un anneau au doigt. 
L'anneau qu'elie portait ä la main gauche. Anneau nuptial. Anneau 
episcopal. L'anneau merveilleux de Gyges, roi de Lydie. — Bague 
d'or, d'argent, de cheveux, etc. Porter une bague. Une belle bague. 
Bague garnie de diamants. Bague de mariage. — L'anneau ob. la 
bague de Polycrate, tyran de Samos. Cette fille, je l'aime, eile est 
ma niece, et doit Bientot changer sa bague a l'anneau de mon doigt 
(V. Hugo, Hernani, I, 3). — Anneau &. tat annellus, 3)imimtth) D. 
annulus. Bague mafyrfd) eintid) D. tat. bacca, SBeere, 3$erfe, ©efenf einer ffette. 

Montan u. -Koüefle: roman, nouvelle, — ttrie im ©eutfcfjen unter* 
fdjieben. La nouvelle a des avantages sur ie roman. Mieux que 
lui, eile prend tous les tons et s'adresse ä tous les iecteurs. Courte 
et rapide, legere de ton, frivole au fond et surtout en apparence . . . 
(Vapereau). 

SRuf: re'putation-, renom, renomm^e. — Reputation iß ber gute ober 
fd^ted^te 9?uf, in meldjem mon in feinem (engen ober weiteren) Greife 
jteljt, inSbefonbere ber moratifcfye föuf; e3 brttdft ben ®rab ber ädjtung 
ober SJeradjtung au§, berftdj im ©efamturteil berSeute au§ft)rid)t (ber 2eu= 
muttb). Renom ift ein großer 9t ante üon gutem ober üblem Ätang, wirb 
inäbefonbere Don Iriegerifdjcr 93ertttymttyeit gefagt. Slbfolut gebraust, werben 
biefe beiben SBörter faß immer in gutem ©inne genommen. Renommee 
i(t ber große, weit Verbreitete öffentliche 9?uf guter ober fd)(ed)tcr $rt, in3= 
befonbere ba3 (Serüdjt ober bie gama. — Bonne, mauvaise re'putation. 
En quelle re'putation est-il? II est en re'putation d'homme sage, d'homme 
instruit. II a la re'putation d'un homme franc et loyal. 11 a la re'putation 
d'ätre fort &ourdi. C'est un homme de re'putation. II a de la re'pu- 
tation, beaueoup de re'putation. Ce vin a de la re'putation. — Bon, 
mauvais renom. Un homme de renom. Cet exploit lui acquit un 
grand renom. Paris, Rome, Constantinopie sont des villes de grand 
renom. Malgre' leur renom facheux, quant ä l'esprit, les Champenois 
nous ont donne' un grand nombre d'hommes illustres (Duruy). — 
Bonne, mauvaise renomm^e. Bonne renomm^e vaut mieux que cein- 
ture dor^e (prov.). J'ai appris ce grand eV^nement par la renomm^e. 
Les cent bouches, les cent voix de la renomm^e. Ceux qui crient tant 
contre la gloire ne seraient-ils pas un peu amoureux de la renommee? 
(Chateaubriand). — J?at. reputatio tyeißt nur 93ered)nung unb ©rwägung 
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(0. reputare). Renom ift SkrbalfubftantiD ü. renommer (toieber ernennen 
u. mit 2ob nennen). Renommee ift $articipialfub|fantiD fc. renomme". — 
8at fama u. a. (altfranj. fame). 

rufytg: tranquille, calme; — tranquille, ruljtg Don 9?atur, frei DOtt 
Aufregungen ober ©orgen, brütft eine bauernbe ©igenfdjaft au3; calme, 
rufyig in ®efaljr, in aufgeregter Umgebung, nad) einem ©türme, nadj 
großer Aufregung, brüdft einen fcorttbergerjenben 3uftanb, ein 2$ erhalten 
au& — Un homme est tranquille, lorsqu'il n'a rien qui le trouble, 
qui l'inquiete. Un homme est calme apres un acces de colere et de 
fureur; il est calme au milieu d'une tempete, d'un grand danger. — 
La mer e'tait tranquille. La mer est calme apres une violente tem- 
pete. — Une äme tranquille n'eprouve aueun trouble, aueune peine, 
aueune inquie'tude. Une äme calme est sortie d'un etat violent, ou 
reste impassible ä la vue ou au milieu des plus grands maux. — Mener 
une vie tranquille. C'est un homme tranquille (il ne trouble le repos 
de personne). Un caractere doux et tranquille. II e'tait paisible et 
tranquille. — Une epoque de calme et de tranquillite\ Quand le peuple 
est en mouvement, on ne comprend pas par oh le calme peut y rentrer ; 
et quand il est paisible, on ne voit pas par oü le calme peut en sortir 
(Labruyere). — Le calme, itat la calma, bie äReereSfritte, SEBinbfttüe; 
e3 ift ein äBort Don bunGer ^erlunft. — 2)a3 tat. tranquillus, t). trans 
unb bem ©tamm ü. quies (föulje), toirb eigentlid) unb befonberS üon ber 
SBinbftiöe ob. 3Reere§ftiHe (tranquillum) gefagt unb entfprit^t baljer ber 
83eb. nadj bem franj. calme; bem franj. tranquille entfpridjt quietus. 3Ran 
fagt ba^er düd) tranquillus et quietus, toie im 3ta*nj. calme et tranquille. 



©aal: salle, salon. — Sie franj. ©tynonr/intfer fyaben biefe SBörter 
nidjt berücfjtdjtigt. Sür ben 2)eutfd)en, ber baS SEBort „©alon" jur 83e= 
fceidjnung eines großen ©aalc§ gebraust, i|i aber feftjujieflen, ob im granj. 
salle ob. salon ber „große <Baal" fei, mit anberen SBorten, ob salon o(3 
Stugmentatioum ober als 2)hninuth?um ju faffen fei. S)ic SBörterbüdjer 
erftäreu ftdj hierüber titelt beutlidj. Qn beutfd&en Seljrbücrjern trifft man 
nod) ncuerbtngS bie ©rttärung an: „salon großer ©aal" (j. SB. SRäfcncr^ 
granjöftfcrje ©rammatif 2. »ufl ©. 251). — 2Bir galten bie ©nbung 
on im granj. für mefentfid) ober r)auptfäd)lid) biminutto (bgl. ane: 
änon, chaine: chainon, chaudiere: chaudron, Louise: Louison, u. 
bgl.). 9?ap. SanbaiS giebt &u salon auerft eine irrelcitenbe ©rltärung, 
fyinterljer aber nod) auSbrücHicr) gteidjfam bie aroettc S3ebeutung: petite 
salle. SKerbingS aber aud) grelon = grain de gröle fort gros. 
S)er franj. ©prad)gebraudj ift unüerfennbar: jeber größere ©aal, jur 
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Sfafnaljme einet Stelbett üon -J5erfonen (San^aat, ©peifefaat, $onjert= 
faal, gedjtfaal, jfranfenfaal :c.) Ijeißt la salle; jebe§ sum ©mpfang einet 
größeren ober Heineren ©efellfdjaft auSgcfiattete 3tnuner (93tftten= 
§hnmer, ©efeüfdjaftöfaal) l)eißt le salon. — Salle de bal, de concert. 
Salle de danse (©aal eine§ ÜEansleljrerS). Salle d'armes (salle d'escrime). 
Salle de biUard. Salle a manger. Salle ■ d'audience. Salle du tröne. 
Les salles d'asil (bie Sletnfinberbetoafyr an galten). — La compagnie e'tait 
assemblee dans le salon. H a lu son ouvrage dans tous les salons. 
La soci&e* d'elite que rassemblait son salon. Un salon richement 
meuble\ Salon de musique. — Salon pour la coupe des cheveux. — 
3n großen ©cbäuben lönnen fefyr bcbeutenbe Säume ober ©äte salons 
Reißen, im ©egenfafc pi ben größten ©älen (salles). — S)a§ ©tammroort 
iflt beutf d) : afyb. sal (großes 3itnmer f audfy ©ebäubc, toeldjeS nur einen 
©aal umfließt). — ©aal lat. (griedj.=tat.): oecus, exedra (exhedra) u. o. 

©ammlung (ba§ ©efammelte): collection, recneil; — collection, 
Sammlung überhaupt (eig. ©ammlung als §anblung), inSbefonbere eine 
große ©ammlung; recueil ift mel)r bic 2lu3ioatjl unb toirb befonberS 
üon ©einwerfen gebraucht. — Une collection de livres, de plantes, 
de papillons. La collection complete de ses oeuvres a &t& publice en 
1816. — Un recueil de lois, de poesies, de lettres, d'anecdotes. Un 
recueil d'estampes, de pieces de musique, etc. Un recueil fait avec 
goüt. — Eecueil ift SSerbalfubffantto D. recueillir; biefeS D. re u. cueillir, 
lat. colligere. 2at. collectio ipt ba§ Sufammenlefen ob. 2luffammeln, 
©ammlung al§ ipanblung (&. colligere) ; — ©ammlung al3 ©efammetteS 
lat. corpus (Don ©djriften), thesaurus (o. Äuujifd)ä&en :c); recueil ift 
burdfy ba§ Äbj. selectus (ausgewählt) au§jubrü(fen, j. 33. epistoke selectae 
(un recueil de lettres). 

©änger: chantre, chanteur. — Chantre ifi ber San tot ob. 93or= 
fanget in ber JHrdje; außerbem poettf d>: 1) Sichtet (3. 53. le cbantre de 
la Thrace i. e. Orphee), 2) ©ing&ogel (3. 53. les chantres aile^s); 0. tat. 
cantor (&. canere), fem. cantrix ($. 53. aves cantrlces). — Chanteur, 
©änger überhaupt; D. fpätlat. cantator (&. cantare), fem, cantatrix. 
§ter&on franj. cantatrice, berühmte ©ängerin, toäljrenb cbanteuse: ©än= 
gerin überhaupt. Les chanteurs, les cbanteuses de POpära. Les oiseaux 
chanteurs. Les Khapsodes, c.-a-d. chanteurs de vers de*cousus, e'taient 
chez les Grecs des chanteurs vagabonds qui allaient de ville en ville 
reciter des morceaux des poetes anciens, surtout d'Homere. 

©djabe: dommage; pre'judice, detriment; — dommage ift untttittel= 
bare SSefdjäbigung, bte beiben anberen SBörter brütfen einen ftdj er= 
gebenben Stadtteil au§: pr^judice eine ^Beeinträchtigung, eine SBerlefcung 
be§ 9ted)te3 ober ber ^ntereffen, d&riment (faß nur mit ä üblid)) Stb= 
brud). — Causer, faire, recevoir du dommage; eprouver, reparer un 
dommage. Dommage rend sage (prov.). La grele a cause* beaueoup 
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de dommage. Cela me porte dommage. C'est dommage qu'ii ne 
soit pas ici. — Causer, faire un grand prejudice ä q. Souffrir un 
grand prejudice. Porter prejudice ä q. Cela me serait d'un grand 
prejudice. II a obtenu cela ä mon prejudice. — Cela va, tourne a 
mon d&riment. Cela va au dßtriment de sa bourse. Causer, recevoir 
un grand, un notable de'triment. — 2Bte de'triment, fo würbe aud) ba§ 
jefct bereitete dam (fpr. dan) fafl nur mit ä gebraucht, in SIebenSarten 
rote: a son dam, etc. — Dommage, altfranj. damage, Ableitung &om 
lat. damnum (eig. ©inbuße), roofcon audj damnare (eig. eine 93uße über 
jem. fcerljängen), franj. damner (fpr. dane'). ?at. praej'udicium ijt ein 
SluSbrudt ber Stedjtäfpradje, ctg. „Vorurteil" in bem Sinne einer SJorent* 
f Reibung als einer Storni für fpätere ©ntf Reibungen, bann: ber burdj eine 
Sorentfdjeibung entjiefyenbe SRadjteil Detrimentum, etg. ba3 Abreiben (ü. 
de-terere), bafyer Slbbrudfy, ©djabe. — Damnum i(l befonberS ber ©djabe, 
ben man fidj burd) eigene ©djutb ju^te^t; detrimentum ift ber irgenbarie, 
befonberS.burd) ben ©ebraud), entfteljenbe ©djabe; man fcerbanb aud) dam- 
num et detrimentum; — praej'udicium im ©tnne ton ©djabe ift fpäter- 
lat, befonberS jurifttfdE). 

©djam: honte, pudeur; — honte fyeifct ©djam u. ©djanbe, ht- 
jeidjnet alfo baS ©efüljl ber ©djam bei einer fdjled)ten <&a<i)t, über 
bie man Urfadfye §at, ju erröten (on rougit de honte); pudeur Reifet 
©djam u. ©djamljafttg!ett, bejeidjnet alfo bie@d)amau§83efd)eiben= 
tyeit ober ©d)tdfUdjfett3gefÜl)(, wobei man aud) rot roerben tonn (on 
devient rouge par pudeur). ÜDal)er paffen jufammen: la honte et le 
regret, la honte et les remords, aber: la retenue et la pudeur. — Avoir 
honte de mentir. II y a une bonne et une mauvaise honte. H ne faut 
pas avoir honte de bien faire (cela serait une mauvaise honte, une 
fausse honte). Avoir perdu tonte honte (6tre sans pudeur). — C'est 
avoir perdu toute honte (ßtre sans pudeur). — C'est avoir perdu 
toute pudeur que d'oser agir ainsi. Pudeur virginale. Des discours 
qui blessent la pudeur. C'est un homme sans pudeur. L'Acadenaie 
ddnnit la pudeur une honte honnete. SDafj btefeS SBort, roenn aud) 
meißenS, bodj ntd)t immer burdj „©djamtyafttgfett" überfefcbar ift, jetge fol= 
genbe§ SSetfpiel: ]5pargnez-moi la pudeur de repasser sur des choses 
si pleines d'ignominie (Bossuet). — Honte entfprtdjt unferem §otyn, 
al)b. höna u. hönida, roie baS Serbum honnir unferem §ö§nen, atyb. 
hönan, honjan (entehren). — 8at. pudor t). pudere; pudicitia (&. pudlcus) 
iß befonbcrS Äeufd$ett, cbenfo frans, pudicite' (chastete*). 

©djanbe: honte; infamie, turpitude; ignominie, opprobre. — Honte 
iß ber allgemeine SuSbrudt, bie übrigen bejeidjnen große ©djanbe. Infamie 
brüdtt eine e^rlofe, f d)änblidje SE^at ober ipanblungSroeife au8(©djanbt!}at, 
©djänbltdjlett, bürgerliche ßtyrloftgfeit); turpitude ift fdjänbttdje ©ttten= 
lofigfett. SDte betben testen bejetdjnen ©djmad), SScfd^tmpfung, ©djanbe. 
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bte man erleibet: ignominie, 3uftanb to Entehrung, bct ffirniebrigung; 
opprobre (befonberä im ^lural tyäuftg), fränfenbe ©djmäljung. — La 
honte suit les mauvaises actions. Le crime fait la honte et non pas 
l'&hafaud (Corneille). La honte est dans le crime, et non dans le sup- 
plice (Voltaire). H n'y a pas de honte ä ätre pauvre. — Les infamies 
et les turpitudes de Tibere. Note d'infamie. Je deVoiierai Tinfamie de 
sa conduite. — Les ignominies et les opprobres de J^sus-Christ (les 
indignite's qu'il a souffertes dans sa passion). Charge' d'opprobres et 
d'ignominie. — Honte, f. ©djam. Sat. infamia (D. infämis, berüchtigt, 
üerrufen), ctg. bet üble Stuf, ©djanbe, ©(ijimpf : turpitudo (o. turpis, fyäßlidj, 
fcfyänblid)), etg. §äf$ticl)feit, ©djänbltd)!eit, Unjtttiidjfeit; ignominia (d. inu. 
gnomen = nomen), etg. ^Beraubung beä guten SRamenS, ©cijimpf, 83ranb= 
marfung burd) ©djtmpf ; opprobrium (o. ob, gegen, u. probrum, ©cfyanb= 
t§at, ©djmätyung, befdjimpfenber 33orrourf), SSowurf, ©djitttyf, ©djmäljrebe. 

©djarfßnn: perspicacite\ sagacite^ — jeneS ifl ber ©djarfblidf be$ 
gebitbeten, reflef tierenben 33erftonbe£, ber audj fdfyroierige, fcertoidfelte ®egen= 
pänbe leidet burdbfdjaut unb ba£ SKdjttge erlennt; biefeS ifl bte natürlidje, 
inftinltartige ©abe, ba3 Verborgene leidet au^ufeüren ober ju erfpäljen, 
ttnrb batyer audj Don £iercn unb toon Äinbern gefagt (©pürfinn). ©benfo 
lat perspicacitas (o. perspicax, f(f)arffid)ttg; to. perspicere, burd&fdjauen) 
u. sagacitas (o. sagax, leidet fpürenb, fdjarf finnig). S)a§ erjlere 2Bort 
fefyft im lat.=beutf<ijen Seit ton @eorge§* §anbmörterbu<$, jle^t aber im 
beutfdj4at. Steil s. v. ©djarffinn unb s. v. ©djarfjufyigleit, beibe SWole 
neBcn prudentia perspicax; gorcettini Ijat e$ mit einem 93etfpiel (Sicero 
Ott Stttifuä). — Je me suis toujours &onne* qu'un homme d'autant 
d'esprit, de perspicacite\ d'application que Cellamar (ambassadeur d'Es- 
pagne a la cour de France, Tarne d'une conspiration contre le duc 
d'Orleans en 1718) se trompät si lourdement dans ses conjeetures 
et dans ce qu'il croyait avoir pen&re' (St. Simon). — II a fallu beau- 
coup de sagacite* pour preVoir ce re'sultat, pour de'couvrir ce proc^de\ 

©chatten: ombre, ombrage; — lefctereS nur Dom ausgebreiteten 
©Ratten ber Säume unb ®ebüfd)e. — On est a l'ombre dans une 
grotte, derriere un mar; on n'est sous l'ombrage que dans un bosquet 
ou sous un arbre. Les arbres diminuent par leur ombrage la chaleur 
du soleil (Buffon). — Ombrage, aud): SJetbad^t (f. b.), 2trgrootyn (f. arg* 
toötynifd)). abgeleitet üermittelji ber ^äuftg Äottefttoa unb Slugmentattoa 
bitbenben Snbung age (tat. aticum) &. ombre. — Sat. umbra (umbra- 
ticus, im ©Ratten beftnblid)). 

f djeinen: sembler, paraitre. — Sembier (&. lat. simulare, ertyeudjefa, 
bie Bloße $tynlicfyfeit Don etwas §aben) ift ba$ eigentlid&e 2Bort für fd&einen: 
ben ©dfjein $aben, nur fd&einbar fein, annehmbar ober »a§rfd(jeinltd& fein; 
eS nrirb befonberS gebraust, wenn man nidjt me^r als feine fubjef- 
tit>e Slnfidjt, Vermutung ober Snnatyme auSbrüdten miß. Parattre (&. 
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lat. parere, motten aunäcfyjfc ein grequentatto parescere gebitbet fein mu§) 
^ctgt eigentlid) erlernen: fid)tbar »erben, fidh geigen, crfld^tltc^ fein, in ber 
SBirtticfyfeit ben 2(nfd)ein ober ba§ 2lnfcl)en l)aben, ßdj au§ bem, objefttoen 
©djetn bc§ SBirltidjen ergeben; e§ toirb bal)er befonberS bann für unfer 
fdjeinen gebraucht, wenn man eine 2lnnal)me auf ©runb ber untntt* 
tetbaren Sßaljrneljmung auSbrfitfen nritt. — II semble etre content 
(id) fdjließe e3 au3 feinem s JJid)tfd)reiben ob. bgl.). II parait 6tre content 
(er fielet fo au3). — 3u sembler: le semblant, ber ©djein. 3u paraltre: 
Tapparence, ber ©d)ein ob. 9Lnfdjein. — H parait, il semble que Thomme 
est destine* a souffrir (Lafaye). ©emöfynlidj jfefyt aber nad) bem bloßen 
il semble ber Sonjunftto. — Quand on est dans un bateau qui va 
tres vite, le rivage semble fuir. H vous semble sage, et il ne Test 
pas. II semble que vous ayez tort. II semble en effet qu'il y eut une 
gradation d'energie tres sensible (Segur, Hist. de Nap., Vlll, 1, -Parifer 
1Äu3gabe, roäfyrenb eine Seipjiger Ijat: qu'il y eüt). II y a moins de deux 
mois, TEurope semblait dans une paix profonde, car personne alors 
ne considerait comme possible de longtemps Texplosion d'une guerre 
generale (R. d. d. m., juin 1866). — Ce bijou parait d'or, ce n'est 
que du cuivre. Etre et paraitre sont deux (prov.). H parait que vous 
avez tort. Notre temps parait peu favorable ä la poe'sie (Vapereau). 

— Le plus souvent les mots qui paraissent synonymes (!) sont separes 
par des nuances de'licates, mais reelles (Bouillet, Dict. des sciences etc.). 
Une foule de mots qui, au premier abord, paraissent synonymes (!), 
ne le sont pas, parce que, appliques aux mßmes objets, ils les pre*sen- 
tent sous des nuances differentes (Vapereau, Dict. des litteratures, 1876). 

— 3)en SBiberfinn in paraissent synonymes mertt SSapercan enblidj unl> 
fefct beiSljalb ^inju: Aussi Guizot proposait-il une autre de'finition des 
synonymes et les appelle „des mots dont le sens a de grands rap- 
ports et des diffeVences legeres, mais reelles. S3gl. p. VI. — Ce qui 
vous semble bon ressemble ä ce qui est bon; ce qui vous paratt 
bon a l'air de TStre. — II ne faut pas se fier ä Tapparence. Les 
apparences sont trompeuses. Cet homme n'a pas un ve'ritable courage, 
il n'en a que le semblant. II m'a trahi sous un semblant d'amitie\ 
sous un faux semblant d'amitieV II faisait semblant d'etre fache*. — 
©feinen lat. videri. 

©djicffal: destin, destinde; — le destin, ba3 ©d)icffat atö ge§etm= 
ni§ooü maltenbe, „beftimmenbe" 2Rad)t (eine SSorftcttung be§ Aberglauben^), 
ba3 gatum, audj a(3 ^ßerfontfifation (le Destin n. les Destins); la des- 
tine'e, ba§ Dom ©djitffal gleidjfam Slngeorbnete ob. ,,93efttmmte'', ba§ 
©efd&icf. SBie mir aber ©djicffal fubjeftib unb objeltto atö fdjidfenbc STOactt 
unb ate ©efdfyitf gebrauten, fo aud) ber granjofe destin für destinee. Destin 
als ©efebief xft bebeutenber, fdjon meljr SBerbängniS; destinee ifi allgemeiner, 
wirb oon ©rtebniffen jeber Slrt gefagt unb iß bafjer audj ba§ gemöljnlidjere 



Digitized by VjOOQIC 



177 

äBort. 3n fotgcnben ©teilen be$ „®reifcigj%. £riege3'' (3. 93u<$) ^at 
©Ritter ba3 2Bort ©djieffat in betben ©ebeutungen gebraust, to%enb bie 
franj. Überfefcerin btc beiben fran$. SBörter entfprcd^etib eintreten lägt: 
aSBie gefäfytftd) toar e3, ba3 gan^e ©djidffat bet SWonart^te einem Jüngling 
anju&ertrauen lt. (H eut fte' imprudent de conner les destin^es de 
TEmpire ä un jeune prince etc.), ba3 ©djidffat fetbji tyatte jtdj ju feinem 
Sachet anfgefteÜt (Le destin semblait s'&re charge* de sa vengeance). 

— Les arr&s du destin. Les oracles du destin. Le livre du destin. 
Le destin est aveugle. Calvin s'est fait un Dieu impitoyable, plus 
cruel que le destin antique; car ce Dieu cr6e volontairement'le mal 
(Demogeot). Les destins d'un empire. — Le cours des destine'es. Une 
heureuse destine'e (un heureux destin). On ne peut fuir sa destine'e 
(on ne peut fair son destin). Mais enfin le succes dopend des des- 
tine'es (Kacine, Bajazet). La destine'e ordinaire de ceux qui refusent 
de preter Toreille ä la v^rite* est d'&re entrain^s a leur perte par des 
prophetes menteurs (Bossuet). — Destine'e and): bic SJefHmmung. On 
peut entendre par destinee de rhomme, soit sa destination, la fin 
pour laquelle il a &6 cre^, soit son sort, son e'tat actuel compare' 
avec sa destination. Les enseignements de la religion sur l'origine du 
monde et la destine'e de rhomme. J. Gr. Prat: De la destine'e de 
l'homme sur la terre, Paris (Lib. internationale) 1867, 271 p. Est-il 
vrai que les siecles aient une destine'e comme les hommes? (R. d. 
d. m.). Les voiles qui couvrent la destine'e future de Tarne. 3)iefe 
Sebeutung tfi ben SBörterbüdjern (Acad., Littre' etc.) entgangen! — 3SieI 
$ü)nlid)feit fyaben aud) mit biefen SBörtern: la fatalite' (le destin, la des- 
tine'e inevitable), le sort ({. $?o£), la fortune (in: Ha eprouvG l'une 
et Tautre fortune, Je partageai sa bonne et sa mauvaise fortune, Nous 
sommes compagnons de fortune, f. ©lüdf). — Destin ijl ba§ 3Serbal= 
fubjtontto, destine'e bo§ •Partictpialfubjlantto fc. destiner, befHmmen, tat. 
destinare, eig. fejijieflen, feft bef djließen, be jtf muten (Dom Stamme Stan). 

— ©d)icffal lat. fatum, fors, fortuna, sors u. a. 

©djiff: vaisseau; navire, bätiment; bateau. — Vaisseau ijl bet 
aBgemeine 2lu3brucf in ber getoöljntidjen Sprache für ein großem (g^iff 
(©eefdjiff); e3 bejcidjnet aber befonber§ ein großes Ärieg3fd)iff. Na- 
vire ift ein großes Satyr^eug, Seeft^iff. Bätiment, eig. „®ebäube", 
Ijeißt jebeS große ©djiff, befonberS menn tjon feiner Sauart ober üon 
©djiffäbau überhaupt bie Siebe iß. Bateau, glußfd)iff, großes SSoot. 
35on ber tedjnifdjen ©d^ifferfprad^e fönnen mir l)ier abfegen. — Une flotte 
compose'e de vingt vaisseaux de guerre et de cent cinquante navires 
de transport. Ils n'avaient point d'ouvriers qui sussent construire des 
bätiments. Les voiles de ces bateaux de la Loire sont fort amples; 
cela leur dönne une majest6 de navires. — Ce n'est qu'apres un cer- 
tain temps que les matelots marchent avec assurance sur le pont 
©djmitj, granj. ©tynonömü. 3. 3fofl. 12 
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des vaisseaux (Achille Comte, Traite d'hist. nat.). Un vaisseau mar- 
chand. Dans les ports de mer, on ne donne ordinairement le nom de 
Vaisseau qu'aux bätiments de 1'lÜtat. Les vaisseaux et fregates cui- 
rasses (L. Figuier). 33tlblt(ij fagt man: conduire, diriger le vaisseau de 
lliJtat, le vaisseau. — Un navire marchand. H y avait beaucoup de 
navires dans le port. Capitaine de navire. En parlant des vaisseaux 
de guerre, on dit plus ordinairement Vaisseau que Navire. Navires 
ä voiles. La superiorite' des navires ä heüce sur les navires a roues. 

— Un bätiment de mer. Un bätiment de riviere. Un bätiment de 
guerre. . Un bätiment marchand. Bätiment ä vapeur. — Cette rivi&re 
porte bateau des sa source. Un bateau ä vapeur. — Vaisseau, altfratt J. 
vaissel, ^etßt ctg. ®efäß, D. tat. vas, SDirarautto vasculum, patt beffeti 
man foäter vasceUum bttbete. Navire, altfr. navile, bebeutete anfänglich 
fttotte, gebilbet Dom tat. navis, äbj. navalis, ftott beffen man fpäter 
navilis btfbete. Bätiment, f. ©ebäube. Bateau (für batel), £)tmtnuttu= 
form t>. tmttclfat. batus, Stuberfdjtff, agf. bat, Soot. — ©df)iff * at - navis 
(größeres), navigium (MetnereS). 

©d^tlbwa^e: sentinelie, fäctionnaire; — erjlereS tft ba3 allgemeine, 
fcon altera ^er eingebürgerte 2Bort; tefctereS ber neuere tnttttärtf<|e 5Eer= 
minuS (fc. faire faction, ätre de faction ob. 6tre en faction = faire 
sentinelie, 6tre en sentinelie). — Reiever la sentinelie. Relever de 
sentinelie (relever de faction). Eelever un factionnaire. — 2)a§ erfiere 
bejetd^net etg. biegunftton unb jngtetd^ (atö abstractum pro concreto) 
ben 3Rann; ba3 festere nur ben ©d)ttbmadj fkljenben 9ftann, ber „bte 
9Wacf)e" ob. ba§ 2)tenjit§un fyat; Dgl. ©eftott, facon. ©§ ifi aber aud) ^tn= 
fxijtlid) ber ©tymologte &u bewerfen, baß fdjon ein fpätlat. factionarius 
(Sorftetyer ber Sßagenrenner ob. äBettfatyrer, aurigatores) fcorljanben mar. 
Sentinelie fott ntdfyt D. tat. sentire (»aijrnetymen, faüren), fonbern o. 
sentlna (ba§ ©djtffSbobentoaffer, Ätetmaffer), sentinare (ba§ SSobemoaffer 
austopfen) tyerrü^ren, bodj tji aud) an Sentinus (p. sentire), bte ®ott= 
tyett, meldte bte ©nute ber Neugeborenen medfte unb behütete, ju benfen. 

— ©djitbroadje lat. statio u. a. 

©djtaf: sommeil, somme; — ba§ erffe tft ba§ allgemeine 2Bort unb 
bejeidmet bei Steren unb 9Wenfd)en ben 3uftanb be3 ©djlafeä unb ber 
©djtäfrtgfeit im ©egenfafc jum Suftanb be3 2Bad)en§, nrirb aud) bttbltdf) 
gebraust; ba§ jmette etgentüd) nur Don üKenfdjen gebräud&ltd), bejetdjnct 
ba§ ©d^lafen afö einen frettoiUtgen Slft, al§ einen ®enuß, beut 
man ftd} fytngtebt. — Comme j'&ais fatigue\ j'ai dormi cette nuit d'un 
long et profond sommeil. Rien ne repose mieux des fatigues d'un 
voyage que de dormir d'un long et profond somme. — M.' Garnier 
ddfinit le sommeil „un &at de Tarne qui suspend la pereeption et la 
coneeption". Cela porte au sommeil, excite le sommeil. H n'a pas eu 
cette nuit un moment de sommeil. On ne peut le tirer du sommeil. 
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Un sommeil inquiet, agite^ interrompu. Le sommeil est le frere de la 
mort. Le sommeil de la mort. Le sommeil de la nature. Avoir 
sommeil. Vaincre le sommeil. — Faire un somme (man fagt tttdjt: 
faire un sommeil). Sous un ebene aussitot il va prendre son somme 
(Lafontaine), ffibenfo fagt man: faire la mßridienne (la sieste), faire sa 
meridienne. — Sat somnus (au§ sopnus, ju sopire, emfd)läfern, U. 
sopor, tiefet ©djlaf); £)iminuttoum somniculus, ein ©djtäfdjen, tooüon 
le sommeil. 

fotogen: frapper, battre; — frapper (üietteidjt ba§ nieberbeutfdje 
f tappen, Happen), mit einem Schlage ober Stoße treffen, mit einem 
ober mehreren ©plagen, abfidjtlid) ober aud^ otyne Slbfidjt fdjtagen; 
battre (lat. batuere ob. battuere), mit mehreren ©dalägen unb abfid)t= 
lidj f plagen. S3ei battre beult man nur an ba§ ©dalagen, bei frapper 
an bie ©teile, tt)0 ber ©cijtag Einfällt. — Frapper q. avec la main, avec 
un bäton. Frapper q. d'un poignard, d'un couteau. Frapper la terre 
du pied. Cette piece de bois^ en tombant, l'a frappe* ä la töte. La 
balle qui le frappa. Etre trappe* du tonnerre. Frapper des mains 
pour applaudir. Frapper ä la porte. 9Ran fagt audj: Theure a frappe* 
(a sonne'). — Battre q. a coups de poing. H fait bon battre un glo- 
rieux, il ne s'en vante pas (prov.). II faut battre le fer pendant qu'il 
est chaud (prov.). Battre les ennemis. Hs se battaient ä coups de 
pelotes de neige. WRan fagt: battre monnaie u. frapper de la monnaie. 

— Sat. pulsare, ferire u. a. (Sans coup fenr, ofyne ©djtoertjrreid}). 

fdjledjt: mauvais, me'cbant; — jene§ ift ba§ allgemeine Dppofltum 
}U bon, biefe§ iji ein ftärlerer StuSbrucf unb bejeid^net befonberS bie ©djtedjs 
tigfeit menfdjtidjer ©rjeugniffe, namentlich moraltfdje, abficfytlidje 
©(^led^tigleit. — L'air est mauvais dans ce pays. Mauvais vin. 3 ou 
4 millions d'hectolitres de ceV^ales manquent ä la France dans les 
ann^es mauvaises. J'ai trouve* ce vin mauvais. Mauvais musicien. 
Ces vers ne sont pas mauvais. H y a du bon et du mauvais dans cet 
komme. Cette viande est corrompue, eile sent mauvais. La pens^e 
^tait juste: Tex^cution fut mauvaise. — M^chant vin. Une m^chante 
action. H est plus böte que mechant. Un me'cbant musicien. Dieu 
punira les mdchants. H n'y a que le mdchant qui soit seul (Diderot). 
M&shant homme (qui fait de mauvaises actions). Homme mechant 
(qui tient de mauvais discours). — Ne*ron a &e* le plus mauvais (le 
plus möcbänt) des bommes. On trouve toujours la pbysionomie mau- 
vaise ä un bomme qui a fait une mechante action (Voltaire). Ces 
epigrammes joignent au malbeur d'ötre möchantes (moralement mau- 
vaises) la maladresse d'etre mauvaises (sans aueune valeur litteraire) 

— (d'Alembert). — SBenn ber ©eemann Don SBinb unb SBetter „fdjledjt" 
fagt, fo tfi e3 gefäljrlid), fel)r fdjtimm. Elles sont gen&alement mau- 
vaises, ces mers de la Chine, exposees a des coups de vent terribles, 

12* 
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principalement pendant les ^quinoxes. — Mauvais (fpr. mövai), altfr. 
malvais, ital. malvaggio, fott mit bcm gotty. balvaväsei (Sonett) fcer* 
toanbt fein, ifi aber {ebenfalls unter bem ©nflufc be3 tat. malus gebttbet 
Mdchant, altfr. mes-cheant, $art. D. mes-choir (übel auffallen), bajit 
mescheance ob. meschance (mauvaise chance, malheur, calamit^); mtxU 
toürbig ift bie ©Übung be§ §aupttt)orte$ mfohancete\ — Sat. malus, 
pravus u. a. 

<2d)ludjt: ravin, ravine. - — Le ravin ifl bie @djlud)t, Sergfdjludjt, 
ber Dom 9tegenbödj ober SBatbftrom (la ravine) geilte $anal; bann, 
überlauft: ber §ofytroeg. La ravine ifi nid)t bloß ber 9?egenbad) ob. 2Balb= 
flrom, fonbern aud) bie bebentenbere ©djludjt, 93erg[d)ludjt. — Un 
ravin profond. Des ravines et des pre'cipices. — 93eibe SBörter t)0ttt lat. 
rapere, wegraffen, fortreiten, rauben (franj. ravir)-, rapina, baS gortraffen,. 
ba§ SRauben, ber Staub (franj. rapine, Räuberei, (Srpreffung). — <2d>Iud)t 
tat. fauces (©ngpafc), via cava (ipol)ltt)eg). 

©djmarofcer: parasite, eWnifleur; — jener ift ber feinere, btefer 
ber grobe, unfcerfdjämte $arafit. — Tu les as vus chez moi toujoura 
admis, A mes soupers delicats parasites, Vantant mes goüts d'un esprit 
complaisant (Voltaire). L'ecornifleur ne respire, ne convoite que de 
franches lippdes. — 35a3 SSerbum ecornifler gilt für eine fdjer^afte 
Silbung toon 6corner (§örner ober 6<fcn abftoften, ettoaS abjroaden); 
Safatye betradjtet e§ aß eine SSerfc^meljung Don äcorner unb renifler 
(fdjnttffeln): recornifleur renifle ou flaire quelque chose ä dcorner;. 
ba3 veraltete einfadje nifler ift offenbar fcermanbt mit unferem fd)=nüffeliv 
engl, snivel u. snuffle; btefctn entfpridjt tießeicfyt, ber SSebeutung nad), 
ber lefcte Seftonbteil unfexeS nodj unerflärten fd)ma=rofcen; fcergl. engL a 
smell-feast, einer ber ben „©djmauS riecht", ein ©djmarofcer. — ®r.= 
lat. parasltus (eig. mit ob. bei einem anberen effenb). 

©djmeidjler: flatteur, adulateur; — lefctereS be^eic^net befonberS beit 
friedfyenben ©djmeidjler ber ©roßen. Si le flatteur est un hommft 
ordinaire, il ne louera en vous que des qualite's communes. Un adu- 
lateur plus fin louera principalement en vous les qualite's dans les- 
quelles vous croyez exceller. Un adulateur impudent et sans honte 
louera vos däfauts et parviendra a vous dtourdir sur le temoignage- 
interieur de votre conscience (d'Alembert). Quoi! vous adulez basse- 
ment le souverain pendant sa vie, et vous Tinsultez cruellement apres- 
sa mort! (Diderot). Les adulateurs ont perdu ce prince. — (Sin an= 
bere§ SBort für ben niebrigen, ücräd&tlid^cn ©d^meit^ler iji flagorneur, baä 
man burdj „©peidjelledfer" überfein lann, D. flagomer (flatter souvent 
et bassement); Don unbelannter Stbftammung. — Flatter, jfteidjeln, fdjmei= 
djeln, fc. agf. unb altnorb. flad, atyb. flaz, flad), platt. Aduler, lat. adu> 
lare u. adülari (eig. anßreidjeln, fidj anfdjmiegen; =ül= foü mit vol-vere„ 
toäljen, fcertoanbt fein). — ?at. bomo blandus, adulator u. a. 



Digitized by VjOOQIC 



181 

fdjttetben: couper; tailler, trancher; — couper (ju coup), eig. ah 
fymert, abfdjneiben, jcrfdjneiben; tailler, eig. behauen, jufdjneiben; 
trancher, fdjarf fdjneiben, jerfdjnetben. Stbfiammung üon tailler u. 
trancher (altfr. trencher) unbefannt. — On lui a coupe un bras, une 
jambe. Couper un cäble. On coupe ce bois de neuf ans en neuf ans. 
Couper en morceaux. Couper en deux. Couper du pain, de la viande, 
etc. — Tailler un bloc de marbre pour en faire une colonne. Taüler 
des arbres pour les rendre plus beaux. Tailler une plume a dcrire. 
Taüler un habit. Le tailleur (tailleur d'habits). Un tailleur de pierre. 
Un tailleur d'arbres. — Ce couteau tranche comme un rasoir. Tran- 
cher la tete ä q. Aiguiser le tranchant d'un couteau. Une ep6e 
tranchante. Un ^cuyer tranchant (officier qui coupe les viandes ä la 
table d'un prince). Une tranche de pain, de viande. — 8at. abscidere 
(de-, prae-, re-cidere), secare (consecare), scindere u. a. 

fdjnell (ÄbU.)- ▼ite, vitement; — lefctereä brücft unterjttgfi^eS, 
jdjleuntgeS ipanbetn au§, wirb nur Don ^crfoncn gebraust unb $war fyeut- 
jutogc faji nur in 93erbinbung mit aller unb courir, namentttdj 
mit bem ^Iltpcrattl? (fam.). — Cette horloge va trop vite. H parle trop 
vite. Le temps passe vite. Le plaisir finit vite. Tout cela tut vite 
fait (Louandre). On vieillit promptement dans les pays chauds, et 
encore plus vite dans le chagrin (Paul et Virginie). Courez vite. 
AUez vite. — Courez vitement. Allez vitement. — Vite, ottfr. viste, 
ba^cr bic eigenttid) richtige, ober nidjt mefyr übliche Schreibung vite, ijat 
mehrere unwaljrfcfyeinlicfye ^Deutungen erfahren; idj glaube an eine 33er= 
toanbtfdjaft mit f eft, engt, fast (feft u. fd)nett), ptattbeutfdj visse, Ijott. vast 
(feft). — 8a t celeriter u. a. — S3emer!ung: vite iji aud) 9lbjeftto, aber 
d§ fotdje§ nidjt fyäufig; man fagt j. 53. un cheval vite, un mouvement 
trop vite, il a le pouls fort vite, aber WO^t immer: une marche rapide, 
un cours rapide, une mort prompte (opp. lente), u. bgl. 

©djnettigleit: vitesse, ce^rit^, rapidite^, velocit^; promptitude, 
diligence. — Vitesse, ©djneÜigfeit, (Sefdjwinbigfett überhaupt; cäläritä, 
grande, tr&s grande vitesse; rapiditd, grande vitesse, vitesse forte, im- 
p&ueuse. V&ocite' wirb faß nur Don ber Bewegung ber §tmmel3= 
lörper gejagt. — 3)ie beiben legten äßörter bejeidjnen bie ©dmettiglett 
menfd^ltc^er SEfjätigfeit: promptitude, fdjneueS, unüerjugKdjeS, fafl ptöfc= 
Udje§ ausführen; düigence, eilige§, aber mit ©ifer unb ©orgfatt 
betriebene^ Arbeiten. — La vitesse d'un mouvement. La vitesse d'une 
balle de fusil. La vitesse d'un cheval. La vitesse de la main. H fit 
ce trajet avec une &onnante celente\ Les Francais sMtaient toujours 
vant^s de leur c&eritd: cette fois ils furent devaneds par les Alle- 
mands (Schiller, trad. Eegnier). La rapidit^ d'un torrent. La rapidite 
de ses conquetes a däconcerte* Tennemi. — La ve*locit^ d'une comete. 
La vGlocite* de la pens6e (style soutenu). — II exßcute avec prompti- 
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tude les choses qu'il promet. Travailler avec diligence. Ce courrier 
a feit diligence, a fait grande diligence. — Vitesse, f. fdjnett. Prompti- 
tude, Ableitung Dom tat. promptus (ctg. §eri?orgenommen, to. promere) r 
bereit, fettig. Sat diligentia, f. fleißig. — Sat. celeritas (fc. celer), rapi- 
ditas (t). rapidus, &. rapere, raffen, fortreißen), velocitas (&. velox). 

©djredfen: frayeur, enroi, terreur, epouvante; — la frayeur ift 
überhaupt ba§ ©rfcfyrecfen, l'enroi ber ©d^reef (eine bebeutenbere unb 
antyattenberc (grfdfyütterung be3 @emttte§); la terreur, ber ©djredfen, 
at3 ©egenjtanb unb at§ SBirfung; l'epouvante, ba3 ©ntfefcen. — L'enroi 
est plus que de la frayeur. L'epouvante est une terreur panique. Un 
e'tonnement mel6 d'admiration et d'eflroi. H est tourmente' d'une maladie 
Strange: il est sujet a des frayeurs subites; la nuit est pour lui pleine 
d'epouvantes et d'effroyables angoisses (Vapereau). Dieu est la terreur 
des mdchants. La crainte de la mort lui a inspire' une terreur salu- 
taire. L'intdrSt de la tragecüe se fonde sur la piti6 et sur la terreur. 
— 2Äit biefen SBörtem wirb tyäuftg audfy oergtieijen: Thorreur, ©dfyauber, 
Sbfdjeu (at§ SBirlung unb atö ©egenftonb). Stoß bie§ ein gan$ anberer 
SSegriff ijl, lann man an S3eifpielen nrie folgenbe erfe^en: C'est dans la 
re'formation que les Flamands puiserent Fhorreur du joug espagnol et 
le courage et la force de le briser. Partout rdgnaient le carnage et 
rhorreur. Les horreurs de la guerre. — Frayeur unb eflrayer (toouon 
effiroi) »erben Dom tat. frigor (Äälte) n. frigere (latt fein, frieren) a6= 
geleitet, fipouvanter (too&on epouvante) oom tat. expavere (fidij oor ettoa§ 
entfefcen) fcermittetft be§ $articip§ expävens. — Sat. terror. 

©djriftfletter: auteur, forivain; — auteur (Urheber, SSerfajfer), a6= 
fotut gebraust, ifi bie allgemeine 93ejeidjnung für ©dfyriftftetler in jeg= 
tidjer ©attung; ecrivain wirb nur bon SSerfaffern fdjönmtffenfdjaft= 
tidjer SBerle ober toenigftenS fotdjer, bei benen DorjugStoeife auf ben 
@tit gefefyen toirb, gefagt. — Descartes et Newton sont des auteurs 
celebres. Eacine et Voltaire sont d'excellents e'crivains. Le miroir 
de la vie d'un e'crivain, ce sont ses oeuvres (Pbilarete Chasles). Qui 
dit froid 6crivain dit de'testable auteur (Boileau). JJn ber großen ©amttl= 
tung ber Grands e'crivains de la France ftnb biS jefet (1868) äRatfyerbe, 
©orneiHc unb 9Wab. bie ©e'irigne' erfdfjienen. — 2Benn derivain mit einem 
fpecietten 3^T a fe gebraust ttrirb (5. SS. Ecrivain militaire), fo tritt bie 
eminente SSebcutnng jurüdf unb ba§ 2Bort bient meljr atö bloße 93ejet(fj= 
nung be3 %ai)t$ ober 93erufe§. — Slud^ gefiattet ber ©pradfjgebrauify btö 
SBort Ecrivain in einem engeren ©inne ju nehmen, nämlid^ 8«r 93e5eid)= 
nung be3 ^rofaiferä; fo fagt 5. 93. J)emogeot (p. 403): les poetes et les 
e'crivains. — -ßräbifatit? »erben beibc 2Börter aucij Don ©(ijriftfteümnnen 
gebraust. Cette dame est un charmant auteur. Mme de Stael est un 
tres bon e'crivain. ©onß fagt man: une femme auteur. — ©djrtftfteHer, 
auf toeldlje leine nähere Sa^bejeidjnung (j. 93. Ecrivain militaire, auteur 
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dramatique, historien) paftt, nennen ftd) unb merben genannt: litterateur, 
ätynlid) tote bei un§ ba3 2Bort Sitterat gebraust mirb, j. 93. Charles Mon- 
selet, litterateur francais; n6 en 1825 (Vapereau). — Ecrivain iß ut= 
fprünglid): ©djreiber, ©djreiblel)rer, j. 93. H y avait autrefois des e'cri- 
vains jur&, bafyer nodf) jefct ber SluSbrucf Ecrivain public, ben man in 
$ari§ fyier unb ba an einer in frequenter ®egenb aufgehellten 93ube tieft, 
in toetdjer ein Sftann ftfet, ber für Seute geringen ©tanbeS 93riefe, *ßetU 
tionen :c. auffegt; itat. scrivano, &on einer t>otfötümtidj=tat. gornt scri- 
banus; tat. scriba. — ©djriftjletter tat. scriptor u. auetor (eig. Urheber, 
ö. augere, eig. ^erborbringen, bewiesen); IcfctereS iji int Sat. gerabe bie 
befonbere, ^öfyere ©ejeid^nung für ben mufiergülttgen, jWifiifd} auSgejeidjs 
neten ©d>riftftefler (emvain). 

©djüler: ecolier; e'leve, disciple; — e'colier tyatte früher eine att= 
gemeine unb fyötyere SSebeutung, nnrb aber jefet nur nodj gelegentlich fcon 
fleinen tinbern ober t)eräd)tlid) gebraust (toäljrenb öcole u. e'coliere 
biefer (Snttoertung nid)t herfallen ftob); e'leve ßögling, ifi jefct ba§ afl= 
gemein gebräudjlidje SBort für ©djttler eine3 <ßrtoatleljrer§, einer ®tementar= 
fönte, einer ^eren Sefyranftalt, eineSjÄfinjtterS; disciple, 3»nger, Sln= 
länger eines SBeifen ober ©ele&rten, einer Sefyre ober Stiftung. — Faire 
une faute d'^colier. — Ce pre*cepteur ne quitte jamais son e'leve. Les 
petits Kleves ränge's aux tables ont chaeun devant soi une ardoise. 
Les Kleves d'un College. Eaphael fut e'leve du Perugin. — Les dis- 
ciples de Je'sus-Cbrist, de Socrate, de Leibnitz. Disciple convaineu 
des doctrines spiritualistes, M. Garnier a fait du soin de les de'fendre 
et de les propager le devoir de sa vie. — Qvl ber Seljaiiptung, baß 
Poliere nidjt ebenfo toie e'colier Ijeruntergefommen iß, ein 93eteg. „Pan- 
theon littdraire des jeunes filles" est le titre d'une collection d'ou- 
vrages destine'e a donner aux ieunes e'colieres une connaissance nette et 
pre'cise de tout ce qui peut entrer dans une e'ducation complete (Bul- 
letin du libraire et de Tamateur de livres). — lilleve tj. Clever; lat. 
elevare (ex u. levare), eig. emporheben, bann fcerminbern. Isolier &. tat. 
ÄbJ. scholaris, $ur ©djnle gehörig. Sat. diseipulus tj. discere, lernen, 
alfo überhaupt ber Sernenbe. — ©er 93eb. nadj fann man einigermaßen 
entfprecfyenb ben franj. SBörtern gegenüberfieHen: tiro (Anfänger), alumnus 
(äögling), seetator (Anhänger). 

ft^toa^en: babiller, jaser-, bavarder; caqueter. — Babiller iji ein 
finblicfyeä ober finbifdjeä ©t^mafeen, ba3 nidjt aufhören fann; jaser 
ift ba§ reb feiige ©djmafcen; au§ beiben toirb anij gelegen ttidf) ein %vl%* 
plaubern. Bavarder tft rüdffidjtälofeS ©(fytoafcen unb ?faSplaubern. 
Caqueter ifi lautet ®eftatf(f), einfältige ober bösartige 3ungenbrefdjerei. 
— Cet enfant ne fait que babiller. Un enfant babillard. Un babil- 
lard est un moulin ä paroles (Lafaye). Le babillard nous amuse quel- 
quefois; le bavard de'plait toujours. Cette petite fille a un joli babil. 
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Quand finira ce babillage? Le babillement est quelquefois un Symp- 
tome de maladie. H ne faut jamais confier son secret a un babillard. 
— Elles ont jase* toute la soir^e. Gardez le secret, car si vous allez 
jaser, vous nous perdrez. C'est un grand jaseur, une grande jaseuse. Une 
jaserie continuelle. De'fiez-vous de lui, c'est un jaseur. — Ce bavard 
m'a feit perdre mon temps. Ne lui confiez pas de secret, c'est une 
bavarde. II est fort mal de bavarder ainsi. Le bavardage des com- 
meres. Cet homme est d'une bavarderie insupportable. — Ton caquet 
m'ßtourdit. Kabattre le caquet de q. S'exposer aux caquets. Mille 
caquets divers s'y fönt en moins de rien (Moliere). Des femmes qui 
ne fönt que caqueter. Un insipide caquetage. DMternelles caqueteries. 
Un grand caqueteur, une grande caqueteuse. — 3We biefe äßörter 
toerben Don bcr ©Ifietf unb Dom Papagei gcfagt. Une pie babillarde. Jaser 
comme une pie. Bavarde comme une pie. Ce perroquet, cette pie 
me fatigue par son caquet. — Babiller, popeln (engl, babble). Jaser 
(attfr. gaser) f oH mit gazouiller, jtottfdjern, Dertoanbt fein (Sittrc). Bavard 
ü. baver, geifern; le bavard, comme Tenfant qui bave, a un flux de 
bouche (Lafaye). Caqueter toirb mit gadfen, gatfern ($ottänb. kakelen) 
toerglidjen. — 8at. garrire (äbj. garrulus), blaterare u. a. 

fdjtoctgfam (fitH): silencieux, taciturne; — le§tere§ §eißt uteljr: 
toortfarg, einftlbtg, toerfdjloffen, nur Don ^erfonen unb tneiji tabctnb. — 
Les hommes me'ditatifs sont silencieux. Une retraite silencieuse. — 
Un homme morne et taciturne. Guillaume le Taciturne forma TUnion 
d'Utrecht, origine de la Repubüque desProvinces-Unies (1579). Frapp^s 
d'e'tonnement a la vue de cette grande solitude, ils repondaient a Tim- 
posante taciturnite' de cette Thebes moderne par un silence aussi so- 
lennel (Segur, Hist. de Nap. VHI, 5). — 2)a§ tat. taciturnus bedft 
Betbe SBörter; taciturnitas tp audj bie Jugenb ber 35erfd)toiegenljeit (la 
discre'tion, la vertu de savoir se taire). ©in fpätlot. silentiosus in ber 
S3eb. ganj fittt. — Sat. silere beb. überhaupt (itH ob. rutyig fein, alfo audj 
ntdjt fpredjen, tace"re fpecieller: ntd&t fpredjen; ba^er $lautu3: Silete et 
tacete. 

©djtoein: cochon, porc; — cochon, etg. junges ©djtoein, 2)untnu= 
ttoform ju coche (©au, üon unbefannter Äbfiammung), wofür la truie 
jefct allgemein gebräudjltd), ip bie atlgemetnjie, im getoöljnlidjen Seben 
tote in ber 9?aturgefd)id)te ttbltdje SBejeicfynung be3 £iere§ ((at. sus); 
porc (c laut) ift ebenfo tote lat. porcus ba$ ja^me ©djtoetn, infofern e£ 
3Utn©d)lad)ten unb ©ffen bejlttmnt tfl, baljer utöbefonbere ba§ ©df)toem= 
fletfd). — Les cochons ont des poils raides qu'on appelle soies. & ce 
genre appartiennent les sangliers et les cochons domestiques. L'edu- 
cation des cochons. Engraisser, tuer, saler un cochon. — Le porc 
e*tait un animal immonde parmi les Juife. Le lard d'un porc nourri 
de gland est le plus ferme. Manger du porc. Le porc est une viande 
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lourde. — 3n porc gras unb bgl. SJerbinbungen ijt baö c Dor Äonfo= 
nanten jlumra. 

fd^tücr: difficile, malaise^ pesant, lourd; — f. leidet. 

Sdjroiegerfoljn: gendre, beau-fils-, — gendre (tot. gener) ift ba§ 
allgemein gebräudjüdje 303ort; beau-fils (fpr. böfice, Sittrc tyält nod^ 
bie ältere StuSfpradje bö-fi feft), ©tiefen, wirb nur in ber gefcöIjnUdjen 
UmgangSfpradje mitunter für gendre gebraucht; bie 9Mab., 6. Auflage, 
!ennt beau-fils in ber 33eb. gendre gar nid)t, rooljl aber 9?ap. 2anbai3, 
Sittrc u. a.; in ber 7. 2lufL aud) bie Slfab. — Umgefc^rt ifi e§ mit bru 
u. belle-fille; lefctereS ifi ba§ allgemein gebräudjtidje SQBort für ©d)mieger= 
tod)ter »ie für Stieftochter, tpäfyrenb la bru (unfer SBraut) beinah fo toer= 
o(tct ifl, toie unfere Sßörter: ©ibam u. ©djnur. — 3m SDKttclottcr mar 
beau in ber Serbinbung mit fils *c nur ein SiebfofungSroort, fo fagte j. 93. 
Jubroig IX. ju feinem ©oljne: Biau-filz, la premiere chose que je tfen- 
seigne, c'est que tu mettes ton euer en amer Dieu (Joinville). ©benfo 
fagte man beau-cousin u. bgt. 2Bie eö fdjeint, §at aud) SorneiDe Cidl, 3, 
n?o beibe SBörter nad) einanber Dorf ommen unb mo man an bera beau-fils 
Snjiog genommen fyat, biefeS SSSort nod) in berfelben SEBeife gebraudfjt, fobafc 
man ce beau-fils burd) „biefer lieber ©ofyn" überfefeen müßte. 2)a§ 3llt= 
franj. §atte für ©tieffoljn tc befonbere SBörter (fillastre etc.), Don benen 
nur einige in fdjttmmer 53eb. ftdj erhalten fyaben (maratre unb ba3 fel= 

teuere paratre). Jaques II fut de'trone' par son gendre, Guil- 

laume, prince d'Orange. — (Test mon beau-fils, il a e'pouse' ma fille. 
— ®ie franj. ©tynontymiler Ijaben biefe SBörtcr nidjt beljanbett. 

©djnwtgung: oscillation, Vibration, — entfpredjen ganj ben tat. 
SBörtem: oscillatio, ba£ ©dj auf ein (t>. oscillum, Hängematte, ©dfjaufet); 
vibratio, bie f djnette, jitternbe ^Bewegung. — On dit: les oscillations 
d'une cloche en branle, et les vibrations d'un timbre que frappe le 
marteau. 

©djioung (53egeifierung): elan; entrainement, entrain-, verve-, — 
&an (ju s'e'lancer, fid) mit Ungefittm in Semegung fefcen, aufbringen, 
fidj auffdfjnringen), eig. 3lntauf, äuffprung, bilbtid): begetjierte, fdE)foung= 
fcotte, plöfelidje Bewegung; entrainement mirb nur fölbßd) gebraust: 
^inreifjenbe, ergreifenbe, begeifternbe ©ematt, lebhafte Ergriffenheit unb 
Hingebung (fc. entrainer u. 6tre entrain^), fo audj ba3 nod) jiemlidj neue 
ÜBSort entrain: „in ßug" bringenbe, in ©djtoung fefcenbc, ergreifenbe, be= 
fonberä $u lebhafter Seifnaljme erregenbe ©eroalt (ü. mettre en train); 
verve, feurige, fd^ö})fcrifc^ fprubelnbe (Snegt^eit ber ©cbanlen, ber $^an= 
tafle, be3 aBifee§, begeifterte ©timmung ob. Stufgelegtbeit jum ©Raffen 
(fott üon einem tat. verva, SBibberlopf afö 3imrt an S)enfmätern, ^er= 
rühren unb eig. Saune, ©igenfinn bebeuten; id) tfaht immer an »erben, 
b. i. urfprünglid) : fid^ bretyen, SBirbel b. i. umlaufenbe Sretöberoegung, 
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gebadjt , bgt. engt, to warp. — Prendre son &an pour sauter. H fit 
un grand elan et se sauva d'entre les mains de ceux qui le tenaient. 
— Rien ne pouvait arr^ter cet elan des esprits. Un e'lan de zele. Des 
^laiis de patriotisme. — L'entrainement de Texemple. Cette trage'die 
a produit le plus grand effet, rentrainement a 6te* ge'neral. Apres les 
croisades, on ne trouvera pas dans les annales de la politique d'en- 
trainement plus d&interesse' que le mouvement philhellenique qui a 
pousse* Byron ä Missolonghi et nos flottes a Navarin (R d. d. m.). — 
(Dans les socie'te's oü il est, il met tout le monde en train. H nous 
a mis en train de travailler). Avoir de Tentrain. Cela manque d'en- 
train. Etudier avec entrain. Je n'ai aueun entrain aujourd'hui. Vantez 
de ses Berits le lyrisme et Pentrain (Viennet: Jilpitre ä Boileau). — 
Etre en verve. Une fois en verve d'indignation il ne s'arräte pas. 
Quand il est dans sa verve. Quand sa verve le tient. Entrer en verve. 
Ce poete a de la verve. II y a de la verve dans cet ouvrage. Verve 
poe'tique. Parier, e'crire de verve. Ce musicien, ce peintre manque de 
verve. On a de lui des poe'sies, qui ne manquent pas de verve et 
d'imagination. Sa verve est refiroidie. Sa verve s'&eint. Le vieillard 
avait Tesprit jeune, la memoire excellente, la verve facile, il racontait 
de belies histoires des temps passe's (L'Obole des conteurs). — 3)te 
franj. ©tynontjmifer Ijaben btefe SSörter nid)t beljanbelt. Entrain burd) 
verve erflärt im Complement jum SKap. £anbai§. — 2lud) fougue, fcon 
ber Slfabemie burdfy verve erflürt, ifl $u Dergleichen, f. §i&e. — 3n3befon= 
bete öerbient nodf) mit bem 9lu3brudt 6tre en verve bergtidjen ju »erben: 
ätre en veine. La comeMie: les Plaideurs reVäait dans Racine une 
veine de plaisanterie (Ire ed.) — une verve de plaisanterie (7me exL) 
qui s'unit plus souvent qu'on ne le croit au ge'nie tendre et path^tique 
(Demogeot). — Sat. vis, elatio, impetus, ardor animi, fervor ingenii. 

©df)tMtr: serment, jurement; juron; — serment (ü. sacramentum), 
(gib; jurement, ©dtjmur, glndj; juron, ©dfytour atö 9teben§art. 3 C = 
bodj »itb serment aud) für jurement gebraust. — D^lier q. de son 
serment. II fait des serments ex^crables, quand il est en colere. — 
On ne vous croira pas, malgre' tous vos jurements. ProfeTer un aflreux 
jurement. — „Ventre-saint-gris" &ait le juron de Henri IV. Juron 
fdjeint gebilbet ju fein nrie dicton (dictum). — ©<f)ttmr (ßibfdjttmr) tat. 
jusjurandum u. sacramentum; juramentum iß fpätfat.; ©djttmr (fjlud^), 
exsecratio. 

©ee= (©tabt, Sarte *c): marin, maritime; — ©ee= (©djfadjt, Äarte*c), 
naval, nautique. — 1) Marin, ber©ec angehöre nb ober entflammenb, 
auf ber ©ee bienenb; maritime an ber ©ee Hegenb, bie Senufcung 
ber ©ee betreff enb. Des coquilles marines. Monstre, sei, marins. 
Plante marine. Cartes, aiguilles, montres marines. Batiment ou canot 
marin. Quiconque vit au bord de la mer eprouve au souffle de la 
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brise maxine un sentiment de bien-6tre inde'finissable (R d. d. m.). Villes 
maritimes. Les peuples maritimes. Ces grandes forteresses maritimes. 
La navigation maritime. Commerce, entreprises, puissance, Service, 
forces, le'gislation, maritimes. Le canal maritime de Suez, ©eercmane 
(j. 33. fcon ©ugene ©ue) Reißen: romans marins, aber and): romans ma- 
ritimes. — 2) Naval, bie ©djiffe betreffenb; nautique, bie ©djiffaljrt 
betreffenb. I/architecture navale. Combat naval, victoire navale, forces 
navales. L'astronomie nautique. Cartes nautiques. Problemes nau- 
tiques. ©ine ©eefd^ta^t ^eißt ntcificnö : combat naval (bataille navale), 
man fagt ober audj : combat maritime, j. 33. Les Grecs du bas Empire 
n'avaient guere employe' le feu gre'geois que dans les combats maritimes 
(L. Figuier). — — 3m roefentlidjen entfpredfyenb nmrbcn bie tat. SBörter 
gebrannt: marinus, maritimus (bodj fagte man im Haff. Katern: navis 
maritima, fpäter: navis marina); navalis, nauticus (tefctereS gried).=tat.). 

feljen: voir, regarder; — voir (tat. videre), fetyen, erbtidfen, aud) : 
anfel)en, regarder (ü. garder, unfer ©arten, la garde, bie SEBart), an = 
fel)en, tyinfefyen, jufetyen, btidfen. — Je Tai vue de mes propres yeux- 
Voyez ce tableau, c'est une ebose a. voir. — Regarder attentivement- 
Regarder de tous cote's. Regarder par la fen&re. Regarder par le 
trou de la serrure. — Immobile, eile regarde, et voit s'avancer une 
multitude immense d'hommes et de femmes (Se'gur V1H, 2). Vers 
minuit, une clarte* extraordinaire les reVeille; ils regardent, et voient 
des flammes remplir des palais (id. VIII, 6). äWan lann aud) regarder 
sans voir. — 2)cr 93eb. nad) entfpred)en ben beiben SBörtern lat. videre, 
conspicere, bem franj. voir tnSbefonbere: oculis pereipere, bem franj. 
regarder: aspicere, intueri, oculos in rem conjicere. 

©ette: cöt^, part — in ben Lebensarten: de tous cote's, de toutes 
parts. Cöte* ift meljr bie ©ette an bem ©egenßanbe, parts bie feine 
©etten nmgebenben ©egenben. On regarde un objet de tous cötes. 
On aecourut de toutes parts. — Cöte* ift eine fcermittetfi ber ©nbung 6 
(tat atum) gebilbete Ableitung ü. cöte, tat. costa, bie Stippe, 9lbj. costatus, 
mit Sippen üerfeljen, berippt. — Sat. pars u. regio. (Latus nur in ber 
bef. SSeb. gfanfe unb atö matfyematifdjer SEcrminuS). 

fenfredji: perpendiculaire, vertical; — ba£ erfte, ber allgemeine 
9tu3bru(f, mirb Don jeber geraben Sinie gefagt, vodüjt auf einer anberen 
geraben Sinte aufregt jlefyt unb alfo mit biefer redete SBinfet bitbet; 
ba§ gtoeite bejeidjnet fpecieß bie gerabe Sichtung üom Bctitt^ ober 
©cfjeitelpunft $ur ßbene be§ ©efidjtSfreifeg (perpendiculaire au plan 
de Thorizon). 2)a§ Dppofitum be§ jmeiten ift atfo: horizontal, roeldjeS 
tüieber beftniert merben muß: perpendiculaire k la verticale (i. e. k la 
ligne verticale). — Combien de gens, voulant indiquer une direction 
verticale, se servent du mot perpendiculaire, qui, pris isole'ment, 
ne signifie rien! (Souviron: Dictionnaire des termes techniques). — 



Digitized by VjOOQIC 



188 

Une ligne perpendiculaire a une autre ligne, a une surface. Une ligne 
qui tombe perpendiculairement sur une autre. — Voir avec un plomb 
si une muraille est droite, si eile est bien verticale. — Stofdtye meint, 
ba§ erftc 335ort fei ebter aI3 ba3 zweite, beSfyalb fdjreibe man bem 3Ren= 
fdjen ju: une Situation perpendiculaire, ben ^)3flan$en: une direction ver- 
ticale. 3)ie $l#)ftologen nennen aber aud) bie aufregte §a(tung be3 2Ren= 
fdjen: la Station verticale (la Station debout) ob. Tattitude verticale. — 
3)er populäre unb allgemein gebräuchliche SluSbrudt für beibe SBörter tfi: 
ä plomb, 5. 35. Les babitants de la zone torride ont le soleil ä plomb 
sur leurs tätes deux fois Tannee. — 3> n ^ cr ©eometrie unb $l$ftf 
wirb, „bie bertifate ober perpenbifutäre Stnie" (wie bie Stfab. fagt) audj 
bie Normale genannt, 5. 35. Les corps tombent suivant la normale; 
tat. ad normam, nadj bem SBinfdmaß, nad) ber 8itdjtfd)nur; fpätlat. nor- 
malis. — ©pättat. perpendicularis, to. perpendiculum, ba£ ©enfbtei ob. 
Sletfot, ber -ßcrpenbtfel (0. perpendere, genau abwägen). SIKittellat. ver- 
ticalis, d. vertex, SBirbei, ©Reitet, ©ipfet. — ©enfredjt lat. directus ad 
perpendiculum. 

fidler U. gewiß: sür, certain; — sür u. „fidler" (aljb. sihbur) ftnb 
ba§ tat. securus, fcon ber alten ^räpofttton se (oljne) u. cura (©orge); 
certain ift eine bermittelft ber ©nbung ain (lat. anus) gebilbete Ableitung 
Dom tat. certus, eig. entfdjieben (b. cemere, fd)ciben, unterfdjeiben, 
waljrneljmen, feljen, 3»eifel^afte§ entfdfyeiben), überfefet burd) unfer „gewiß" 
(D. wiffen, gotl). vitan, urberwanbt mit tat. videre, fetyen). Sür bejeidjnet 
alfo bie ©eefenrulje ober gurdjttoftgfeit, mit ber man fid) auf etwa§ 
»erläßt ober bertaffen lann. Certain bejeidjnet ba3 beftimmte 2Bif fen, 
ba$ jeben 3»eifel ausließt. — ÜÄan fann ftdjer fein, baß man etwaS 
tidjttg weiß (je suis sur qp& cela.est), baß jemanb juberläfjig ift (Stre 
sür de q.), baß etwa§ nid)t feljlf dalagen wirb (6tre sür de son fait, de 
son coup). @ine <5aü}t fann ftdjer fein, inbem fie oljne 3weifel waljr tfi 
(c'est une chose süre, cette nouvelle est süre), unfehlbar eintreten wirb 
(ce profit est sür), guten ©rfolg, eine gute SBtrfung tyaben wirb (Taffaire 
est süre; ce moyen, ce remede est sür), otyne ©efatyr $tt benufcen tfi 
(Les cbemins sont sürs, Un sür asile); eine $erfon fann fidler fein, 
inbem man ftdj auf fie fcertaffen fann (c'est un ami sür, un domestique 
sür). — 2Ran fann gewiß fein, baß etwaS i(i (Stes-vous bien certain 
que . . . ? J'en suis tres certain), baß etwaö eintreten Wirb (Je suis 
certain de rßussir, Je suis certain qu'il re'ussira). Sine <&a&}t fann 
gewiß fein, inbem fte ofyne 3^eifet toafjx ifi (la nouvelle est certaine), 
unfehlbar eintreten wirb (c'est un profit certain), nidjt trügen wirb (signe 
certain), feft beftimmt ifi (l'assemble'e se doit tenir ä jour certain). II vau- 
drait mieux supprimer les paratonnerres que de les conserver sans les 
placer dans des conditions oü ils peuvent produire des effets certains 
(L. Figuier). — 9lußerbem bejetdjnet man mit „gewiß" ©egenfiänbe, bie man 
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nid)t näljer befiimtnen toitt ober fann: un certain homme, un certain nombre, 
dans certain cas, un certain me'rite, l'insolence de certains hommes. Sittre' 
meint, ju bicfer SSeb. fei ba£ 2Bort ofyne 3tt>ctfel per antiphrasin gefommen, 
ba e§ an jtdf) einen gan$ entgegengefefcten ©inn fyabe. Senn id) aber Don 
gemiffen SKenfdjen fpredje, bie id) ntd^t genauer bejeidjnen toiH, fo ftnb e§ 
allerbingS für mid) gemiffe ober befihnmte. 333enn id) fie nidjt genauer be= 
jeidjnen fann, fo iß tß bodj toenigfien3 ifyre ©rijienj, worüber ic^ ©emiffteit 
fyabe. ißierju gehört aud) „ein gemiffer", mit einem Eigennamen toerbunben, 
toa§ nidjt gerabe^u ben unbefannten, obffuren 2Wenfd)en auäbrttdtt, fonbern 
junädfjfi nur ben gereift eriftierenben. Un certain Mazzaniello pächeur 
rat le promoteur de Tinsurrection de Naples. — ©nblid) ifi nod) an= 
jubeuten, bafe in mannen 3lu3brü(!en bie jüngere ©pradje Don bem einen 
ju bem anberen SBorte übergegangen ifi, 5. 33. lat. homo certus, amicus 
certus, f ran}, un homme sür, un ami sür. Homo securus ifi un homme 
insouciant. 2)er fubjefttoe ©ebraud) toon sür u. certain ift auf bie 5Ser= 
binbung mit &re ober anberen intranftttoen 3eitmörtern befdjränft; ber 
obiefttoe ifi bei sür Don ©adjen auf ^erfonen ausgebest, bei certain auf 
©adjen befdjränft (abgefefyen Don un certain homme). — $ud() bie 95er= 
binbung sür et certain fomtnt üor, menigfieng in ber Umgang3ft>rad)e. — 
3m 3)eutfd)en fagt man „fidjer" unb nid^t „genrife", »0 lefetereS in bem 
entfernteren ©inne ju nehmen wäre, j. SB. %ti} fycibe fixere -ftadjridbten, 
j'ai des nouvelles certaines; 6§ ifi ein fid)ere3 ^xd)cn f c'est un signe 
certain. — ©in üftegattoutn Ijaben mir }u jebem ber beiben SBörter, ber 
granjofe nur $u einem (incertain). „ßu lange, erflärte SBallcnficin, fyabe 
er bie SReije ber Unäbfyängigfeit unb ÜKufce gefoflet, um fie bem nichtigen 
^antom be§ 9tuljme3 unb ber unftdjeren gürftengunft aufzuopfern". H 
avait, disait-il, goüte*, trop longtemps les charmes de l'inde'pendance et 
du loisir, pour les sacrifier au vain fantöme de la gloire et ä Pincer- 
taine faveur des princes. — La se'curit^ (lat. securitas) ifi ba§ ©efüfyt 
ber ©icfyerljeit Dor ©efaljr. Au milieu de tant de penls, vous ne crai- 
gnez rien, votre se'curite' m'&onne. — ©tdjer in ber S5eb. gefafyrlo§ lat. 
tutus u. a. 

©ieb: crible; sas, tamis; — Don ben franj. ©tynontytnifem nidjt 
berglidjen. Crible, ©teb überhaupt, befonberS Äornjieb. Sas, ipaarfieb, 
SWefylfieb xc. Tamis, feineres §aarfteb. — 93ilblid) wirb in ebler ©pradje 
nur baä erfte 2Bort gebraust. Perce* comme un crible (prov.). La peau 
est perce*e partout comme un crible (Fe'nelon). L'histoire est comme 
un large crible, laissant passer sans regret une foule de noms et 
dMve'nements que le pre'sent retenait avec passion sous son regard 
(Vapereau). — Passer une chose au gros sas (rexaminer le'gerement, 
avec peu de soin). Passer par le tamis (etre examine* severement sur 
son savoir ou sur ses moeurs) — Sas, attfr. seas # mittellat. sitacium 
Patt setaceum (fc. lat. seta, grobe§ §aar, Sorfie). Tamis, engl, temse 
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(agf. temes), nieberlänb. teems, plattbeutfd) täms (ä lang gefprodjen), öicueidjt 
öerroanbt mit a$>. zemisa, Jfleie; alle tjteHctc^t mit ja^m b. i. milb, engt 
tarne, 511 fernen. — ©ieb tat. cribrum, S)hn. cribellum. 

ben ©ieg baüontragen übet jem.: remporter la victoire sur q.; 
Temporter sur q.; — ba3 testete ift ein allgemeinerer SfoSbrudf (avoir la 
supenorite\ avoir le dessus, prevaloir). — SDtc franj. ©tynontymifer üer= 
gleichen biefe 3tu§btüdCe nidjt. — Le prince Eugene remporta sur les 
Turcs deux grandes victoires, qui les forcerent a demander la paix. 
Apres une longue discussion, il a remporte' la victoire. Bemporter la 
victoire sur ses passions, sur soi-meme. — Ä la mort de FreMeric IT, 
la papaute* Favait de'fiuitivement empörte* sur TEmpire. H l'a empörte' 
sur ses coneurrents. L'amour 1'emporte quelquefois sur la raison. Le 
diamant remporte sur toutes les autres pierreries. Cet avis Temporta. 
Ä la fin la patience romaine 1'emporte: Annibäl est vaineu (Bossuet). 
Quand ces vaisseaux combattaient les nötres, nous ne pouvions Tem- 
porter que par la rapidite' et la mano3uvre des rames (Ce'sar, trad. 
Louandre). — Empörter i|* Sufcmtmenfefeung Don en (lat. inde) u. 
porter (lat. portare). — 2)er S3cb. nad? entfpredjen lat. victoriam repor- 
tare ab ob. de aliquo u. superiorem esse. 

©ifeung: seance, session-, — biefe beiben SBörter ftnb merfmürbtg 
a(£ ein in ncuefler ßeit DorfommenbeS Seifpiel bon SSegriffSüertaufdjung; 
fte Ratten nämlidj nod) bei Soltatre bie umgefeljrte Sebeutung gegen Reutet 
jefct bejeid^net seance bie einzelne, eine Hnja^I Don ©tunben §inter= 
einanber bauernbe ©ifcung, session bie Steige Don ©ifeungen (bie 
©efjion). — La se'ance fut remise au lendemain. La seance a 6t6 
suspendue pendant deux heures. La seance est ouverte. La se'ance 
est leve'e. J'ai fait remarquer, dans la derniere se'ance (b. i. dans notre 
derniere re'union, dans la lecon pr^ceMente), que . . •. fagt ©uijot in 
feinen SSorlefungen. Ce peintre fait un portrait en trois s^ances. — 
La session des chambres a dure' cinq mois cette anne'e. L'ouverture, 
la cloture de la session. — Se'ance, Ableitung fc. se'ant, 5ßartieip ö. 
seoir, lat. sedgre. Sat. sessio, eig. ba§ ©ifeen, bann bie ©ifeung, ö. sedere; 
sessio Ijeißt ba§ ©eridjtfyalten be3 ^JrätorS; Don ber einzelnen ©ifcung be§ 
©enate§ fagte man nur: senatus. 

fonberbar: singuüer, Strange; — singulier bejeidjnet ba§ ©injelnc, 
Sefonbere, Slbfonberlidtje, Ungemitynlidfye; Strange (tabelnb) tjitneljtbaS 
Sefrembenbe, ©eltfame, beinahe Sijarre. — Cette plante a une pro- 
pri&e' singuliere. Cet animal est d'une conformation singuliere. II a 
eu une destine'e singuliere. Coutume singuliere. — Chose e'trange! 
II y a des coutumes bien Stranges dans ce pays-la. Je trouve bien 
e'trange que vous ayez fait cela. H est e'trangement bizarre. — 2at 
singularis, gum ©ittjelnen gehörig (D. singulus), einjig, eigentümlich, afe 
fonberlidj. Strange t). lat. extraneus (d. extra), außen befinbltd), au§* 
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»artig, fremb (rootoon bcr granjofe für bic (entere S3eb. oranger abgeleitet 
fyat). — 2at. mirus, niirabilis, novus. 

©orge: souci, soin; sollicitude. — „©orge" ift eine ängfitidje ttn= 
rulje ber ©eele in SBejiefyung auf einen ©egenfltanb, unb $coax 1) atö ein 
leibenbeS ©mpfinben beim ©ebanfen an benfelben (©orge um ettoaS, 
SeforgniS, 33efümmemi§): souci, ober 2) als ein tljätigeä SBeflreben pm 
Sejkn beSfelben (©orge für etwas, ©orgfalt, 93ef orgung): soin. — 
Sollicitude ift beharrliche ©orge für ob. um etwas, mit bem 9?eben= 
begriff ber freunblidjen, eifrigen Seilnaljme ober ber ^Pflichttreue. — Cette 
affaire lui donne bien du souci. £ltre deVore* de soucis. Les soucis 
qui troublent les jours des rois. Vivre sans souci. — Prendre soin, 
avoir soin de q. eh., de q. Travailler avec soin. Ty donnerai, j ? y 
apporterai tous mes soins. Cela demande du soin, des soins. Je vous 
confie le soin de veiller sur mes affaires. Sa soeur lui a donne* les 
soins les plus tendres pendant sa maladie. Les soins du manage. — 
Le coq a beaueoup de soin et märne d'inqui&ude et de souci pour ses 
poules (Buffon). Soins et soucis son esprit tenaillerent (Voltaire). — 
On l'a soigne* avec sollicitude, avec une vraie, une tendre sollicitude. 
La sollicitude maternelle. Les sollicitudes d'un pere. — Sans souci, 
nous sommes insouciants; sans soin, nous sommes ne^gligents; sans 
sollicitude, nous sommes indifferents, fagt Safatye (aber in anberer £)rb= 
mmg; bie Sertfograp^en pflegen überhaupt ben jtoeiten ^Begriff juerft in§ 
Äuge ju f äffen, toäfyrenb bie leibenbe SefümmerniS fpradjlid) unb pftd)o= 
logifd^ ba3 $riu§ ift). — Sßie man fagt se soucier de q. eh., fo fann 
aud} ba§ ipaupttoort mit einer burd) de bezeichneten objefttoen (Srgänjung 
gebraust »erben, *oa3 bie 8e$ifograp§en unbeachtet getaffen tyaben; hierbei 
gefyt ber 33egriff „©orge um ettoaä" mit bem 33egriff „©orge für etmaS" 
jujammen; fo jäfytt 5. 93. giguier unter bie SSor^üge ber SBeltauSflettung 
Don 1867 Dor ben früheren: un plus grand souci des distractions k 
offrir aux visiteurs. Wflan fyat fid} meljr barum befümmert unb atfo me^r 
bafür geforgt. — Souci d. lat. Slbj. sollicitus, unruhig, befümmert, eig. 
„ganj erregt", Don bem alten sollus (totus) u. eiere (in SSemegung fegen, 
erregen); ober irietmetyr D. soucier, unb biefe§ D. sollicitare. Sat. solli- 
citudo, 93etümmerni§, Summer. Soin ijt nodj nid)t aufgehellt (Dgl. ben 
Art. Arbeit: besogne). Unfer „©orge" iji Derroanbt mit „fetyr", toetd&cS 
urfprünglicfy „f djmerjlidj" bebeutet (engt sore, fdjmer$af te, munbe ©teile). — 
©orge um ober für ettoa§ tat. cura u. a. 

Souveränität u. ©ujeränität: souverainete', suzerainete*. — S)te 
frauj. ©tynontytnifer Ijabcn biefe SBörter nidjt aufgenommen. Seibe be= 
beuten &o!jett: souverain ijt eine Ableitung Dom lat. superus (ber obere) 
Deruttttelß ber ©nbung ain (lat. anus); suzerain gilt für eine eben foldje. 
Ableitung Dom tat. susum, Nebenform Don sursum (aufwärts, obermärtS), 
tooDon franj. ba§ ber $räp. sur (d. sursum) ber Seb. nad) entfpred)enbe 
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Hbfcerb sus (fpr. suce). — 2)ie ©ouDeränität iji ba3 aDgemein gebräud)= 
i'xijt SBort, ioeldjeä bie fyödjfk ©taatägetoalt, fdjtedjt^in bie Staatshoheit 
bejeidfynet. Suzerain tfi im mittelalterlidjen geubalftoat jeber Sc^n^crr 
a(§ foldjer, ber audf) seigneur genannt toirb; bte ©ujeränität ifl alfo bie 
§otyeit über ben Safatten, bte £eIjn§§crr(idE)feit, unb brttdtt bemnadj, 
ba ber Seljn^err toieberum SSafaH eine£ §öljeren fein konnte (abgefe^en 
Dom oberflen ©ujerän), eine rclatioe ipotyeit au§. 3» neueren 3«ten toirb 
ba§ Sßort ©uaeränität jur Segnung ber Dberljoljeit ober ber §ofyeit3= 
redete gebraust, bte ein (Souverän über einen anberen (alfo tyalbfouoeränen, 
mi-souverain) Ijat, toie 5. 33. bie Sürfei über bie 2>onaufürftentümer befaß. 
SDa foldje ©ujeränität fafl bloß nominell fein fann, fo fagt man auefy: ®er 
©ultan ift nur ber ©ujerün, nidjt toirflidfjer &errfdjer über foldfye Sänber. 
— Chez les Komains, le dietateur avait un pouvoir souverain (il ^tait 
reve^tu de Tautorite' supreme). Le souverain de la Perse. Dans les 
de'mocraties, le peuple est le souverain. Une souverainete' absolue, 
limited, he're'ditaire, e'lective. — Le vassal et le suzerain. Un comte 
vassal d'un duc ou d'un roi, e'tait suzerain de plusieurs vicomtes, 
barons ou Chevaliers. La plus importante de toutes les obligations 
impose'es an vassal e'tait celle de suivre le suzerain ä la guerre. Les 
Principaut& danubiennes reconnaissent encore la suzerainete' de la Porte 
et lui payent tribut (1868). — ©ouOeränität tat. summum imperium 
u- a. gür ©ujerän ob. 2e^n§^err bebienen jtd) bie ?atinificn ber SBörter 
dominus (supremus) ob. patronus; ©ujeränität, patrocinium. 

Sperling: moineau, passereau; pierrot; — ba§ erfte iffc baö aü= 
gemein gebräuchliche SBort; ba§ atoeite ift baS in ben Sibclttberfefcungen 
(fatfyol. unb proteft) gebrannte, eblere SBort unb bient in ber 9?atur= 
gefaxte atö SSejeidfinung ber gangen Drbnung Don Vögeln, ju welcher ber 
©perltng gehört; ba$ brttte G^terdjen") ip oulgär unb fd)er$aft tote 
nnfer „@pafc". — Un moineau a gorge noire. — Le merle, rhiron- 
delle, sont de l'ordre des passereaux. Le passereau commun. J'ai 
veHle* pendant la nuit; et j'&ais comme le passereau qui se tient seul 
sur un toit (Psaume 101). N'est-il pas vrai que deux passereaux ne 
se vendent qu'une obole? (Matth. 10). — Cet nomme est hardi comme 
un pierrot. — 2Bte passereau eine ÜDiminutiobilbung 0. lat. passer, fo 
fofl moineau eine 2)iminutfoform bom altfranj. moisson unb biefeS eine 
Ableitung 00m lat. musca (bie Stiege) fein; wegen ber 3ufammenjie^ung 
au3 moissonneau fann man menage au§ maisonnage Dergleichen. 

(Spiegel: miroir, glace; — Don ben franj. ©tjnontymifern titelt bc= 
adjtet. Miroir ijl ©piegel überhaupt. Glace ifi 1) ©picgetglaS (j. 93. 
glace de Venise, manufacture de glaces), 2) großer ©piegetauiS einem 
©tüdt. — Se regarder dans un miroir. Des que cette femme arrive 
quelque part, eile court au miroir. Grand miroir. Miroir de poche. 
Glace de miroir. Les anciens avaient des miroirs d'airain. Les yeux 
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«ont Ie miroir de 1'äme. Le miroir face et nuque (1856). — Se re- 
garder dans ,une glace. Cet appartement est orn^ de glacee. — Ce 
n'est pas assez que Tesprit de l'auteur (d'un auteur dramatique) soit 
une glace fidele qui represente les acteurs qu'il fait revivre; il faut 
que son äme profonde soit encore le miroir de la nature ideale (Th&y, 
Cours abrege* de litterature). — Trumeau (ein SBort bon bunfler §er= 
hmft, eig. genßerpfeiler) tp ein großer, ftattltd^ eingerahmter ©piegel jutn 
Huföängen am genflerpf eilet ober audj über bem Äamin; glace qui se met 
ordinairement entre deux fenStres. — Miroir Dermittelfl ber (Snbung oir 
(tat. orium, atorium) abgeleitet D. mirer, nadj etmaS jieten, se mirer, fid) 
fpiegetn, fc. tat. mirari, berounbernb anfetyen, ftdj tounbero. Glace, 1) @i§, 
2) Spiegelglas , JhttfdjengtaS (SBagenfenßer), großer ©Riegel, t). lat. gla- 
cies, 6i£, tyit aber bie jroeite SBebeutung getoifc ber ©intmrfung beS engl. 
glass ju fcerbanfen. — Sat. speculum. 

©pradje: langue, langage. — La langue, etg. bie 3unge, ip jugleid) 
bie (urfprüngtid) bilblidje) fonfrete Segnung ber einem 33olfe, einer 
Nation eigenen befonberen Spraye ob. 3unge (engl, tongue). Le 
langage iß: bie umfaffenbere, abffraltere SBejeidjnung für ©pradje ob. 
Set^ätigung be§ menfdjltdjen ©pradjoermögenS überhaupt, unb 
»irb ba^er in§befonbere einerfeitä Don jeber eigentümlichen äuSbrudtiS= 
toeife innerhalb einer Stotionalfpradje, anbererfeitö bitblidj Don jeber fon= 
fügen äBeifc ber ^ußcrnng ober SDarßellung eines inneren 
burd) Saute ober Snijtxi (©eberbenfpradje, ©pradje ber SRufif, ©pradje 
ber Ziere :c) gefagt. — La langue grecque. La langue francaise. Notre 
belle langue. L'usage est le tyran des langues (prov.). Le Latin, 
qui est su des gens instruits de tous les pays, est une espece de langue 
universelle. La science des langues. — L'homme a sur les animaux 
deux grandes pr^rogatives qui mettent entre eux et lui un immense 
Intervalle: le langage et la raison. La science du langage. L'origine 
du langage. Les limites, autrefois presque invariables, du domaine 
des sciences, des arts, de Pindustrie, se sont prodigieusement ^tendues * 
dans ce siecle, et le langage propre ä ces manifestations de l'activite' 
humaine se modifie sans cesse, tandis que la langue parle'e, la Langue 
proprement dite, reste a peu pres stationnaire (Souviron: Dictionnaire 
des termes techniques). Le langage met en dehors Tarne humaine tout 
entiere avec une admirable pr^cision; la musique ne convient guere qu'ä 
l'expression des sentiments. Vous me tenez lä un Strange langage (des 
propos Stranges). Persuade' qu'un langage modere' ferait croire que 
la Suede se sentait faible, il (Oxenstiern) parla en maitre. Voilä bien 
le langage de la passion (la maniere dont eile s'exprime). Langage 
obscur, incorrect (style). Le geste est un langage muet. Le langage 
des yeux. Les animaux ont une sorte de langage. Bonaparte savait 
parier tous les langages, mSme celui de la philanthropie (H. Martin). 
©Lintia, grrattj. ©tjnoiujuti!. 3. SCufl. 13 
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— Sßenn ntott Don ber ©pradje einer Station langage fagt, fo Ijebt man 
ityre abfonberlidje (Sigentümlidjfeit fjetDor, toaä namentlich eintreten !ann, 
Wenn man Derädjtlid) fpridf)t. Un langage barbare. Personne n'ehtend 
ce langage. Le langage des Turcs. — 5Ug man anfing, bie $affton§= 
fpiele außerhalb ber Sirdje aufzuführen, mürben fie nod) populärer: Voila 
les saints, les apötres, les anges, le Christ lui-m&ne, qui daignent sortir 
du temple et s'entretenir familierement avec la foule: ils lui parlent 
sa langue et m&ne son langage (Demogeot). — 3Benn man langue 
fagt, »o man eigentlich langage fagen fönnte ober foHte, fo fpridjt man 
genau genommen bilblidj: man fiettt ftdj eine 9lu§brucf§weife toie ein au§= 
gebilbeteS ©tyßcm oon 2>arßeÜung3mitteln, toie eine -Kationalfpradje oor. 
La po^sie est la langue des dieux. Les moyens qui sont propres ä 
la langue des sons. La langue de Tamour. La langue poe'tique. La 
langue du coeur, ce sont les expressions dont le coeur se sert d'ordi- 
naire; le langage du coeur, ce sont les euiotions que le coeur fait par- 
tager (Littr^). — 2ludj le parier toirb für „©pradje" gebraust: e§ be= 
äeidjnet eigentlich bie münblidje (Spraye al3 ©igentümlidjfeit ober ©ewo§n= 
Ijeit. H a un parier rüde et choquant. H a le parier bref, lent, lourd. 
Le parier normand. Le parier picard. — Langue, (at. lingua, ßunge unb 
©pradje (D. lingere, tedten); langage ift Dermittclft ber mdjrbeutigen, aber 
jcbenfattS bic S3ebeutung erweiterten ©nbung age (tat. aticum) Don bem 
einfachen SBorte abgeleitet, Dgl. rive u. rivage, nue u. nuage, personne 
u. personnage; man fann au§ beut ®eutf djen Dergleichen „SHebe unb (Serebe" 
u. bgl. — Sat. lingua u. sermo entfpredjen beiben franj. SBörtern; lan- 
gage tnSbefonbere !ann gegeben »erben burdE): vox, oratio, linguae ob. 
sermonis usus, genus dicendi, quoddam sermonis genus. 

©pridfywort: proverbe, adage; dicton; — ba§ erfk tji ba§ gewöfyn= 
lidje SQBort; ba£ zweite toirb Don alten, bem Slltertum angeljörenbcn 
©pridjwörtem gefagt, außerbem aud) Derädjtlid) Don immer wiebertyolten 
SluSfprüdjen. Dicton, ba§ bie franj. ©tynontymifer nidjt mit beamtet ^aben, 
ifi ein familiäre^ SBort unb be^eid^net jeben fpridjwörtltdjgeworbenen 
9lu3brudf. — Sous le titre d'Adages, Erasme a fait un recueil des 
proverbes de la langue grecque et de la langue latine. — Un vieux 
dicton. C'est un dicton populaire. — £>ie beiben lat. Sßörter: prover- 
bium (D. pro u. verbum) unb ba§ feltene adagio ob. adagium (nidjt Don 
ad u. agere, fonbern ju ajo, idj fage) warten nod) ber (Srflärung (Dgl. 
m. 5R. %. in p. 102). 2Bie lefctercS, fo f)at aud) ba3 griedEj. SBort für 
Sprichwort bie Doppelte gorm: paroimia u. paroimion, „neben bem Sßcge" 
liegenbe ob. „Dom gewöhnlichen 2Bege abWeicfyenbe" 5lu3brudföweife. Dicton 
t|i ba§ lat. dictum. 

©pur: trace, vestige; — trace iji bie ©pur al£ 2Beg, ©tridj, ben 
ein 2ier, ein äBagen it. genommen $at unb ben man Derfolgt, um fte auf* 
jufinben; vestige ifl bie gfujjfpur. On suit une trace ou des traces. 



Digitized by VjOOQIC 



195 

On reconnait, on constate des vestiges. — Lorsque. la lionne qui a 
mis bas craint d'etre d^couverte, eile efface ses traces avec sa queue 
(Buffon). Les navires ne laissent point de trace dans l'eau, ni les 
oiseaux dans Tair. — On sait quelle fdt la joie de Robinson, lorsqu'il 
decouvrit des vestiges d'homme sur le rivage de la mer. Suivre les 
vestiges de q., in jemanbeä gn&ftopfen treten, ifym nahmen. — Trace 
$ ba§ getoöljnlidje SBort, vestige gehört ^auptfäd^ltd^ bem ebleren ©tit an; 
fo befonberS im bilblid)en ©inne. Les arts ont fleuri dans cette contre'e, 
il y en reste encore des traces (des vestiges). H y avait la autrefois 
un cMteau, on en voit encore les vestiges. — Trace i|i bo§ 9SctbaI= 
fubjlantiö t>. tracer (itat. tracciare), toeldjeS eine Stblcttuttg iji Dom lat. 
tractus, ba§ ftktyn, ber 3ug, ber ©tridj, Janbftridj (to. trahere). — gat. 
vestigium (mit vestis, ba3 tletb, bie &ütte, nidjt bertoanbt). 

©tabt: ville, cite*; — erflere§ ijt ba3 allgemeine 2Bort für ©tabt; 
lefetereg beaeidjnet eine bebeutenbe, berühmte ©tabt unb iß nur in 
ber ^eren 9tebe gebrüudfylidj. Slußerbem Ijeißt cite* in gemiffen ©täbten 
bie SHtjlabt. — J'ai parcouru tous les quartiers de la ville. Ville ca- 
pitata Ville de commerce. Vüle maritime. — Une grande cit& 
Jerusalem s'appelait la sainte Cite\ Jean Gutenberg, le pere de Pim- 
primerie, naquit a Mayence en 1409, d'une famille noble de cette cite* 
allemande. La Cite" de Paris, de Lyon. — 2)ie beiben äBörter fommen 
caxij jufammen Der. Ce grand chemin de fer, instrument de progres 
et de civilisation, jete* a travers le de*sert et destine' a relier entre elles 
des villes et des cit^s qui n'existaient pas encore (Jules Verne). — 
Sat. villa tyieß nur SanbljauS unb Sanbgut (toie noef) jefet ital. villa), aber 
fdjon im frühen ÜÄittelalter toutbe e§ in ber S3eb. SBeitcr, Dürften ge= 
brauet (fyan. villa äRarftfledEcn); barau§ im granj. bie S3eb. ©tabt. Les 
rois francs n'babitaient guere les citeV, ils allaient d'une de leurs 
villa s (grandes fermes) ä Tautre, consommant en ebaeune les provi- 
sions qui y avaient e'te' amasse'es (Duruy). — Cite* eig. Sürgerfdjaft 
(droit de cite*, ©taat3=93tirgerred)t), lat. civitas: 93iirgerredjt, Siirgerfdjaft, 
and) ©tabt (p. civis). Ä Sparte, la cite* sert de murs a la ville. — 
©tabt, ttal. citta, fpan. ciudad, portug. eidade. — ©tabt tat. urbs (©tabt 
überhaupt, aber befonberä bebentenbe ©tabt a(§ ©ifc ber Silbung), oppi- 
dum (©tabt atö fefier Drt, im ©egenfafc jum platten Sanbe) u. a. 

©tanb: e*tat, condition; — f. Snfianb. 

pellen, legen :c: mettre; placer, poser; — mettre Ijeifjt überhaupt: 
ettoaS tto^in tljun, bejie^t ftd) alfo nur auf ben Drt (ü. tat. mittere, 
fdjitfen); placer, eine ©teile, einen $lafc geben ober amoeifen, bejtc^t 
jid) alfo anf $Ia§, Drbnung, 9lang (la place Dom griedj.=lat. platea, eine 
„breite" ©trage in ber ©tabt); poser, ridjtig, jnred)t, in bie ridjtig e 
Stellung ober Sage bringen, ba^er aud) fcom förmlidjen Sfticberlegen 
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ber äBaffen :c. gebräud&tid) (to. tat. pausare, paufteren, innehatten, toetdjeS 
im Sfötttelfatein tranfitto tourbe unb bie Sebeutung be§ tat. ponere an= 
na§m, ba§ nur in ber gorm pondre, (Eier legen, in§ Sranj. übergegangen 
tfl; pausare, bom griedplat. pausa, bie ^Jaufe, ba£ Snneljatten). — H 
faut mettre chaque chose en son Heu, ä sa place. Mettez ces livres 
ensemble. Mettre un ecran devant le feu. Se mettre a la tete d'une 
arme'e. — On les placa suivant leur rang et leur dignite\ Placer des 
tableaux dans une 6glise. H a tant de meubles, qu'il ne sait oü les 
placer. — Poser un vase sur un buffet. Posez cela doucement sur 
la table. Poser les armes (mettre les armes bas, se rendre). Poser 
une colonne, une figure sur un pißdestal. Poser les fondements d'un 
e*difice. Poser un principe. Poser une question. — Sat. ponere, col- 
locare, statuere, u. a. 

©teHung: position; posture, attitude; — position iji ©tanbort, 
©teltung, Sage (f. b.) in allgemeiner, eigentlicher, mie bilbüdjer S3ebeu= 
tung; posture ifl ^ofitur, bie Stellung ober Haltung be§S!örper§, toetdje 
man annimmt; attitude iß eig. bie gehörig ober jtoeefmäßig eingerichtete, 
bie iljrem 3^** angepaßte Haltung beS SörperS, inSbefonbere bie 
fttnjiterifdje, bei welker atfo ber äfiljetifdje ©inbrudE in SBetradfjt lommt. — 
La position d'une ville. La position du soldat sans armes, du soldat 
sous les armes. Prendre la position prescrite. Ce cavalier a une belle 
position (une belle assiette) a cheval. Portez le pied droit a la qua- 
trieme position. Sa position est embarrassante, est critique, est hasar- 
deuse. — Se tenir dans une posture respectueuse. Posture commode, 
contrainte, inde'cente, ridicule. II le menaca, et se mit en posture de 
le firapper. — On donne le nom d'attitude ä une position quelconque 
du corps qui est permanente pendant quelque temps (Achille Comte, 
Traitß d'hist. nat.). Les principales attitudes de l'homme sont: le 
coucher, la position assise, et la Station sur deux pieds; la marebe, le 
saut, la course, la nage, la sustentation, la traction (ib.). L'homme 
qui a un gros ventre, et l'homme portant un lourd fardeau sur ses 
^paules, sont oblige's Fun et l'autre de prendre des attitudes qui chan- 
gent la position du centre de gravite* (ib.). L'attitude d'une statue. 
Cet acteur a de helles attitudes. La Eussie prit une attitude fort in- 
quiätante pour ses voisins. Elle se levait, eile s'asseyait, eile se recou- 
chait, et ne trouvait dans aueune attitude ni le sommeil ni le repos 
(Paul et Virginie). — Sat. positio, eig. titö ©teüen, ©efeen, bie Sage; 
lat. positura, ©tellnng, Sage, ©tanb ($. 93. ber ©ejlirne in einer ffonftet= 
lation); beibe SBörter waren aber ber $rofa be§ gotbenen &italtex$ fremb. 
Attitude, b. ital. attitudine, ifl nnr eine Siebenform Don aptitude, Slnlage, 
®efd)icf, SSdjtigfeit $u ettoaS; t). lat aptus, juf ammengefügt, gehörig ein= 
gerietet, geeignet, tanglid), getieft ju ettoa£. — Sat. collocatio, status, 
habitus u. a. 
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©teuer: contribution, impöt; taxe; droit; — ba§ tefetc 2Bort, in bcr 
Betr. 93eb. bon Stttre' erttärt burdj: impöt, taxe, toon ber Afabemie burdj: 
imposition (ber attgemeinjie AuSbrudt für „Auflage", eigentlich bie ipanb* 
Ittng be§ Auferlegend), wirb bon ben franj. ©tynontymifern nidjt berttdtfid)= 
tigt. — Contribution, ctg. „93eijieuer", iji jebe ©teuer aU Seitrag $ur 
2)etfung ber ©taat§bebiirfniffe; e3 be$eid)net aud§ eine ©teuer, toetöje 
ton feinblidjen @ett>att§a6ern angeorbnet wirb (Sranbfdjafeung), außerbem 
jebe freiwillige ©eißeuer. Impöt, eig. „Stuflage", wirb bon allen ©teuem 
ober Saften gefagt, toetöje bie Angehörigen eines ®emeintoefen3 ^u entrichten, 
ju tragen fyaben (les charges pubüques), ©teuer als Auflage ob. Saft 
unb infofern fie aufgelegt ifi auf einen ©egenftanb. — Taxe, eig. 
„Drbnung, SSerorbnung, ^ejife^ung", fdjon im ©riedjifdfjen (taxis): bie 
terminweife ßatyfong eines SributS, einer Abgabe, iji a) eine allgemeine 
Sejeidjnung für jebe ©teuer mit bem -Kebenbegriff ber ©djäfcung, 
b) bie bei ber Verteilung ob. Veranlagung einer ©teuer ju treffenbc Der* 
§ältni§mäßige SBefHmmung be£ ©teuerfafeeä (»gl. ben Art. £are: taxe, 
taux). — Droit, eig, „ Stecht", iji bie Abgabe Don irgenb einem ßeuer= 
pf listigen ©egen(ianbe (3oH, ©dj'oß, Accife:c); außerbem jebe ©ebüljr. 

— Contributions directes. L'administration des contributions indirectes. 
Contribution fonciere. Contribution personnelle. Contribution des portes 
et fen&res. Contribution volontaire. Lever des contributions sur les 
vaineus. — Impöts directs. Impöts indirects. Impöts lourds, pesants, 
forasants, vexatoires. Impöt foncier. Impöt sur les personnes. Nouvel 
impöt sur les vins, sur les fers, etc. L'impöt sur le sei s'appelait autre- 
fois gab eile. L'impöt sur les chiens. L'impöt du timbre. Le vote 
de l'impöt. Le luxe est un impöt que la vanite* paye ä l'industrie. 

— Les triumvirs imposerent une taxe exorbitante sur les femmes et 
sur les filles des proscrits (Voltaire). En 1695, Vauban proposa de 
remplacer tous les impöts par une taxe unique qui aurait varie* du 
vingtieme au dixieme du revenu (Cheruel). Lord North, ministre 
d'Angleterre, voyant le commerce baisser, proposa la reVocation des 
nouvelles taxes, excepte* celle de l'impöt sur le tue* (Paret et Legouez). 
En parlant de la contribution des portes et fenötres: La taxe varie en 
raison de la position et de la grandeur des portes et fenetres (Chßruel). 
La contribution personnelle et mobiliere . . . la re'partition de cet impöt 
entre tous les departements , etc. . . . determiner la taxe personnelle 
et mobiliere de chaque contribuable (id.). Une taxe modique. H n'a 
paye* qu'une legere taxe. — Mettre, Gtablir un droit sur q. cb. Droit 
sur le vin, sur le bois. Droits d'entre'e (©ingangSäöue). Droits d'oe- 
troi (©enteinbeßeuer). Les droits de douane ob. les douanes ftnb bie 
©renjjieuem ob. ©renjjöHe (oberbeutfd): üWaut). Le nom de douanes fut 
emprunte' a Venise, ou le droit percu sur les marebandises importe'es 
ou exporte'es s'appelait dogäna ou droit du doge (Cheruel). Les 
droits d'enregistrement ftnb bie ©ebii^ren ober ©portetn für bie ©in* 
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fdjreibung in bie öffentlichen 9legifier. — 2)ie inbtrelten ©teuern gießen in 
gfranfteidj Dor bcr SReDolution: aides ou impots indirects, unter Sftopoleon: 
droits r^unis, feit 1815: douanes et contributions indirectes. — ©teuer 
ob. Sfljgabe lat. tributum, vectigal u. a. (2at contributio, bie Verteilung 
u. ber ^Beitrag, in juriftifdfjer ©pradje). 

flotf d^ : stoi'cien, stoique; — stoi'cien, jur pfyitofopl)ifd(jen ©cijule ober 
©elte ßeno'S unb ber übrigen ©toifer gcljörenb, bte eigentlich fo ge= 
nannten $Ijitofopf)ett betreff enb; stoique, bem©inn ob. ber©efinnung 
nadj ftoifci), wenn aud^ nidjt ju ber eigentlich fo genannten -ßtyilofopljen* 
fc^ute gefyörenb. — La secte, la philosophie, la sagesse, la vertu, les 
maximes sto'iciennes. — Une äme stoique. Une intrepiditß stoique. 
Des maximes stoiques. — ©einer abjlrafteren Sebeutung wegen lann 
lefetere$ audj Dor ba§ ipauptwort gefieüt werben, j. 33. cette stoique in- 
diflförence. — ©ubftantiüifdj allgemein gebrüudjlidj ijl nur: stoieien (in 
jenen beiben SSebeutungen). Qu'un stoique aux yeux secs vole embrasser 
la Mort, Moi je pleure et j'espere (Andr6 Che'nier). — ©enannt Don 
ber ©toa, ber ©äulenljaHe $u Sitten, in welcher 3^no lehrte. — 8at. nur 
Stoicus. 

ßolj ober l)odjmtttig: orgueilleux, süperbe; fier; haut, hautain; 
altier. — Orgueilleux, aufgeblafen, fidj überfepfeenb, bttnlefl)aft; su- 
perbe, fiotj mit ©erränge. Fier, wer fid) nidjt mit anberen be* 
faffen ober Dergleichen totfi, jebe Serüfyrung mit anberen unter feiner 
SBürbe Ijält, fdjeut (alfo abgefdfylojfen gegen anbere, gteidjfatn Wttb). Haut 
(Ijod)) feiner 9Meinung nad) fyöljer fteljenb als anbere; hautain, auf feine 
Dermeinte Überlegenheit podjenb, fie auSbrüdtenb; altier, für ben alles 
anbere ju niebrig, nidEjt einmal beachtenswert iß. — On peut Stre 
orgueilleux sous les apparences de rhumilite*. La mort confond et 
rßduit en poussiere les plus süperbes monarques, comme les derniers 
de leurs sujets. — Une femme fiere et de'daigneuse. — C'est un homme 
haut, un homme hautain. Des manieres hautaines. Une conduite hau- 
taine. Une humeur altiere et violente. Un esprit altier et inflexible 
— 3u beadjten tjh 1) baß nur fier u. orgueilleux mit einem Dbjeft 
(flolj auf) gebraucht »erben, j. 93. Elle est fiere de sa fille. H est or- 
gueilleux de ses bons succes; 2) bafj nur fier u. orgueilleux aud) Don 
eblem ©tol^e gefagt werben, $. 93. La vertu est fiere sans orgueil, n en 
coneoit une juste fierte*, H a une noble fierte*, Un 16gitime orgueil, Un 
noble orgueil; 3) baß süperbe, wie unfer „ftol§", aud) eine objefttoe 
©igenfdfyaft (ftattlidj, prächtig :c.) bejeidfjnet, 5. 93. un parc süperbe, un 
süperbe tableau, un cheval süperbe, une femme süperbe, ebenfo wirb 
fier für „tüchtig, bebeutenb, gehörig" 2c. gebraucht (in populärer ©pradje), 
3. 83. H a recu un fier coup a la täte. — „®er Site! ÜÄajejUt, ben 
ber franaöfifdje ipodjmut bem fdjwebifdjen ©tolje Derweigerte", le titre 
de Majestä, que Torgueil francais refusait ä la nerte* sue'doise (Schiller, 
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trad. Regnier). L'orgueil britannique. — Helene: C'est donc par fiert6, 
par orgueil que vous voulez vous eloigner. Bernard: Par orgueil! . . . 
Avec vous, mademoiselle, je n'ai ni fierte* ni orgueil. (Jules Sandeau, 
Mlle de la Seigliere, HE, 7). — Kichelieu eut la fiertä de l'orgueil; 
il ne pouvait pas avoir celle de Tegalitä et de la vertu (Acad., 5me 
6d. 1798). — Orgueilleux D. orgueil, btefeS Dom afyb. 9lbj. urguol (ut= 
gfitltd)), guotlih ob. guollih, gut, tüchtig , ruljm&ott. Fier fc. lat. ferus, 
»tlb. Haut b. (at. altus, l)od); hautain tocrmittcljl ber ©nbung ain (tat. 
aaus) baüon abgeleitet. Altier &. tat. altus, bermtttelfl: bet ©nbung ier 
(lat. arius). — 2at. superbus (fc. super) u. a. 

flogen: choquer, heurter-, — le^tereS Ijetßt Ijeftig flößen (eig. unb 
bilblid!)). On choque les verres ä table. S'ils se heurtaient, ils se bri- 
seraient. 11 fait cela pour me choquer (offenser). On ne peut agir 
ainsi sans heurter beaucoup de gens. Choquer la vue, choquer Toreille. 
— Sxttxi ifi ber anficht, baß choquer liebet ein abftdjtlidjcS, heurter ein 
unfremrißigeS Stoßen au^brütfe (on se h^urte la tete, parce qu'on ne 
le fait pas expres; mais un homme qui ve^t se tuer se choque la tete 
contre la muraille). — Le choc fdjeint ^aitptfäd^lt^ ber 3ufammenftoß, 
le heurt ber ©toß $u fein : Le choc de deux vaisseaux, aber: Le heurt 
de deux vaisseaux qui se choquent. — Choquer D. beutfdjen fdjodten, 
fdjudten, tooöon fdjaufeln (fdjutfeln) abgeleitet tft Heurter bermanbt mit 
„|uttig", toeldjeS utfptünglidj „im ©toße" bebeutet; nodj nidjt toeitet auf= 
gebellt. — Sat. offendere (b. ob u. bem ntdjt in ©ebtaucfj gebliebenen 
fendere) u. a. 

ffraljlenb: radieux, rayonnant; — radieux, jltafylenboll, flta§len= 
tetdj; rayonnant, mefyt ober toeniget ©trafen entfenbenb, fitafylenb. Le 
soleil est radieux a son midi; a son coucher il est encore' rayonnant. 
Un corps radieux. Rayonnant de lumiere. Moi'se, descendant de la 
montagne, parut le visage tout rayonnant. — Rayonnant D. rayonner, 
btefeS b. rayon, 3)hninutto Don bem Veralteten rai (lat. radius), 5. 33. 
les rais de la lune. — Sat. radiosus (jltaljlenteidj) u. radiatus (ffrafytig). 

fitenge: severe, rigoureux; austere; — severe, ffrenge, nad)fidjt§= 
lo§ gegen geiler unb ©djroädjen; rigoureux, feljt fttenge, nidjtS et= 
Iaffenb,l)att, ferner ju ertragen; austere, ßrenge in ©Ute unb 2eben§= 
toeife, fitenge ©ntfagung, ®ntbel;rung, @ntljaltfamfeit ftd) felbfi ober an= 
beten aufetlegenb. — La severite' des ministres de.la loi. La rigueur 
des chätiments. L'austerite' des moeurs. — Les pröceptes du maho- 
me'tisme sont extremement seVeres; ils ordonnent la plus rigoureuse 
abstinence (Voltaire). L'auste'rite' est une haine des plaisirs; et la s6- 
verite*, des vices (Vauvenargues). Tant il se montrait severe et rigou- 
reux ä l'egard de ses e'coliers (Lesage). L'independance de Socrate, 
l'originalite' de son esprit, la hauteur de sa vertu, en firent un juge 
rigoureux de la moralit6 de son temps (R. d. d. m.). L , auste'rit6 la 
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plus rigoureuse. Les StoYciens professaient une doctrine austere. — 
Punir severement (d'une maniere severe, avec seVerite). Punir rigou- 
reusement (avec rigueur, d'une maniere dure et severe). Vivre, jeüner 
austerement. — 8u t)ergteidjen flnb audj: rigide u. strict. Rigide, ber 
e§ äußerji genau nimmt mit fidf) fetbfi ober mit anbeten, j. 33. un rigide 
observateur des lois-, une vertu austere et rigide. Strict, mit fdjorfer 
©enauigfeit beftitttmt, J. 33. devoir strict, sens strict et rigoureux, ne 
prendre que le strict ne'cessaire. — Sat. severus (ernfifyaft, fitenge); 
rigidus (fiarr, §art, unbiegfam, unbeugfam, fitenge, tu rigere, fiatt fein); 
strictus (ftraff, r>. stringere, fitaff anjieljen, jufammenjie^en); mttteftat 
rigorosus (cum summo rigöre); — gtte(i).4at. austerus (§etbe, fitenge, 
nicijt toeicijttdj ob. Üppig). 

©tüdt: piece, morceau; — piece ifi ba3 ©tüdf aU ein ®anje& 
füt fi<ij betrachtet; morceau ifi eigentlich ein 33iffen unb in bet weiteten 
33ebeutung: 33toden, ©tüdt, ein abgetiffenet, ein Heinetet 33tudjteit. SKan 
lann bafyet fagen: Donnez-moi un morceau de cette piece. Sin ©tüdf 
%uä), ba§ ju einem 9tod( auSteidjt, ifi bafyct: une piece de drap; ein 
©tüdf Xuä} atö SKufiet (echantillon): un morceau de drap. ©in §übfdje§ 
©tüdf Sftöf <$, ^tö bet ©d^täd^tet abgezogen Ijat, ifi une belle piece de viande^ 
une belle piece de boucherie; baSfelbe ©tüdf fann einigermaßen fdjetjljaft un 
beau morceau de viande genannt toetben. Da^et fetnet: les pieces d'une 
montre, les pieces d'un habillement, une piece de canon, une piece de 
monnaie, une piece de theatre. Cette table de marbre est toute une piece. 
Ces cheveaux coütent cinq cents francs la piece. Cet ouvrier travaille 
ä la piece (non pas ä la journee). — Manger, mächer, avaler un mor- 
ceau. H y a de beaux morceaux dans ce poeme. Äleinete ®ebtd)te 
nennt man •getoöfyntid): morceaux de po&ie, obwohl man jebe§ einjelne 
aucij atö eine piece füt fiel) bettad&ten fann. SBenn man fagt: Un morceau 
de terre, Voila un beau morceau d'hentage (fcgt. morceler une terre r 
un he'ritage), Le Pantheon est un beau morceau d'architecture, fo ge= 
fdjieljt bie§ butcij eine Sltt Übertreibung, bie bem begeifierten 33eroutiberet 
toofyl anfielt. — Cet habit n'est fait que de pieces et de morceaux. — 
SBenn man fagt: briser un vase en mille pieces, fo fieljt man bie ©tücfe 
nun gteidjfam a(§ taufenb Sötpetdjen füt ficf) befielen. — Piece, itat. pezzo 
(©tücf) u. pezza (Sappen, ©tüdf 3 c ug), mitteltat. petium u. petia (ein 
©tüdf 8anb), fyat nod^ feine auftiebenfiettenbe Deutung erfahren; idj f)abz 
immer an ba§ toefifätifdje SBott „33afcen" (Sappen) gebadet, mit »eifern 
ber 33afcen aU ©etbfiüdf (idfj meiß nidjt, ob bie gemöfprfidje (Stftötung biefe§ 
2Borte§ au3 bem 33erner 335r ob. 33äfc fidler iji) toofyl ibentifdf) fein lönnte. 
Morceau, attfranj. morcel, morsel, 2)iminuttoform toom lat. morsum, (nur 
im s J5lurat morsa, 33ij$en, ©tudfd^en), b. mordere, beißen. — Sat. pars r 
fragmentum u. a. 

©tute: jument, cavale. — 25ie SBörterbüdjer (Söabemie, ixttti u. a.) 
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crfl&cn bie 6cibcn SBörter ein§ burdjS anbete, otyne irgenb einen Untetf c^teb 
anjugeben, fleHcti aber ju cavale gern ober auSfdjttefjlidj rtt^menbe 33ei= 
fpiele, atö: belle cavale, grande cavale. Jument iji ba§ allgemein 
jebräudjtid&e 2Bort (tote cheval), cavale iji ein ebleS Sßort (mie cour- 
sier). 3ftt ber Sftaturgefcljidjte tyeißt e§ j. 33.: La jument porte onze mois. 
Le produit de Täne et de la jument se nomme mulet. — Avec quelle 
flegance Homere d6crit-il la le'gerete' et la vitesse des cavales d'Enee! 
(Rollin). — Jument ifi ba8 tat. jumentum, 3ugtier f Sajitier (D. jüngere), 
auf bie faeciefle 33ebeutung eingefdjranft. Cavale Dom gr.^tat. caballus, 
eine Derädjtlidje Benennung be3 $ferbe§, toomit unfer ©aul Dertoanbt ju 
fein fdjeint, aber nid)t iji (D. caballus audj cheval); cavale iß atfo ein 
Seifpiet Don SßortDerebelung. — ©tute tat. equa, 

©tfifce: appui, soutien; support; — appui iji eig. eine f eitttd^e 
©tüfce; soutien iji bie ©tttfce ob. ber Ipatt Don unten. SBilbtidj ifi 
appui überhaupt Unterflüfcung, 33eifianb; soutien bejeidfjnet befonberS 
bie unterfittfcenbe 5ßerfon, ben SSerforger ob. SSerteibiger. Support iji 
ton soutien faum ju nnterf Reiben; e§ iji bei »eitern nidjt fo gebräudj= 
lid) toie soutien. — Mettre -un appui ä un mur, ä un arbre. Ce vieil- 
lard ne peut marcher sans un appui. Le respect et Tamour des peuples 
sont les plus surs appuis d'un tröne. Vous ätes mon unique appui. 
Donnez-lui votre appui. Le roi invoqua Tappui de Tempereur des 
Francais. — Ce pilier est le soutien (support) de toute la voüte, de 
tonte la salle. Le soutien de l'Etat, de la religion. Je n'ai d'autre 
soutien (support) que lui. — H est Tappui, le soutien, le support de 
cette famille. — %üt brei äBörter finb 33er6alfubjiantiDa, nämixij Don 
appuyer (D. attft. pui, $üget, biefe§ Dom gricd).=lat. podium, ein Zxitt, 
eine trittartige (£r§öfyung), soutenir ((at. sustinere), supporter (d. tat. 

supportare, Ijerbeitragen). 6tai m., audj dtaie f., ©tüfce, tohb 

m eig. Dom ©tttfcfyotj, ©tttfcbalfen gefagt, }. 33. mettre un 6tai ä une 
muraille; appuyer, soutenir avec des 6tais (ob. 6tayer). 2)iefe$ SBort 
Ijat Derfdjjiebene Ableitungen erfahren; e§ iji aber offenbar ibentifd) mit un= 
ferem feemännifdjen ©tag (SWafitau), engt stay, metöjeS franj. ebenfalls 

&ai; Dgl. la haie, bie $ec!e, ber §ag. ©tttfce lat. adminiculum, 

eolumen, fulcrum u. a. 

©uppe: soupe, potage; — soupe iji jefct nur 33ouilton mit 33rot; 
ba§ allgemeine SBort für „©uppe" ifi potage. — Je vis de bonne 
soupe, et non de beau langage; Vaugelas n'apprend point ä bien faire 
un potage (Moliere, Femmes savantes II, 7). — $n allgemeinerer 33e= 
beutung erhält fidj soupe in gemtffen fleljenben StuSbrutfen, 5. 33. fam. 
Venez manger ma soupe (venez diner avec moi), fpri(f)tDÖrtlidj: La 
soupe fait le soldat, toofür man fdjerjfyaft audj fagt: Le soldat fait la 
ßoupe et la soupe fait le soldat. — Potage au riz, au vermicelle, aux 
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herbes, au lait, etc. — Soupe, D. nieberb. supen, faufett, fdjweb. supa 
(trinfen). Potage, Ableitung Don le pot, nteberb. pott. — Sat. jus. 

f üßtid^ : douceatre, doucereux; — ba§ erfle xft ein toenig füg (nur 
ctg.), ba3 jroeite: wiberlidj füfj (eig. u. bilbl.). — Cela a quelque chose 
de douceätre. C'est une eau douceatre. — Fruits doucereux. Dire 
des choses doucereuses. Faire le doucereux aupres des femmes. — 
Ableitungen Dermitteljl ber ©nbungen ätre (tat. aster) unb er-eux (tot. 
er-osus) Dom lat. dulcis, fttß. — Sat. subdulcis u. dulciculus. 



Sag: jour, joumeV, — f. %ai)x. 

!Eage3anbrudj : le point du jour, la pointe du jour; — ba3 erfte 
fott bloß jeitlidj fein: ber Anfang ber £age§seit, ba§ jweite bagegen foB 
ba§ Anbrechen ber SageS^elle auSbrüdten. Le point wirb gerbet bloß 
atö „ber ^ßunlt" (Slnfang&punft) aufgefaßt; aber la pointe nid)t in ber 
S3eb. „bie ©pt^e", fonbern afö 93articipialfubftantiD Don poindre, weldjeä 
tyeißt: 1) fielen (fo nur nodj in bem ©prid)Wort: Oignez vilain, il vous 
poindra, etc.), 2) IjerDorbredjen (Don ^flanjen unb Dom 2age3lid)t): Le 
jour ne fait que poindre. (Sbenfo itaL spuntare, j. 33. i raggi del sole 
spüntano, bie ©onnenfiraljlen brechen §erDor, unb: lo spuntar del sole. 
©panifdj: a la punta del dia, al despuntar del dia, mit anbredjenbem 
Sage. ©aint=©imon fagt aud§: la premiere pointe de Taurore. — ®te 
Slfabemie fdjeint aber einen folgen Unterfdjteb nid)t anjuerfennen, fic er= 
Hart le point du jour: le moment oü le jour commence ä poindre, 
la pointe du jour: le point du jour, la premiere apparence du jour. H 
se leva au point du jour, avant le petit point du jour. H partit ä la 
pointe du jour a la petite pointe du jour. t — 2Bir wagen e3, ben erflen 
ber beiben Stu^brüdfe al§ ben häufigeren, atö ben bei weitem gebraut 
lidjeren &u be^ei^nen. — Point, ©ttdj (lat. punetus) u. $unlt (lat 
punctum); pointe, ©pifce Dom lat $articip punetus, geflogen, fem. 
puneta; alfo beibe, wie poindre, Dom lat. pungere, fielen. — Sei £age3= 
anbrud) lat. prima luce, primo dilueulo. 

täglid^: diurne; quotidien, journalier; — diurne ift ein Wiffen* 
fdjaftlidjer Sluäbrudt, welker bie regelmäßige töglidje SBieberfe^r unb 
bie ganje 2) au er be§ SEageS auSbrttdtt (j. 33. la Evolution diurne de 
la terre); quotidien, toa$ täglid) wieberfeljrt (j. 33. notre pain quo- 
tidien, une fievre quotidienne); journalier ift ein Sluäbrutf, Welker nur 
ber Umgang3fpradje angehört: alltäglich (j. 33. l'experience journaliere, 
des oecupations journalieres, un travail journalier) , audj: täglid) an= 
ber§ ($. 93. une humeur journaliere). — Le travail quotidien du pre*- 
sident des Etats-Unis est incroyable; il n'est pas de manouvrier 
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europeen qui ait pareille fatigue physique ä subir (R d. d. m.) — 
Journalier, Ableitung Dom 9tbj. Journal (nur in Hvre Journal, lauf* 
tnännifcijeS SEagebudj, gebräudjtidj); biefeS D. jour, ttat. giorno; btefe§ D. 
fot. Slbj. diurnus, tftgticl) (D. dies). %at quotidianus, aßtägtidj, Dom 3lbD. 
quotidie, biefe$ D. quot (tote biete, bei SeitbefHmmungen: jebe, aße) u. dies. 

£alent unb ©enie: talent, genie; — in beiben ©prägen tocrfie^t 
man unter bem etfien eine auSgejeicJjnete natürliche Anlage ob. §fäljig= 
feit jur ©rtoerbung einer gertigfeit, rnie auclj eine ausgezeichnete 
gertigfeit, bie man ermorben tyat (mobei man bie natürliche gäfyigfeit baju 
Dorauöfe^t); unter bem jmeiten eine feltene, Ijofye geipige ^Begabung, 
bie ftd^ als originelle, fdjifyferifcfje, leidet erftnbenbe unb arbeitenbe $robuf= 
ttoität äußert. SSon jenen gfäfyigfetten ober gertiglciten fann man einem 
Snbtoibuum mehrere aufdjreiben (avoir des talents); ba§ ©enie ip einf aty 
(avoir du ge'nie). Sföan beaeidfjnet audfj bie $erfon felbp, ber man Salent 
ober ©enie jufdfyreibt, mit biefen SBörtern; in biefcm ©inne toirb lefctereS 
auä) im ^ßtural gebraust (Le vrai talent est presque toujours modeste, 
II aimait a re^inir tous les talents dans sa maison, Les grands genies 
qui ont fait la gloire de ce regne). — S)a ba§ jenige, toa§ man ©enie 
nennt, jebenfaßS etroaS @d)t=2)?enfcfyKdje§ unb alfo im ^eren ©inne nor= 
mal menfdjlicf) ift, ba aße geizige Sraft pdf) aßmäfytid) entroidtett, fid^ unter 
günfügen timpänben unb burd) au^bauernbe Übung bi§ ju unbepimmbarer 
§ötye DerDoßfommnen fann, fo jagt JpelDe'tiuS: Le genie est commun, et 
les circonstances propres a le developper tres rares, unb 93uffon: Le 
g&rie est une longue patience. — SBäljrenb man aber aßgemein fagt: 
mi talent laborieusement acquis, lann man nid)t äljnlid) Dom ©enie 

foredjen, ba3 man audfy afö f tynontym mit ©eip (f. b.) betrachten barf. 

2)a3 grteef). tälanton ip eig. bie SBage, bann ein bePimmteS ©emidjt unb 
eine bepimmte ©elbfumme, bann ba§ Dom ©djicffal angebogene ob. Q\t= 
geteilte: bie ©aben be§ ©lüdfS. Sut^er §at e§ äRattty. 25 burdfj Sentner 
überfefct, tofttyrenb bie franj. unb engt. 93ibelüberfefcungen ba§ SBort latent 
Beibehalten. 2)a3 anDertraute „$funb" (im Original: mnä, bie 9Wine) 
i(l ganj entfpredfjenb gebraust 8ul. 19. %m 2at. mürbe talentum nur 
Dom griedf). ©etoidjt unb Don ber gried). ©umme @elbc3 gebraust. — 
Jalent unb ©enie fjaben bie alten SWömer nid)t unterfdfyteben, fte fagten für 
beibeS: ingenium-, für bie einjelne geizige gä^igfeit: ingenii facultas. 

Sapf erfeit: vaillance, valeur; bravoure; — la vaillance (befonberS 
im fyötyeren ©til gebräuchlich) ip bie SEapfcrleit al§ ©igenfdjaft; la 
valeur ip bie SEopferteit als Sfyat ober Seifhmg; ebenfo Debatten pdj bie 
6igenfdjaft§roörter vaillant u. valeureux; — la bravoure ip bie japfer= 
feit at§ natürlicher Ungepüm, ba§ S)raufgc^en; entfpredftenb ip ba§ 
SlbjeftiD brave, Don natürlicher Sapferfeit, friegerifcf) (j. 33- des hommes 
braves, comme ceux que commandait Attila), ba$ aber in ber aßtäg= 
l%n ©prad^e jur S3ebeutung toaefer, red^tfd^affen, braD, pd^ erweitert $at 
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(j. 93. un brave homme). — Le heros a une haute vaillance, et fait 
des prodiges de valeur. II faut que le general soit vaillant et le Sol- 
dat valeureux. Mars signifie la vaillance personnifi^e. Philippe fat 
vaincu a la journ^e de Cynoscephales (197 av. J. C); et cette vic- 
toire fat due ä la valeur des Ötoliens. L'imp&uosite' de la valeur 
francaise echoua contre la fennete* des Bavarois (1644). — II poussait 
la bravoure jusqu'a la temexitö. Un exces de bravoure. — Vaillance 
u. vaillant, D. tat. valentia (Äörperfraft) u. valens (ftäftig); valeur, §aupt= 
bebeutung: äBert, Dom tntttellat. valor; aße Dom fat. valere (ftäftig fein, 
inSbefonbere gelten unb toert fein). Brave, ital bravo, bebeutete urfprftng* 
ßdj »üb, unbftnbig, jiürmtfd); Don unbefannter $erfunft. — gfttr £apfer= 
fett tat. fortitudo (©eelenjiärfe), virtus (männliche Sljatfraft, Satgenb) 
u. a. — granj. fortitude a(3 gremb»ort ehemals gebraust, neuerbingä 
Don einigen »teber in ©ebraudj genommen; bte Ifab. unb Stop. SanbaiS 
tyaben e3 ntdjt; nur htt Äompl. ju festerem »trb e§ ermähnt als bon k 
renouveler. — 2)te ÜEapf erfett ber alten bitter fyieß prouesse, Slbjeft. 
preux, am »afyrfdjemltdjften Dom tat. SlbDerb prorsum (alte SWebenforot 
prosum), Dor»ärt§. Sefct »irb prouesse nur nodj fpöttifd) gebraust 
im ©inne Don lädjerlidjer $elbentijat unb Don bummen ober gar lieber= 
ticken ©treiben. 

SEaube (bic): pigeon, colombe; — ba§ festere »irb nur in bcr 
$oefie unb im ^öljeren Stil, in$6efonbere in ber 93tbelfpradje gebraust. 
— Le pigeon domestique. Les pigeons voyageurs ont la facultö bien 
remarquable de s'orienter dans un pays nouveau pour eux. — La 
colombe 6tait Toiseau de Vdnus. Soyez prudents comme les serpents r 
et simples comme les colombes. — 2Da§ SaubenljauS tyeißt, »enn e§ fein 
ge»öfynlid)e3 ift, le colombier; le pigeonnier ifi ba§ ge»öljnltd)e SEauben= 
IjauS ober audj ber £aubenfd)lag (le volet). — Sat. columba. — Pigeon,. 
altfranj. pipion, lät. pipio, ^ßtepDoget (D. pipare, piepen). — S)ie franj. 
©tynontymtfer fyaben biefe SBörter tiid^t Derjeidjnet. 

£a$e: taxe, taux; — beibe »erben Don ben greifen ber 2ebcn3= 
mittel, Don ©portein unb Don ©teuern gebraucht: taxe iß bte SBert= ob. 
5ßret3bejiimmung als obrigfeitltdje ?tnorbnung ob. SePfeftung, »irb aber 
aud) Don bem bejitmmten, feftgefefcten s J5reiS gefagt; taux nur Don 
festerem, in£6efonbere Dom gefefcmäßigen 3wS. 3n ©teuerfadjen ifi taxe 
teils ©teuer überhaupt, teils DerljältniSmftßige S3efHmmung ber Derfdjte* 
benen ©teuerfäfce (f. ©teuer); taux ifi bte bem einjclnen angefegte 
©teuerfumme (j. 83. Mon taux est trop haut). — Faire la taxe des 
vivres, des denrees. La taxe de la livre de pain, de la livre de 
viande, est de tant. — Une ordonnance de police avait mis le taux 
ä telles marchandises. Pr§ter de Targent au taux fix6 par la loi. — 
Les foritures des avoue's sont soumises a un taux; et il arrive quel- 
quefois que le tribunal rßduit la taxe de leurs foritures. Le taux de 
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l'escompte ifk ber je jur 3rit geftenbe ©iSfontfafc. La Banque de France 
abaisse ou &&ve le taux de Tescompte. Les impöts excit&rent de tr&s 
vives r^clamations vers la fin du regne de Louis XTV; on se plai- 
gnait de l'arbitraire qui les multipliait et en faisait varier le taux (Chßruel). 
Uon a cru pendant des siecles que le taux du salaire (des ouvriers) 
&ait quelque chose d'arbitraire que la contrainte pouvait 61ever ou 
abaisser selon les fantaisies du plus fort (R. d. d. m.). — SSetbc SBörtet 
ftnb 25erbalfubfianttoa b. taxer, lot taxare (oom gried). täxis, ober gre= 
(juent. b. tangere), tatteren, fd)äfcen, im Haff. Sat. aestimare. — Sat. aesti- 
matio, formula (SEarif), pretium. Plerique magnitudine tributorum 
premebantur: la plupart 6taient accabtes par le taux exorbitant des 
impöts (Louandre). 

Seil (bcr unb ba3): partie; part, portion; — la partie, bcr Seit 
eineö (Sanken, la part, ber Stnteü, ba§ Seil, toaS einem jufommt ober 
&u teil toirb; la portion, ba§ 3ugetetltc, ber Duantität nadj betrautet, 
unb überhaupt: bo§ Ouantum. — Le tout est plus grand que sa 
partie. Diviser, partager une chose en plusieurs parties. — Une part 
de gateau. Une part d'enfant dans la succession. C&ler sa part a q. 
Avoir part a q. eh. Prendre part a q. eh. — Une portion d'h&itage. 
Portion de maison a louer. Le poil, a mesure qu'il sort de la peau, 
entraine avec lui une portion d'^piderme qui forme ä sa base une 
sorte de gaine. On objeete contre la distinetion de Tarne et du corps: 
Que Dien a pu donner la facult^ de penser ä une portion de mati&re 
convenablement organisße. Chacun de nous, mesme ceux dont la lec- 
ture est le plus &endue, ne possede jamais qu'une portion de la lan- 
gue effective (Littre*). Une portion de viande, une portion de pain 
(grossir la portion, diminuer la portion), u. bgl. fagt man in 5ßenfton3= 
onpolten (pensionnats) u. bgL „©ine Portion taffee", tote man bei un8 
im SEBirt^aufc fagt, iji in ben franj. restaurants etc. fein üblicher ?tu§= 

brutf (man fagt tasse: grande tasse, demi-tasse). H a eu tant 

pour sa part et portion. — SlCe brei SBörter in einem Scifpiet bcr= 
einigt: Les quatre fils de Clovis firent quatre parts de son h6ritage, 
de mani&re que chacun d'eux eut une portion ä peu prös £gale du 
territoire au nord de la Loire, oü la nation franque s'&ait &ablie, et 
aussi une partie des cit6s romaines de TAquitaine (Duruy). — Um« 
taufd)ung ber SBörter in fotgenben ©teilen aus DemogeofS Stanj. Sitt. 
®efdj.: L'abb^ Suger ^crivit l'histoire de Louis le Gros, a laquelle il 
avait eu tant de part et peut-6tre une partie (7. SfafL: une portion) 
de celle de Louis VH Balzac et Voiture doivent ä leurs lettres la 
meilleure partie (7. SlufL: la meilleure part) de leur cäl6brit£. — Part 
„Seite" in 3tebenSarten toie de part et d'autre, im räumtidjen ©innc ober 
Vtt S3ejei^nung jtocicr Parteien. Erreur, sottise des deux parts. Bos- 
ßuet cherchait a r&inir de ses fortes mains les deux parts de TEurope 
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que le protestantisme a divis^es (Demogeot). — 2<xl pars u. portio 
(oertoanbt mit portare, alfo urfprünglidj bic SEradjt?). — La partie ifl r 
ebenfo tote le parti (bic gartet), *ParticipialfubftantiO oon partir, eljematö: 
teilen (lat. partiri). 

teilen: diviser, partager; — diviser, in Seile jerlegen, abteilen, 
jerteifen; partager (o. partage, toeldje§ toatyrfcfyeinlidj toon part gebilbet 
ifi), eig. eine Seilung ober Einteilung madjen, bebeutet fotooljl bloß teilen 
(lat. partiri), als audj Stnteile machen, bie man aisbann an bic betref= 
fenben ^nbioibuen austeilen (distribuer) toifl. — Diviser un tout en 
plusieurs parties. II divisa Tarmee en trois corps prineipaux. On divise 
Tann^e en douze mois. C'est Aristarque qui divisa THiade et TOdyss^e 
chaeune en 24 chants, et qui leur donna la forme sous laquelle nous 
les possßdons. 3Ran fagt aber aud): diviser une somme entre plusieurs 
personnes. — Ha partagß 6galement, inßgalement son bien entre ses 
enfants. II se sont partagß la somme. H partage son bien avec lespauvres. 
Partager le butin. Partager un gäteau. On a partag^ la succession. Par- 
tager en fr&res. Je veux partager votre destin^e, votre sort. Je par- 
tage votre joie, votre douleur. Un amour partagß (un amour reeiproque). 
9ftan fagt aber audj: Maximilien partagea TAllemagne en dix cercles. 
Un nombre impair ne peut se partager en parties Egales sans fraction. 
3(m geifKgen ©inne brücft diviser 3*oietradjt, partager nur $erfcf)iebentyeit 
au§. Des pr6tentions contraires nous divisent; des goüts dififörents 
nous partagent. L'int^rSt a divisß cette famille. Les opinions sont 
partag^es. — Die STeilung ber Arbeit, la division du travail. 3)ie 
SEcilung ^olenS, le partage de la Pologne (toofür man natürlich audf) le 
dämembrement de la Pologne fagen fann); ioa$ baju führte, toaren bie 
Sertoürfniffe -ßoten§ (les divisions de la Pologne). — 2al dividere 
(^ßart. divisus) U. partiri, divisio u. partitio. 

Zijal: valtee, vallon; val; — la vallee, £§al überhaupt; le vallon, 
ba3 fleine £ljat; le val ift, abgefetyen Oon einigen Eigennamen (j. 83. 
l^glise du Val-de-Grace, a Paris), nur im Plural gebräuchlich unb jtoar 
in ber 9teben§art: aller courir par monts et par vaux. üDodj fagt 
man nodj: le val d'Arno, en Toscane. Les terres du val d'Orl&ms 
sont tr&s fertiles (Duruy). La Garonne nait sur le versant espagnol 
des Pyr^n^es, dans le val d'Aran (id.). — Une vallee fertile. La vallee 
de Temp& La vallee du Khöne. Dans une petite vallee, maintenant 
dßserte, se trouvent les restes d'un village byzantin, avec deux ^glises* 
On dit: la vallee de Josaphat, oü le vulgaire pense que doit se faire 
le jugement universel. Les d^vots appellent la terre une vallee de 
mis&re, une vallde de larmes. — Un joli vallon. Le sacr^ vallon, entre 
les deux croupes du Parnasse, &ait le sßjour des Muses. Dans un 
vallon, parmi de pauvres patres, la jeune ann^e ramenait, au premier 
cbant de l'alouette, une fille belle et Celeste. — Sat. vallis. 



^ 
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Sutanen: larmes, pleurs; — larmes, Zoranen überhaupt (5. 33. 
audj greubentljränen); pleurs, nur im Ißlurat gebräudjtid), Sutanen be§ 
bitteren ©djtnerjeS, SBcinen unter ©eufjen unb ©djludjjen. ßtre 
toucb6, attendri jusqu'aux larmes. Rire aux larmes. Larmes de joie. 
Larmes feintes. Des pleurs touchants. H ne faut pas que les larmes 
d'une absence soient aussi lugubres que les pleurs des fünerailles 
(Saint-Evremont). La tragödie en pleurs nous arrache des larmes pour 
nous divertir (Boileau). — S)q§ 33erbum ju beiben Segriffen ift pleurer, 
»einen. Larmoyer, Ijäuftg meinen, gehört nur ber gemöfntidjen Umgangs 
fpradfye an. — Pleurs, Serbalfubftantib D. pleurer, tat. plorare, laut 
meinen. Lärme, lat. lacrima. 

SEier: animal, bete; brüte; — animal, Zitx überhaupt, ein Sßefen 
au§ bem Sierretd); bete fagt man befonberS Don ben größeren Dier= 
fiifcigen £ieren, Don anberen Sieren nur in ber UmgangSfpradje unb 
jmar in SSerbinbung mit gemiffen ßufäfcen (j. 93. cet insecte est une jolie 
petite bäte); une brüte (bäte brüte) iji befonber§ ein großes , plumpes 
unb furchtbares Säugetier, ®ummtier, Untier. — L'homme est un animal 
raisonnable. Les lions, les tigres sont des animaux fexoces. Les 
animaux microscopiques. — Une b«He a cornes. Une bete ä laine. On 
exposait les martyrs aux b&es fe'roces. Les bßtes nous apprennent 
a vivre (prov.). — II n'a pas plus de raison qu'une brüte. — ©benfo 
im 8at. animal, bestia (fyauptfädjlidj aber reij$enbe3 Sier) u. bellua. Brutus 
im 2at. nur Stbjefttt? (DemunfttoS), baljer: animal brutum. $m granj. 
bejeidjnet ba§ Sibj. brut (fpr. t) ben roljen -Katuräuftanb, j. 33. matiere 
brüte, sucre brut, avoir des manieres brutes. — %n populärer ©praclje, 
in ber alltäglichen UmgangSfpradje Ijcrrfdjt Ijinjidjtlicl) ber beiben erjlen 
933i3rtcr gerabeju ber umgefe|rte (Sebraudj: animal iß ba nur ein £ier Don 
einer gemiffen ©röße, ganjc f leine jtnb bestes! 3- 33. le Hon est un animal 
dangereux. La puce est une petite bäte fort incommode. 

SEob: mort; trepas, d&es; — bie beiben teueren merben nur Don 
SRenfdjen gefagt: trepas, ber „Eintritt", mirb befonber§ mit bem 9?eben= 
gebanlen an ein fortleben gebraust unb gehört eigentlich nur bem leeren 
©til an; däces, ba§ Stbteben, ifl ein 9lu3brucf ber offtcteHen Sprache 
(Suriäprubens, ©tatifiif :c). — Un glorieux trepas. Les horreurs du 
trepas. Ä. Theure de son trepas. — Constater le deces d'une per- 
sonne. Hyaeu cette ann^e, dans Paris, plus de naissances que de 
d^ces. Un acte de d6ces, ein SEotenfcljeüt. Je possede un eVangile, dont 
les premieres pages blancbes sont occupßes par la date des naissances 
et des deces de tous les membres de notre famille (Mme Kaymond). 
— Sind) fin mirb in ber 93eb. Job gebraust, 3. 83. II avait le pressenti- 
ment de sa fin proebaine. — Tre'pas mürbe e^ematö in ber 33eb. Über= 
gang (passage) überhaupt gebraust , D. iat trans (hinüber) u. passus 
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(©djritt). D&&S t>. tat decessus, baS ftortge^en, bet Abgang, ba3 ©Reiben 
au§ bem Seben, ba3 9ttfd)etben (b. decedere). — Sat. mors u. a. 

Son: son, ton; — son iß ©djaü, Saut, Slang; ton tfi bet Jon 
Ijtnftdjtltd) ber $öfye unb Sicfe, tote aud) §tnftdjtlt<i be§ äu§brudf§ 
(batyer aud} Stebetoetfe :c). — Cette cloche a un son argentin. Des sons 
inarticules. L'acoustique est la science qui a pour objet le son en 
gän&al, tandis que la musique a pour objet special le son, en taut 
qu'il est agröable a Touie. Le timbre des sons musicaux. Les sons 
du violon poss&dent un timbre particulier qui les fait distinguer faci- 
lement des sons du piano, de la harpe, de la voix humaine, etc. — 
Un ton plus haut. Un ton plus bas. II a plusieurs tons dans la voix. 
H me dit cela d'un ton qui marquait un peu de depit. — Son de voix 
tft ber Slang ber ©ttmme, ton de voix ber auSbrucföfcoüe Jon ber ©ttmtne. 
Les deux sexes n'ont pas le m&ne son de voix. Tous les sentiments 
ont ebaeun un ton de voix qui leur est propre. — S)a§ griedj.=tat. 
SBort tonus be^ett^net eig. bte ©pannung eines ©ett§, bann ben Son etneS 
3nfrrutnent§ :c 2)a3 allgemeine Haff.=lat. 2Bort tß sonus. 

Sonne: tonne, tonneau; — tonne, großes mefyr baudjtgeS fjaß; 
tonneau, großeä me§r tüatjcnförmtgeS gfafj. — L'abbä de Citeaux a les 
meüleures vignes de Bourgogne et la plus grosse tonne (Voltaire). — 
©ne Sonne ©olbeS Ijeißt: une tonne d'or. — 63 tfi bte Semerfung ju 
toagen, baß tonne etmaS 2lltfrän!tfd)e3 l)at unb baß tonneau jefct ba3 aiU 
gemein gefcräudjHdje SBort tft. 9Man fagt bemnadj: le tonneau des 
Danaides, le tonneau de Diogene, le fameux tonneau de Heidelberg. 
2ludj ©ttrift'S 9föärdjen Don ber Sonne fyetßt franj. le Conte du Tonneau, 
toterooljl gerabe bte Sonne afö Safe fpejtell la tonne genannt totrb (DgL 
über ben Sttel jener fattrtfdjen ©rjä^tung m. ®ng(. Scfebud) 3. SIufL 
p. XV 111). Le duc de Clarence se noya, dit-on, dans un tonneau de 
vin de Malvoisie (1478). — JJnäbefonbere ^trb immer tonneau gefagt, 
toenn bon bem Sonnengefyalt (tonnage) eineS ©djtffeS bte 3tebe tfi, j. 23. 
un batiment de deux cents tonneaux. — Tonne fott au§ bem 3Deutfd)en 
Ijerftommen (afyb. tunna); tonneau ift ber gform nadj eine 3)hnmuth>= 
fctlbung (altfranj. tonnel). ©oBte Stene, franj. tine, tat. tina (ein 
SBetngefäß), ntdjt bermanbt fein? — Sonne ob. großes gaß tat. dolium. 

. Sraum: songe, räve; — le songe (tat. somnium, D. somnus ©djfof) 
tji eigentlich ber Sraum im ©d)(af ; le räve (eine Nebenform Don la rage, 
tat. rabies) tfi ein berroorrener Sraum im ©d)laf ober audj im 
SBadjen. Steuer §etßt im btlbltdjen ©inne ettotö glttdjttgeS ob. ©tteleS 
un songe, etroaS Un»al)rfdjetnttdje3 un räve. — «Tai eu (j'ai fait) un 
beau songe cette nuit. Y a-t-il des songes prophßtiques? Un ange 
lui apparut en songe. La vie n'est qu'un songe. — Les reves du d61ire. 
«Tai fait un singulier reVe. Ce projet n'est qu'un beau reVe (une belle 
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chim&re). — ffibenfo Dermaßen fidj songer u. rSver, songeur u. r^veur. 
Oet äge d'or rev^ par les po&tes. 

Stummer: d&sombres; d6bris, ruines; — les däcombres (nur im 
$tur.) entfpridjt ganj unferem „©djutt", aud^ im bilblidfjen ©ebraudj; 
les d^bris (im ©mg. oB SoMttoum, aber nidjt ^äufig), bie Stummer, 
bie ©tüdfe ober Überrede irgenb eineS jertrümmerten ©egenfianbeS; les 
ruines (im $lur.), bie Sftuinen, bie fielen gebliebenen Überrefte eine§ 
bebeutenben 33aumerfe3, audj tooljl eine§ anberen großartigen SßerfeS. — 
Un monceau de dßcombres. Des tas de d^combres. II faut faire 
enlever les d^combres. Des d^combres amass^s. — Les de'bris d'une 
statue. Tonte cette partie de l'ile, aujourd'hui abandonnße, offre des 
d6bris de maisons (Journal des savants). — Les ruines d'un chäteau. 
Les ruines de Troie. De belles ruines. — D6combres u. encombre 
($htberni§, toa§ einem Ijemmenb ober fperrenb in ben 2Beg lommt) »erben 
Dom lat. cumulus, Ipaufen, anf getürmte 9Kaffe, abgeleitet, tooDon audj le 
comble (Überfülle); Don bem im granj. nidjt erhaltenen einfachen combre 
wirb unfer „Summer" (ml;b. kumber) in feinen beiben SBebeutungen (©djutt, 
fdjroerc 93etrübni3) abgeleitet. DeHbris D. briser, f. brechen. La ruine, ber 
5Ruin, tat ruina, ©turj, ginfhtrj (D. ruere, rennen, fHirjen); in ber Seb. 
Steine toirb ba§ franj. SBort eig. nur im $lurat gebraust, im bilb. ©irme 
nur in bem 3lu§brud[ Ce n'est plus qu'une ruine (bon einer $erfon ge= 
jagt), inbeffen fagt man audj Don einem ©emälbe, toeldjeS eine Steine bar= 
fteflt: Voila une belle ruine. — Strümmer lat. rudera, fragmenta, ruinae. 

tumuttuarifdj: tumultuaire, tumultueux-, — ba3 erfte brüdtt nur 
ba§ ©egenteil Don gefefcmäßiger Drbnung au3, ba3 jmeite betreibt 
ben toirf lidjen Sumult. Une assembläe tumultuaire a lieu contre les 
formes et les lois. Une assembl^e tumultueuse se tient au milieu du 
bruit et de la confusion. Une discussion tumultueuse produira une 
d6cision tumultuaire. Des cris tumultueux. — £at. tumultuarius, in 
ber größten (Site jufammengebradjt, ungeorbnet; tumultuosus, Doli Särm. 
(Le tumulte, tat. tumultus, D. tumgre, aufgefdjmoflen fein, aufbraufen, 
ober D. tumula, Samt). 

n. 

üben (ausüben): exercer, pratiquer. — %at exercere (D. ex u. ar- 
egre, abwehren, in Drbnung galten) §eißt eig. au3 bem Suftonb ber 9telje 
heraushalten, in Semegung fefcen, baljer befonberS: 1) jemanb ob. ftdj ob. 
feine firäfte jum 33eljuf ber 9tu§bilbung in £Ijätig!eit fefcen, 2) eine £§ä= 
tigleit, eine 33efd)äftigung betreiben. S)iefe beiben 33ebeutungen fyat 
audj ba§ franj. exercer. £$n ber jtoeiten S3ebeutung ift eS fynontym mit 
pratiquer. 3)ie $rari3 ob. $ra!tif, la pratique (Dom griedj.=lat. practicus, 
tfyitig), iji bie tfyatfädjtidje äntoenbung ober SBetfyättgung ber S^eorie, ba§ 

©$mitj, gratis, ©tjnontjmif. 8. 3luff. 14 
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§anbetn im ©egenfafc jut bloßen S^eorie. Pratiquer fcejetd^net alfo ba5 
Üben ober SluSüben auSbrüdttidj als ben ©egenfafc jum bloßen 
2Biffen ober ßtfennen. — Exercer, pratiquer. Exercer un mutier, 
un art, une profession, une industrie. II est habile dans la profession 
qu'ü exerce. Exercer le commerce. Exercer la m6decine, la Chirurgie. 
Exercer la piraterie, le brigandage. Cet avocat, ce mßdecin n'exerce 
plus. Songe que nous ne sommes sur la terre que pour exercer 
la vertu (Paul et Virginie). Exercice, pratique. L'exercice d'une 
profession. Les 6difices consacre's a l'exercice du eulte. L'exercice 
de toutes les vertus. Exercice de pi&e\ — Pratiquer, exercer. 
Pratiquer la m6decine, la Chirurgie. Pratiquer une profession, un 
me'tier (Littre'). Cet homme de loi a longtemps pratiquä dans diffe*- 
rentes juridictions. Pratiquer la vertu. Professer, pratiquer une re- 
ligion. II ne pratique, il ne suit aueun eulte. Les souverains avaient 
le droit de deeider quelle religion on pratiquerait dans leurs Etats. 
Pratique, exercice. Cette vertu est d'une pratique difficile. Fort 
exaet dans la pratique de certains devoirs extärieurs, il ne'glige celle 
des vertus essentielles. Pratiques de deVotion, de pißte. Pratiques 
religieuses. Les pre'ceptes, les pratiques d'une religion. Hs exigerent 
la libre pratique de leur eulte. — ©o nalje bie beiben SBörter in aOten 
biefen SluSbrüden fid^ audj berühren, tyat Safatye fle bodj nirgenbS berüdt= 
fifyigt. 

überbie§ : de plus, d'ailleurs; — de plus, toa§ nodj fyinju fommt 
ober fontnten muß, nod) baju; d'ailleurs, ma§ man Don einem an- 
beren ©efidjtSpunit au$ aud) nodj erlognen fann (überbieS, übrigen^). 
— Les plantes fournissent des aliments aux sains et des remedes . . . 
De plus, les arbres fruitiers, en penchant leurs rameaux vers la terre, 
semblent oflrir leurs fruits ä l'homme (Fdnelon). Travaillez avec con- 
fiance, et n'allez pas vous figurer que vous manquez de talent; vous 
en avez plus que vous ne pensez. D'ailleurs l'amour du bien, la 
vertu, la ge'ne'rositß, vous eleveront Tarne (J. J. Rousseau). — Les 
Francais sont e*gaux devant la loi, quels que soient d'ailleurs leurs 
titres et leurs rangs (Charte constitutionnelle de 1830). — 33gL 
übrigens. — Ailleurs, anberSroo, Dom (at. aliorsum, anberSmofyin, aud)i 
in einem anberen ©inne (anberä). — Sat. ad hoc, praeterea u. a. 

Überfefcung: version, traduetion; — version ob. „SBenbung" iji bte 
fdjlidjte, möglidjfl Wortgetreue SBiebergabe be§ Originals in einer anberen 
©pradje; traduetion ob. „Jpinüberfüfyrung" i(i bie funftgeredjte, alfo aud^ 
freiere Uberfefcung. üDaljer feigen fotoofyt bie erjlen ÜberfefcwtgStoerfudje 
ber ©djüler, atö audj bie älteren 33ibe(überfefcungen versions (la Version 
des Septante, la version qu'on nomme, la Vulgate). ®agegen fagt man 
5. 83. immer: une traduetion en vers. Les traduetions d'Ablanconrt 
furent appele'es les Beiles infideles. — 5Da aber traduetion nidjt btofc 
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ba§ äBerl (}. 93. une excellente traduction), fonbern aucf) bie S^ättgfctt 
be§ Überfefcen3 (5. 93. la traduction est un travail difficile) be$eid)net, fo 
totrb, jumat im getoöfyntidjen ©pradjgebraud), leidet aucf) jebe Uberfefcung 
traduction genannt, 5. 93. Voici la traduction litt&ale de ce passage. 
— gerner: ÜDa version ctg. SBenbung ober 2)arfteHung§toeife iß, audj bie 
üerfdjiebene 9trt unb 2Beife bejeidjnet, tote ber eine ober anbere einen $er= 
gang erjagt ober batfießt (}. 93. H y a sur ce fait diffßrentes versions), 
fo fann man aud) jebe§ ÜberfefcungSmerf im S5exglcid^ mit einer 
anbeten Überfefcung beweiben Originals eine SSerfton nennen. %mä>& 
^ßomtmer fyatte 3. 93. früher bom ©orneliuS 9?epo3 bie traduction publice 
dans la collection Panckoucke überarbeitet; jefct I)at er eine traduction 
nouvelle be§ S. $Kepo§ herausgegeben; nun Ijeißt e§ bon biefer: La Ver- 
sion qu'il fait paraitre aujourd'hui sera bien accueillie (Journal des 
savants). $ierburd) toirb eigentlich Mar, toarum bie einzelnen alten 93ibel= 
überfefcungen immer versions genannt merben unb toarum audj alle 93ibel= 
überfefcnngen überhaupt fo bejeidjnet toerben lönnen (versions latines, ver- 
sions francaises, versions allemandes etc.). @3 ift merftoürbig, baf$ bie 
franj. ©tynontymifer bte§ gar nidjt berüdtftdjtigt fyaben. t — 8at. conversio 
u. translatio, beibe aber nur bon ber £Ijätigfeit beS ÜberfefcerS gebraust; 
traduetio Ijetßt nur Überfahrt u. bg(.; versio gehört bem Sföittetlatein an. 

übertreiben: exage'rer, outrer. — S)a8 erfte §cigt: übernatürlich 
groß ober fiarf barßellen, fei e§ in ber bilbenben Äunfi, fei tß in ber 
Siebe, namentlich tnbem man ettoaS übertrieben lobt ober tabelt, jn tyod) 
anfd^lägt (lat. exaggerare, §odj aufbäumten, burdj SSorte bergrögern, b. 
agger, 2)amm, ©rbtoatt). ®a§ jtoeite tyeißt überhaupt: ettoaS ju toett 
treiben (b. outre, (at. ultra, barüber §inau§). 3)ie franj. ©tynontymifer 
fyaben biefe SBörter nidjt berüdtftdjtigt. — Exage'rer les formes, les pro- 
portions. Lagrange-Chancel crut continuer Racine: il exag^ra l'dti- 
quette et la fausse dignite' de son Systeme, »ans les racheter par aueune 
4tincelle de talent (Demogeot). Cette coneeption de la libertß humaine 
est genereuse et fiere, mais n'est-elle pas exage^e? (id., en parlant du 
Contratsocialde J. J. Rousseau). La pens^e de Montesquieu (dans 
TEsprit des lois) a quelque chose de Tindolence du fatalisme: de lä 
cette puissance exag^röe qu'il aecorde ä rinfluence des climats (id.). 
Vous exagerez trop les deTauts de cet homme. Exagßrer Timportance 
d'une victoire. H ne faut rien exage'rer. Les stoi'ciens ont outr6 la 
morale. Outrer la mode. Une flatterie outre'e. H ne faut rien outrer. 
(Outrer -un cheval, ein $ferb übertrieben anjtrengen; outrer q., jemanb 
auf§ äußerfte beleibigen). — Ä la suite de Voltaire se pre'cipite (au 
18me siecle) tonte Tarm^e des novateurs, exage'rant, outrant, gätant 
sa doctrine (Demogeot). — 2at. in majus extollere, modum excedere. 

überzeugen: persuader, convaincre. — Persuader fyeigt Überreben, 
bereben, befdjmafcen (opp. dissuader); ba^er audj im letzteren ©tnne: 

14* 
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überzeugen, jemanb für eine Stnftdjt, für einen ©ebanien gewinnen. Con- 
vaincre fyeigt überführen (eineS 35erbredjen3:c); baljer aud) im ftrengeren 
©tnne: überjeugen, jemanb burdf) fd^arfe Darlegung unb 33egrünbung jur 
Snerfennung ber föidjtigfeit einer Slnfi^t, eine§ ©ebanfenS jtoingen. — 
Voilä les orateurs, qui ont le talent de persuader ind6pendamment des 
raisons; et les gdometres, qui obligent un homme malgre' lui d'ätre 
persuäde' et le convainquent avec tyrannie (Montesquieu). La per- 
suasion a au-dessus de la simple conviction que non-seulement eile fait 
voir la ve'rite', mais qu'elle la depeint aimable, et qu'elle erneut les 
hommes en sa faveur (Fe'nelon). — 3)afyer lann man fagen fomofyt: 
Vous m'avez persuäde*, mais non pas convaincu (Acad.), al$ aud): 
C'est peu de poss^der L'art de convaincre; il faut persuader (J. B. 
Rousseau). — Je suis persuäde que c'est un tres honn&e homme. Je 
suis convaincu qu'il l'a fait ä bonne intention, — Sföan barf übrigen^ 
titelt baran beulen, ba§ bie conviction immer eine Itare unb tootylbegrünbete 
Überjeugung fein muffe. 2Kan gebraust ba3 SSSort Don jeber ftarfen unb 
tiefen, toenn aud) nur in ber ©inbilbung begrünbeten, Überjeugung. To- 
wianski se donna pour Saint Pierre et sa femme pour sainte Philomele, 
expliquant son Strange conviction par une sorte de m&empsycose (Va- 
pereau). — Sat. per-suadere (burdjbringenb Überreben) u. con-vincere 
(eig. Döllig befiegen). Convictio, Darlegung, SBetoeiS, ijl fpätlat. 

übrigen^: au reste, du reste; — au reste, außerbem (3ufa|); du 
reste, fonft, inbejfen, jebodj (©egenfafc). C'est la ce qu'il y a de plus 
sage; au reste, c'est aussi ce qu'il y a de plus juste. H est capricieux; 
du reste, il est honn&e homme. — Le reste, SBerbalfubjtoitiD D. rester, 
tat. restare (re-stare), eig. jurütf flehen, übrigbleiben, nodj übrig fein. — 
Sat. ceterum, de reliquo u. a. — (©anj anbere S3ebeutung fyat bie ab= 
Derbiale SWeben^art de reste, 5. 93. 31 a de l'argent de reste pour four- 
nir ä cette depense, Je vous entends de reste. S)iefe bebeutet: ttte^r 
al3 genug, tat. abunde, satis superque). 

Ufer: bord, rive; rivage; — le bord, eig. ber 9tanb, ifi ba§ att* 
gemeine SBort für Ufer, Don jeglidjem ©etoäffer; la rive (tat. ripa) be= 
$eidjnet fyauptfäd)lidj bie Ufer ber Sflüffe unb jtoar alß Seiten b. i. als 
einanber entfpredjenbe Striae ober ©treefen, als gegenüberliegenbe 
Ufer (feiten anberS); le rivage ip ba§ Ufer als au§gebe§nte§, breites, be= 
beutet atfo ©eßabe, ©tranb, unb toirb faß nur Dom Sföeere gebraust 
(toie la c6te immer), ober et loa Don großen glüjfen. — Le bord, les 
bords de la mer. Les bords d'une riviere, d'un lac, d'un e*tang. Les 
bords d'une ile. — La rive droite, la rive gauche de cette riviere. Cette 
voie (le chemin de fer du Grand-Pacifique) est destine'e a mettre en 
communication, a travers les Etats-Unis, les rives de l'ocdan Atlan- 
tique avec celles du Pacifique (L. Figuier). — Les pirates infestaient 
ces rivages. — Le bord, eig. ber 9tanb, Dom gotlj. baurd, Srctt. — 
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Sat. ripa (Don gtüffcn)^ ora (Dom Speere), litus Don SWeeren unb großen 
©eeen) ; Don festerem franj. littoral, jum 9Keere$ufer gehörig. 

umge&en: entourer, environner; — biefe SBörter Debatten fid() tote 
nnfere beiben $aupttoörter: Umgebung unb Umgegenb; ba3 erficre 
brüdft ein näheres, engeres Umfangen au§, ba3 tefctere ba3 um ben eigent= 
tidjen Umfang herumliegen. — Un anneau entoure le doigt. Une bor- 
dure entoure un tableau. On le vit s'entourer successivement de chaque 
regiment comme d'une famille. L'Europe ne tient au reste de Fanden 
eontinent que du cöte* de Test, partout ailleurs eile est entouree par 
la mer. — Les cieux environnent la terre. Des places fortes environ- 
nent un Ötat. Cet eväque voulut par precaution s'environner d'autant 
de gens lettre« et habües qu'il en pouvait reunir. — 3Kan fagt: en- 
tourer ob. environner une ville de murs; il est entoure ob. environne 
de flatteurs; 6tre entoure ob. environne* de dangers. — Entour, Der- 
altete? 9lbDerb, fubftantiDifd) gebraust unb ehalten in ber 9teben3art a 
l'entour, ita(. intorno, D. le tour, altfranj. torn, 33erbalfubftantiD D. tour- 
ner, tat. tornare, mit bem 3)rel)eifen (gried).=tat. tornus) runben, brecfjfefe. 
Environ d. einem Deralteten viron, SfreiS, D. virer, toenben, fdjtoenfen, 
toetd&eS geroöfynlid}, aber unfidjer Dom gried£).=tat. gyrus, ffrei^gyrare, in 
einem ffreife §erumbre§en (in gyrum ducere) abgeleitet toirb. — Sat. 
cingere, circumdare u. a. 

Umfd^rcibung (^Jarap^afe): circonlocution, periphrase; paraphrase-, 
— ba§ erfte iß ber SluSbrucf ber allgemeinen ©pradje unb bejeidjnet ben 
©ebraudj mehrerer SBorte jiatt eines, um ju erflären, um ju mit= 
bem, um ba3 2Bort, toeWjeS einem fe^tt, ju erfefcen, batyer auä) für Um= 
fdjtoeif (cireuit de paroles) gebraust. 2)a3 jtoeite iß eig. ein r^etorifd^er 
SEenninuS unb bejeidjnet alfo bie Umf dfjreibung atö rfyetorifdje gigur, 
afö äRittel ber rebnerifdjen ober titterarifdfjen DarjieHung; — bie $ara* 
$xa\t iji bie umfd^reibenbe Überfefcung einer ganjen ©djrift ober 
einer ©teile barauS. — On peut faire des circonlocutions sans employer 
de periphrases (Littre). — Le poete Du Bartas a caracterise* heureuse- 
ment la maladie par cette circonlocution (periphrase): Poison a mille 
noms, ministre du trepas, Qui s'en vient au galop et s'en retourne au 
pas. On connait la periphrase par laquelle Kacine remplace le mot 
de Dieu, „Celui qui met un frein ä la fureur des flots". Ne pouvant 
employer le mot propre, il s'est servi d'une periphrase. Hya trop 
de periphrases dans son discours. — Hya plusieurs paraphrases sur 
les Psaumes. Sa traduetion n'est qu'une lourde paraphrase. — £efc= 
tereS toirb baljer aui) für SBortfdjtoatt (un fatras de paroles) gebraust. 
Dites-nous la chose sans tant de paraphrases. — 8at. circumlocutio, 
griedj. periphrasis, gried^.=lat. paraphrasis. 

Ungtüdt: malheur, infortune. — SefctereS bebeutet gtojjeä, ungetoöfjn= 
ltdje§ 3Mi{$gefd)i(f unb toirb baljer befonberä Don traurigen ©djidtfalen 
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^odjjle^enber, berühmter ^erfonengefagt. — Lemalheurn'estvaincu 
que par la reastance. Ä quelque chose malheur est bon (prov.). — 
Grande infortune. Illustre infortune. Ce n'est point la grandeur, ce 
n'est point la bassesse, Le bien, la pauvretd, Tage mtir, la jennesse, 
Qui fait ou Tinfortune ou la feücite' (Voltaire). — De*sastre tirirb erficht 
burd): grand malheur, infortune tres grave. — 93gl. ©tücf: bonheur, 
fortune. — Infortune ntd^t Dom lat. infortunium (ein bei bett Äomifern 
gebräudjtidjeS, fdf)er$afte§ 2Bort für eine tüchtige Stacht trüget, ebenfo Si= 
triuä I, 50), fonbern 3ufammenfefcung Don in u. fortuna. 33eibe formen, 
infortunio u. infortuna, im %taL Uttb im ©pan.; fpan. infortuna bejeidjnet 
befonberS ben ungtücftidjjen (Sinflug bet ©eflime. — Sat. malum u. a. 

unterbrücfen: opprimer, supprimer; — Don benfranj. ©tynontymifern 
nidjt Derglidjen. Opprimer ^eißt gemaltfam bebrütfen; supprimer ift 
ein 2Begfd)affen (nidjt erfdjeinen ober befielen laffen), unb jmar: ein 
SBerf, eine ©djrift „unterbrücfen" (ba§ Srfdjeinen Der^inbern, verbieten), 
ein SBort, eine ©teile, einen Umflanb mit Slbßdjt auSlaffen, üerfdjtoeigen, 
einen Sontraft, ein Sefiament üerljeimlicijen, ein ©efefc, eine ftnflitution 
abfdjaffen (nid)t metyr befielen laffen). — Les puissants oppriment trop 
souvent les faibles. — Beaucoup de livres furent supprimäs par la 
censure. La reVolution supprima les ordres monastiques. Le 26 juillet 
1830 parurent les fameuses ordonnances qui supprimaient la Hberte 
de la presse et cräaient un nouveau Systeme d'elections. — ©benfo bie 
§aupttoörter: oppression u. suppression. 3u erfierem gehört aud) op- 
presser, erbrütfen (f. b.). — Sat. opprimere (nieberbrütfen, überwältigen), 
supprimere (eig. unter, 5. 33. unter ba§ SBaffer, brütfen, ein ©d)iff in ben 
©runb bohren, batyer bilblid): etoa§ jurütf galten, 5. 33. ben Kummer, ettoa§ 
nidjt befannt »erben laffen, 5. 33. ein £eftament). 

Unterhaltung: entretien, conversation; — Tentretien ijl bie Unter= 
rebung mit jemanb, mobei man in ber Sieget an jtoei ober bodj nur an 
einige ^erfonen unb an ben 3n$alt ber Unterrebung benft; la conversation 
i(l bie Untergattung im gemö^nlidjen Umgang (entretien familier). — 
Nous etimes un long entretien ensemble. Entretien seneux. Les En- 
tretiens sur la pluralitG des Mondes, par Fontenelle. — Le ton, le lan- 
gage de la conversation. Nous avons eu une longue conversation. 
Entrer en conversation. Lier conversation. — La conversation se dit 
de quelque discours mutuel que ce puisse 6tre, au lieu que entretien 
se dit d'un discours mutuel sur un objet de'termine ou sur un objet 
important (Littre*). On est instruit d'une conversation, quand on sait que 
certaines personnes ont e'chang^ des propos; et d'un entretien, quand on 
sait quels propos ont öte*. tenus (Lafaye). La reine Christine aima mieux 
converser avec des savants que de rdgner sur un peuple qui ne con- 
naissait que les armes (Voltaire). ', — Sat. conversatio, Umgang mit 
jemanb, ju conversari, irgenbtoo tjerfe^ren u. mit jemanb fcerfetyren, 3nten= 
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fttmm Don convertere, etmaS umleiten, umbre^en. Entretenir t(l ein franj. 
ÄOUtpofltum (ctg. tenir entre ses mains). — $fajf.=tat. sermo, colloquiumu.a. 

Uttterfdjeibcn: distinguer, discerner; — baS Ctflc tp ba§ allgemeine 
unb ba§ getoöljntidjere Sßort; ba§ testete tottb befonberS Don geijligen unb 
jtoar non feinen ober fdjmtertgeren Unterfdjeibungen gebraust. Je 
<üstingue le vice de la vertu en general, et je discerne le point precis oü 
la vertu pouss^e ä l'exces devient vice (Littre*). Distinguer (discerner) 
le bien et le mal. Distinguer (discerner) Tarni d'avec le flatteur. — 
II mele le fabuleux et le positif, rinvraisemblable et le reel, au point 
de ne plus les discerner Tun de Tautre (Vapereau, en parlant de 
Yictor Hugo). — hiermit I)ängt jufammen, baß distinguer audf) in ber 
33eb. auSjeidfynen gebraust nrirb (tooju discerner nieijt geeignet fdjeint) unb 
baß discernement 33eurteilung§gabe Ijeißt (distinetion bagegen: Unter= 
Reibung n. 2lu8jeidjnung). Sin 93etf^ptet mit discernement lann man 
am ©nbe be§ %xt. obgleich jtnben. — Sat distinguere (dis u. ba§ un= 
gebräuchliche ©tammtüort stinguere, flehen), discernere (dis u. cernere, 
Reiben, fe^en). 

Unterfdfjrift (9?amen3unterf<i)rift): seing, signature; — »erben toon 
ben franj. ©tynontymifern in ttriberfpredjenber SEBetfe unterfdfjieben. Seing 
ifi bloß bie StamenSuntetfd^tift al§ Seiten (tat. signum). Signature ift 
1) bie ipanblung be§ Unter jeicfynenS, bie Unterjetdjnung; 2) bie $la= 
menSunterfdjrift, mie behauptet toirb, mit SHitfftc^t auf ba§ ©tjaral= 
terijHfdje ber ßttge. — ^e seing ordinaire et commun des rois 
d'Espagne est Io el Ee (moi, le roi). Mettez la votre seing. H ne 
peut pas me dinier cette dette, j'ai son seing. Contrefaire le seing 
de q. — Ce ministre emploie par semaine plusieurs heures a la sig- 
nature. H ne manque ä cet acte que la signature. Je cönnais sa 
signature. — H suffisait de sa signature et de son seing royal pour 
transmettre jusqu'aux limites les plus lointaines de ses Etats, des 
ordres qui e*taient aussitöt exe'cute's (Le Bas, en parlant de Philippe II 
d'Espagne). — äRitteltat. signatura, &. signare. — Sat. nominis sub- 
scriptio (al§ ^anbtung), nomen subscriptum (al§ Sacfje). 

unterwerfen: soumettre, assujettir; subjuguer, asservir. — Diefc 
SBörter brütfen in biefer Slnorbnung eine Steigerung beSfelben 33egrip 
<m§: unterwerfen, untertfyan machen, unterjochen, f netten (gleidj= 
fam ju ©f laben ober leibeigenen machen), wobei ba§ erfte SSegriffäpaar flcf) 
befonberS merflid§ toon bem ^weiten unterfdjeibet. ßu beadjten iß, baß sub- 
juguer allein nidfjt reflerto gebrandet werben lann unb baß im eig. Sinne 
nur soumettre refle$to gebraust wirb. — Soumettre une province ä ses 
lois, ä son empire. Se soumettre ä une domination Prangere. — As- 
sujettir un peuple, une province. (S'assujettir a la mode). — Les 
Romains subjuguerent les Gaules. — Ce conquerant avait asservi plu- 
sieurs nations. Un joug asservissant. (S'asservir aux caprices de q. 
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Je ne saurais m'asservir ä Fetiquette). — Soumettre Dom tat. sub- 
mittere, unter ettoaä ficKcn ob. fefcen :c. Assujettir, Ableitung Don sujet- 
Subjuguer, Dom fpätlat. subjugare. Asservir, Ableitung Don serf (ba£ 
lat. asservire ^etgt nur: nodj nebenbei ju &ttlfe fommen, D. servire). — 
8at. in ditionem suam redigere, ditioni suae subjicere; subigere, in ser- 
vitutem redigere. 

Untty&tigfeit: inaction, inactivite; — Debatten fld^ einfadj unb leidjt 
DetfMnbtidij al§ Sufianb unb ©genfdjaft; tat. cessatio, otium, quies, — 
ignavia, inertia u. a. 

unjuftieben: m^content, malcontent; — bie ftanj. ©tynontytmler 
bejeidjnen ba§ etße afö ba§ ftätfete, ba§ leitete al§ ba§ fd^toä^ere 2Bott, 
etloa tote unfer „mißDetgnttgt" u. „unjuf rieben"; fie bejeidjnen ba§ fiätfete 
al§ ba§ bei »eitern gebtäudjtidjete. SDie SHabemie nennt malcontent fut5= 
toeg ein atte§ 2Bott unb 9fap. SanbaiS bejeidfynet mdeontent al§ ba§ bemal) 
allein gebtäucijlidfje. — Le prince de Montpensier ^tait malcontent 
de tout ce qui e*tait arrive\ sans qu'il en püt dire le sujet (Mme de La 
Fayette). Les gens du monde, avec tous leurs biens, tous leurs plai- 
sirs, sont presque toujours malcontents et se plaignent de leur sort 
(Bourdaloue). — Un esprit cbagrin et me*content. Le parti des mdeon- 
tents. — SSgl 3ufrieben^eit. — £at. non contentus, male contentus; 
bie 9Ki{$Detgnügten im Staate Reißen rerum mutationis cupidi u. bgl. 

|f Utfa<$e (©runb): cause, motif, raison; — biefe unb bie äßötter 
occasion, sujet, lieu (f. Setanfaffung), alle in bem SSegriff ber Äaufatität 
jufammentteffenb, Dielfadj eins burd)§ anbete etllätt, ftnb gleidjfcofyf bi£ 
Dot Jutjem Don ben ftanj. ©tynontytniletn nicfyt betttdEflcfytigt tootben. — 
Cause, motif, raison. 2Bie na^e ü)te Sebeutungen Detloanbt ftnb, fann 
man au§ fotgenbem Seiftriet etfetyen: 2Bo ©äfat eadem de causa fagt 
(Bell. gall. n, 7), §at ein Übetfefcet: par le m&ne motif, ein anberer: 
par la meine raison. Cause iß ba§ allgemein jle SBort; ctg. Ürfadje, 6nt= 
fktyungSgtunb einet SBitfung, ttritb e§ bod§ in bet Umgang§ft)tadfje 
füt alle übrigen gebtau<f)t. Motif, Semeggtunb obet Stiebfebet einet 
§anbtung, 93efHmmung§gtunb, SntfdjeibungSgtunb, 9?ötigung§gtunb 
(cause de*terminante), audj jut Stuffieflung einet Se^auptung, eine§ Utteitö, 
jut Slnna^me einet änftdjt, aucij ju einet Sntpftnbung, j. 33. bet 3futdjt, 
be§ UnnrittenS xt. (wo im ®eutfd)en „2RotiD" nid§t gut gebtaudjjt toetben 
fann). Raison, ©tunb be§ ÜDenfenä obet §anbeln§, in einjelnen ?fa§= 
btüdten audfy ©tunb be§ ©ein§ obet Utfadfo ©tflätuugSgtunb, ®tfenntni§= 
gtnnb. — H j a des effets dont les causes nous sont inconnues. A 
quelle cause attribue-t-on sa maladie? Cet evenement fut cause, la 
cause de son bonheur. Vous en 6tes cause, la cause. H n'a point 
fait cela sans cause. Pour quelle cause les a-t-on arr&es? — Par 
quel motif a-t-il fait cela? (man fagt abet audj: pour quel motif?). 
Quel a ete son motif? Je devine ses motifs. L'inter^t est le seul 
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motif qui le feit agir. H serait trop long d'exposer les motifs qui nous 
portent a croire que . . . (Biogr. univ.). Par le m&ne motif les enne- 
mis perdirent l'espoir de s'emparer de la place (Louandre). — Quelle 
raison avez-vous d'en user comme vous faites? Vous m'attaquez sans 
raison. Hya raison de douter. äRan fagt: pour quelle raison? au§ 
toetd&em ©runbe? (aber aud): par quelle raison?). La raison pour la- 
quelle, la raison pourquoi. — 2Rtt btefen SBörtem fann man aud) Der= 
gtetdjen: Principe, ©runbutfad^c, audj ©runb ctncS ©em§ überhaupt, 
etgentltdj ein pljtfafo^tfdjer unb überhaupt tmffenfcfyaftttd&er SfoSbrutf. 2at. 
principium, Anfang, Urfprung, ©runbjloff (p. princeps, ber erfte, bteS D. 
primus u. capio). Dieu est le principe de toutes choses. Des philo- 
sophes ont feit de l'intäröt personnel le principe de toutes nos actions. 
Les animaux ont le principe du mouvement en eux-memes. Les corps 
inanimes ne se meuvent que par un principe qui leur est e'tranger. — 
Motif üotn mttteßat. motivus, beroegenb. — Sat. causa, motus (93etoeggtunb), 
ratio. 

UTfprüngttd): originel, originaire; — originel btütft bcn urfprttng= 
Itdjen, uranfängüdjen, bcn frühen Seiten ange^örenben 3uflanb au§; 
originaire: bte ^erftammung ob. §erfunft. — Elle a conservß son 
innocence, sa puret^, sa candeur originelle. — Le tabac est une plante 
originaire d'Ame'rique. — ©pätlat. originalis u. originarius (originarii, 
bte (Sutgeborenen). — %m flaff. Satem: primus, nativus u. a. Ori- 
ginal bejetdjnet ba§ utfptüngli^ ©entarte im ©egenfafc jur Äopte, 
Sttadjatytmmg ober Überfefcung (j. 83. le texte original, ber Uttert), batyer 
audf) unfer „originell" ($. 8. une pensee originale, un esprit original); 
hn 2at. burdf) primus, verus, ingeniosus u. a. 



8. 

SSetanlaffung (©runb): occasion, sujet, Heu. — Occasion, ge= 
tegentUdfje, jufätttge Urfadje (cause occasionnelle). Sujet, ©egen= 
ftanb ob. (Stoff a!3 SBerantaffung. Lieu, Sage bet Umftänbe, mo= 
burdj ob. »obet ettoaS möglt4 ober ffcattljaft totrb. — II n'en est pas 
la cause, il n'en est que Toccasion, Toccasion innocente (man fagt aber 
aud): etre la cause innocente de q. eh.). Cela fut Foccasion de sa 
perte. L'occasion de la premiere guerre punique rat la demande d'un 
secours faite aux Romains par les Mamertins. — H vous a quereile 
sans sujet, pour un sujet fort leger. Vous ne lui en avez point donne' 
sujet. J'ai sujet de me plaindre. II lui a donn6 des sujets de plainte. 
II a plus d'un sujet d'affliction, de douleur, de larmes. II a recu des 
reproches au sujet de sa conduite. H nous demanda quel dtait notre 
pays et le sujet de notre voyage (Fe'nelon). — «Tai lieu de me plaindre. 
H n'y a pas lieu de craindre, de douter. Hya tout lieu de croire 
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que . . . Hs avaient tout Heu, tout sujet d'&re m^contents. Donner 
lieu a q. eh. S'il y a lieu . . ., toenn e§ ftattljaft iji — SSgl. ®elegen= 
Ijeit, ©egenflanb, Drt. — 9tudj matiere (otyne Ärtifel) toirb im Sinne Don 
Seranfaffung gebraucht. H n'y a pas la matiere a se facher. Donner, 
fournir matiere ä rire. H n'y a pas matiere de proces, matiere a pro- 
ces. — Sat. occasio, materia, locus. 

SSerbamtung: exil, bannissement; — lefctereS tfl eine geridjttid) 
toerljängte ©träfe unb alfo in ber Siegel eine ©djanbe. — Le ban- 
nissement est infamant, et Fexil ne Test pas (Acad.). — Un exil volon- 
taire. Le s^nat, craignant que la präsence de Scipion Nasica n'excitat 
une nouvelle s6dition, jugea a propos de l'&oignec, et on l'envoya en 
Asie avec une commission apparente qui cachait un ve'ritable exil 
(Vertot). — Dans Athenes et a Rome, le bannissement e'tait une sorte 
de peine capitale. Les rois farent bannis de Rome; mais les Tarquins 
chasse's trouverent des de'fenseurs: les rois voisins regarderent leur 
bannissement comme une injure faite ä tous les rois (Bossuet). On 
dit: le bannissement, l'expulsion ou la suppression des Jesuites(1762). 

— LeVesque: Les exil& d'Epidamne e'taient venus a Corcyre; Be*tant: 
Les bannis d'^pidamne; Zevort: les exiläs. — Bannir, Derbannen, 2lb= 
leitung D. ban, 1) Stuf gebot, 2) SSerbannung, Sertoeifung, Ädjt; aljb. ban 
(®erid)t§bar!cit, öffentliches ®e= ober ©erbot). — Sat. exsilium (&. exsul^ 
biefe§ Don ex u. solum, „außerhalb be§ Datetlänbifd^en SSobenS"). 

»erbieten: deTendre, prohiber; — lefctereS iß ein geridjtlidjer unb 
polizeilicher StuSbrutf unb urirb baljer nur Don obrigfeittidjen 3Ser= 
boten gefagt. La raison nous de'fend de faire une injustice. On lui 
dßfendit le vin. Prohiber Timportation d'une marchandise. — DeTendre, 
oerteibigen u. Verbieten, tyatte int tat. defendere (oont nidjt üblichen fendere, 
flogen) nur bie 33eb. abmelden, toerteibigen. Sat. prohibere (pro u. habere), 
cig. fernhalten, abwehren, berühren, Verbieten, brücft ein SSer^inbem au& 

— Verbieten lat. vetare u. a. 

Serbredjen (©ergeben): crime, d61it; forfait. — ®a§ erfte tji ba3 
aßgemeine 2Bort. 2)a3 ©trafgefefcbudj unterfdjeibet SSerbredfjen u. 2Jer= 
geilen, crime u. de*lit; lefctere§ iß nur ein jurifiifcfyer 3tu3brutf, ber elje= 
matö audj Don ferneren 33ergel)en (SBerbredjen) gebraudjt tourbe. Forfait 
iß ein ftorler 3lu§brucf ber aKgemeinen ©prad&e: ftreoelttyat, ©d&anbttyat. 

— Se rendre coupable d'un crime. Grand crime. — Les crimes, les 
d61its et les contraventions. — Un horrible forfait. — SefctcreS Don 
forfaire, toetdjeS bem alten beutfdjen 2Bort toerurirfen entfpredjenb gebilbet 
mürbe au§ tntttetlat. foris facere. Sat. delictum, ©ergeben, fc. delinquere 
(o. linquere, laffen, jurüdftaffen), fehlen, ßdf) tterge^en; crimen (oermanbt 
mit cernere, entfdfjeiben), ©efdjutbtgung, Serbredjen. Stußerbem tat. male- 
ficium, facinus u. a. 
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3Serbad)t: soup9on, suspicion-, — lefctere§ t(l ein geridjtlicijer 
StuSbrucf, bejetdjnet batyer audf) nicijt bloß einen toagen SSerbadjt ober 2(rg= 
roofyi, fonbern ben begtünbeten SSerbad^t. ©erfelbe Unterfdjieb pnbet 
fiatt Jtoifdjen soup9onner u. suspecter. — Avoir du soup9on, des soup- 
90ns. Le soup9on tombe sur lui. Soup9onner un homme d'un crime. 
On soup9onne cette devotion d'hypocrisie. — Avoir suspicion. Donner 
suspicion. Je suspecte fort la fide'lite' de ce domestique. — Soup9on, 
altfr. souspe9on, Dom lat suspicio. Suspecter, tat. suspeetare, $nten= 
ftomn&on suspicere, etg. auftoärtä fe§en, befonberä: Ijetmlidj auf jem. fe§en, 
beargtootynen; suspicari, argtoötynen, im Serbacljt tyaben. — Ombrage (eig. 
©Ratten, f. b.) ifi ©runb, anlag ju SRtßtrauen ober Strgtooljn, 5. 33. 
Fleury nägligea la marine pour ne donner aueun ombrage ä l'Angle- 
terre. 2)ie Slfabetnie erllärt ba§ SBort einfadj: däfiance, soup9on, aber 
tifct Seifpiele fpredfjen fämtlidj für unfere äuffaffung. 33gl. argtoö^nifei). 

fcerberblidj: fatal, faneste; — fatal, &er§8ngnt$fcoll, burd§ un= 
glttdttidjeS ©efcfyicf beringt; fdneste, unljeit&olt. — Amour fatal ou 
funeste, guerre fatale ou fdneste. Le moment fatal. Un conseil faneste. 
Ces deux illustres gen&aux se rencontrerent dans un lieu nomm6 
Frauenstadt, territoire deja fatal aux troupes d'Auguste (Voltaire). 
Cette fameuse bataille de Hochstedt, si funeste a la grandeur de 
Louis XIV (id.). — 3fm ©eutfdjen ^at „fatal" getoöljnlidf) nur bie 93eb. 
lacheux, d&agreable. — Sat. fatalis, junt ©djidffal (fatum) gehörig, Der= 
l)ängnt§&oH; funestus, etg. eine Setd^e (funus) Ijabenb ob. iriel Seiten brin= 
genb (5. 93. domus funesta, bellum funestum), traueroott, unljeifootl. 

33erberbni§ (SSerborben^eit) : depravation, corruption; — ba§ erfie 
tp eine fdjlitnme 9tu3artung, ba§ jtoeite ifl ber Übergang jur Sluf= 
löfung unb SSertoefung. — La depravation (corruption) du siecle, des 
mo3urs. — %m e *9* ©tnne: la corruption du sang; Ijter iß depravation 
ein ntebijinifdfyer £erminu§. — Sat. depravatio, 33erbreljung, ©ntftettung, 
t). depravare (prävus, fcerfetyrt); corruptio, ba3 SJerberben, befonber§: 
SSerfüljrung, 93ejiec£jung, ber Derborbene 8ttftonfy to. corrumpere (rumpere, 
treten). 

Bereden: venSrer, reveVer; — ba§ erfie brücft bie freie, innige, 
ttebenbe SSere^rung au§; ba3 jmeite: bie bent ^eiligen (nrirflid) ober 
Dertneintlidlj) gebttljrenbe ©^rfurdjt, nicijt bloß alB ©mpfinbung, fonbem 
aud^ atö 33ejetgung, al3 Äultuä. — Je vous vänere comme un bienfai- 
teur, comme un second pere. VeueVer les saints. Ce qui me char- 
mait le plus, c'&ait le respect de Vauvenargues pour le ge*nie de Vol- 
taire, et la tendre v^ndration de Voltaire pour la vertu de Vauvenar- 
gues (Marmontel). — ReV&er Dieu. BeV&er les saints. Revßrer les 
ministres de la religion. Leur pouvoir, reVßre" par la multitude, mais 
toujours conteste* par les plus sages (Voltaire). Surtout qu'en vos 
Berits la langue rev6r£e Dans vos plus grands exces vous soit toujours 
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sacrde (Boileau). Les anciens (Hviniserent l'esperance; eile 6tait surtout 
reveree des Romains qui lui e'leverent plusieurs temples (Bouillet), 
KeVerer la memoire de q. H faut traiter les choses saintes avec t6- 
verence. — 33etben Sebeutungen entfpridjt im Sat. venerari; lote ba& 
©unpler vereri, fo Ijeißt aud) revereri etg. nur ftd) freuen, jldj fürdjten, 
bann: Stdjtung ob. Ehrerbietung bejetgen. 

»erfolgen: poursuivre, persecuter. — S5ie ftanj. ©tynontytnüer üer- 
gletdjen btefe SBörter nid)t. — Poursuivre tfl eigentlidj: einen flteljenben 
3fetnb, einen ÜDieb verfolgen (tym nadjfefcen), einen 2Beg, einen $lan, 
einen ^ßrojcß Verfölgen (barin »eiter gelten), aber andj bitbtidj: einem 
leine Sht^e lajfen, il)n quälen; persecuter, ungerechter SBeife oerfol= 
gen, getoaltttyätig peinigen, quälen. — (H poursuivit les ennemis deux 
jours durant. La gendarmerie poursuit les voleurs. Le chien pour- 
suit le gibier. Apres nous 6tre arr^t^s un moment, nous poursuivi- 
mes notre chemin). — L'acharnement avec lequel les protestants se 
poursuivaient entre eux. L'empereur Julien affeeta de ne point pour- 
suivre les chre'tiens, mais il poursuivit le christianisme avec une haine 
implacable, en relevant les autels du paganisme, en accablant les enre^ 
tiens de sarcasmes, de moqueries, etc. (Paret et Legouez). H se 
montra Tennemi jure* des chrö'tiens: s'il n'ordonna pas une persecution 
sanglante, il leur retira tous leurs privileges (Bouillet). La calomnie 
le poursuit ob. le persecute. — Les empereurs qui ont persdeute* le& 
chre'tiens. Les chre'tiens qui ont persecute* les juifs. Sous Francois I, 
rhnprimerie fut tour a tour prote^e et persfout3e (Cheruel). Ses re- 
mords le persfoutent. La fortune, le sort ne se lasse point de le per- 
secuter. II me persecute de ses vers. — Sat. prosequi (eine ©trede 
2Bege3 nachfolgen, begleiten^ Verfolgen, getoötynlid) in guter S3eb.) u. perse- 
qui (be^arrlidj folgen, Verfolgen, gemöljnlidj in böfer 93eb.: feinblidj, rädjeub 
»erfolgen); franj. poursuivre fefet eine barbarifdje 3nftmttoform prosequere 
Dorauä, persecuter oom $art. persecutus. — 35er 33eb. nadj entfpredjen 
ferner beut franj. poursuivre: lat. insequi u* M a., beut frans, persecuter: 
lat. inseetari, vexare u. a. 

toeriftaieren (bie SEBa^r^eit einer ©adje ermitteln, erioeifen): venfier, 
averer. — 2)iefe beiben äßörter Debatten ftdj ju etnanber toie ve^ritable 
u. vrai: venner ^eifct unterfudjen ober ertoeifen, ob ober bafj eine 3)ar= 
ficllung, eine 3lu8fage, eine SBeljauptung, eine Urfunbe, richtig ober edjt, 
alfo ber äßatyrtyeit gemäß fei; averer ^eißt unterfud^en ober ermeifen, 
ob ober baß eine £l)atfad)e ttrirfltd) toatyr fei. — Vous venfiez un 
rapport, pour savoir s'il est v^ritable ou fidele: vous ave^rez un fait, 
en vous assurant qu'il est vrai ou rdel. La verification est un moyen 
d'averer les choses, les faits. — Verifier par un grand nombre d'ob- 
servations Texactitude d'une th^orie. Une commission, choisie par le 
gouvernement fran9ais, fut charg^e de v^rifier les recherches gdolo- 
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giques de cet Ingenieur. — C'est une chose qu'on ne peut averer. 
CTest tm fait avere\ J'ai su par mes yeux av^rer aujourd'hui Le 
commerce secret de ma femme et de lui (Moliere). — äRan fagt cnxdj: 
verifier un fait (Acad.), aber nur fcon einet £ljatfad)e atö fyifyait einet 
XttSfage obet SBefyauptung. — Äudj constater (rendre constant, certain) 
roitb mit biefen SBöttetn DergKdjen; e§ bttttft ein fötmtidjeS fteßjleflen 
einet £§atf ad)e au§; ba§ SBott iß etfl in neueten Otiten Dom tat. status 
abgeleitet. — SRittelfat. verificare, verificus (ti. verus u. facere); adverare 
(t). verus). — Sat. probare, confirmare u. a. 

fcetlajfen: quitter, abandonner; d&aisser; — quitter I^eißt Det= 
laffen oljne aßen -Rebenftnn, bloß weggeben; abandonner tottb jum Seit 
ebenfo gebtaudjt, §at abet Ijäuftget bie ÜBebeutungen: aufgeben, gänjlid) Det= 
taffen, im ©tidj laffen, tibetlajfen, pteiSgeben; d&aisser, ofne §ülfe, 
otyne Pflege (äffen, in einet unglticfltdjen Sage jemanb toetlaffen, bet 
§tilf e Don einem etroattete. — Je vous quitte pour un moment. Quitter 
pere et mere. C'est pourquoi Thomme quittera son pere et sa mere, 
et s'attachera ä sa femme (bie ptoteftant. SSibelübetfefcung: C'est pourquoi 
lliomme laissera son pere et sa mere, et se joindra a sa femme). 
Quitter la chambre. Quitter le lit. H a quittä sa femme (fann im 
böfen ©inne, atfo ftit abondonne gefagt toetben). — Un soldat ne doit 
jamais abandonner son drapeau. Abandonner une province conquise. 
Dieu n'abandonne pas les siens. Mes forces m'abandonnent. Aban- 
donner une ville au pillage. — H est delaisse* de tous ses parents. 
Dieu ne de'laisse jamais ceux qui esperent en lui. — Tandis que les 
princes allemands delaissaient bonteusement Mecteur du Palatinat, 
un seül homme (Ernest de Mansfeld) osa braver les armes victorieuses 
de Ferdinand II. Abandonnß a ses propres forces apres la bataille 
de la montagne Blanche, il s'&ait enfermß dans la ville de Pilsen. — 
Quitter X). quitte, to§, ftei, lebig, nid)t3 meljt fdjulbig, quitt, t>. lat quie- 
tus, tu^ig, ftei Don Äawpf ob. Sumutt. Abandonner Don bet altft. 
SReben§att a bandon (a volonte, a merci), ftit toetdje man fpätet gefagt 
Ijat: ä l'abandon; bandon, Ableitung \). ban (öffentliche SSetftinbigung). 
Delaisser iß eine eigentümliche Äompojttion Don de u. laisser (biefeS Dom 
lat. laxare, weit, fdjlaff, Io§ machen), wie e§ fdjeint, nad) beut Sotbilb be§ 
lat. derelinquere, tüeid)e§ eine SSetflätfung be§ ©intptej: iji — ®6enfo 
toetljatten ftd) im Satein. relinquere, deserere, destituere (eig. allein l)in= 
fieKen, tteuloS Detlaffen; $att. destitutus, toetlaffen, betäubt, tooljet ftanj. 
destitue\ betäubt, entblößt, u. destituer, oh*, entfefcen, eineS SlmteiS). 

SSettefcung (eineS ®efefcc§ *c): violation, violement-, — Iefctete§ iß 
befonbetS bie Setlefcung einet ßttlidjen ^ßid)t, iß abet jefct wenig ge= 
btäudjlidf). — La violation d'un traite*. La violation du serment. La 
violation des regles du langage. — Violement des commandements de 
Dieu. — Sat. violatio (Settefcung, (Snttoei^ung), b. violare (&. vis). 
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SSerutögeu (Äraft): faculte^ puissance, pouvoir; — faculte ift baS 
eigentliche 2Bort für Sertnögen afö natürlidtje ©igenfdfjaft ober gäljig= 
feit; fomeit biefe natürliche ©igenfdjaft reicht afö ein 33efifc üon 2Radf)t 
(puissance) ober aB eine betoältigenbe Äraft (pouvoir), fönnen bie 
beiben anbeten Sßikter bafür gebraust »erben. — La faculte* de sentir, 
de voir. Les facultas de Tarne. L'äme humaine a la faculte* de rai- 
sonner. Le jugement est cette faculte* par laquelle nous prononcon» 
qu'une chose est ou n'est pas d'une certaine maniere. L'estomac a la 
facultß de convertir les aliments en chyle. — L'äme a la faculte*, la 
puissance de vouloir. L'aimant a la faculte, la puissance, la vertu, la 
proprio d'attirer le fer. La memoire, Tentendement, la volonte*, sont 
appelees, dans Tecole, les puissances de Tarne. — LTiomme sans la 
gräce n'a pas le pouvoir de faire le bien, disaient les jansänistes. Cela 
passe mon pouvoir. — SSgl. ÜRad)t. — Sat. facultas, potestas, vires. 

Vermutung: pr&omption, conjeeture; — prdsomption (fpr. pr6- 
zonp'-cion) ift eig. tote bei un3 „^ßräfmntion" ein 3lu3brudE ber SRec^tö= 
fpr ad)e für aWutmaßung ober 35orau3fefcung, Vorläufige annähme; 
conjeeture ift bie SSermutung ob. ©rratung, nidfyt bfo§ mie bei un3 
„$onjeftur" ein SfoSbrudf ber tmffenfdjaftlidien ©prad)e, fonbern ein aH= 
gemein gebräud)tid)e3 ffiort. — La presomption d'innocence est pour 
Taccusä, jusqu'a la preuve du crime. Hy ade grandes prdsomptions- 
contre lui. II n'y a que de Tavantage pour celui qui parle peu, la 
prßsomption est qu'il a de Tesprit (Labruyere). — Cet art n'est fond6 
que sur des conjeetures. Je n'en parle que par conjeeture. — Ces 
conjeetures peuvent etre si fortes (si bien fond^es), qu'elles donnent 
lieu ä une raisonnable pre\somption (Bourdaloue). — Preemption Ijat 
a\x&} bie Seb. ©elbftü&erfcijäfcung, iDünfet, 33ermeffentyeit. — Sat. prae- 
sumptio, eig. ba£ 33orau3nefynten (&. prae-sumere), bie annähme im 
üoranS, SSermutung, Srtoartung, außerbem: SSermeffen^eit; conjeetura, 
35ermutung, rautmaßtidjer ©<f)tuß, audj: 2Ba§rfagung, &. conjicere (ju= 
fammemoerfen), burdf) Sufammenfießung Don Änjeidjen ob. Umfiänben 
tnutmaßlidj fdfyließen. 

SSerfdfyiebenljeit: dififörence, diversite*; varidte'; — difference, 85er= 
fdf)iebenl)eit, Unterfdfyieb, äbftonb, bafe bie (äegenjiänbe ungleidj fiub unb 
worin bie Ungtetdf^eit befielt; diversM, mefyrfadje SJctfd&tebcnarttg= 
feit, entgegengefefcte 93efd)affenljeit; vari&e, üielfad^e SJerfdjiebentyeit, 
SRannigfaltigfett. — Hya grande difference entre Tun et Tautre, 
de Tun a Tautre, de Tun avec Tautre. Suivant Piaton, il n'y a de 
dififierence d'un sexe a Tautre que celle de la force. Ce sont deux 
hommes bien diflförents. Ce mot a plusieurs sens differents. DifF&entes 
(plusieurs) personnes me Tont dit. Hs en parlent tous deux fort diiF6- 
remment. — Hya une tres grande diversite* dans les caracteres. On 
continua la campagne avec des succes divers. Les divers temp^raments* 
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Les divers peuples europeens. Les historiens en parlent diversement. 
Diflßerents ätres sont affectes diversement par la mSme cause. II a 
parle' a diverses (plusieurs) personnes. La destruction des foräts peilt 
avoir des influences tres diverses sur le climat d'une contree. — La 
vari&e' d'un paysage. La vari&e' des opinions. Un spectacle magni- 
fique et plein de vari&ä. L'attrait de la vari&e\ Les tulipes ont beau- 
coup de vari&& (33arietäten). Spectacle vari6 (diversine). — 2at 
differentia (p. differre, ctg. auSeinanbertragen), diversitas (D. diversus, 
etg. auäeinanbergefeljrt), varietas (r>. varius, eig. bunt). 

3Serfd)toenbung: prodigalite\ dissipation; — erjlere£: übermäßiges 
Sertoenben, lefctereä: unnttfceS, t^örtd^tcS 33ert§un. — La prodiga- 
lite' est moins honteuse que Tavarice. Cet homme charitable a rdduit 
sa fortune par de louables prodigalit^s. Prodiguer son bien pour le 
soulagement des malheureux, c'est en faire un bon emploi. Cet homme 
est prodigue de son bien pour soulager les malheureux. — La dis- 
sipation d'un patrimoine. H s'est ruin6 par ses dissipations. Vivre 
dans la dissipation. Dissiper en folles ddpenses. Un grand dissipa- 
teur. — 8at. prodigalitas (ü. prodigus, biefe§ \). prodigere, cm§ pro u. 
agere, etg. forttreiben); dissipatio, ßerflreuung; dissipare, jerftreueu, i>er= 
fdpenben. — ferner tat. profusio u. a. (franj. profusion, üerfd)roen= 
berijdje greigebigfeit). 

SSerfdEjlDÖrung: complot; conspiration, conjuration; — complot, 
!)eimltd)er, böf er 3tnfdjtag unter jmeten ober mehreren; — conspiration, 
geheimes @in&erßänbnt3 unb 3ufammenmirfen gegen jemanb; con- 
juration tß bte eigentliche 25er fdjtoörung ju einer bebeutenben Umänberung 
ber öffentlichen 3uPänbe. — Deux jacobins de Flandre formerent le 
complot d'assassiner Henri IV. — Hs ont complote* sa mort. Hs ont 
conspire contre le prince. Hs conjurerent la ruine de leur patrie. 
Cinna conjura contre Auguste. — II est Tarne de la conspiration. — 
La conjuration d'Amboise (en 1560). La conspiration des poudres, 
complot forma en 1605 par Guy Fawkes etc. Les conjur^s se pro- 
posaient de faire perir le roi etc. — Complot iß ein SBort Don UU= 
belannter §erfunft; bie Ableitungen Don pelote unb üon einem lat. com- 
plicitum (mobet für complot eine frühere gönn comploit anpne^men ifi) 
ftnb untüa^rfdjetnttdj ober unfidjer. Sat. conspiratio (&. conspirare, eig. 
äufatnmenfyaudjen), ba§ fejie Sufatmnentyalten; conjuratio, bte 33erfd)tt>örung 
(t). conjurare). 

Derjtefyen (begreifen): entendre, comprendre; concevoir; — entendre 
ijt Ijören unb üerßeljen, flar ober richtig auffaffen, befonberg SBorte; 
comprendre, begreifen (festeren), ba§ SJefentltd^e einer ©adje richtig, 
unb fcollßänbtg auff äffen; concevoif, faffen, ßdj in etmaS fyineinftnben, 
jidj eine Sorfleffung, eine 3fr ee aneignen. — II est difficile d'entendre 
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ce qui est 6nigmatique, de comprendre ce qui est abstrait, et de con- 
cevoir ce qui est conftis. — J'entends fort bien ce que vous voulez 
dire. — Vous ne comprenez pas la difficultö de l'affaire. Vous com- 
prenez que cela doit m'inquißter. Comprenez-vous cette femme, avec 
ses caprices? — Ha Tesprit vif, il concoit facilement. Je ne concois 
pas qu'un homme sage puisse s'oublier ä ce point. On concoit sans 
peine que cette cour (de Louis XIV) eüt beaucoup d'influence sur 
Tesprit de la nation, et qu'on se piquät d'en imiter les usages (Ville- 
main). — ©er in ben ©rammatifen bisher nidjt ermähnte ©ebraudj beg 
SonjunltiDä nad& afftrmatiDem concevoir (biefeä im ©inne Don trouver 
naturel ob. fldj nidfyt tounbern) tft ebenfo bei comprendre üblidj; fo jagt 
5. 93. Sgger Don ber ftanj. Orthographie: On comprend que cette partie 
de notre grammaire soit aujourd'hui une des plus irregulieres et en 
meme temps une des plus epineuses a rdformer. — Les poemes du 
cycle carlovingien sont ecrits dans une langue que seuls les eradits 
entendent (Thßophile Gautier). Tout le monde a nomm6 Mistral, 
m^me ceux qui ne comprennent pas plus que de l'italien, de Tespagnol 
ou du portugais, l'idiome particulier qu'il emploie (id.). Selon Mistral, 
le francais n'est compris que dans huit ou dix departements du centre 
(id.). — Mme la Dauphine a les yeux vifs et penßtrants; eile entend 
et comprend facilement toutes choses (Mme de Sevignä). On peut 
dire que nous concevons Dieu et rinfini, mais non pas que nous le 
comprenons (Lafaye). La vie est un grand mystere dont nous com- 
prenons si peu de chose! (Souvestre). — 3)en brei 3eittöörtern ent= 
fpredfyen bie negatiDen SigenfdfyaftStöörter: inintelligible, incompr^hensible, 
inconcevable. — Entendre Dom tat. intendere, eig. au^fpannen, au§= 
ftretfen, bann: feine ©eifteSlräfte, feine Slufmerffamleit auf ettoa§ rieten. 
Sat. comprehendere ob. comprendere, eig. auf ammenf äffen, ergreifen, bann: 
xjeijKg auffaffen, begreifen, erfennen; Qoncipere, eig. jufammennel)mcn, in 
fidj aufnehmen, ba|er: ettoaiS in bie ©eele, in ba§ S3etoußtfein ober bie 
©rfenntnte aufnehmen, f offen, begreifen. — ferner lat. intelligere u. a. 

DerfleHen (ftd)): feindre, simuler, (faire semblant); dissimuler; — 
feindre, erbidjten, erljeudEjeln, erjtnnen, erftnben, unb simuler ob. faire sem- 
blant, ben ©df)ein Don ettoa§ annehmen, fid) ben ©dEjein geben, foKen ftdj 
»te 3nnere§ unb äußeret Debatten: feindre, glauben machen et»a§, 
ba§ titelt unmittelbar ma^rne^mbar tfl; simuler, ben äußeren Slufd^ein 
Don etma§ annehmen; — dissimuler bagegen ^eißt: etma§ Derbergen, 
baDon nidjtS merlen lajfen, fid^ fieHen, al§ ob etma3 nidjt toäre.* ,,©mm= 
lierte" Äranfljeiten ftab Dorgefdjüfcte, „bifftmutierte" finb Derljcimtid&te. ©in 
alter, idfy toeiß nieijt, ob nidjt jefuitifdjer ©afc ifh Dissimilare licet, si- 
mulare peccatum est. Igrrig meint Safatyc, bie beutfdfyen XuSbrüdte „ftd) 
ßeflen" u. „ftcij Derfletten" Derljielten fWj ebenfo. — Lorsque les hommes 
veulent persecuter la vertu, ils feignent de croire quelle est fausse 
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(Larochefoucauld). Ulysse feignit d'etre de File de Crete (F6nelon). 
Une amitie* feinte. Une feinte re'conciliation. Qfabeffen fagt man aud§ 
feindre oon bem äußeren Sfafdjjein, j. 33. feindre une maladie, feindre de 
la joie. — Ign bet 9ted)t§f:pradje jagt man: simuler une vente, une do- 
nation. Qfn bet allgemeinen ©pradEje: simuler un combat, simuler une 
attaque, une re'conciliation simutee. H faisait semblant d'etre fache'. H 
fit semblant de s'en aller. On a pr&endu que Dieu et les deux anges 
qui vinrent chez Abraham ne mangerent point, mais firent semblant 
de manger (Voltaire). L'hypocrite feint d'etre religieux, et fait sem- 
blant d'etre devot (Lafaye). — Dissimuler sa haine, son amour, sa 
douleur. La prudence veut qu'on dissimule quelquefois. Se dissimuler 
q. eh. a soi-meine (ne pas se Tavouer). Qui ne sait pas dissimuler 
ne sait pas regner (maxime de Louis XI).*: — Sat. fingere, eig. fanft 
berühren, eine toeidfye äRaffe gepalten, btlben, bann: erjtnnen, erbieten, er= 
lügen, fälfdjltdj vorgeben; simulare, etg. ä^nlid) madfjen (o. similis), na<f)= 
ahnten, ficij ben ÄnfdEjein uon ettoaS geben; dissimulare, etg. unätynlidfj 
madjen (o. dissimilis), ettoag Dorfäfcliclj Deuten, fcer^eimtidfjen. 

fcerftorben: feu, defunt; — ba§ crflcre tjt ber allgemein gebräudj= 
ttd^e, eblere SfaSbrudf, ioetd^er, jum UnterfdEjiebe oon bem toett toeniger 
üblichen defunt, 1) bem ©efityl ber Artung entforieijt, 2) toenn Don 5Re- 
gierenben bie SRebe x% ben lefcttoerfiorbenen ober ben vorigen bejeidfjnet. Feu 
mon pere, feu ma mere ob. ma feue mere, feu la reine ob. la feue reine, 
feu vos parents. — D6funt wirb gerne fdjerj^aft gebraust , j. 33. Notre 
d^funte compagnie des Indes (Voltaire), II est aussi savant que d6- 
ftint Ciceron (Regnard). ©8 toirb ^auptfädjitdj jefct fubftantioifdj 
bautet: le defunt, bet SSerßorbene. — Feu, ital. fu, §at fcerfdjiebcne @r= 
Hattingen erfahren, ttrirb aber atn ftdEjerften Dom lat. füit (franj. il fut) 
abgeleitet, tote man etyematS im ^faral fagte: furent vos parents. Defunt, 
lat. defdnetus, fcerßorben, o. defungi, einet SSertidfjtung ob. SSerpflid^tung, 
einer gfunftion fidfy entlebigen, etma§ überjie^en, DoHenben (vitä ob. terra 
defungi). — Rlafftfd§4at. nur mortuus. 

uerfucfjen: essayer, tenter; — essayer (o. essai, biefeS oon einem 
mtflaffifcfjen lat. exagium, ba§ SBägen ob. prüfen, ju exigere, in bet S3eb. 
prüfen) fcerfudEjen, probieren, audfj: f often; tenter (lat. tentare, audlj temp- 
tare) tyiifct metyr: ju oerfud^en toagen, unternehmen. — Aimoin 
(lOme s.) essaya de faire une histoire ge^rale de France ce qu'on 
n'avait pas tente* depuis Gr^goire de Tours (6me s.). Andre' Ch^nier, 
s'efforcant d'introduire le ge*nie antique, le g^nie grec, dans la poe*sie 
francaise, essayait en vers ce que P.-L. Courier tenta plus tard pour 
la prose (Demogeot). 33eibe SBörter jufammen audEj in 3Ko(iere^ Fem- 
mes savantes I, 2. — J'ai essaya de le persuader. Avant de dire 
qu'il vous est impossible de faire cela, essayez. L'Angleterre a essaye* 
tous les moyens amiables pour vaincre Tobstination du roi Theodore 
€^mitj f §ran$. ©tjnontjmif. S. ÄufT. 15 
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d'Abyssinie (R cL d. m. 1867). S'essayer k nager. (Essayer de Tor, 
de Targent. Essayä ä la coupelle. Essayer du vin. Essayer un canif, 
une plume. Essayer un habit, des souliers). — La chose est trop 
difficüe, je ne veux pas seulement la tenter. Tenter de nouvelles routes. 
Tenter une entreprise. Tenter Timpossible. — SBo ein Überfefcer tenter 
gebraust/ f)(xt ber anbete essayer (Thucydide I, 81). — Tenter ^etjjt 
cmdj: in 33erfu<§ung führen (j. 33. Dien tenta Abraham) unb iß »a§r= 
f^etnltd^ früher awf} in ber 33eb. probieren, foften gebraust toorben, »o= 
ruber bie SBörterbttdjer nid)t8 fagen. S3etbe Sebeutungen fommen in beut 
befannten SBortftriel Dor: Le riz tenta le rat, le rat tenta le riz. — 
®a§ lat. tentare föntenftbum D. tendere), ctg. betajien, befiHjten, bejetdjnet 
ein gteidjfam taftatbeS, »orfldf)tige§ Serben. — 2)ie ftanj. ©tynontymifer 
tyaben bie betben Sßörter Itidjt betütffi^tigt. — 3m 2at. entsprechen am 
metflen experiri u. conari. 

Vertrauen: se fier, se confier; — se fier entfpridjt me§r unferem 
trauen; se confier unferem Vertrauen; bei jenem ^offc id) ^aitptf äd^ttd^ : 
idj werbe nidjt betrogen »erben, bei biefem: idj toerbe* §titfe finben. 
— On ne sait plus ä qui se fier. Je me fie a votre discr^tion. Je 
ne m'en fie qu'ä mes propres yeux. H se üe trop sur Tavenir. Oui, 
oui, fiez-vous ä ces belles promesses. Se fier a la probite* d'un ami. 
Se fier ä un d^positaire. Se fier trop en ses propres forces. — H se 
confie en ses amis. Se confier en soi-m&ne. H se confiait dans la 
bonte' de sa cause. Je me confie en Dieu, en la Providence. Se con- 
fier ä un guide, ä un avocat, ä un m^decin. — gu beiben ßeittoörtern 
gehört ba§ ^auptmort: la confiance, ba§ Vertrauen, ba§ Sutraucn. — 
O^ne Steflertoum iß fier jefct nidjt metyr gebräudjlidj; confier Reifet anöer= 
trauen (q. eh. ä q.), bierju ba§ §aupttoort: la confidence, bie fcertrauüdje 
SKitteilung (faire confidence d. q. eh. ä q.) unb ba§ üertraulidje 25er* 
tyättniS (6tre dans la confidence de q.). — Sat. fidere, trauen, Vertrauen; 
confidere, feft Vertrauen. 

fcertoüßen (Derberen): ravager; devaster, d&oler; — ravager, rau- 
benb Derljeeren;, devaster, meite ©tretfen Sanbeä pertüüßen; d<Ssoler, 
öbe unb traurig madjen. A&ius qui de*fit Attila, dans les Gaules, 
ne put Temp^cher de ravager lTtalie. Le czar Pierre engagea Charles XTT 
dans des pays qu'il avait fait devaster. D'borribles devastations d6- 
solerent TAngleterre. — Ces enfants ont ravage mon verger. Le d6- 
bordement des eaux a ravage' la campagne. Pendant l'annee 1865, 
TAngleterre et d'autres contrees du nord de TEurope ont &e ravag^es 
par un fteau ruineux, le typhus des b&es ä cornes. Ces campagnes 
furent devast^es par un ouragan. La famine et la contagion d^so- 
laient cette ville. — Eavager, faire du ravage; biefeS toaljrfdjemticlj 
eine Ableitung b. ravir, lat. rapere. 8at. devastare, gänjlidj Dertotißen, 
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U vastare, Dertottflen (vastus, rotifi); desolare, einfam taffen, üerlaffcn 
(solus, allein, öbe). 

Derjefyren: consommer, consumer; — jenes tft unfer lonfumieren, 
Derbraudjen, auftoenben, unb tt>trb ntdjt Wog Don ©peifen unb (Seträn* 
len, fonbern audj Don anbeten Sonaten ($otj *c.) gefagt; btefe§: jet= 
jlören. — Consommer des denr6es, des provisions de boucbe, des 
iburrages. On consomme beaucoup dans cette maison. Ilya des 
temps oü Ton peut dire que tout Tesprit qui se consomme se met dans 
les livres, que tout ce qui se pense s'imprime (Vülemain). Aujourdliui 
TEurope entiere, si eile etait couverte de forßts, fournirait ä peine, en 
bois taillis et en cbarbon de bois, 1' äquivalent de la bonille consomm^e 
dans nne annee (R. d. d. m.). — Ce flambeau sera bientot entierement 
consume*. Le feu consuma ce grand e^difice en moins de deux heures. 
Le temps consume toutes cboses. — ©fyematS würben bie beiben SBörter 
promiscue gebrannt. Tous les hommes passeront et seront consomm^s 
par le temps (Pascal). Celui-la est riebe, qui reeoit plus qu'il ne con- 
sume (Labruyere). Consommer ift eig. Dottenben, $. 33. Dieu con- 

somma en six jours l'ouvrage de la cr(5ation; tyierju ba§ ^aupttoott la 
consommation, 5. 33. la consoinmation d'un ouvrage u. grande consom- 
mation de bois, de ble\ de sei. — £at. consummare, etg. in eine ©umme 
(summa) bringen, fummieren, bafyer: DoKenben. Sät. consnmere, ganj 
toegneljmen (sumere), Derbraudjen, Derje^ren; consumptio, baS Stufeeljren, 
ber Stuftoanb; franj. la consomption, 1) 33er$e§rung (j. 93. La victime 
fut brülle jusqu'a rentiere consomption), 2) äbjeljruttg ob. ©djnrittb* 
fudjt. — 3für beibe Sßörter itot. nur consumare. 

Dotttommen u. Doflenbet: parfait, aecompli. — Streng genommen, 
muß man jagen: Nul bomme n'est parfait. ®odj fagt man burd) eine 
%xt Übertreibung: im bomme parfait, nne beaute" parfaite, anftatt: un 
homme aecompli, une beaute* aecomplie, un ouvrage aecompli (i. e. 
parfait en son genre). ©djtedjt^in „Dottlommen" lann man nur Don beut 
Sbeal fagen. S)en erreichten ©rab ber 33ottlommen§eit brücft „Doßenbet" 
<IU§. Dans le TeU^maque, Feuelon trace Timage d'un prince parfait; 
«t dans le Panägyrique de Trajan, Pline le jeune fait Möge d'un 
prince aecompli. — Parfait mirb abführt gebraust, aecompli lann mit 
ergänjenben SBefKmmungen (en tout genre, en toutes cboses, en ob. de 
tout point) gebraust toerben. Parfait brtttft einfach ba§ SoHfommcne au8 
unb lann bafyer aud) in ber 83eb. Döttig oljne lobenbe 93ebeutung btenen, 
J. 53. une obscurite* parfaite, le vide parfait. ®e§^atb fogar fpöttifd): 
Faut-il d'un sot parfait montrer Toriginal? (Boileau). äRan fagt tooljl: 
t,m guter ÜWenJdj, aber ein fdjledjter SRufifant;" inbeffen lann man eljer 
tm musicien, un danseur, un cuisinier parfait (eine perfeite Äödjin!) 
fojen, al§ un bomme parfait. — Sat. perfectus iß ctg. fertig, D. perficere, 
<tma§ fertig madjen, Dottenben. Accomplir d. tat. complgre, ganj an= 

15* 
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füttert, ausfüllen, erfüllen. $m Sat. toirb aud) tocrbunben: perfectus com- 
pletusque, absolutus et perfectus, u. bgl. 

fcorangetyen: präc^der, devancer; — pre'ce'der, fcorangefyen, t>oxf)tr* 
ge^en; devancer, DorauSgetyen, fcoraneilcn, jemanb überboten, jut>ot= 
fommen, übertreffen. Les gardes qui pre'ce'daient la voiture du roi. Le 
re'giment e'tait pre'ce'de' de sa musique. La musique prece'da le souper. 

— Les e'claireurs devancent Tarnie'e. Devancer q. ä la course. 
L'aurore devance le lever du soleil, devance le soleil. La raison de- 
vance en lui les anne'es. H croyait 6tre le premier a demander cette 
place, mais d'autres Tavaient dejä devance*. II devanca tous ses rivaux. 
H ne faut point trop devancer son siecle, il faut en 6tre (E. d. d. m.). 

— 3>n Jtüet 33eb. werben bcibe SBörter gebraust: 1) ben SSortrttt Ijaben, 
2) als 33orfaIjren fcorangetyen; devancer inSbefonbere in ber 33eb. als SSor= 
ganger in einem 93eruf, in einer Saufba^n Dorangefyen. Pre^der en di- 
gnitß, en honneur. Je Tai toujours devance* en pareille ce*re*monie. 
Ceux qui nous ont pre*ce*de*s, et ceux qui viendront apres nous. La 
ge*ne*ration qui nous a devancßs. Ceux qui nous ont devanc^s dans 
la meme carriere. SSgl. SSorgänger. — Devancer t). devant, (at. ante« 
cedere, fcorangetyen, fcorauSeilen; praecedere, tooranfdjreiten. 

SSorauSfefcung u. iptypot^efe: supposition, hypothese; — im granj. 
toie im 2>eutfd)en iß baS erfie 2Bort überhaupt eine Stnnaljmc als 
(Srunblage eines anbermeittgen ©ebanfenS, baS jmctte ifi ein n>if[enfd)aft= 
lidjer SuSbrudf unb bejeidjnet bie geteerte Slnna^me als SSebingung, 
Segrünbung ober äftittet jur ©rllärung einer gegebenen (grfdjetmmg. 

— Dans la supposition qu'ü agira comme vous le dites, je dois e*viter 
de le voir. L'hypothese d'un fluide nerveux. Le Systeme du mouve- 
ment de la terre autour du soleil, demonträ par Copernic, Gralil^e, etc., 
ne fut permis par la cour de Rome que sous le nom d'hypothese 
de Copernic. — ?at. suppositio, baS Unterlegen, baS Unterfdjieben 
(eine§ ÄinbeS). ®rie<f). hypdthesis, baS Unterlegen, bie Unterlage, ©runb- 
lage, baljer aud): bie begrünbenbe Annahme. — Sat. opinio, sententia, 
conjectura u. a.; unter biefer 33orauSfefcung, hoc posito. 

SSorfabren: aieux, ancStres; — les aieux ftnb eig. bie Sinnen, bie 
33 or bat er ob. SSoreltern, les anc&res: bie SSora^nen. SefctereS umfaßt 
alfo bie frü^eften, ötteften SSorfa^ren, mit bem Sfabenbegriff beS 6ljr= 
totirbigen, unb toirb ba^er tyaußtfädjlidj toon §ofyen unb berühmten SSor= 
fahren gejagt. — Ce droit lui vient de ses ai'eux. C'&ait la mode chea 
nos ai'eux. — H marche sur les traces de ses aneätres. Nos anc&xes 
nous ont laisse* de grands exemples. Le respect pour les nobles est 
une sorte d'hommage qu'on se croit oblige* de rendre a la memoire 
de leurs ancetres (Rollin). — Ai'eux, -Rebenform ton aieuls, tt>eld}cS nut 
im eig. ©inne für grands-peres gebraust tt)irb (j. 33. Ses deux aieula 
assistaient ä son mariage); aieul, Ableitung Dom lat. avus, 2l§n, 
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Dater, Dermittelß einet DiminutiDform aviolus. Ancetres, ber 6. Aufl. 
bet Xfabemie sufofgc ofyne Singular, bennod) !eine§roeg§ im ©ingular 
ganj unerhört, wie fte in ber 7. Sluflage fetbjt angtebt, Dom faättat. anteces- 
sor, Vorgänger im 2tmte. Sgl. Vorgänger. — Sat. priores u. majores. 

Vorgänger: devancier, preM^cesseur; — devancier iji Vorgänger 
überhaupt, j. 93. in einem gadj ob. 33eruf; preMäcesseur: Sorganger 
in einem 51 mt ober einer äBürbe. — Ce peintre n'imite point ses 
devanciers. Dussaulx (mort en 1799) a fait un tres beau parallele de 
Juv^nal et d'Horace, son devancier. — Ce prince suivit Texemple de 
son pre'de'cesseur. II marche sur les traces de ses pre'de'cesseurs. Je 
crois pouvoir dire, s,ans blesser le respect que je dois ä nos pre'de'ces- 
seurs (les acadömiciens) que la critique du Cid est fautive en bien 
des points. — SBeibe SBörter Werben im Ißlurql aud) für 33 or fahren 
(ai'eux, ancetres) gebraust, jebodj, toie e§ fdjeint, devanciers im engeren 
©innc (bte, Don benen man abftammt), pre'de'cesseurs im »eiteren ©inne 
(SanbSleute früherer Seiten). Imitez Fexemple de vos illustres devan- 
ciers. II y avait plus de simplicitß, moins de luxe parmi nos pre'de'- 
cesseurs. 2JgL Dorange^en. — Devancier fdjetnt eigentlich ein abjefti* 
DifdjeS 2Bort ju fein, nid)t Don devancer, fonbern Dermittelß ber abjefti* 
Difdjen (Snbung ier (lat. arius) Don devant, wie ancien Dermittelji ber 
(Snbung ien (lat. ianus) Dom lat. ante abgeleitet. 2at. decessor, 23or= 
ganger im Slmte (D. decedere, weggeben, au3 ber ^JroDinj at§ Beamter 
abgeben), bafür fpätlat. praedecessor. 

93orred)t: privilege, prärogative; — ba3 $riDitegium ift ein 
Vorteil bringenbeä Sorredjt eineä einjelnen ober einer Slaffe Don 
Staatsbürgern; bie ^rärogatiDe ober ba§ ^JrärogatiD, urfprünglid) ba§ 
tRedjt, juerji feine SKeinung ob. Stimme abjugeben, ijt ein mit gern iffen 
SBürben DerbunbeneS ißorredjt, meldjeä jngleidj einen Vorrang be= 
gtünbet. ©benfo im 3ftM&- — Henri IV aecorda le privilege exclusif 
du commerce dans les Indes ä une compagnie de marchands. A Flo- 
rence, les nobles e'taient ambitieux de Commander, et regardaient m&ne 
la souverainete' comme une prörogative de leur naissance. Quelques- 
uns (dans le parlement d'Angleterre) e'tablirent le droit d'aecorder des 
Privileges, comme faisant partie de la prärogative royale. La plupart 
des privileges sont abolis par nos lois actuelles. — Seibe Sßörter »erben 
btlbüdj Don natürlichen &ai^n ober Sorjügen gebraust. La raison est un 
privilege qui distingue Thomme des animaux. La raison et la parole 
sont les plus belies pre'rogatives de Thomme. — 2at. Privilegium, Don 
privus (befonber3, einzeln) u. lex (©efefc), ctg. eine befonbere SJerorbnung, 
ein SluSnaljmegefefc, bann: ein burd) befonbere SJerorbnung erteiltet SJorredjt; 
praerogativus, 5uerjt um feine SKeinung gefragt (D. prae u. rogare), fo fyieß 
bie in ber SolfäDerfammlung 5uer(l abftimmenbe Abteilung: centuria prae- 
rogativa, fyierDon furjroeg: praerogativa, ber SSorrang ob. ba3 33orred)t. 



Digitized by VjOOQIC 



230 

SJoruttett: prejugd; pre'occupation, preVention; — prejuge ifl 
33orurteit afö Vorgefaßte, gteicijfam eingefogene SWeinung ob. ©laubetiS* 
anjWjt; preoccupation ifl eig. ba3 Döflige SBefcfyäfttgtfetn be£ ©etfie£ 
mit einem ©egenflanbe unb bie barauS fofgenbe Unjugängtid^feit be£ 
®ei|ie3 für anbereS, bann: bie Dortoeg fcptflc^cnbc 9Reinung über einen 
(Segenjionb; prevention i(l ba3 günfiige ober ungünfiige 33orurteil 
in SSejie^ung auf ^erfonen ob. ©ad&en, für ober gegen toetdje man ein= 
genommen iji. — H est difficile de se de'faire des prejugds de Ven- 
fance. Depuis Descartes surtout, les pbilosopbes ne cessent de faire 
la guerre aux prejugeV, ils veulent qu'on soumette tout a Texamen de 
la raison, et que rien n'entre dans la creance que ce qui parait evi- 
dent a chacun (Lafaye). Voltaire a dit que les« prejugds sont des 
grands seigneurs qu'il faut savoir parfois menager. — Quand il y a 
de la preoccupation, il.est difficile de bien juger des choses. L'effet 
de la preoccupation est d'alterer le jugement. — Un juge ne doit avoir 
de preventions ni pour ni contre un accuse\ H a en faveur de cet 
homme des preVentions qui ne sont nullement fonddes. Juger des. 
cboses sans prevention. — Prejuge* iji etg. ^ßartict)) ton prejuger, fcor* 
§er beurteilen, auclj: im &orau§ vermuten; bie§ iß eigentlich ein SluSbrudt 
ber SiedjtSfpracije, tat. praejudicare, eine Dortäupge (Sntfdjeibung abgeben ;* 
^ierDon ba§ mit praejudicium gteid^bebeutenbe praejudicatum, nad) »eifern 
33orbitb prejuge gebilbet ifl (fegt, ©djabe, prejudice). ?at. praeoccupatio > 
bie äuboreinna^me, Don praeoecupare, Dörfer einnehmen, jid^ toorljer be= 
mädjtigen, 5. 93. eineS Drte& Prevention, mtttetfat. praeventio, Dom 
tat. praevenire, jUDorfommen. — Sat. opinio praejudicata, opinio prae- 
sumpta u. a., — toofür aud) franj. idee prdeoneue, j. 93. On a vu 
souvent des idees prfooncues obscurcir les points les plus lumineux 
dans les meilleurs esprits (Jacques Maissiat: Jules Cesar en Gaule > 
$ari§ 1865), — femer: un parti pris, toetd)e§ nicfyt bloß ein fdf)on ge= 
fagter ffintfdjtuß ifi, fonbern aud) eine 3lnftdjt, für meldte man ftdjfdjon 
entfdi)ieben tyat. Nous pr&entons ces idees telles qu'elles se deduisent 
logiquement les unes des autres et sans aueun parti pris (L. Figuier). 
H faut que notre esprit se d&acbe assez des pre'occupations präsente» 
et qu'il e'chappe assez a toute espece de parti pris pour qu'il puisse 
se representer avec quelque exaetitude la vie des hommes d'autrefois 
(Fustel de Coulanges). 

äßädjter (93etoa§rer): garde, gardien. — Gardien i(l überhaupt 
93efyüter, 93eroatyrer, 93efd)üfcer, fyecieH: ein Sluffetyer, ber mert&oüe ®e= 
genflänbe JU behüten fyat. Dieu est notre meilleur gardien. Vous etes 
le gardien de nos droits, de nos liberte's. Le gardien d'un depöt. 
Suis-je le gardien de mon frere? (Genese cb. 4). La crainte est la 
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gardienne de Tinnocence (Bossuet). Le gardien d'un monnment public. 

— Garde tirirb nur im eigentlichen ©inne (SBädjter) unb fa(i gar nidjt, 
e$ fei benn im Plural, ofyte nähere 33e|limmung gebraucht (5. 33. Le pri- 
sönnier a tromp^ ses gardes, ils'est evad£). üRan fagt: le garde fores- 
tier, le garde cbamp&re, le garde de nuit (jur 33ejeid}nung beä beutfcfyen 
!Wad)tiDäcI)ter$). ©pecteß: ber ©arbiji, aber aud) nur in 2lu3brudfen mic 
un garde royal, un garde munieipal (un soldat de la garde royale, de 
la garde municipale), un garde du corps. Sfaßerbem bejeidjnet garde 
mit näherer 33efttmmung geroiffe työfyere StufjWjtS* unb 33ertoaltung3= 
Scamtc ($. 33. garde des archives, garde de la bibliotbeque du roi, 
garde des meubles de la courpnne, garde des sceaux), toofttr jefet jum 
Seil conservateur üblicfy iji ($. 33. conservateur des manuscrits ä la Bi- 
blioth&que imperiale). ÜDer Sollftänbigfeit toegen fann aud) nod() ernannt 
»erben; une garde ob. une garde-malade, eine Äranlentoärtertn (männlid) 
nur le garde-malade, in toeldjer ärt Sompofttion garde Derbaler -Katar 
ifl). S)ie entfyredjenben beutfdjett SBortformen fmb SBart u. äBarbein 
(itat. guardiano). — 8at. custos. 

SEBaffenfiiQfianb (SBoffenru^e): tröve; Suspension d'armes, armistice. 

— Tröve (ob. treve, toie einige lieber fdjreiben) toirb Don ber Älabemie 
erflärt: cessation de tont acte d'hostilirä pour un certain temps, par 
Convention faite entre deux Etats, entre deux partis qui sont en guerre. 
Suspension d'armes u. armistice (ein erfi feit beut Dorigen ^aljrtyunbert 
in ©ebrauefy ge!ommene3 2Bort) fotten nad) ?afat)e nidjt ton Derfcfyiebener 
Sebeutung fein; bie Sllabemie erflärt fie: cessation momentan^ desactes 
d'hostilit&s. S)ie Slfabemie erflärt aber aud) tröve burdj: Suspension 
dWmes, inbem flc al3 33eifpiel ^in^uftigt: trSve de tant de jours, de 
mois, d'anne'es. 9?ad) Safatye, ber biefe Sßörter erfl in feinem Supplement 
(1865) Derglidjen Ijat, iji treve fdjon „eine 3lrt griebe" unb toirb jum 
Unterfdjieb Don ben beiben anberen SfoSbrttdfen gern Don einem längeren 
unb allgemeineren SBaffenjiÜIjianb gefagt. <£r fityrt 33eifpiele an, in benen 
e3 Ijeifjt: une treVe de quatre ou cinq ans, un armistice de deux mois, 
une Suspension d'armes pour six beures. C'est quelquefois pour ar- 
river a former une tr6ve qu'on demande ou qu'on aecorde une Suspen- 
sion d'armes ou un armistice (id.). jjnbejfen f)at Suspension d'armes 
jebenfaflä ba3 33efonbere, baß e$ aud) eine Don felbji, otyne Übereinfunft 
ober Vertrag, bloß burd) bie SRottoenbigfeit ber Umjiänbe eintretenbe 3Baffen= 
rufy» bejei^net. ©0 fagt ©djißer (30jä$r. Ar., 33. HI): ©ujiaD »bolf be= 
nufcte „bie SRulje, meldte bie %ofyct$itit feinen ftiegerifdjen Operationen auf= 
legte" unb $rau D. ©arlomifc tiberfefct: la Suspension d'armes que les 

neiges et les glaces avaient rendue indispensable. Sud) Derbient 

ymfdjen tr6ve unb Suspension d'armes nod) ber Unterfdjieb (Diefleid()t ber 
bebeutenbjie) geltenb gemalt ju toerben, baß jene^ ein afltägltdjeS SBort, 
biefeS eigentlich ein offtctcHer SluSbrudf iji. SJer une tr^ve de vingt- 
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quatre heures (Mme de Carlowitz) fagt f brtidft fidj populärer <M§; »er une 
Suspension d'armes de vingt-quatre heures (Kegnier) fagt f gebraucht ben 
fhengeren, ^ötyeren StuSbrudf bcr ^Diplomatie ober üßotitif. — Cessation 
d'annes ob. cessation d'hostilites tji ba3 (Sinfteflen ber gfetnbfeligfeiten. — 
3Kon fann fagen: Suspension d'armes tji „©tittftanb ber SBaffen" (©djttterä 
30jä§r. Ar., 33. V), armistice ifl ctg. gBaffenjitttflanb. — Tr&re, attfranj. 
trive, triuve, mitteilet, treuga (treuga Dei ob. ber fog. ©otteäfriebe) a§b. 
triwa, gotty. triggva, £reue, 3^ertäfjigfett. Armistitium (o. arma u. 
stare) ijl ein neutateimfcfyeä äBort, nadj Analogie oon solstitium ge&ttbet. 

— 2at. indutiae. 

2Bagen: voiture; char, charrette; chariot; — voiture iji ba3 att= 
gemeine 2Bort, wirb aber inSbefonbere für Äutfdje u.bgL gebraust (guljr* 
werf); char, nur im §ö§eren ©ttl gebraudjtidj, wirb befonberä öon ben 
jweträberigen Sampf= unb Triumphwagen ber Alten gefagt; charrette, 
jweiräberiger Karren; chariot, oierräberiger Sajlwagen. — Descendre 
de voiture — Selon les poetes, le char de Venus &ait attele* de co- 
lombes. — Charger une charrette. — Un chariot de foin. — Voiture 
iji eig. SranSport unb Transportmittel überhaupt, tat. vectura, ba3 3?a§ren 
ju äBagen ob. ju ©djiffe (ü. vehi). Char, üout tat. carrus, ein gaHifd&er 
irierräberiger Sajtwagen; Ijier&on bie ÜDiminutiübilbungen auf ette u. ot. 

— 2Bagen tat. currus u. a. 

wagen: oser; hasarder, risquer; aventurer; — oser (tat. audere, 
$art. ausus) ifl meljr abflrafter S3ebeutung unb entfpridjt oielfadj unferem 
bürfen, aud) in feinem ©ebraudj, benn e§ wirb nur in SJerbinbung mit 
einem Snfmitto ober mit le, tout, rien, peu u. bgt., nicfyt aber mit einem 
Hauptwort atö Stccufattoobjeft gebraust; — hasarder, e3 auf ben 3uf alt 
anfommen taffen; risquer, etwa3 auf3 ©piel fefcen, wagen mit ber §off= 
nung auf ©ewinn; aventurer, Don einem Slbenteuer, bem Ungewiffen 
abhängig matten. — Oseriez-vous le blämer? Je Toserai. II peut tout 
oser. Vous n'osez rien. — Hasarder son argent au jeu. Hasarder sa 
vie. Hasarder un combat. Hasarder de faire une chose. Les p^rils oü 
il se hasarde. — Risquer sa vie, son argent. Qui ne risque rien, n'a 
rien (prov.). Risquer le combat. Risquer une bataille. H faut savoir 
risquer. Se risquer dans une affaire. — Vous risquez de beaueoup perdre 
pour peu gagner. Vous risquez de tomber. — II aventura tout son bien. 
Vous vous aventurez fort. Cette affaire est extr&nement aventur^e. 
Encouragee par la douceur de Tanimal (du taureau), Europe s'aventura 
ä monter sur son dos. — 2Bie abjlraft bie Sebeutung ton oser iji, fantt 
man namentlidj aud) barauä erfetyen, baß e3 wie ein bloßes §utf3oerbum 
mit einem ber anberen SBörter berbunben werben fann. Aucun n'osa s'y 
risquer. Hs n'oserent point hasarder une bataille. Rabelais eüt-il os£ 
risquer une paraille raillerie envers le Roi son protecteur? (Lenient). 

— Hasarder, f. ßufaH. Risquer, f. ©efatyr. Aventure, Abenteuer, 
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mtttettat. aventura (adventura), Dom fat. advenire anfomuten, fyeran= 
fommen (audj Don (Sretgntffen, wofür a6cr im Haff. ?atem evenire ubttdjer 
©at). — 2at für „wagen": audere, conari, periculum facere alicujus rei. 

tollen: choisir, eure; — choisir (unfer ftefen, füren), wählen, 
auSfucfjen; ^lire, ertoäljlen, ernennen ju etroa§. — Je Tai choisi entre 
mille. Se choisir une compägne. Ils le choisirent pour leur chef, 
pour chef. Ces choses sont si pareilles, qu'on a peine a choisir. Qui 
choisit, prend le pire (prov.). Une commission, choisie par le gouver- 
nement francais, fut charg^e de venner les recherches ge'ologiques de 
cet ingenieur. — Elire un pape, un roi, un empereur. Beaucoup 
d'appele's et peu d'elus. Les enfants de son village Tont elu pour 
leur roL On ddeouvrit la fourberie du mage Smerdis; il fut massacre*, 
et Ton e*lut pour roi Darius. — ßbenfo ^lection, wo ttrir „Sßafyl" im 
©inne Don „Erwägung" fagen. Tout le couvent s'assembla pour Telec- 
tion de l'abbesse. L'election d'un depute\ Le mode d'election. L'epo- 
que des elections. L'election de Charles comme empereur (1519). — 
Snbeffen fonfurrtert audf) choix mit election: „2)er ©rjbtfdjof Don äBainj 
»ar eben geflorben, unb bte äßaljt etne3 neuen ßrjbtfdjofS foüte ber XBaljl 
be3 ftatferS billig Doraufge^en, ba ber (Srabifdjof bei ber Saiferroafyl eine 
Hauptrolle fptette." L*archev6que de Mayence venait de mourir, et il 
&ait juste que le choix d'un nouvel archeväque procedat le choix de 
l'empereur, vu que Tarchev^que jouait un role prineipal dans lMiection 
imperiale (Schiller, trad. Kegnier). — %at. eligere (ex u. legere) u. a. 

toa^r (toa^afttg): vrai, ventable. — Vrai t(i objefttD: toofyt, ed)t, 
totrfltd), voaä nid^t bloß fdjetnbar ift, fonbern mit ber äßtrfltdjfeit über= 
erafKmmt, toobet alfo fein Irrtum ob. Srug fiattftnbet. Un vrai diamant. 
Du vrai marbre. Un vrai me'rite. Un vrai ami. De vrais amis. Le 
vrai Dieu. La vraie cause, le vrai motif, le vrai sujet de sa de'termi- 
nation, de son action, est la crainte de vous de'sobliger. II est vrai- 
ment sage. Dites-nous des choses vraies, si vous voulez qu'on vous 
croie. Cette nouvelle est vraie, est fausse. Un coloris vrai. Un style 
vrai. II y a du vrai en cela, quoiqu'on ait beaucoup exagere\ Cet 
homme est vrai (il parle et il agit sans döguisement). Je n'aime dans 
Thistoire que les aneedotes, et parnii les aneedoctes je prdföre celles oii 
j'imagine trouver une peinture vraie des moaurs et des caracteres a 
une epoque donn^e (Prosper Menm^e). ÜÄan fagt audE): la veVite* 
vraie. — Ventable tji etg. fubjefttD: roaljrljafttg, wer ob. maS ber2Ba^r= 
Ijeit gemäß barffelft ob. fidj barflettt, alfo juberläfftg tft md)t lügt, fitre 
veritable dans ses paroles, dans ses promesses. Parlez-moi ve'ritable- 
ment. Ce discours est veritable. Une histoire veritable. Un ami 
ventable. ©3 nrirb aber aud) für ed^t unb mtrfltdj gebraust (gemöljnUdj 
Dor bem §aupttoort). De ventable or. Un veritable ami. II connait 
le veritable prix des choses. Voiiä la veritable cause de sa disgräce. 
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— ÜDod) fagt ventable im objeftiDen ©htnc metyr aö vrai: Vrai fagt 
nur, ba§ ber ©egenjianb nur! lid} ba§ x% rnaS fein Sfarate befagt (un vrai 
gentühomme, une vraie amitid). Ventable bagegen, baß bet ©egenfianb 
c3 in 2Ba§rtyeit, in DoDer Sßa^ett, atfo and) im beften ©innc be§ 
2Borte3 ifl (un vöritable gentilhomme, une v^ritable amiti^). ©in S3ci= 
fpiet mit bcr SKadjfieDung: Une sage Constitution devait les amener a 
former une nation ventable (Duruy). * — Da man in tibertreibenber 
SRebetoeife Don einem äRenfdjen fagt: C'est un vrai singe u. bgl., fo fagt 
man nun, um einen nrirflidjen eigentlichen Stffcn ju bejeidjnen, lieber: un 
ve'ritable singe; fo j. 93. tritt in ber gfabet bem Pantomimen, ber ba§ 
©freien eines gerfetS nadjmadjt, ber Sauer mit einem toirflidjen ©pan* 
ferlet, un ve'ritable cochon de lait, gegenüber. — ÜDemogeot fagte Don 
3)e3carte§, meiner bie fyödjjie ®etirij$eit in bie Dernunftgemäfce Ütarljeit 
fefcte: C'&ait d'un seul coup ddtröner le principe d'autorite et cr6er 
la vraie philosophie, — er Ijat jefct Dorge^ogcn: et creer la philosopbie 
ve'ritable. — 2Bo ein Überfefcer fagt: leur vrai motif, fagt ein anberer: 
leur ve'ritable but. — Vrai, attfranj. verai, Dom tat. verax, veräcis; 
biefeä Don bem alten 3«ttoort verare, matyr reben (Dom tat. verus bie 
altfranj. fjormen ver, veir, voir). Ventable, Ableitung Don veritä, tat. 
veritas, Dermittelf* ber ©nbnng able (tat. a-biüs), toeldje fonji fafi immer 
nur ju StbjeftiDbttbungen Don &ittoMtxn bient (j. 93. traitable, tat. trac- 
tabilis, befymbetbar, erbittlid)), atfo gleidjfam: „toa^ettttd)". — 3)er 
93eb. nad) entfpredjen tat. verus u. verax. 

toafyrfdjeittticfj: vraisemblable; probable; — vraisemblable (s fd^arf) 
brttdft bie mögtidje Übereinjiimmung mit ber 2Bir!tid)!eit au§, 
probable bie mögtidje 8ufiimmung unfere§ fritifdjen 2)enlen3 ob. bie Sln= 
neljmbarfeit. — Une idde, un recit, un bruit, un poeme, un roman, 
sont vraisemblables. Une opinion, une doctrine, un argument, sont 
probables. — II est vraisemblable ou probable qu'il pleuvra. — Ce 
que vous nous dites peut 6tre vrai, mais n'est pas vraisemblable. Opi- 
nion vraisemblable. Le vrai peut quelquefois n'6tre pas vraisemblable 
(Boileau). La Prasse a Tavenir pour eile, c'est infiniment vraisem- 
blable; eile n'a pas moins beaueoup a faire, pour dige'rer ce qu'elle a 
si vaillamment deVore' (E. d. d. m. 1868). — Ce ne sont pas lä des 
raisonnements demonstratifs, ce ne sont que des arguments probables. 
Potemkin expira presque subitement(1791): on soupconna qu'il avait 
e'te' empoisonne'; mais il est plus probable qu'il suecomba ä une fievre 
epid^mique qui ravageait Jassy (Bouillet). Les rapports de l'äme 
avec Dieu sont un mystere impdn&rable et probablement a Jamals 
(R. d. d. m.). — Ce fait est invraisemblable. Rien ne me parait plus 
improbable que cette assertion. (Implausible, bei üRojht=5ßefdjier s. v. 
rouoaljrfdjeintid), too improbable fe^tt, ifl fein gebräuchliches SBort). — 
aBa^rfc^einlic^feitSre^nung, calcul des probabilite's. — Sgl. toafyr, ä§n= 
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lidj, f feinen. — 8at. verisimilis u. probabilis (b. probare, tttoaS ol3 
tütyig anerfennen, billigen). 

2Batb: for&, bois; — la for& tfl bet große SBalb, bie toatbige 
©egenb; le bois, ba§ §otj ob. ©efyölj, läßt metyt an bic Säume unb ba§ 
®cbüf<^ benfen, »itb ba^et gern gebraust, wenn man bie Art bet S3äumc 
angteBt (j. SS. un bois de ch&ies), unb bejeidjnet namentlid) einen Heineren, 
angenehmen SBalb. — La terre, qui nMtait au commencement qu'une 
forest immense, prend une autre forme; les bois abattus fönt place aux 
champs, aux päturages, aux hameaux, aux bourgades, et enfin aux 
villes (Bossuet). — Une vaste forest. La for^t Noire. Vivre au fond 
des for£ts. Cette foret couvre une grande ßtendue de pays. 3)aljet 
Silblid): une foret de mäts, t 'de lances, etc. — Un petit bois. Le bois 
de Boulogne. Les bois sacre« des anciens. — Les bois et les for£ts 
8ont indispensables pour provoquer la formation des nuages et amener 
les pluies, sans lesquelles toute vdg&ation et toute eulture sont im- 
possibles (L. Figuier). — Bois, f. ©efettfdj. ©et gotß, <ßlut. bte got= 
pen (!), — bie ©übbeutfdjen fogen: bie gotß, <ßtut. bie gotfte (!), — iji 
im 9?tyb. nur bet bctohrtfdjaftete äBatb, im Wfi. bet forst (33annmalb); e3 
i(l ein alttomanifcfjeS, eig. abjefttoifdjeS 2Bott, mittellat. forestus, a, um, 
Dom tat. foris, außerhalb; bafyet nod) itat. forestiere, ftcmb, auSlänbifd). 
— ?at. silva u. nemus. 

SBate: marchandise, denr^e; — ba§ erfle ifi ba3 allgemeine SBott 
füt SBate jeber Sltt unb jtoat mit Stüdffidjt auf ben §anbel§bet= 
!e§t, §anbetöattifel, ©ad)e beS Kaufmanns (f. b.); ba§ jtoeite nritb fyavtyU 
fü$It$ ^on ßonfumtibilien obet SSetje^tungSmaten aHet Sttt gejagt 
(f. Sebenämittel) unb jtoat ßetS in §tnftdjt auf bie Sonfumtton, 
benn bloß al§ fiaufmannSgut »itb aud) bie 9Setje^tung§mate mit bem 
erjien 2Botte bejeidjnet. gut SBate übet^aupt totrb denr^e nut in einigen 
SebenSatten, inSbefonbete Detäcfjtlicfj, gejagt (C'est une bonne denre'e, une 
mauvaise denr^e; H n'y a que de la denr^e dans cette boutique). — 
L'impöt sur les marchandises entrave le commerce; l'impot sur les 
denre'es g§ne ragriculture et empßche la vie ä bon marchß (Lafaye). 
Un marchand achete des denre'es, et, quand il les revend, ce sont des 
marchandises (id.). On oppose les marchandises ä ce que rapporte la 
terre; on oppose les denre'es aux ouvrages de l'industrie (id.). L'huile 
est la seule denre'e que Solon ait permis d'e'changer contre les marchan- 
dises dtrangeres (Barthe'lemy). — Ha gagne' beaueoup sur ses mar- 
chandises. Marchandises de contrebande. Le pavillon couvre la mar- 
chandise (le commerce des neutres doit etre respecte' par les puissances 
belligerantes). — Les denre'es sont cheres en ce pays, parce qu'il en 
produit peu, et qu'il est fort peuple'. Acheter des denre'es. Le prix des 
denrees. Faire la taxe des vivres, des denre'es. Prestation en denre'es 
(prestation en nature). Les denre'es coloniales. — 2Bate tat. merx. 
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tocdfen: eveiller, reveiller; — eVeiller, toedfen, o^ne 9ieBetibebeu= 
tung; reveiller Reifet 1) tmeber toetfen, 2) au§ tiefem ©dfytafe eroedfen, 
a&ftdjtUd) unb mit SDZtt^e aufmedfen, ptöfctid) toedfen. — Le moindre 
bruit 1'eVeille. II sMveille tous les jours ä une certaine heure (auf= 
tt)ad}en). Je m'eVeille le matin avec une joie secrete de voir la lumiere 
(Montesquieu). — Ha deYendu qu'on le reVeillät. Je me suis reVeille' 
trois ou quatre fois cette nuit. Ceux des Etoliens qui dormaient 
eurent bien de la peine a se reVeiller (Kollin). ReVeiller les morts. 
Sie 33eb. roieber toetfen gehört BefonberS bem bitbtidjen ©ebraud) an. Vous 
ne faites que reVeiller sa douleur. II sentait que sa haine se reVeil- 
lait. — II ne faut pas eVeiller ob. re'veiller le chat qui dort (prov.), 
i. e. il ne faut pas renouveler une querelle assoupie, etc. — Eveiller, 
3ufammenfefcung üon e* (tat. ex) u. veiller, tat. vigilare, »ad&en. — 
SEBerfen tat. excitare (e somno) u. a. 

2Beg: chemin, voie; — ba3 erfie i(l baä eigentliche unb atl= 
gemein gebräudjtidje 2Bort; voie nrirb in bet eig. Seb. nur in gewiffen 
?tu§brücfen (les voies militaires romaines, la voie Appienne, etc., la voie 
publique), befonberä in ben 9teben3arten: aller par la voie de terre, par 
la voie de mer, außerbem mitunter im § ödeten ©tit gebraust, übrtgenä 
nur im ßilb ticken ©inne (ORittet unb 2Bege). — H se plaint qu'on a 
fait un chemin dans son champ (Acad.). Les pluies ont gät6 les che- 
mins. Un beau chemin. Pascal appelle les rivieres des chemins qui 
marchent. Deux heures de chemin. II a repris le chemin de son vil- 
lage. Ce torrent s'est ouvert un chemin a travers la foret. Le chemin 
de la vertu. Tout chemin mene ä Korne (prov.). — II ne faut pas 
se servir de mauvaises voies pour arriver ä une bonne fin. Vous ne 
prenez pas la bonne voie pour rdussir. Notre terre est un astre Steint, 
qui, depuis des millions d'ann^es, roule a travers Tespace dans la voie 
&oilde que le doigt du souverain organisateur des choses lui a tracee 
(Duruy). 2Ran nennt bte ©ifenbafyn (le chemin de fer) im tyi%rcn ©tit: 
voie ferr^e (tat. via ferrea), $. 93. le deVeloppement des voies ferr^es; 
aud): les routes ferrdes; itaf. ferrovia (audj strada ferrata). — H est 
toujours par voie et par chemin (prov.), i. e. il ne fait qu' aller et venir. 
— S)cn ©prud): Je suis la voie, la v6rit6 et la vie (St. Jean eh. 14) 
citiert bie Revue d. d. m. fctgenbermajjen: Je suis le chemin, je suis 
la vente\ je suis la vie. — Chemin, itat. cammino (Äamtn u. 2Beg); 
gried).=tat caminus (geuerftötte), toetdjeS fdjon im 6. ^dS)xf). aud) in ber 
ÜBeb. 2Beg, ©trage, gebraust würbe; e3 mag biefer ©ebraudj unter beut 
©tnftufe eine§ fettifdjen 2Borte3 entftonben fein. — 2at. via (itaf. via, 
frans- voie). 

roegnefymen: oter, enlever-, — 6ter überhaupt: megnefymen; enlever, 
eig. fort fyeben (f. b.), bebeutet: gemattfam, fd)netl wegnehmen. — 
On lui a ote* son bien. Vous m'otez le soleil. Otez cette table de la. 
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Otez cet enfant d'aupres du feu. Otez-vous du chemin. Otez-vous 
de mon soleil. Oter son chapeau. Oter sa chemise, son habit, ses 
souliers. Ce morceau de bois est trop long, il en faut oter un pied 
(retrancher). — Un coup de vent a enleve* le toit de cette maison. 
Les huissiers lui ont enlevß tous ses meubles. Enlevez cela de dessus 
Ja table. Ce savon enleve les taches. — Oter, altfr. oster u. ouster, 
iji urfprtinglidj ibentifdEj mit altfr. aoüter, mittellat. augustare, unfct 
attgjten (ernten), ben Slugjl (3luguft) madjcn, faire l'aout; alfo oter &. 
Augustus, tüte Autun D. Augustodunum; erft bie gfelbfrüdEjtc toegnetymen, 
bann überhaupt: toegnetymen; f. m. ©nctyfiopäbie, III. ©uppl. ©. 90 f. — 
$at tollere, auferre u. a. 

äBette (2Boge): onde, vague*, — bte franj. äBörter fmb ben beiben 
beutfdEjen entfpredjenb. Onde befonber§ im Plural gebräudjltd) = SBeHen; 
im (Singular fyäuftg I ofleftimfcfy = fjtut. Slber audfj vague »irb im ©ing. 
fofleftipifd) gebraucht (5. 93. aller au-devant de la vague). — Les ondes 
jaunes du Tibre se prdsenterent ä nos yeux (Voltaire). Les rameurs 
fendent les ondes paisibles (Fßnelon). La mer e'ievait ses vagues 
comme des montagnes (id.). Deux fois Ponde furieuse vint s'opposer 
a mes efforts: une derniere secousse me jeta rudement contre un 
rocher, auquel je me cramponnai, ne le quittant qu'apres que la vague 
eut passe* et repassß sur moi (Ambroise Rendu, Robinson dans son 
ile). — Vague mit „2Boge" (atyb. väc, gotty. v6gs) ibentifdj, nicJjt mit bem 
Sbj. vague (tat. vagus). — J?at. unda. 

toenigftenS: au moins, du moins; — au moins fyetßt: minbeften§, 
jum minbeften, tat. minimum (unflafftfdj ad minimum), b. i. \$}toaü} ge= 
rennet, nur ba3 toenigjie angenommen, tft alfo eine 2RaßbejHmmung 
(opp. au plus, fyöd}flen§, lat. summum); du moins, unfer leidet gefprod)ene3 
„t*oemgften§" (lat. saltem, certe), ift eine fonjunftionale SiebenSart ber 
Sejaljung. SBeiganb fyat „menigftenS" u. „minbeftenS" mijt feerglid&en. 
„9ßemgfkn§" §at beibe SBebeutungen; „tmnbeftenS" nur bte 93eb. au moins. 
— Elle a au moins trente ans. On sait que le sol arable contient 
toujours, et dans toutes les rdgions du globe, au moins quelques traces 
de pbosphore et de magnösie. Si vous ne voulez pas etre pour lui, 
au moins ne soyez pas contre. Si Ton n'est pas maitre de ses senti- 
ments, au moins on Test de sa conduite (J. J. Rousseau). Apprenez 
par oü vöus devez chercher, sinon le bonheur, au moins la paix (id.). 
Ils seront punis chacun d'une amende de seize francs au moins et de 
cent cinquante francs au plus (Code pe^nal). Chacun des coupables 
sera puni d'un emprisonnement de six mois au moins et de deux ans 
au plus (ib.). — S'ii n'est pas fort riche, du moins a-t-il (du moins 
il a) de quoi vivre honn^tement. Si Ton ne sait point discuter, il faut 
du moins ne point ennuyer (Laroche). La liberte* politique consiste 
dans la suretö, ou du moins dans Topinion que Ton a de sa sürete* 
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(Montesquieu). Si ce n'est la le texte de sa lettre, c'en est du moins 
l'esprit (Acad.). Et perissez du moins en roi, s'il faut perir (Racine). 
— S3ctbe ÄuSbrüdfe, am Ijäuftgfien au. moins »erben aud) burdj tout Der* 
jiärlt. Donnez-lui tout au moins de quoi vivre. Je le tiens tout au 
moins pour suspect. — Sföit au moins unb tout au moins jiemtid) gleid)* 
bebentenb ifi pour le moins, ba3 befonberS gern jur fdjarfen §erDortyebung 
quantitatiDer SefKmmungen gebraucht toirb. Cette femme a pour le 
moins soixante ans. — Stud): a tout le moins; $. 33. fagt Sentent üon 
einem Kapitel, in »eifern 9labetai§ allerlei tranfcenbentale, metap§t}ftfcJje 
ober mtyftifdje Träumereien Der Rottet: CTest lä un chapitre que nos 
vois^ns d'Allemagne et quelques-uns de leurs amis feraient bien de 
relire comme pre'servatif, ä tout le moins une fois Tan. 

toenn u. al§ (temporate Sonjunftionen): quand, lorsque. — 33g{. 
bie lürjere 3)arßeuung in m. gfranj. ©tamm. (4te Stufl.). — Quand Ijeifct 
nidfyt bloß: toenn (im ©inne beä JlbDerbS toann), lorsque Reifet nidjt bloß: 
al3; jebcö ber beiben franjöfifcJjen SBörtcr fann feigen: toenn u. a!3. ©0 
entfcijieben unb Kar ber Unterfdjteb ber beiben beutfd&en SBörter ift, — 
beibe bebeuten ©leidjjeitigteit, aber: toenn eine'unbeflimmte 8«t (bann 
toenn), at§ eine bejlimmte 8«t in ber Vergangenheit (bamalS al§), — fo 
beitrat muß ber Unterfd^ieb jtoeier SBörter fein, Don benen jebe§ biefe beiben 
S3ebeutungen in fidf) bereinigt. ÜDeutfd^e SBörterbttdjer unb ©rammatifen 
pflegen $toar anzugeben: quand, toenn, a!3; lorsque, als, wenn; aber bie 
SJranjofen totffen Don einer folgen Unterfdfyeibung nid)t§, iljnen bebeuten 
beibe SBörter: dans le temps que. ©benfo f deinen im 2at quando u. 
quum gegen unfere Unterfdjeibung Don toenn u. al§ Dößig gleichgültig 
getoefen ju fein. Der ©ngtänber Ijat für beibe nur ba§ eine when. (2tud) 
im SDeutfd^en tourbe früher jutoetlen als in ber S3eb. toenn gebraust; 
f. ©rimm'S 2Btb.). — SMe franj. ©tynontymifer Petiten früher fotgenben 
Unterfdfjieb auf: quand marque la circonstance du temps, lorsque 
celle de Toccasion, unb gaben bap, inbem fie bie beiben Jfonjunftionen 
merltoürbigertoeife immer nur in ber S3eb. toenn beadjteten, SBeifpiele wie 
folgenbe: H faut travailler quand on est jeune, H faut §tre docile lors- 
qu'on nous reprend a propos (Girard). ©agegen fagte SaDeauj:: Si je 
dis: „H faut travailler quand on est jeune", je m'exprime mal; er Der= 
langte lorsque, toeit quand nur ben 3eityutrit, lorsque aber eine 3*itbauer 
auSbrüdfe! — Dfyne fidj um bie früheren Unterf Reibungen ju flimmern, 
getyt ?afatye Don bem fragenben SlbDerb quand (toann) au3 unb finbet, ba§ 
quand unbejttmmter, ^pottyetifdjer SKatur fei (angenommener 3eitpun!t) 
unb ftd) ba^er DorjugStoeife für allgemeine ©% eigne (er giebt baju lauter 
S3eifpiele mit quand toenn), baß bagegen lorsque auf einen befHmtnten 
Seitpunlt tyintoeife unb in ©äfcen, bie ein beflimmteS, toirftid()e§, einjetneS 
gaftum auSfpredfyen, Dor^ie^en fei (too er lauter Seifpiele mit lorsque 
al§ giebt)! §ierburdEj fiimmt er alfo ben beutfd^en ©rammatifem bei unb 
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fogt gleicfyfam: quand bebeutet eigentlich toenn, lorsque bebeutet eigent* 
M) at§, unb — Don bem anbermeitigen ©ebraucij &on quand u. lorsque 
i(l abjufe^en. Sßenn man fo üerfä^rt, !ann man fretltdj bie S)ifferenj 
fe^r einfach finben (bien simple et bien evidente). Unfere, ttid^t ge= 
matten, fonbern ofyne Stbfidjtlicfyfeit jufammengeßellten 93eifpiele »erben 
jeigen, ba§ er ben ©pradjgebraudj nid&t für fid) Ijat. — 2ittr£ Ijält alle 
UnterfdjeibungS&erf uty bei biefen beiben SBörtem für fcergebtid), inbem er 
ftd) begnügt, ein paar ©teilen au§ einem ©idjter anjufü^ren, in benen fie 
oDerbingS otyne fühlbaren Unterfcijteb mit einanber toedjfetn (s. v. lorsque). 

I. Quand u. lorsque in ber 93eb. toenn. Quand ijl eigentlich ba3 
Sbtoerb, burd^ toetd)e§ man in allgemeiner, ab jir alter Sßeife nacij 
ber ßett fragt: toann (lat. quando); atö ßonjunftion gebraucht tfi e3 
batyer jugleid) temporal unb Ijtypot^etifd): toenn. Lorsque bagegen ifl 
bemonflratib unb toeifl mit fdjarfer 93eftimmtljeit auf ben fonfreten ober 
mbtoibuellen 8eitpunlt I)in, beffen ©intreten nidjt erfi angenommen, fon= 
bem DorauSgefefct wirb: „ju jener ©tunbe too", Dom lat. illa hora u. 
quod ob. quum (im SUtfranj. tourbe auä) lors quand für lorsque ge= 
fagt). — Sftan fagt bemnad): Apportez-moi teile ebose quand vous 
viendrez, mit ber fiillfdEjtoeigenben Slnnaljme: si vous venez; bagegen: 
Apportez-moi teile chose lorsque vous viendrez, mit ber fiitIfd)loeigen= 
ben 93orau§fefcung: puisque vous devez venir (einjigeS 93eifpiet, in toel= 
djem Safatye bie beiben f onjunftionen in ber 93eb. toenn gegenüber gcflettt 
Ijat). — ÜDaS abfhaftere quand unb ba§ fdjärfere lorsque jeigen ifyre 
Serfdjiebenfyeit befonberS beutiidj, toenn fie jufammen gebraust toer= 
ben, too bann burd) quand baä ^allgemeinere, burdj lorsque ba§ ©peciellere 
auögebrüdft toirb; j. 93. Quand je considere, dit Columelle, le grand 
art de Tagriculture, lorsque je l'envisage formant un corps d'etude 
d'une vaste etendue, et lorsque je passe a Texamen de toutes les par- 
ties dont il se compose, je crains de voir la fin de mes forces, avant 
d'avoir pu acquerir la connaissance entiere. — J^n allgemeinen 
©äfcen fdjeint früher quand überhaupt ba§ allgemein ©ebräudjlidje ge= 
toefen ju fein. @rft im neueren ©pradfygebraud) ift ba£ fdjärfere lorsque 
allmäljlid) häufiger geworben unb fdfjemt nun bem ©efefcgeber fotoie ber 
Autorität jeber Slrt befonberS juiufagen. ®ie proteflantifdje 93ibelüber= 
fefcmtg, beren granjöftfd) im ganjen ettoaä SlltfränlifdjeS tyat, fdjeint in 
allgemeinen ©äfcen immer quand ju gebrauchen, %. 93. Quand tu fais ton 
aumöne, que ta main gauche ne sacbe point ce que fait ta droite. 
S)ie fat^olifd^e bagegen, meldte meljr mit bem allgemeinen mobernen @praci}= 
gebraudfj im ©inHang ijt, fagt: Lorsque vous faites l'aumöme, que votre 
main gauebe ne sache point ce que fait votre main droite. — Qa= 
f%: 1) ®er ^pottyettfctyen SRatur be§ quand ifl bie fonjeffibe 3Ser= 
toenbung beSfelben mit unb o^ne m&ne entfpred^enb (encore que, quoi- 
que), j. 93. Quand je le voudrais, je ne le pourrais pas. Je serai 



Digitized by VjOOQIC 



240 



votre ami, quand meme vous ne le voudriez pas. Et quand tout 
meurt, peuples, monarques, Homere triomphe des Parques (Lebrun). 
— 2) dagegen bleibt lorsque, aud) bei ber Sßerflärf ung burd) meme, rein 
temporat, J. 33. C'est un homme qui a le secret de plaire, lors meme 

qu'il contredit. ©obalb man abftdjt§lo§ eine SJei^e fcon Seifpieten 

äufammenfletlt, toie folgenbe, ttrirb man au§ benfelben auf ben erjien S3ü<f 
erlennen fönnen: baß quand, feiner interrogativen unb relativen 93efdjaffen= 
tyeit entfpredjenb, a) abfirafter, leidster, flüchtiger ben angenommenen 8eit= 
umftanb auSbrfitft, b) häufiger am Anfang ber ©afcgeftige fcorfommt, at§ 
ba§ bemonßrattoe, mit fdjarfer S3eßunmt^eit fpredjenbe lorsque. 



33eifpiele mit quand u. 

Quand nous^voulons voir, il faut 
ouvrir les yeux. Quand j'ai sommeil, 
je dors. J'irai vous voir quand je 
pourrai. 11 faut agir, quand on veut 
venir ä bout de quelque chose. 
Quand il aura cinq cents florins, il 
pourra s'&ablir. Quand il com- 
mande quelque chose, il ne souffre 
pas qu'on replique. Quand on entre 
dans cette £glise, on est saisi d'une 
sainte horreur. II la grondait sou- 
vent, surtout quand il avait bu. 
Quand la justice est insuffisante 
pour däcider une question, la force 
vient prendre sa place. Quand on 
prete serment devant un juge, il 
fait lever la main. Tu ne sais pas 
quels ravages les passions exer- 
cent quand elles se logent sous des 
cheveux blancs! (l'Obole des con- 
teurs). 



lorsque in ber 83eb. toenn: 

On est heureux lorsqu'on se fait 
im plaisir de son devoir. La foi 
est morte lorsqu'elle est sans les 
osuvres. Ce chien t^moigne beau- 
coup de Jalousie lorsqu'il en voit 
caresser un autre. «Ten jugerai 
lorsque je serai mieux informe\ 
Elle avait d'excellentes manieres 
et le parier doux, excepte lorsqu'un 
sentiment de colere Tanimait. Le 
chanoine va ä T^glise, lorsque la 
cloebe Tavertit. Puisque Tempe- 
reur a trop de soldats, il faut bien 
qu'il en prete ä ses bons amis lors- 
qu'ils en ont besoin (räponse de 
Wallenstein ä Gustave - Adolphe). 
J'absous un 6crivain (comme Dickens) 
de bien des longueurs et des invrai- 
semblances, lorsque je sens dans 
son livre ce je ne sais quoi d'in- 
däfinissable qui est l'action et la 
vie (Ch. de Mouy). 



IL Quand u. lorsque in ber 83eb. a(& $ier ftnb tmeberom jtoet 
er^eblidj toerfdjiebene ©ebraudj&oeifen ju fonbem: a) 33ejeidjnung eineä 
©efdje^enS ober ©ein§ in ber Vergangenheit afö ScitbefHtnmung für 
ein anbereS ®cfd)e§ett ober ©ein (bamalS afg, fobalb als), j. 93. „3H& 
idj anfam, reifte er (ib. 2tl§ mir auf bem Sanbe meinten , i(i nidjt§ ber= 
gleiten toorgelommen. S9CIXe Unruhe terfd)tt>anb, a(S er feinen Irrtum er= 
fannte." — b) Sejeid^nung bcS ju einem anberen ©ejdjeljen ober ©ein 
^injutretenben ©reigniffe£ (al§, bi§, fte^e ba), }. S3. „2Bir faßen 
frieblid) betfauimen, a(§ ber Sfu^eftörer erfdjien unb unferem ©liicf ein 
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(Snbe madjte. ©eine greube tmtrbe immer lebhafter, atö ex plöfcßd} feinen 
3rrtum erfannte." — !Jn beiben gäßen »erben beibe franj. Äonjunltionen 
gebraust; wie e3 fcfyeint, o§ne Unterfdjieb beö ©inneS; aber bie fdjärfere 
Sejeidjnung ift immer lorsque. — Oftmals fteljt man e§ ber ©afebilbung 
xitc^t an, ob ber erße ober ber jtoeite %aU gemeint fei, j. 33. „(Sr mar adjt 
Sa^re alt, atö fein SSater ßarb." Der 3nfammen§ang ber ©rjätyfong, in 
ber mttnbftdjen {Rebe aud) bie ^Betonung, madjt aöbann ben Unterfdjieb 
beutttdj. Sei quand fann man öftere jioeifetyaft fein, bei lorsque ba= 
gegen trnrb man gemö^ntid} ben jtoeiten 3faß fogteidj erlennen. — 2Bie im 
2)eutfd)en nadj at£, fo mirb and} narf) beiben franj. SBörtern, »o eß 
ätoetfentfpredjenb ifi, ba§ erjä^Ienbe $räfen3 angewenbet. — 3u= 
fammen gebraucht »erhalten fle ftd) fyier, ebenfo wie in ber anberen 
Sebeutung, a(3 allgemeineres unb ©peciettereS; hierfür 33eifpiete bei 
<5(5gur: I, 4, Stbfafe 15 (NB. $n ber frmffylb'fdjen SfoSgabe ifi äbfafe 8 
au&jef allen!) nnb IX, 14, »bfafc 11. — Stoftir, baß quand aö bie ab3= 
traftere, minber fdjarfe 8eitbejeidE}nung anjufeljen iji, fpredjen nod) jtoei 
befonbere Umßänbe: 1) fein ©ebraud) in ber 93eb. „roäfyrenb, toogegen", 
wofür ein längeres SBeiftriet bei ©<Sgur: I, 4 (oortefcter Slbfafc), ein an= 
bereS: II, 1 (je^nter Stbfafe); 2) fein ©ebraud) in ber 33eb. „als", too bie 
3eitbepimmnng für baS betr. gaftum fdjon im SSor^erge^enben gegeben 
ifi, 5. 33. Louis XV fit un jour, de ce ministre (de Choiseul), un 
eloge qui e'tait sa propre condamnation: quand il apprit le partage 
de la Pologne: „Ah! cela ne serait pas arrive\ s'^cria-t-il, si Choiseul 
eüt 6t6 encore ici u (Duruy). 



Seifpiele mit quand u. 
Quand il revint dans sa patrie, 
il la trouva en proie aux troubles 
civils. Quand il entra, on se leva 
pour lui faire honneur. Quand il 
commit le crime, une aveugle fureur 
conduisait son bras. Les monts Pel- 
voux et Olan ätaient les plus hautes 
montagnes de France, quand la 
France n'avait pas le mont Blanc. 
Quand Voltaire quitta la Prusse, on 
lui ferma les portes de Paris et 
presque de la France. Quand je 
revins ä moi, il £tait nuit. Quand 
eile fut devenue nubile, il la maria 
ä un Perse nomine" Cambyse. Quand 
Bourdaloue parut, Bossuet ne passa 
plus pour le premier prädicateur 
(Voltaire). Le 17me siecle vieillis- 
© finita, granj. ©tynoitijmil. 3. Stufl. 



lorsque in ber 33cb. al£: 

Lorsque nous croyions finir cette 
affaire, il se trouva qu'on y mit de 
nouveaux obstacles. Gregoire X fut 
elu pape en 1271, lorsqu'il £tait 
dans la terre sainte avec tädouard, 
roi d'Angleterre. II parait certain 
que lorsque Arbace revolta lesMedes 
contre Sardanapal, il ne fit que les 
affranchir. Quel grand et terrible 
speetacle pr£sentait cette r^gion 
(dans la France centrale), lorsque 
toutes les montagnes de l'Auvergne, 
du Velay et du Vivarais en feu 
vomissaient des torrents de lave. — 
Pyrrhus fut sauve" par quelques ser- 
viteurs fideles, quand son pere fut 
massacre\ Glaucias, roi d'Illyrie, 
le fit elever avec soin, et le rötablit 
16 
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sait quand Racine £crivait Athalie sur son trone lorsqu'il eut atteint 
et Lafontaine ses dernieres fables Page de douze ans (Barrg). 
(R. d. d. m.). 

Charles Xu £tait ä la chasse aux tl 6tait sur le point de cäder au 

ours quand il rec,ut la nouvelle de sommeil, lorsqu'un leger bruit le 

rirruption des Saxons en Livonie. frappa. Le V6suve 6tait steint de- 

II se retranchait encore dans son puis des milliers d'ann^es, lorsqu'il 

incr£dulit£, quand vers deux heures se ralluma tout ä coup. La vic- 

du matin il apprit que le feu £cla- toire 6tait encore flottante, lorsque 

tait (Segur). Condorcet atteignait Gustave -Adolphe d^cida du sort 

ä peine sa quatrieme annäe, quand de la bataille par une manceuvre 

il perdit son pere (Arago). Le jeune prompte et hardie. Mozart n'avait 

Mozart n'avait pas encore huit ans pas trente-six ans, lorsqu'il suc- 

quand il toucha l'orgue ä la cha- comba ä la phthisie, äpuise' par le 

pelle de Versailles. Dejä Welling- travail. Quatre royaumes barbares 

ton commencait la retraite, quand sont deja fonde's dans l'empire 

les Prussiens tomberent sur nos sol- d'Occident lorsque apparait Attila 

dats £puis6s (Duruy). (Duruy). 

8ufäfce: 1) Sludj comme, wie (tat. quomodo), nrirb at3 temporale 
®onjunftion gebraust uitb biefem ©ebraud) nadj mit quand u. lorsque 
uerglidjen. ®3 bebeutet aber metyr: pendant que, tat. quum ob. dum 
(ut ob. uti, baä man geneigt fein lönnte ju oergteicfjen, ift meiji: fobalb 
ate). ©3 lonfurriert atfo nur jum Seit in ber erfien Sebeutung oon als 
mit jenen beiben äBörtern (in ber 33eb. bamatö at3) unb tyebt meljr bie 
oötlige ©teidjjeitigleit, ba3 gttnftige ober uberrafdjenbe 8ufammentreffen 
fyetoor: gerabe in bem Slugenbticf at§ (au moment m&ne oü). @3 fdjetnt 
befonberS gern in SJerbinbung mit bem ^mperfectum gebraust ju »erben. 
Comme ils &aient assemble's, on leur apporta des lettres. — 2) girr 
bie erfle S3eb. oon aU (bamatS atö) wirb audj nidjt fetten, befonber§ im 
Ijöljeren ©tit, ba§ ttadjbrudfööoße alors que gebraust. @§ fommt aber 
aud) in ber 25eb. toenn oor. Alors que la trompette se fit entendre, 
tout s'^branla. Ainsi s'est comblde Timmense embouchure (du Rhone) 
que la nature, aux premiers äges du monde, lui avait formte, alors 
que tout l'espace qui sMtend d'Arles ä la mer n'&ait qu'un vaste 
golfe (Duruy). — On n'a point d'amis alors qu'ils sont payds (Vol- 
taire). 

2Ber!: ceuvre, ouvrage; — ceuvre, SBerf at§ %$at, $anbtung, 
£eifhtng, tfl atfo meljr f üb jeltiu, meijt auf ba§ Ijeroorbringenbe ©ubjeft 
Ijm; ouvrage, Sßerf a(§ (SrjeugniS ob. afö au§äufttl)tenbe Arbeit, iß 
atfo objeftifc, toeijt einfad) auf ba§ oor^anbene Dojelt §m; — ba^er 
tnSbefonbere ceuvre Don moralifdjen SBerfen ober Seiftungen; ouvrage t?on 
fdjriftfleHerifdjen ©r^eugniffen, jebodj feigen bie f ämtlidjen SBerle cineS 
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©djriftfteHerS ceuvres (feine Seijhtngen mSgefamt). Steuer jieHen bie franj. 
€tynotttymt!er SBeiftriete toie folgenbe jufatnmen: L'oeuvre de la CMation 
h. L'ouvrage des six jours. — ^nbeffen ntadjen flc e§ ftdj hiermit ettoaS 
ja leidet. Sßir bütfen nid)t Derfdjtoeigen, baß bie äfabemie an einer ©teile 
jagt: L'oeuvre de la creation fut acheve'e en six jours, unb an einet 
<mberen: Dieu consomma en six jours l'ouvrage de la creation. ©S 
!ann eben bei bcmfelbcn (Srunbgebanfen oerfd^tebcn reflefttert »erben. — 
Nous admirons dans les oeuvres de la nature son Energie, et dans ses 
ouvrages leur beaute\ Chacun sera juge* selon ses oeuvres. La foi 
est morte lorsqu'elle est sans les oauvres. Une oeuvre de charite\ Une 
«uvre d'iniquit& Un ouvrage de bon goüt. Un ouvrage de critique. 
Un chef-d'oeuvre.' A l'oeuvre on connait l'ouvrier. La fin couronne 
l'oeuvre. Mettre q. eh. en oeuvre. Travailler a un ouvrage. On exa- 
mine la valeur d'un travail litteraire: on juge l'ouvrage et non l'oeuvre. 
Un ouvrage instruetif. Ce sont toutes ses oeuvres. — Les oeuvres de 
Ciceron. Les ouvrages de Ciceron. Les ouvrages historiques de Vol- 
taire. Oeuvres historiques de Schiller (trad. ßegnier). Une oeuvre 
d'art. Un ouvrage d'art. Les ouvrages de l'art. Ouvrages d'esprit. 
Les ceuvres de l'intelligence. Mettre la main a l'oeuvre, a l'ouvrage. 
€ette chanson est une oeuvre d'art. Un ouvrage dramatique, une 
oeuvre dramatique. C'est une oeuvre litteraire autant que scientifique. 
€e bätiment sera l'ouvrage de deux ans. — ^eftob'S „SBerfe unb Zage", 
Les Travaux et les Jours d'He'siode. — Mahomet d^clare dans le 
€oran que ce livre est l'oeuvre de Dieu lui-meme, et qu'il lui a &£ 
transmis par Fange Gabriel. JMichel Cervantes avait au plus haut 
point le sens critique, et sa grande oeuvre, le Don Quichotte, est 
A la fois un monument de satire sociale et de satire litteraire (Vape- 
reau). Les chemins de fer peuvent etre consideVös comme l'oeuvre 
la plus importante de notre siecle (R. d. d. m.). Oeuvre toirb audj 
^bjotut im eminenten ©inne gebraucht; fo fagt SSapereau Dom Diction- 
naire-Littre\- Voilä ce qu'on peut appeler une oeuvre, et combien nous 
sommes loin de ces compilations sans valeur ni port^e, qui s'&endent 
et se resserrent ä volonte* etc. L'oeuvre d'Horace (Ars poetica), moins 
complete que celle de Boileau, est pourtant preTeVable (B. St.-Hilaire). 
— S)ie SKabentic fagt: Oeuvre ift audj tnänntid) unb bebeutet bann btc 
Sammlung aller $upferftid)e eine§ 9fteiffer£, $. 33. avoir tout l'oeuvre 
d'Albert Durer. 2)a3 2Bort wirb aber ^eutjutage autfj al3 Femininum 
foUcftioifd) gebraust unb nidjt bloß Don ShipferjHdjen, fonbern Don 
litterarifdjen 333 er! en. De tous les romanciers de l'Angleterre, le 
c&ebre Dickens est celui qui, malgre' ses qualites essentiellement natio- 
nales, s'est le plus facilement popularise' chez nous. Presque toute 
son oeuvre circule aujourd'hui en France (Vapereau). II y a dans 
1'ceuvre de Shakespeare des obscuritös de toute sorte: obscurite's de 
langue et d'idäes, obscurites historiques et legendaires (id.). L'An- 

16* 
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nuaire scientifique, dont le quatrieme volume a paru cette annee, 
est une ceuvre collective a laquelle concourent, avec M. Deberain, 
plusieurs ^crivains d'un talent et d'un savoir eprouves (Bulletin du 
libraire). — SSoItattc gebrauste baS SBort au$ Don einem einjetnen 
Sßerfe als 2RaSfuttnum. (5r fagt j. 83. Don fetner &cüxt: Je sais qu'il 
est indubitable, Que pour former 03uvre parfait, II fraudrait se donner 
au diable; Et c'est ce que je n'ai pas fait. — 93eibe SBötter in einem 
SBeifpiet gebraust: Cet ouvrage est autant leur 03uvre que la mienne r 
car ils m'en ont fourni en grande partie la substance (Le Voyage en 
Chine et en Mongolie de M. et Mme de Bourboulon, public* par 
Achille Poussielgue, 1866). — Oeuvre Dom tat. opera, bie Arbeit, bie 
äRü^e, audj: Jagcwerf, S^at, 333er? (nadj anberen oon opera, $(ur. t>. 
opus). Ouvrage, Dermittelji ber, ^äufig ÄoHefttoa unb Sfagmentattoa bil= 
benben, ©nbung age (tot. aticum) abgeleitet Don opera (nadj anberen üon 
bem Deratteten ouvrer, arbeiten, tot. operari). — ääerf tot. opus. 

Wetten: gager, parier; — gager, eig. in fkeitigen Säßen etwaä al£ 
Sürgfdjaft (le gage, baS $fanb, mittettat. vadium o. SBette, gotlj. vadi) 
für feine 93e§auptung fefeen, wie man g. 93. fagt: idj wollte meinen fiopf 
wetten, wobei fein ®egen=(£tnfafc geforbert ju »erben braudjt; parier 
(D. fpät.=tot. pariare, gteidj madjen, eine ©d)ulb ausgleiten, bejahten), 
mit gleichem ©infafc Don mehreren ©eiten nm etwas wetten, ober, 
wenn nidjt mit gleichem Sinfafc, wenigflenS mit gleicher 3tuSftd)t auf ®e= 
winn unb Serlufi. — Je gagerais ma vie. Je gage ma t&e a couper. 
SSgt. engager son bonneur u. bgl. — 9Wan fagt aber o^ne ttnterfdjieb 
beS ©inneS: Que voulez-vous gager ob. parier? Ils ont gage ob. parie 
deux cents francs. Je gage ob. je parie cent contre un que cela est. 
Je n'aime point a gager ob. ä parier. — ^ebod) fagt man jefct Keber 
parier unb le pari a(S gager unb la gageure; bie (enteren SBorte pnb 
etwa§ Deraltet. La loi n'aecorde aueune action (i. e. poursuite en 
justice) pour une dette de jeu ou pour le paiement d'un pari (Code 
civil). — Süttre bemerft &u biefen beiben SBörtero in feiner Sßeifc: La 
synonymie en est complete! — (9KerFwürbig ifi ber 3luSruf Parez! mit 
welkem man in ®eutfd)tonb jum SBetten aufforbert. ®r ift ofyne 3roeifef 
aus ber gedjterfpradje entfernt: „parieren ©ie ben $ieb!"). — 3>ic alten 
Sftömer fagten für wetten: pignore contendere ob. certare, sponsionem 
facere. 

üffitberwiöe: aversion, repugnance; antipatbie; — aversion iß eine 
Parle, unüberwinbtidje, mit 2tbfd)eu unb Unwillen oerbunbene Sb= 
neigung; repugnance bejeic^net nur eine Unlufi ju etwaS, ein inneres 
Sßiberjlreben, eine innere Slbweljr beffen, womit man flcfe nidjt bef äffen 
ober befreunben mag; antipatbie ifi eine natürliche, inftinltmäfcige 3lb= 
neigung (opp. sympatbie). — L'aversion pour le mal Avoir de 
Taversion pour le vin. L'araign^e est ma böte d'aversion. — J'ai 
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une grande r^pugnance ä prendre ce parti. H a de la repugnance au 
mariage, pour le mariage. — II y a de l'antipatbie entre ces deux 
especes d'animaux. L'eau et Thuile ont de Tantipathie, et ne se 
melent que difficilement ensemble. — ?at. aversio nur ba§ Sbtoenben; 
foät=tat. 2lbfd)eu, ©fei (D. a-vertere); ttaff. aversatio, Abneigung, Stbfdjeu 
(ö. aversari). Repugnance, tat. repugnantia, äßiberftanb, SBibcrfprudE); 
D. repugnare, äBiberftonb leißen, fitf) ttriberfpredjen, ftanj. repugner, 
tmberffreben, nriberßreiten. ®rted^.=tat. antipatbla, „®egen=;Keignng". — 
Stot. odium u. a. 

SBtefc: pre\ prairie; — oon bcn frattj. ©tynontymifern tttc^t Der^ 
gttd^cn. Pr6 iß ein ©tüdt SBicfentanb. Prairie iß eine große ©tredte 
?anbe3, too ©ra§ tüäd)ß. — Ce pr£ porte de bon foin. Faucber un 
pre\ Les cbevaux, les boeufs paissent dans les pr(5s. Une piece de 
pre* de vingt arpents. — II y a en cet endroit une prairie de deux 
Heues le long de la riviere. Vaste prairie qui sert au päturage. Une 
prairie pleine de meules de foin. Dans le Comtat, les prairies arti- 
ficielles sont faueb^es cinq ou six fois Tan (Duruy). Se plaindre de 
lMte.ndue des prairies, c'est aecuser le ciel de ses dons. La Hollande, 
l'Angleterre, la Normandie, voilä les plus riebes pays agricoles. Pour- 
quoi? Parce qu'ils abondent en prairies (R. d. d. m.). — Pr^au, 
etg. eine Meine SBiefe, ein ©raäptafc, jefct nur: ein freiet &of raunt junt 
Spazierengehen ob. ©pielen. — Pre\ tat. pratum (Dom 3)iminutiD pra- 
tellum altfr. prael, preau). Prairie Dom mitteffat. prataria; e§ iß alfo 
= pr^ mit ber ÄoHeltiDenbung erie. ©benfo Debatten ftd) hn ©eutfdjen: 
Sanb u. Sänberei (3. 33. ba§ §au§ mit baju getyörenber Sänberei). 

»üb: sauvage, farouebe; fSroce; — sauvage, ungejäljmt, toilb 
Don *Watur; farouebe, unbänbig, fd^cu f Don toilbem ©fyarafter; — 
föroce, unbänbig nnb graufam, reißenb (Don Jiercn). — Le cbien, 
m&ne sauvage, n'est pas d'un naturel farouebe: il s'apprivoise aise*- 
ment (Buffon). Les civettes sont naturellement farouebes et meme un 
peu fe'roces (id.). — Les animaux sauvages et les animaux domesti- 
' ques. Les peuples sauvages de TAme'rique, de l'Airique, etc. Un 
pommier sauvage. Une ile sauvage. Une nature sauvage. Moeurs 
sauvages. Une vertu sauvage. — Apprivoiser une bßte farouebe. 
Homme farouche. Regard farouebe. Une vertu farouebe. Un farouebe 
orgueil. — On exposait les martyrs aux bßtes fe'roces. Un despote 
föroce. Un regard feroce. — Sauvage, itaL salvaggio u. selvaggio, 
Dom lot. silvaticus, jum äBalb gehörig, in ber äßitbniS lebenb ob. voafy 
fenb. Farouebe iß eine ältere, fSroce eine jüngere ttmgeßaltung be§ lat. 
ferox, ungeßüm toilb, (nidjt Dertoanbt mit ferre). — Sat. ferus, ferox, 
saevus (toütenb). 

2BirtsI)au§ (®aßI)of): auberge, bötel; bötellerie-, — ba§ festere, 
ba§ eigentliche SBort für ©aßfyof, iß jefet Deraltct. Auberge iß ein 
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3ßutät)a\xB geringer 3lrt, befonberS in Seinen ©tübten unb ^Dörfern, 
oftmatö mit ber ^nfcijrift: Ici on löge ä pied et a cheval-, in $ari& 
giebt e§ in ben betr. ©tabtteilen (dans les petits quartiere, toit man 
fagt) auberges-restaurants. Hotel, eig. jebe3 fiattltc^e, $alai3=artige ®e= 
bäube ob. 2Bo§n$au§, ip in§befonbere ein groger ©afl^of (»otoon ba& 
btofce bötel garni ob. meubl^ nieijt mefyr toefentlicij fcerfdfjieben ju fein 
fdjeint, ba man in biefem jefct audj in ber 9?egel fld) fcolljlänbig bemirten 
lajfen fann, an table d'böte etc.). — Dya beaueoup d'auberges sur 
la ronte. Descendre, coueber a l'auberge. — Logez-vous dans im 
bötel ou dans une maison particuliere? H descendit ä l'botel de 
France. II löge a l'hötel de Lyon. — Nous ne sommes ici-bas que 
comme des voyageurs dans une botellerie (Fenelon). — Auberge r 
ital. albergo, toom aljb. beriberga (ipeerlager) iperberge. Hotel, attfr. 
bostel, bosptel, ifi-eine fontraljierte gform öon böpital, Dom lat. hospi- 
talis, für ben ©afl beßimmt, gajtfreunbli<Jj. — Sat. deversorium. 

SBijfenfdjaft: science, art; lettres; — bie franj. ©tynontytnifer Der= 
gleiten nur bie beiben erfien SBörter. S3ei ben Römern toaren bie 93e= 
griffe „SBijfcnfcijaft" unb „Ännfi", beibe objeftit) gefaßt, nod§ nidfjt gefdjie= 
ben: tat. ars ifi jebe§ geregelte SBiffen unb können. 3m SKittelalter 
nannte man beftimmte SQSijfenfdjaften, toetöje man al§ bie allgemeinen 
93ilbung§mittel betrachtete (barunter bie 99?ufif), bie „freien fünfte" (arte» 
liberales).. 9?o<f) jefct ioerben fcerfdjiebene SBiffenf duften, iljrer praltifdfjen 
Sntoenbung nadj, augleid(j al§ fünfte bejeicijnet, j. 93. bie Sogif als ffunfl 
unb al§ ÄunfHetyre be§ S)en!en§. ©o beftnieren benn audj bie gtanjofen 
bie ©rammatif: l'art de parier et d'ecrire correctement, ober aber: la 
science de la parole prononce'e ou ecrite. — La Spekulation et la 
pratique constituent la principale diffßrence qui distingue les sciences 
d'avec les arts (D'Alembert). — Lettres o§ne nähere 93ejiimmung, tfl 
überhaupt Sitteratur, 8itteraturtoiffenfd§aft unb allgemeine ®eleljrtenbit= 
bung; les belles-lettres, bie „frönen 2Biffenf<Jjaften", finb inSbefonbere bie 
©rammatif, bie SRebelunfl unb bie ^oefie. SBenn sciences unb lettres, 
beibe o^ne nähere 93e|limmung, einanber gegenüber gepellt toerben, fo fmb ' 
jene Ijauptfädjlidj SKat^emati! unb Sftatumnffenfdjaften, biefe bie 
altflaffifdjen ©tubien (bie §umantora). 2)aljer entfpricijt ber bacbe- 
lier es sciences unferem Sfealabiturienten, ber bacbelier es lettres un= 
ferem ©tymnaftatabiturienten. 2)a§ „Sßieberaufleben ber äBiffenfdfyaften" 
Ijeißt: la renaissance des lettres, meit batet eigentlich ober tyauptfädjticfy 
bie attflafftfdfjen ©tubien gemeint fmb. 2)a§felbe gilt Don bem 9lu3brucf: 
la republique des lettres, bie ©eletyrtenrepublif. Snbeffen lommt audfj 
folgenbe ^Dreiteilung fcor: sciences proprement dites, erudition, lettres 
(Sylvestre de Sacy). 9Sgl. ben 9lrt. ©eleljrt. Übrigen^ entfpridjt science 
bem beutfd)en äBorte ^333iffenf^aft" in allen feinen SJebeutungen (j. 83. 
les sciences morales et politiques, la science de l'bistoire, la science 
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qui a pour objet les choses divines, la science du bien et du mal). 
Stoßet fawt 2)emogeot crni) Äart ben ®ro§en nennen: le restaurateur des 
sciences et des arts. — Les beaux arts ober einfatf) les arts finb int 
»eiteren ©innc bie fdjönen Äiinfte überhaupt, -Poefte unb SSerebtfamfeit 
mitgemeint (aimer, encourager les arts); int engeren ©inne nur bie bil= 
benben Äünfle, bie Jonfunp :c L'Academie des beaux-arts. Les lettres, 
les sciences et les arts. — La philosophie forme le sommet oü se 
joignent les deux versants de Tintelligence, les sciences et les lettres 
(Demogeot). — gat. scientia (int Kaff. ?atein nur fubjeftibe Sßiffenfdjaft 
ober ba§ SBiffen), ars, litterae; außerbem für äßiffenfdjaft: doctrina u. 
disciplina. 

meinen: demeurer, habiter; loger; — bie beiben erften beuten tyin 
auf ben Ort, bie ®egenb, bie ©tabt, in toeldjer man tooljnt, unb $toar 
bejeidjnet babiter (tranf. u. intranf.) ben getoi^nlidjen, ben gewohnten 
?luf enthalt; loger beutet tyin auf baS Dbbad) ob. bie Strt unb Dualität 
ber Sßofynung, inäbefonbere ttrirb e§, toie unfer „logieren", fcon einem fttr= 
jeren Shtfentfyalt al§ ©aft ober grember gejagt. — Quand les gens de 
distinetion demeurent a Paris, ils logent dans leurs boteis; et quand 
ils demeurent a la campagne, ils logent dans leurs chäteaux. — H 
habite la ville, mais pendant la belle saison il demeure ä la campagne. 
Depuis son jeune äge, il babitait rinde et n'avait fait que de rares 
apparitions dans son pays natal (Jules Verne). Habiter dans un 
lieu, dans un palais. Les peuples qui babitent sous la ligne. — Slu§ 
ben beiben erjien 93eifpielen tonn man erfeljen, inmiemeit auä) ba3 tranf. 
habiter t>on unferem „bemo^nen" berfdjieben ifl — 2Benn habiter u. 
demeurer gufammen gebraust »erben, begeid^net lefetereS ben fpeci eilen 
Ort, bie eigentliche 2BofynfMtte. J'habite Paris et je demeure dans tel 
quartier ou dans teile rue. J'habite le n° 25 et je demeure au pre- 
mier. — Diogene logeait, dit-on, dans un tonneau. Se loger, se 
nourrir, se v^tir, voila, les trois grands besoins que la nature impose 
a Thomme et d'oü sont ne's les arts qui j pourvoient (ß. d. d. m). 
— Demeurer Dom lat. demorari, jemanb abgalten, aufhalten; fpäter: ftdj 
aufhalten, toermeilen; ^ompofttum bon morari, eig. 33erpg, äkrjögerung, 
Aufenthalt (möra) machen. ?at. habitare, grequentatiö bon habere (alfo 
eig. oft tyaben), betooljnen u. wohnen. Loger t). löge, urfprüngtid) Jpütte, 
3elt, b. ?aube, a^b. louba, loubja, mittellat. lobia, logia (©aßerie). — 
£at. habitare, incolere; deversari (logieren). 

SBo^nung: habitation; logement, logis; appartement. — Habitation 
iß gana allgemein, §ei§t eig. ba3 Sßoljnen ob. 33erooljnen (3. 53. Thabi- 
tation de cette maison est malsaine), brütft baljer auef) bie SBoIjnung al3 
«rt unb Sßeife be§ 2Bo§nen3, bie SBofynftättc mit SRüdtfi^t auf tyre 
Dualität, auf Anlage unb SBatyt berfelben au§, toirb bon SWenfdjen, Sieren 
unb felbß: bon ^flanjen (für: ©tanbort) gefagt; bafyer j. 33. bie $fa^t= 
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bauten: les habitations lacustres. Le probleme du chauffage des habi- 
tations est sans contredit Tun des plus int^ressants que rhomme soit 
appele* a re'soudre (L. Figuier). La salubrite' des habitations. — £at. 
babitatio nur ba§ SBoIjnen. — Logement u. logis nur Don menfdjtidjen 
äßofymngen uitb audj nur Don ben Sßoljnungen chriltfterter 2Äenfdjert. 
S)a§ allgemein ttblidje SBort ifi jefct logement; fpectefler if* apparte- 
ment, größere „^errfc^aftlidje" 2Bo§nung. Logis, ehemals 2Bo^n= 
f)an$ unb Sßoljnung, ifi jefct nur nodj in einigen ber UmgangSforadje 
ange^örenben 3lu3brtt<fen gebräudjlidj, j. 33. garder le logis, ba§ §au§ 
Ritten. 9Wan fagt atfo: Avoir son logement au rez-de-chauss£e, au 
premier, au second, etc. Oü est son logement? Son logement consiste 
en trois ou quatre pieces. Son logement est sur le jardin, — Occuper 
un appartement, un grand, un bei appartement. Changer d'apparte- 
ment. Appartement ä louer. Sa maison renferme quatre apparte- 
ments complets. — (SBijfen Sie feine Sßoljnung? Savez-vous son 
adresse?). — Appartement, ttrie departement, Dom tat. partiri, teilen; 
alfo etg. Zuteilung" bet Sftäutnttdjfetten. Logis &. loger ob. löge, t>gt. 
xoo^nen. — Demeure u. domicile, SBoljnfifc; le domicile ip ba3 eblere 
2Bort unb gehört befonberä ber Spraye be3 3fedjt§ unb ber SSernjattung 
an; la demeure ifi überhaupt bte SBoljnfiätte. Domicile de droit. Domi- 
cile de fait. Le peuple de Paris, jete dans le de'sespoir par la famine, 
courut ä Versailles et viola la demeure royale. Du haut de sa sainte 
demeure Un Dieu toujours veillant nous regarde marcher (Racine). 
— fjttr aöe biefe SBörter lat. domicilium u. a. 

SBolfe: nue; nu6e, nuage; — nue, Sßotfe, nur al3 SDunjte in 
ber §ö§e; nuee, nuage, SBoHe, ©emöll; nue'e, große, in^attfdjtoere, 
broljenbe 2Better=2Botfe fdjeint befonber§ ba£ jieljenbc ©emölf auß= 
jubrüdten; nuage, btdjteS, bunlleS ©etoölf, ^auptfädjttdj aber: Seife 
überhaupt (©cgenpanb ber Ttteteorologtfdjen 33etrad)tung), toa§ Sittre' 
u. a. ntdjt angeben. — Une nue lumineuse, epaisse. La foudre sillonne 
les nues. Un oiseau se perd dans les nues. Elever q. jusqu'aux 
nues. Tomber des nues (etre tout e'tonne'). Cette nue'e s'&end vers 
la droite. II faut laisser passer la nue'e. II pleuvra furieusement ä 
Tendroit oü cette nue'e crevera. Le vent chasse la nue'e. Une nue'e 
d'hommes, d'oiseaux, de sauterelles. Les Nue'es d'Aristophane. — 
Les differentes especes de nuages. La formation des nuages. La 
hauteur des nuages est tres variable. Dans les pays de montagnes il 
arrive souvent que Ton apereoit des nuages au-dessous de soi. Les 
brouillards un peu e'tendus sont de vrais nuages qui rasent le sol. 
Un ciel sans nuage (un ciel parfaitement pur). Le nuage ne tardera 
point a crever. Un nuage de poussiere. — Nue, tat. nubes (p. nubere, 
üerfyütfen, bann: betraten). 3)afcon abgeleitet öermtttelft ber befonberS @r- 
ftiöung unb 2tu§beljttung auSbrttdtenben ©nbung ^e (lat. ata): nue'e, Der= 
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mittetji bcr §äuftg yx Äottefttobilbungen biencnben ©nbmtg age (tat. ati- 
cum): nuage. 

SBott: mot, parole; — mot (ü. tat. muttum: non audet dicere 
muttum, „feinen Wind"), einjetneS SBott, $tut. SBöttet, SBotte; parole 
(fc gr.=tat. parabola, ©teidjniStebe), SBott at§ 2tu3btu<f eines ©e= 
bmtfen§, ^tut. SBotte, Siebe. — Un mot de deux syllabes. Ces deux 
mots sont synonymes. Expliquer une chose en peu de mots (mit 
wenigen SBotten). II lui a dit quelques mots obligeants (einige attige 
SBotte). Ce sont des mots, ce ne sont que des mots (ces paroles sont 
vides de sens). Prendre q. au mot. Ä ces mots, il expira (apres 
avoir ainsi parte). Au revoir! fiirent les derniers mots de Joseph 
Droz (mort en 1850). — Je demande la parole (id) bitte utttS SBott). 
Expliquer une chose en peu de paroles. Avoir le don de la parole. 
Une parole me'morable. Danton avait prononce' ces sinistres paroles: 
„ü faut faire peur aux royalistes" (1792). H faut peser ses paroles. 
Ce ne sont que des paroles. Tenir parole, sa parole (promesse). 
Parole d'honneur. La parole de Dieu (l'Iilcriture sainte etc.). La 
parole e'ternelle (le Verbe: Au commencement e*tait le Verbe). — 
3n fotgenbet ©tette fyatte ÜDemogeot juetp ces paroles de TlScriture, 
mahlte abet nadlet ba§ anbete SBott, um nid)t gweimat baSfetbe SBott 
ftttj fyinteteinanbet Jtt gebtaudjen: Le moine Christin, charge* d'annoncer 
au peuple la de'faite d'Ivry, que les Seize venaient seuls d'apprendre 
par un prisonnier reläche' sur parole, prit pour texte de son sermon 
ces mots de l'^lcriture: „Je chätie ceux que j'aime". — (3)ie ^Otote 
fyeißt jefct int ^tanj. le mot d'ordre). — Sat. vocabulum, verbum. — 
(Le vocable ift ein 2tu§btndE bet ©dju(= ob. ©ete^ttenfptadje: bie SSoIabet. 
Le verbe, ba§ 3eittoott). 

SBnnbe: blessure, plaie-, — blessure ift eine äugete SSettefeung f 
eine Don außen gefomtnene SSetwunbung; plaie ift eine munbe, ftanle 
©tette, bie Don einet SBteffut obet Don einet inneten Utfadfje Ijettttbten 
fann. — Un bras casse* est une blessure sans plaie. La plaie d'un 
Cancer n'est point l'effet d'une blessure. Un Chirurgien, qui ouvre 
un abees, qui enleve une tumeur, fait une plaie et non pas une bles- 
sure (Littre*). On a laisse* fermer trop tot cette plaie. - — Blessure 
t)etmittet(i bet ben 2^ätigfeit§begtiff fubftantitrietenben ©nbung ure (lat. 
nra) abgeleitet t>on blesser, attft. blecier, oom beutfdfyen btefcen (flirten), 
ntljb. ze-bletzen, in Stttcfe Ijauen, jetfefcen; nidjt fcettoanbt mit fcetlefcen 
0>. laß). Plaie, tat. plaga, <5d)tag, Stofj, SBnnbe. — Sat. vulnus. 

SBunbet: prodige; miracle, merveille; — le prodige ifl eine fcfyt 
auffallenbe, ungemöfynticije, etjlauntidfye ©rfdjeinung obet Gegebenheit; 
le miracle, eine tibetnatüttidje, atfo ein eigentliches SBunbet, eine 3Bit= 
fung ofyne (nattttlidfye) tttfadje; la merveille, ein SBunbettoetf, eine be = 
tounbetungStotttbige Setftung obet ©rfdjemung, bie aHe§ ^fjntidje 
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übertrifft. — Sous le regne de Psammenite, un tres grand prodige 
^clata aux yeux des lilgyptiens: la pluie tomba a Thebes, oü jamais 
auparavant il n'avait plu et oü depuis il n'a jamais plu jusqu'a mon 
temps (HeVodote, trad. Giguet). Les anciens croyaient que les grands 
evenements sont quelquefois präc^des par des prodiges. Cette macbine, 
cet ouvrage, cette statue, sont des prodiges de Tart. Cet homme est 
un prodige de savoir. Ce prince fut un prodige de cruaute\ 2ßan 
fagt: r^aHser des prodiges, 5. 93. La science a r&ilis6, depuis cin- 
quante ans, de tels prodiges, que l'homme a fini par ne croire aucune 
entreprise au-dessus de sa portee. — Ope*rer des miracles. II a 
^chappe* a la mort comme par miracle. C'est un miracle qu'il n'ait 
pas &e* tue* dans cette bataille. Cette machine est un miracle de 
l'art. — Les merveilles de la nature. Une merveille de l'art. Les 
sept merveilles du monde. C'est une merveille qu'il soit si prompte- 
ment sorti d'embarras. Cet enfant est vraiment une merveille. La 
Bibliotheque des merveilles (les Merveilles Celestes, les Merveilles de 
la vie des plantes, etc.). — La merveille inutile de Montgolner est 
un miracle qui attend une grande pens^e (Anon.). D^sormais on 
croirait respirer autour de nous un air de prodige et de merveille 
(Segur, Hist. de Nap.). — Les miracles, les prodiges qui s'operaient 
sur la tombe, sur le tombeau du diacre Paris, mort en 1727. — 3)ie 
3lbjefttoa miraculeux u. merveilleux entfpredjen im ganzen iljren ©ub= 
jianttoen, jebodj ^etßt „ba§ SBunberbare": le merveilleux-, bafyer „ber 
SBunbergtaube": la foi au merveilleux ob. la foi au surnaturel. M. Sainte- 
Beuve de'finit le sens commun une diminution croissante de la croyance 
au merveilleux, au surnaturel. — Sat. prodigium ifi eine ungetüö§n= 
lid)e, xnetfienS Unheil bebeutenbe ©rf Meinung; miraculum entfprid^t fetner 
S3eb. natfj (5. S3. septem miracula) nidjt nur bem miracle, fonbern cmd) 
ber merveille (entßanben au3 mirabilia, tounberbare, betounberung§mttr= 
bige S)tnge). Miraculum unb mirabilis fc. mirari, ftd^ munbern. 

S33ut: fureur, fiirie; rage; — baju bie Sbjefttoa: furieux, furibond, 
enrage; — la fureur iß: eig. bte £oI%tt (folie frendtique), baljer bte 
2But at§ ©entüt§5ufianb (äugerft fyefttge Aufregung) unb tmrb audj 
in ebler Sebeutung (Ijolje Segeifierung, ©tut) gebraucht; la furie ifl 
bie cmSbredjenbe, tobenbe 2But, ein äBtiten, unb wirb beider audj Dom 
^eftigften Ungeftüm ber Setoegung ober beS 9Wute3 gebraust (mtitenber 
Ungetüm); la rage iß bie grimmige, fdjäumenbc, rafenbe 2But, in§= 
befonbere bte Soflmut ob. §unb§tout. — II est devenu fou, et de temps 
en temps il lui prend des acces de fureur. Ils avaient coneu une 
naine qui allait jusqu'a la fureur et a la rage. La fureur des de*sirs 
(Buffon). S'exposer a la fureur du peuple. Une noble fdreur. Une 
sainte fureur s'empara de lui. II est devenu furieux. — Entrer en 
fureur, entrer en furie. La fureur d'un taureau. La furie des bßtes 
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sauvages. La fureur des vents, la furie des vents. Les troupes 
donnerent avec furie sur Tennemi. La furie francaise (l'imp&uosite' 
de la premiere attaque des troupes francaises). Les Furies (les trois 
divinite's infernales qui tourmentaient les me'chants). Un homme furi- 
bond (sujet ä de grands emportements de colere). — De tous les ani- 
maux, le chien est le plus sujet a la rage. Un chien qui a la rage 
ne saurait souffrir l'eau. II s'est empörte' jusqu'a la rage. Cet homme 
a la rage du jeu. Un chien enrage\ Se battre comme un enrage\ 
Une douleur enrag^e. — On n'apercoit sur son visage que de la fureur 
et de la rage (Dubos). — ?at. furor, SKaferet, 2But au§ 2etbenf<i)aftüdj= 
fett; bafttr bei ©tcfytern: furia; betbe fcon furere, rafen, muten. Rage, tot. 
rabies. — ipterju bte Stbjefttöa: furiosus, furibundus, rabidus. 



8- 

jafyttt: apprivois^, prive. — ®a3 erfte tft ^artictp Don apprivoiser, 
Ijetfct alfo „gejä^mt" unb lägt beim abjefttotfdfjen ©ebraud^ nod) immer 
bte üoöjogeite Sljättgfett be§ 3äl}men8 bürdeten; baljer nähert e3 fldj 
b.em Segrtff „gebänbtgt" (dompt^) unb mtrb tyauptfädjltdj atö Dppofttum 
ju farouche u. f&oce gebraust. ®a§ gmettc tft jmar bte ^ßarttctpform 
ju bem SSerbum priver, wirb aber, jumal ba btefeä SSerbum (in ber S3eb. 
ja^men) wenig gebräudjltd) t|l, alä etgentttdjeS 3lbjeftto (adjectif pur) be= 
trautet unb empfunben, §et|t alfo „jafym" unb brüdtt einfach ben toor= 
fymbenen Sufianb, bie toorljanbene ©tgenfdjaft au§, bie fetbft angeboren fein 
Icmn; e3 nähert ftd) baljer bem Segriff domestique (animal domestique, 
§au§tier) unb totrb ^auptfädjltdf) a(3 Öppofitum %\x sauvage gebraust — 
Quoique Tours paraisse doux pour son maltre, et mäme obeissant 
lorsqu'il est apprivois^, il faut toujours s'en de'fier et le traiter avec 
circonspection (Buffon). Lorsque les aigles ne sont point apprivoise's, 
ils mordent cruellement (id.). On demanda a Diogene quelle &ait la 
b£te qui mord le plus fort. Entre les farouches, repondit-il, c'est un 
m^disant; et entre les apprivoise's, c'est un flatteur (F6nelon). Dya 
des animaux si fe'roces, qu'ils ne s'apprivoisent jamais (Kollin). Le 
vautour est d'une teile fiSrocite' qu'on ne peut l'apprivoiser (Buffon). 
— Les cochons d'Inde sont naturellement doux et prive' s (Buffon). 
On se sert d'un canard prive' pour attirer les canards sauvages. — 
Le magot ne s'apprivoise qu'avec peine et ne se prive jamais parfai- 
tement (Buffon). Le loup pris jeune se prive, mais ne s'apprivoise 
point; il reprend avec Tage son caractere fe'roce (id.). — Prive', prtöat 
$äu§ltdj, etnjeln, im ©egenfafe yxm Öffentttdjen ober ungemeinen), fcer= 
traut, geheim, yx^vx, Dom lat. privatus, roeldje§ nur bte 93eb. prtoat $at; 
biejc§ D. privare, etg. abfonbern (t). privus, einjeln), einer ©ad)e berauben, 
franj. priver, ba§ bte 93eb. jäljmen erfi au3 bem abjefthrifdjen prive' ge= 
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toonnen fyat. Apprivoiser toirb tton einem bloß angenommenen Slbj. pri- 
vois abgeleitet, toeldjeS ein mitteltat. privensis öoran§fe$en toürbe, e§ 
fdjeint aber au§ a-priv^-iser erflärbar ju fein (ogt. unfer „prtoatijteren"). 
— $al}XXl tat. mansuetus, cicur u. a. 

Leitung: Journal, gazette; — lefctere§ ifi jefct Veraltet unb toirb 
nnr nodfy afö ber ©tgenname einiget, feit längerer 3«* föon bejkljenber 8ei= 
tungen ober Seüfdjriftcn gebraust (Gazette de France, Gazette des tri- 
bunaux, Gazette me'dicale); Journal ifi jefet allein ba$ allgemein ge= 
bräudjlidje SBort. J'ai lu cela dans le Journal, dans les journaux. Les 
journaux francais, anglais, allemands. Les journaux de France, d'Alle- 
magne, d'Angleterre. Le Journal des De'bats. Le Petit Journal. — 
Gazette, ital. gazzetta, eig. eine Heine ©d^eibemtinje ber SRepubtif 33enebig, 
too yterft in neueren Seiten eine 9trt ä^itnng an öffentlichen £>rtcn au§= 
gelegt tourbe, bie gegen (Srlegung einer ©ajjetta (piece de monnaie valant 
trois liards de France) cingefeljen toerben fonnte. La premiere „Gazette" 
fdt publice en France par le me'decin The'ophraste Renaudo t en 1631. 
Journal tourbe anfangt toie nodj jefct unfer „Journal", nur oon littera= 
rifdjen 3 c itf(^riftcti gefagt, beren erfte§ SSorbilb nodj fyutt biefe 33ejeidj= 
nung fü^rt (ba§ Journal des savants, gegrtinbet 1665), bie aber jefct ge= 
toöfynlidj Revues genannt »erben. 33gt. täglidf), journalier. — Gazette 
unb gazetier, toofttr journaliste eingetreten ift, loerben nunmehr, im att= 
gemeinen, nnr nodfy fcerädjtlidj gebraucht, j. 35. style de gazette; biefe§ 
SBort toirb audfy bilblidf) toon ^erfonen gefagt, 3. 33. Cette femme est la 
gazette du quartier (eine ©tabtflatfdje). — ©ine 9lrt ©taatSjeitung bei 
ben alten Römern toaren bie Acta diurna ob. Acta publica („täglidje ob. 
öffentliche 33erljanblungen"). S)ic Satiniften gebrauten ba§ griedj.=lat. 
SBort: ©pfyemeriben (ephemeris, Sagebud^). 

3ep§tyr: Zephyre, zephyr; — ba§ erjie, meiflen§ groß gef djrieben, 
ift ber laue Sßejltoinb al§ eine Slrt ©ottljeit, toirb baljer auäj nur im 
©ing. gebraust; ba3 jtoeite bient jur 33eäeidjnung }ebe3 lauen, erquicfen= 
ben Sßinbeä unb toirb baljer audj im $lur. gebraust (5. 33. des zephyrs 
ratraichissants), 2)a aber Qqfyyivß (bei neueren ©intern) fcon einer 
äRenge geflügelter Sinber, ben Sepljtyretten, umgeben ifi, fo fommt audj, 
jur ©e^ei^nung biefer, ba3 jtoeite SBort in bidfyterifcijer ^erfonipfation öor, 
toenn andfj Hein gefdjrieben (3. 33. une brigade de zäphyrs). — 3)ie Slfa- 
bemic fdfyreibt feltfamertoeife ba§ erfte SBort mit i: Le souffle du Z&- 
phire (b. i. be§ fcon ben 3tlten fo benannten 2Bejtoinbe§), Les amours de 
Flore et de Ze'phire. — ©ried).=tat. Zephyrus (lat. Favonius) u. ven- 
tus tepidus. 

jerbredjtidf): fragile, freie; cassant. — Fragile toirb lieber für 
„jcrbredfylidE)" im eigentlichen ©inne, bann in ber S3eb. fcergänglidj, 
außerbem bilblidj für „fünb^aft, fdfytoadj" gebraucht. 33ei freie benft man 
nid^t fo unmittelbar an ba§ mögliche 33red^en; e§ ifi meljr ba§ 3^rte, 
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Seidjte, ©cfytoanfe, toaä man ßd) fcorjleHt. SBenn id) nid)t irrt, benft 
man bei fragile efyer an ben ©toff, 6ct freie an bie ©ejialt. — ©ub= 
ftantiü nur: fragilite\ — La porcelaine est belle, mais eile est fragile. 
La fragilite* du verre. Les grandeurs de ce monde sont des biens 
fragiles. La fragilite* des choses humaines. La chair est fragile 
(sujette ä tomber en faute, a tomber en pe\?b6). La fragilite* humaine. 
Un des caracteres saisissants de T^tat de l'Europe, c'est la fragilite* de 
la paix präsente, le sentiment de cette fragilite* que tous les temoi- 
gnages officiels des cabinets laissent voir, et en meme temps Taffecta- 
tion avec laquelte tous les gouvernements s'empressent d'&aler leurs 
intentions pacifiques (ß. d. d. m. 1867). — Freie comme un roseau. 
Un freie appui. Un freie ^difice. Une freie barque. Une sante* freie, 
un corps freie. — «Tai vu des femmes freies, delicates, des vieillards 
et des enfants, gravir sans maladie et sans lassitude des elevations assez 
grandes (Achille Comte, Traue* d'hist. nat.). — 3Ran fagt aud): une 
sante* fragile, bie3 ift aber ein parieret SluSbrutf (gcbredjlidj); roäljrenb 
une sante* freie äiemlid) gteidjbebeutenb ift mit une sante* delicate. — 
Cassant, jerbredjticf), fpröbe, ttrirb nur int eigentlichen ©inne Dom 
®la3, ^or^cHan u. bgl. gefagt; fcgl. bred)en, casser. — Freie ijl bic ältere, 
fragile bie jüngere Umgeftaltung be3 lat. fragilis. 

jerfheuen: disperser, dissiper. — S)ie Stfabemie erflärt biefe SBörter 
jum STett ein§ burd)3 anbere, bennodj jleHen bie franj. ©tynontytniler fie 
nidjt jufammen. Disperser ift bloß ein 3crteüen, dissiper: jerteilen 
unb Derfdjnnnben machen. — Disperser un corps de troupes, une 
multitude. Le printemps dispersa cette brillante soci&e\ La force 
armee dispersa les seditieux. La foule se dispersa. A leur aspect, 
les ennemis prirent la fuite et se disperseren! Les nuages se disper- 
sent. — Dissiper une armee. La gendarmerie dissipa les attroupe- 
ments. La foule ameute*e se dissipa. Le soleil dissipe les nuages, les 
brouillards, les tenebres. Le brouillard se dissipe. Leur arm^e se 
dissipa. Dissiper les craintes, les terreurs de q. Dissiper de faux 
bruits. — (Dissiper fyeiflt andj jerfirenen in ber S3eb. distraire, recreer. 
Ce jeu dissipe Tesprit. La promenade dissipe. «Tai travaill6 toute la 
semaine, j 7 ai besoin de me dissiper). — ?at. dispergere ( s $art. disper- 
sus), au^ftreuen. — äerfireucn lat. dissipare. 

jerftreut (in ©ebanfen): distrait, abstrait; — distrait ijl jerjireut, 
wtadjtfam; abstrait (abßraft, abgezogen), in ©ebanlen perfunfen. 
(?afatye bebauert, baß abstrait in biefer S3eb. fdjon etroaä veraltet ift). — 
On est abstrait pour 6tre trop applique* ä une seule ebose, et distrait 
par inapplication ou legerete. Le duc de Brancas, depeint par La 
Bruyere sous le nom de Menalque, &ait Thomme le plus distrait de 
son temps. — Cet bomme est dans des abstractions continuelles. Etre 
sujet ä avoir des abstractions. -Kur int $lur. in biefer 83eb. gebräuchlich. 
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— Voila une distraction un peu forte. H a de fWquentes distractions. 

— Sat. distractus in folgenber Serbinbung: in plura studia distractus, 
ju mehreren ©tubien, 33efftebungen gleichzeitig Jjittgejogen; abstractus &. 
abstraliere nur: toegaieljen, ab^en, Don zttoaB abmatten :c. — 3ctptcut 
tat. non attentus, varietate rerum diduetus u. a. 

3orn: colere, courroux; — erjlere§, ba^felbe mit griedj.=(at. cHdlera 
(eig. ©aflfudjt, to. griedj. %oti ©äße) unb unferem Voller, ijl ba3 gc= 
roöfynlidjc, allgemeine SBort für 3orn unb $rger; courroux, &. ital cor- 
ruccio (ba§ au3 einem älteren colleruccio jufammengejogen fein foH, atfo 
ebenfalls &u cholera), bejeidjnet einen eblen, (ioljen, gemaltigen ßorn 
unb wirb nur im leeren ©tÜ gebraust. — 2)a3 veraltete ire fommt 
noef) juweilen in ber ^ßoefie fcor. Chante, de'esse, le coeur fdrieux et Tire 
d'AcHille (iperameter). H bravait le pilori, la prison, Tire des rois, la 
vengeance des hommes de faction et la haine du peuple (PHilarete 
Chasles, en parlant de Daniel de Foe). — Les effets de la colere. 
Une grande, violente, furieuse colere. La colere du Hon. La mer est 
en colere. La colere de Dieu. — Le courroux d'un prince, d'un pere. 
Le courroux du Hon. Le courroux de la mer, des flots. Le courroux 
de Dieu. — 8at. ira; iraeundia, ^jäl^om (prompte colere). Sine ira et 
studio (sans colere comme sans faveur). 

3ufaH: Hasard, aeeident-, — hasard ifi ber 3 uf alt at§ ^rinetp 
unb al3 einjelneS Ereignis ; aeeident, nur ia§ einzelne jufäHtge (£reigni§, 
bebeutet für pdf) allein immer einen ungtüdtlidjen 3ufall (fpättat. acci- 
dens, ebenfo). — H n'y a point de Hasard. H est impossible qu'un tel 
re'sultat soit le fruit du pur Hasard. Un Hasard aveugle. Pouvait-il, 
devait-il subir les cHances du Hasard? Interdire les jeux de Hasard. 
Corriger le Hasard (tromper au jeu). — La vie Humaine est sujette a 
tant d'aeeidents. H est arrive' un grand aeeident. D'inexplicables 
aeeidents de Hasard (Revue de Pinstr. publ.). Un heureux aeeident 

— Scbodfj fcejctc^itct aeeident ben 3ufatt überhaupt in ber SRebenSart: par 
aeeident (fpättat. per aeeidens, ebenfo). Cela est arrive' par aeeident 
(par Hasard). — Hasard iji im ?lltfranj. ein getoiffeS üffiürfelfpiet, befon= 
ber$ ein gemiffer glüdtlidjer 2Burf ; merftoürbig im ©pan. azar, Unglüdt im 
©piel, ©d)icffal3fd)lag; eS fott t>on einem arabifcfyen SBorte mit ber 8eb. 
SBürfel ob. Sßürfetfpiet I)errül)ren, meldjeä SBort aber in ben f(afftfdj=ara= 
bifdjen SBörterbüc^ern nidjt gu finben ift; Cela laisse des doutes, bewerft 
S)eüic: Dict. &ym. des mots francais d'origine Orientale, Paris 1876. 

— 3ufall lat. casus, fors u. a. 

jufällig: accidentel, fortuit; — ba§ ctflc tyeigt jufäKig, unn?efent= 
ltd), unb nrirb nidjt wie aeeident (für fldj allein) Ho§ im f glimmen ©inne 
gebraust; ba§ yodtt: jufätttg, ganj unvermutet. SSgl. 3ufatt. — Cette 
circonstance est purement accidentelle. Je ne suis ici qu'accidentelle- 
ment. — On n'est point tenu des cas fortuits. Cela est arrive' fortui- 
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tement. — SDte beiben Sßörter fommcn aud) fcerbunben i>or, j. 35. Tont 
n'est pas accidentel et fortuit dans le langage (Villemain). — 3ufäHtg 
tot. fortultus u. a. ^uf ätttgettücif c : forte, casu, fortuito (ob. fortuitu) u. a. 

gufludjtSort: asile, refuge; — asile, gfreiftätte, fld)ere§ Unter= 
fommen; refuge, 3uflud^t§.ott. Le refuge est un asile oü Ton se 
re'fbgie. Le voyageur e'gare' cbercbe un asile, et poursuivi, un refuge. 
Les brigands ont des refuges, comme les bestes fe'roces. L'asile est 
ouvert ä la vieillesse, ä Fenfance, a la piöte', etc. — Les eglises e'taient 
autrefois des asiles. Konmlus ouvrit un asile ä tous les brigands de 
lTtalie. — Vous Stes mon asile. Vous 6tes mon refuge. — ©ried).=tat 
asylum, lat. reftigium. 

ßufricbenljcit: contentement, satisfaction; — contentement, ßu= 
frtebenljett, greube, SSergnügen (man toünfdjt md)t meljr, afö toaS man Ijat, 
man ifi alfo glttilid)); satisfaction, @enugtl)uung, 93efriebtgung (man 
|at erlangt, mag man toünfdjte). @6enfo Detriten ftdj content u. satis- 
fait, contenter u. satisfaire. — Un homme content. H a le coeur con- 
tent. H est riebe, qui est content (prov.). Etre content de q. cb., de 
q. Le primat feignait d'&re irrite*, et e*tait fort content (Voltaire). II 
n'a jamais de vrai contentement. Contentement passe riebesse (prov.). 
Le peu de bien qu'il a le contente. — Les eboses se passerent a la 
satisfaction generale. C'est une affaire dont vous n'aurez jamais de 
satisfaction. Satisfaire un besoin. — Sftan fagt beibe3, aber immer 
einigermaßen mit bem 93emuf}tfein be§ Unter fdjiebe§: II est content de son 
sort, il est satisfait de son sort. Cet enfant donne du contentement 
ob. de la satisfaction ä ses parents. Contenter ob. satisfaire ses cre*- 
anciers. On ne saurait contenter ob. satisfaire tout le monde. — §cr= 
öorjufyeben ifi nodj, baß content eine bauernbe unb abfolute (ofync Objeft 
in benfenbe) ©genfdjaft au^brüdten fann, 3. 93. Un bomme content, Elle 
eterit si contente sous ces cabanes (engt sbe was so bappy in tbose 
cabins)! toogegen satisfait eine fcorttberge^enbc (Stimmung auäbrüdtt, bei 
toeldjer immer an einen befiimmten ^erüorrufenben ©egenfianb gebaut ttrirb, 
wenn man btefen aud) im ©afee nidjt angiebt, 5. 95. Dieu merci, le voilä 
satisfait (nämlid): de ce qu'on lui a donne* ob. bgt.). — 3ft SSoItOtre'S 
Cbarles Xn, 93. VI «bfafc 8, fyrt 93rodjarb*3)autemae ba§ SBort satis- 
fait migöerjianben, er Ijat e3 im ©inne fcon content, beureux genommen 
unb ba^er ftd} Veranlagt gefeljen, ben 9Serfaffer in einer -Kote ju meifiern. 
93rodjarb fyat nic§t baran gebadjt, baß se satisfaire soi-meme aud) gebraust 
totrb in ber 93eb. voir de ses propres yeux avant de s'avouer convaineu 
(f. Stop. SanbaiS), toeldje 93eb. in ber Sllabemte, bei äKojin^efd^ier u. a. 
feljtt. Sgl. engl, to satisfy = to convince. — 8at. satisfactio ifi nnr 
bie einem anberen gegebene ©enugt^uung, 93efriebigung, ßufrtebenfieuung. 
— Sufrieben lat. contentus (aliqua re), tranquillus, ©ubfi. tranquillitas 
animi au. 
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jufttnfttg: futur, ä venir; — jeneS bejetdfynet bte 3tt!unft über= 
^aupt (aud) bte nähere), btefeS fdjetnt befonberS auf bte fernere unb ba^er 
mttfc bunfte unb ungenriffe 3u!unft &u geljen. Le temps futur. Le temps 
a venir. Les siecles futurs. Les siecles a venir. La vie fiiture donne 
a la vie präsente un but, ä la mort une consolation, ä lMnigme de 
notre destinee le mot qui la re*sout, ä nos facultas intellectuelles et 
morales un objet digne d'elles (Vapereau). Sföan fagt: son beau-pere 
fdtur, u. bgt. IFn pere qui va marier sa fille s'enquiert des moeurs de 
son futur gendre. — %l§ ©ubjlautto bteut immer Tavenir; nur tu bcr 
©tammattf fagt man le fiitur (temps du verbe qui marque une action 
ä venir). — 2at. futurus u. venturus (festeres aber nur bei 2)tdjtem, 
j. 93. bei SSirgil: praescia venturi vates). 

3urtid(^altung: r&erve, retenue; — r&erve tjrfcorftcfyttge, retenue 
f xäl fetbfibe§errfd)cnbe, ftd) mäßigenbe Surüdfljaltung. — H y a de» 
cboses qu'on ne doit apprendre aux enfants qu'avec pr^caution et avec 
reserve (Bossuet). Une passion sans regle et sans retenue. — Ilya 
dans cette reserve une retenue qui platt ä Dieu (Bossuet). — II 6tait 
fort inconsidere", il en use maintenant avec plus de reserve. II se tient 
sur la reserve (il se tient sur ses gardes). II faut 6tre fort reserv6 
avec ces gens-lä. — H ne s'emporte jamais, j'admire sa retenue. H 
dit tout ce qui lui vient a la bouche, il n'a nulle retenue. H est fort 
sage et fort retenu. — K&erve, 35orbel)alt, Sftüdt^alt, SReferüc :c, SSer= 
balfubftantto t>. r&erver, lat. reservare, auffparen, aufbewahren, Retenue, 
^arttciptalfubfkntto b. retenir, lat. retinere, jurüdt^alten, in ©djranfen 
galten. — ?at. cautio (33orftd)t), continentia (äftäßtgung) u. a. 

3ußanb: e'tat, condition; — e'tat ift ber allgemeinere Stuöbrudt: bte 
ärt unb SSJeife be§ @etn§, SebenS ober 93efinben3, o^ne anbermettige 
Schiebungen, fdjledjt^m für ftcf) betrautet (maniere d'ätre, genre de vie); 
condition ift bte fpecieüer betrachtete SBefdjaffentyett be3 3itftanbe3, mit 
anberem, mit ipötyerem unb SKieberem bcrgltd)eu (la position relative). — 
Les pe'cheurs sentent tout le d^goüt de leur e'tat, et tout le bonheur 
de la condition du juste (Massillon). Plus un p^cheur examine la 
condition des gens de bien, plus son 6tat lui parait insupportable (id.). 
— Nous passons par trois e'tats, la naissance, le cours de la vie, et 
sa conclusion par la mort. Plus je remarque de pres la condition de 
ces trois e'tats, plus je suis convaincu que la nature n'a pas voulu 
qu'il y eüt grande diffe'rence d'un homme a un autre (Bossuet). — 
S3eibe SBörter beaeidjnen audj ben ©tanb unb merben in btefer engeren 
SBe&eutung analog gebraust. On dit les devoirs des diff&rents e'tats, et 
Tinägalite' des conditions (Lafaye). Personne n'est content de son e'tat. 
Toutes les conditions ont leurs de'sagre'ments. — Ha envoye s'infor- 
mer de l'etat de votre sante\ En quel e'tat avez-vous trouve' cette 
affaire? ßtre en e'tat, bors d'&at de faire q. eh. Mettre q. en e'tat, 
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hors d'&at, de faire q. eh. — La condition des choses humaines est 
d'Stre penssable. — liltat, 3ujtonb, ©tanb, ©taat :c, tat. status, ctg. 
ba§ ©tefyen (o. stare), ©taub, Stellung, bte Umflänbe, bie Sage. Condi- 
tion, 3uficmb, Sefdjaffenfyett, ©tanb, SBebingung :c, tat. conditio (o. con- 
dere ctg. jufammengeben, jufammenfügen, grttnben). — 2at. ber ooruber= 
ge^enbe 3ujianb: status, bet bauernbe 3uftanb: conditio. 

5Utoeiten: quelquefois, parfois; — ba§ erfle bebeutet: nid)t oft, 
nur autoeilen; ba3 jtoeite: nt$t eben fetten, aiemtid) oft, öfter^ mitunter. 
— Les menteurs les plus grands disent vrai quelquefois (Corneille). 
Le vrai peut quelquefois n'&re p.as vraisemblable (Boileau). Un fat 
quelquefois ouvre un avis important (id.). ®od) fdjeint quelquefois 
oljne bo§ „nur" ju faffen $u fein, wenn c§ me^rfad) gebraust tütrb, nrie in 
folgenbent 93eifpiel: II va quelquefois ä pied, quelquefois en voiture. — 
L'esprit veut du reläche et suecombe parfois Par trop d'attachement 
aux seneux emplois (Moliere). Voltaire a dit que les prejuge's sont 
des grands seigneurs qu'il faut. savoir parfois m&iager. On se trouve 
mal parfois de n'avoir pas demande* conseil. — 93etbe SBörter ftnben 
fidj beifammen: Segurll, 5 (3lbfafc7), nrie e§ fdjeint, oMig gteid&bebeutenb; 
aber mit parfois wirb juerji gerabeju er^tt: e3 fam mitunter cor, mit 
quelquefois wirb nad^er baSfetbe gaftum gemilbert unb entfdjutbtgt (a-t-il 
dit!). — Quelque fefet ein nadj tat. quisquam gebitbete3 quaHsquam 
porau3; fois, altfr. fie, itaL vece, oom tat. vice, im 2Bed)fet, $tur. vices; 
ogl. toutefois, bennodfj; bie Härtung be§ v ju f im Slntaute iß eine ©cl= 
tenljett. Parfois ift = de fois ä autre (de fois ä fois); tat. per vices 
§etßt: abtoedjfelnb. — Sat. interdum (aliquando), nonnunquam. 

3toed£: but; fin, cause finale; objet; — le but iji eigtttttidj ba§ 
3t et (le point oü Ton vise), atfo ber 3toe* unter bem Sitbe be§ erftreb= 
ten 3kte3; la fin tjl eigentlich ba§ @nbe, alfo audj ber 3roe<f at§ ba3, 
toorauf tttofö jutefct hinausläuft, toofür cause finale (©nbjtoedf) ber toiffen= 
fdjafttidje unb fkengere SluSbrudC tp; l'objet tji eigenttid) ber ©egenjlanb, 
alfo audj ber 3toe<f atö ber ©cgenßanb, ben man erretten ober ^eröor= 
Bringen toitt. — Viser au but. Arriver le premier au but. I^e but 
(le terme) d'un voyage. Aller a son but par des voies d&ourne'es. 
But des e'coles du dimanche. liltudes sur le but de la vie, par 
F. V. Eoger (Paris, 1863). Atteindre le but. 3Kan fagt audj aHge* 
mein: remplir le but unb dans quel but? (Sittre" tabett biefe 3lu§brü<fe, 
n>eit fle nidjt recfyt ju erklären feien; toaS aber toeber rtdjtig nod) gegen ben 
allgemeinen ©pradjgebraudfj gettenb ju machen iß). L'illusion est si peu 
le but de Faxt, qu'elle peut 6tre complete et n'avoir aueun charme 
(Cousin). — Ä. quelle fin avez-vous fait cela? Quelle fin sepropose-t-il? 
Qui veut la fin, veut les moyens (prov.). La fin justifie les moyens 
(maxime j^suitique). La fin de Part est Pexpression de la beaute* mo- 
rale a Faide de la beaute* pbysique (Cousin). La gloire de Dieu doit 
©$mitä, ftremj. ©^nomjmil. 3. Saift. 17 



Digitized by VjOOQIC 



258 

etre la cause finale de toutes nos actione. La doctrine des causes 
finales (bie Ideologie). — La po&ie a pour objet de plaire, de toucher 
et d'instruire. L'objet que je me propose, que j'ai en vue. H ne per- 
dit pas de vue un seul instant Tobjet principal qu'il sMtait propos^ 
d'atteindre. Kemplir son objet. Quel est Tobjet de cette demarche? 
— 3u toeldjent 3^edt? toirb aud) auSgebrüdft burdj: pour quel effet? ä 
quel effet? 3u biefem ßtoedf, pour cet effet (um biefeS ju betoirlen), a 
cet effet. — 3)ie allgemeine ©rflärung beS Stotäzä tft: ce pourquoi on 
agit. — liefern 93egriff tfi na§e fcertoanbt: abfielt, intention, dessein, 
vues (f. b.). 2Wan fann fogar fagert: le but des vues ambitieuses ou 
des desseins ambitieux des hommes, c'est d'augmenter Tid^e qu'ils ont 
d'eux-mSmes (Nicole, fcon Sofatye^ citiert). — Sludj ber ^Begriff ©runb 
be§ ipanbefaS (motif) liegt fe^r nalje. 2)aljer fagt ein Überfefcer: Leur 
v&itable but 4tait de soumettre File entiere ä leur domination, tt)0 ein 
emberer: Leur vrai motif e'tait de faire la conquete de toute l'tte. — 
But, mttteßat butum (3tel), eig. ber ^erfcorragenbe SRittefyunft, ba§ ©en= 
trum bet 3telf^eibe, toofcon ba§ jefct bereitete: buter (frapper au but, 
toucher le but, viser au but), toofcon ttod) bie Stebenäart (fam.) se buter 
ä q. eh., ^artnädfig auf tttotä Ratten ob. befielen; but ift eine Nebenform 
t)0n bout, f. (Snbe* — 3&ecf Icit. consilium, propositum, finis. 

jtoeibeutig (boppelftnnig): ^quivoque, ambigu; — ba§ erfle tfi eig. 
jweibeuttg, unb tfoax befonberä: ma3 einen offenen unb einen me§r ober 
toeniger toerfieiten, einen guten unb einen fd)tcdjten ©hm Ijat; ba3 zweite: 
me^rbeutig, jtoei= ober öielbeutig. SBir toagen bie Seiner fung, bajj eVjui- 
voque ba§ häufiger gebrauste, ba3 me§r in ben allgemeinen nationalen 
©ebraudj eingebrungene SBort ift; aud} f)at c§^btc »eiteren Sebeutungen: 
ungemiß, unjuöerläffig Dor beut anberen DorauS. — Parole, expression 
dquivoque. R&putation, vertu e'quivoque. Signe dquivoque, non equi- 
voque. Un homme ^quivoque. — Les oracles ^taient souvent ambi- 
gus. Le langage ambigu des oracles. Paroles ambiguSs. Des signes 
ambigus. — Seibe SBörter »erben aud) jufamnten gebraust. Le cochon 
a des caracteres ßquivoques, des caracteres ambigus, dont les uns sont 
appare*nts et les autres obscurs . . . H est en tout d'une nature 6qui- 
voque, ambigue* (Buffon). R&ponses equivoques et ambigue*s que les 
grands seuls savent si bien faire pour se dispenser d'aecorder ce qu'ils 
ne peuvent refuser sans se d^shonorer (Vertot). — ©pätlat. aequivo- 
cus, boppeljlwtig, to. aequus u. vox, alfo: n?a§ gletdj richtig eins ober 
baS anbere bebeuten lann. — ?at. ambiguus (D. ambigere, jtreiten). 

3»etg: branche, rameau; — mm ben franj. ©tynontytnifern nidjt 
fcerglidjen. Rameau tfi eig. ein Heiner 3meig (une petite branche 
d'arbre) unb toirb aud) uneigentlidj, j. 93. fcon ben Steigen einer 2Biffen= 
fcfyaft, entfpredjcnb gebraust (j. 33. Les diff&entes branches de Thistoire 
naturelle, Cette branche de lliistoire naturelle a bien des rameaux). 
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Snbejfcn toirb ^äufig, felbji im cig. ©inne, rameau gebraust, too mir 
branche ertüarten fönnten. Les monts Corbieres, rameau d^tacne* des 
Pyrene'es. Astyage eut un reVe: il lui parut voir naitre de sa fille 
une vigne dont les rameaux s'e'tendaient sur toute TAsie. — Branche, 
mitteflat. branca, fyit mehrere nod) nid)t genttgenbe Ableitungen erfahren 
(batoon brancard, ©änfte, £ragbett jur gortfdjaffung eines ffranlen :c). 
Rameau, altfr. ramel, 3)iminuttobilbung (gletd)fam tat. ramellus) aom tat. 
ramus; ®im. ramulus. 

fingen: obliger; contraindre, forcer; — obliger, toerbinben, fcer= 
pfüdjten, nötigen, burd) moralifdje SKittct jn ettoaS jtmngen, wirb aber 
ani) im Sinne Don contraindre n. forcer gebraudjt; contraindre, burdj 
brmgenbe Urfad)en, UmjMnbe ober ©rttnbe jemanb nötigen, etwa§ nriber 
feinen SBitten ju tl)un, ityn burd) btrrftc ober mbirette 3toang3mittel 
ju ettoaS anhatten; forcer, einet ^erfon ober ©adje ©etoalt anttyun, 
überm ätttgenb jtotngen. — Artaxerxe victorieux ne put obliger les 
dix mille k poser volontairement les armes, ni les y forcer (Bossuet). 
Dans les Amants jaloux de Lesage, Ange'lique dit ä Cle'ante, au 
moment d'aeeepter la main de Damis: „Souvenez-vous au moins que 
vous m'y obMgez, . . . que vous m'y contraignez, . . . que vous m'y 
foreez." — Votre devoir vous y oblige. Mes exhortations Tont oblige^ 
k changer de conduite. Son contrat Toblige k cela. La crainte Toblige 
k se taire. Apres un mois de siege, le gouverneur fut oblige' de se 
rendre. — On Ty contraindra par force. La necessite' Yy a con- 
traint. Je fus contraint k cette demarche. Pour contraindre Tennemi 
k lever le siege (de Katisbonne), le duc Bernard s'avanca jusqu'au fond 
de la Baviere. Le ge'neral Hörn fut contraint de consentir k livrer 
une bataille dont il pressentait le r^sultat funeste. H se vit con- 
traint de ce'der. — Forcer une porte (Pouvrir avec violence). Forcer 
une barricade (la prendre par force). Forcer les ennemis au combat. 
On voulait le forcer k partir. H fut force* de partir. H la forca de 
signer. — WHe brei 33erba I)aben ben 3fnftnitto mit k ob. de nadj fldj, 
oljne bag ein jfrenger, ängfttidjer Unterfdjieb gemalt wirb (ebenfo aud) 
s'efforcer). ^fnbeffen fdjetnt 1) k gern cinjutreten bei äußeren $anb= 
lungen, bei benen man ba§ ©ubjeft ju einem unmittelbaren ftonfäfligen 
SC^un ober gleicfyfam bireft jn bem erfirebten 3ie( Eintreibt, de bei 
abffralteren SEljätigfeiten, mit benen bie Kare 33orfiettnng be§ äußeren 3fele3 
md)t berbnnben ifl (toie namentlid) bei allen gegriffen, bie bloß im attge= 
meinen ein Unterlaffen ob. 3ülaffen auSbrttcfen). On force q. ä man- 
ger, k partir, k se battre, k s'avancer. On force q. de souffrir, d'ob&r, 
de se taire, de c^der, de consentir ä q. eh., de se soumettre, de se tenir 
en repos. Charles XII pßnetre jusque dans la Saxe et force Auguste 
h. lui livrer Patkul. Dieu punit Torgueil des hommes en confondant 
leur langage: ce qui les forca k laisser leur tour inacheve'e. Charles XII 

17* 
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^prouve a Pultava une deTaite sanglante qui le force de chercher un 
asile etc. (bloße gfolge). 2) SBäljrenb biefe 93erba altio gebraust oft k 
unb de otyne merfttdjen Unterfdjieb regieren (e3 mag aläbann ber 333ofyl= 
laut tyauptfädfjlid) entfdfjeiben), »erben fle paff it>if d^ gemötynlidj mit de 
f onfiruiert. Je TobKgerai a ob. de dire la vente\ II fat obligö" de dire 
la verite\ Sebodf) fdfyeint obliger in ber 93eb. „berpflidjten" ä ju forbern 
(La loi naturelle nous oblige a honorer pere et mere). — Safa^e leug= 
net, baß ber Unterfdjieb Don Slftto unb ^affto auf bie 2Ba§( fctmfdjen k 
unb de oon Einfluß fei. aber bie ©rammatifer galten mit SRcd^t baran 
feß, ba bie allgemeine Steigung be3 ©ebraudf)3 bei ©djriftftettern jeber 8rt 
ftdj ju offenbar bafür jeigt. 2ittr£ behauptet gerabeju bei forcer k u. for- 
cer de etc.: L'usage des auteurs ne pennet aueune distinetion reelle. 
Siege ftdf) aber tootyl, toenn ber Unterfcfyieb ganj umoefcntlid) toäre, eine 
abfidjtlid&e SBafyl bei ben ©djriftffcHern beobachten, in ©teilen, too fem 
©rünben be§ 2BoIjllaute3 feine Siebe fein tonn? ©o fagte j. 93. Demogeot 
in feiner 3franj. Sitt ©efdfj. juerfh C'est une jeune fille qu'on veut con- 
traindre de renoncer a son amour (1. SlufL p. 144), unb et l)at neuet= 
bingS fcorgejogen: C'est une jeune fille qu'on veut contraindre a renon- 
cer a son amour (7. SlufL p. 149). Umgefe^rt äRignet: L'assembtee se 
vit contrainte a les satisfaire (Hist. de la reVolution franc^, 1. btä 7. 
Stuft), Jefct: L'assemblee se vit contrainte de les satisfaire (10. Aufl.). 
— Forcer, f. firaft. Sat. obligare, ctg. anbinben, toerbinben, toerbinbltd) 
madjen, Detpflidjten; constringere, jufammenjtetyen, in ©djranfen galten, 
feffeln. — 3»ingen lat. cogere (vi cogere) u. a. 
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Gegiftet- 



(ü y) a, (e$) giebt. 
abandonner, öetfaffen. 
abhorrer, Slbfdjeu gaben, 
abime, Stbgrnnb. 
abolir, abraffen, 
abominable, abfdjenfidj. 
abroger, abraffen. 
abstrait, jctftrcut. 
abuser, betrügen, 
abuser, mijjbraudjen. 
acajou, Sölaljagoni. 
accabler, etbrücfen. 
aeeeption, 93ebeutung. 
aeeident, Qufatt. 
accidentel, anfällig, 
accompli, üoüiommen. 
accueillir, empfangen, 
actuel, gegenwärtig, 
adage, ©prtdjroort. 
adolescent, güngtfng. 
adroit, getieft, 
adulateur, @djmetd#er. 
adversaire, (Segnet, 
affranchir, befreien. 
affreux, abfdjenfidj. 
afin que, bamit. 
agent, Beamte, 
agreste, ttmbttcö. 
agriculteur, Sanbmirt. 
aide (avec 1', ä Y), (mit) £fitfe. 
aider, Reifen, 
aieux, Sorfoijren. 
aimer, litbtxt. 
air, 2lu8feljett. 
aireile, §eibetöeere. 
ais, 93rett. 
aise\ Xctcöt. 
allemand, bentfdö. 

aller ä la rencontre, au devant, 
entgegen ge^en. 



almanach, ßatenber. 

alors, atSbamt. 

altier, jlotj. 

amas, §aufe. 

ambassadeur, (Stefanbte. 

ambigu, jroeibeutig. 

amiable, amical, frennbftd). 

amorce, Äöber. 

an, 3a^t. 

ancetres, Sorfa^ren. 

ancien, alt. 

äne, (Sfet 

angoisse, Slngft. 

animal, £ier. 

anneau, tfting. 

ann£e, 3 a §*- 

anoblir, abetn. 

antagoniste, (Segnet. 

antipathie, Söibernrifle. 

antique, ait. 

antre, §ö!jte. 

anxi£t£, Slngjt. 

aoüt, (Srnte. 

apercevoir, s'apercevoir, bemerfen. 

apothicaire, Slpot^elet. 

apparaitre, erfd&einen. 

apparence, f. fd&einen. 

apparition, (Srfd&einung. 

appartement, Soljnung. 

appas, Sfteije. 

appät, $öber. 

appeler, nennen. 

appliquä, fleißig. 

appointements, (Seljoft. 

appröhender, fürchten. 

apprähension, f. gurdjt. 

apprender, teuren. 

apprivoisä, aafjm. 

approcher, s'approcher, naljen. 

appui, ©tüfce. 
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ä present, jefet. 

arabe, arabesque, arabique, atabifc^. 

ardeur, §ifee. 

armistice, Saffenjtittftanb. 

art, SBiffcnjd&aft k. 

ascendant, (Sinffofj. 

asile, 3uffocbt8ort. 

aspect, f. Bttc! (am @nbe). 

asservir, unterwerfen. 

assidu, fleißig. 

a88ujettir, unterroerfen. 

athenöe, (Stymnafmut. 

ätre, £erb. 

atroce, f. abfdjeulicr). 

attendre, s'attendre, ermatten. 

attitude, Stellung. 

attraits, SRei$e. 

auberge, StrtSljauS. 

aucun, lein. 

audace, Äüljnljeit. 

au moins, roenigjtenS. 

au reste, übrigeng. 

austere, jtrenge. 

auteur, ©djriftftetfer. 

autrefois, ttjtmaU. 

avantage, Vorteil, f. Sftufcen. 

ä venir, jufilnfttg. 

aventurer, wagen. 

avärer, öertffeieren. 

aversion, Sibernritte. 

aveugler, btenben. 

avis, Slnjlcbt. 

avocat, avoue\ Hböolat w. 

babiller, fdjroafcen. 

bague, SRing. 

bannissement, Verbannung. 

banqueroute, Banferott. 

banquet, ©ajhnafyl. 

bateau, @djiff. 

bätiment, (Stebäube. 

batiment, @djiff. 

batir, bauen. 

battre, fcblagen. 

baudet, ßfel. 

bavarder, fdjroafeen. 

bäatitude, ©lüdfetigfeit. 

beau-fih, ©djroiegerfoljn. 

belliqueux, friegerifä. 

besogne, Arbeit. 

böte, £ier. 

bien que, obgleich. 

biffer, auöjrreidjen. 

bigoterie, bigotisme, Bigotterie. 

bijou, ÄUinob. 



bile, (Satte. 

blaireau, 3)ad?3. 

bleme, blai. 

blessure, Sunbe. 

bocage, ©ebüfd). 

bois, $&alt>. 

boisson, ©eträttf. 

bonheur, ®tütf. 

bord, Ufer. 

bornes (les), ®ren$e. 

bosquet, ©ebüfd}. 

bourgeois, Bürger. 

bout, (Snbe. 

branche, 3°>eig. * 

bravoure, Zapftxttit 

bref, furj. 

breuvage, ©etra'nf. 

brillant, (SManj. 

briser, bred&en. 

brüte, Xkx. 

but, 3me<f. 

butin, Beute. 

cagoterie, Bigotterie, 
calendrier, Äatenber. 
calme, ruljig. 
canal, Äanal. 
capable, fätyig. 
capitaine, getbljerr. 
captif, (befangene, 
caqueter, fd&roofcen. 
carabine, ©eroeijr. 
carnassier, carnivore, fleifd)freffcnb. 
cassant, 3erbre$tid). 
casser, biedren, 
cause, Urfad&e. 
cause finale, Qrotd. 
cavale, ©tute, 
caverne, £Öfjle. 
celebre, berühmt, 
ce'le'rite', <S$nettigfeit. 
cependant, bennoeb. 
certain, fieber (geroig). 
cerveau, cervelle, ®efjiw. 
c'est ä q. de ob. ä, an jc. 
chair, gleite!), 
chaleur, $ige. 
champötre, läitbXtcr). 
chanteur, chantre, länger, 
char, charrette, Sagen. 
Charge, Statt. 
Charge, Saft, 
chariot, Sagen. 

charlatanerie, charlatanisme, (Sljar- 
tatanerie. 
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charmes, föeije. 

chataigne, chataignier, taftanie. 

chaud, §ifee. 

chemiu, SGBeg. 

chenal, Ranal. 

chenr, lieben. 

cheveu, £aar. 

choisir, wählen. 

choquer, flößen. 

eime, ©ipfel. 
j circonlocution, Umfdjreibung. 
i citoyen, ©ürger. 

civil, bürgerlich. 

civilisation, Stoilifatton. 

civilite*, £öflid&!eit 

civique, bürgertidj. 

clavecin, bautet. 

cloitre, Ätoßer. 

cochon, ©djroein. 

colere, gorn. 

collection, ©ammfang. 
j College, ©tymnaftum. 
! collegue, Äoflege. 

colline, £ttgel. 

colombe, Xaube. 

combat, Äampf. 

Commander, befehlen. 

comme, oB (in ber ©igenfefjaft). 

comme, ba (Äonj.). 

comme, wenn u. als (am (Enbe). 

commercant, Kaufmann. 

commis, ©eamte. 

compagnie, ©efeflfd&aft. 

compassion, Sttitleiben. 

compätiteur, Sttitberoerber. 

comple'ment, (Ergänzung. 

complot, Serfdjmörung. 

compxendre, öerjie^en. 

concerner, betreffen. 

concevoir, öerflefjen. 

coneurrent, TOtberoerber. 

condition, Qujtonb. 

conduire, führen. 

(se) conner, üertrauen. 

confins, ©renje. 

conflit, Äampf. 

confrere, ßottege. 

congratuler, gratulieren. 

conjeeture, Vermutung. 

conjuratioD, SBerfdjtoörung. 

consciencieux, getoiffen^aft. 

consäquence, golge. 

conserver, bemalen. 

consideration, äefttung. 

considfrer, betrauten. 



consommer, öerjefjren. 
conspiration, SBerfd&toörung. 
constater, f. »erigieren, 
construire, bauen, 
consumer, öerjeljren. 
contentement, gufrieben^eit. 
conter, ersten, 
continuation, gfortfefeung. 
contraindre, jroingen. 
contr^e, ©egenb. 
conträe, 2anb. 
contribution, ©teuer, 
convaincre, überzeugen, 
conversation, Untergattung, 
corbeille, Äorb. 
correspondre, entfpredjen. 
corruption, $erberbni§. 
cöte", ©eite. 
coteau, £ügel. 
coup d'oeil, ©tief, 
couper, fdjneiben. 
couple, *)3aar. 
courroux, 8orn. 
cours, course, Sauf, 
court, fur$. 
cousin, Sttütfe. 
coutume, ©erooljnljeit. 
couvent, Softer, 
craindre, fürcöten. 
crainte, Jjfurdjt. 
crible, ©teb. 
crime, SSerbredjen. 
crin, $aax. 
croyance, ©taube, 
eultivateur, &mbmann. 
eulture, (Simlifation *c 

d'ailleurs, überbieg, 
danger, dangereux, ©efaljr. 
d'apres, nadj (gemäß), 
davantage, tneij>r. 
de'battre, bebattteren. 
däbris, Xrümmer. 
däces, £ob. 
d^cevoir, betrügen, 
de'combres, krümmer, 
de'dale, Sabtyrintfj. 
de'dommagement, (Entfd&äbigung. 
de"fäite, Sßieberfage. 
de'faut, gefjter. 
döfaut, Mangel. 
deTendre, »erbieten. 
deTerence, Sld&tung. 
d^fiance, d£fier, mißtrauen, 
d^funt, »erjiorben. 
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d&te\ (Stottfcit. 

dölaisser, »erloffen. 

dölateur, 2)enunaiant. 

del<5gue\ f. ®efanbte. 

deUte, bünn. 

d£li£, fein. 

deüt, SSerbredjen :c. 

d^livrer, befreien. 

demande, gjfrage. 

demander, fragen. 

demander l'auraöne, betteln. 

demeurer, bleiben. 

demeurer, too^nen. 

denonciateur, 2>enun$tant. 

denräe, Bare. 

deuräes, Lebensmittel. 

dense, bidjt. 

depens, defense, Sofien k. 

depeuplement, (Jftttöölfetung. 

de plus, überbieS. 

däpopulation, (Sntöötferung. 

depravation, $erberbni8. 

däpute\ (Stefonbte. 

de reste, (meijr als genug), f. übrigens. 

deroger, f. abfdjaffen. 

däroute, Stteberlage. 

d£sinence, (Snbung. 

d&oler, üerroüften. 

d&ormais, ijinfort. 

dessein, Slbfid&t. 

dessein, $lan. 

destin, destinäe, ©djitffal. 

dätester, 2lbfc&eu fyabta. 

detestable, abfdjeulid). 

d&riment, @d)abe. 

devancer, üorangeljen. 

devancier, Vorgänger. 

dävaster, »ermüden. 

dävotion, grömtnigfeit. 

dialecte, 9ttunbart 

dicton, ©pridjroort. 

difförence, SSerf d&icb en^eit. 

difficile, ferner. 

diligence, @djnefligfett. 

diligent, fleigig. 

discerner, unterfd&eiben. 

disciple, @djüler. 

discour8, föebe. 

discuter, bebattieren. 

disert, berebt. 

disette, Hungersnot. 

disperser, jerftreuen. 

dissimuler, (ftcb) öerftetten. 

dissipation, SSerfcftmenbung. 

dissiper, jerftreuen. 



distinguer, unterfd&eiben. 

distrait, gerftreut. 

diurne, tägtieb. 

diversitä, 33erfc&iebeuljeit. 

divinite\ ®ott^eit. 

diviser, teilen. 

docte, gelehrt. 

domination, §errfdjaft. 

dommage, @c|abe. 

dorenavant, (infort* 

douceatre, doucereux, füfjlufy 

(se) douter, aljnen. 

droit, ©teuer. 

du moins, roenigjlenS. 

du reste, übrigens. 

äblouir, blenben. 

Eclair, »life. 

6clat, ®lan&. 

äcolier, @djüler. 

exornifleur, ©djmarofeer. 

äcouter, ijören. 

äcrivain, ©djriftfleu'er. 

£difice, (Sfcbäube. 

6difier, bauen. 

effacer, auSftreidjen. 

effroi, ©djretfen. 

egal, f. <ftjnlid&. 

egard, ©e^ieljung k. 

£gards, SWjtuug. 

elan, ©djroung. 

eleve, @cbüler. 

elever, beben. 

61ire, mahlen. 

eloge, 2ob. 

eloquent, berebt. 

embüche, embuscade, &inter§alt. 

empechement, $inberniS. 

empire, §errfc^aft. 

empire, föeidö. 

emploi, 2lmt. 

employe\ Seantte. 

(1') empörter, @ieg jc. 

empressement, CSifer. 

Emulation, (Stferfudjt jc. 

en (in ber ©igenfdjaft), als. 

encore que, obgleid). 

endroit, Ort. 

endurer, leiben. 

Energie, $raft. 

enfouir, f. begraben. 

enlever, »egne^men. 

ennoblir, abeln. 

ennuyant, ennuyeux, langweilig. 

enoncer, auSbrütfen. 



\ 
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en qualite* de, al$. 

(s') enquerir, (fld&) ertottbigen. 

enseigner, lehren. 

ensevelir, begraben. 

ensuite, alSbatm. 

en tant que, al&. 

entendre, boren. 

entendre, öerfie^en. 

enterrer, begraben. 

ent6te\ ^artnätfig. 

entier, gan$. 

entourer, atmgeben. 

entrailles, (Singemeibe. 

entrain, entrainement, @d)ttmng. 

entretien, Unterhaltung. 

envaMs8ement, (Sinfatt. 

environner, umgeben. 

envoye\ (Stefanbte. 

^pais, bid&t. 

epais, bitf. 

epouvante, ©djretfen. 

epoux, (Stemafyl. 

Sparer, reinigen. 

^quivoque, jmeibenttg. 

enidit, gelehrt. 

esperance, espoir, Hoffnung. 

esprit, ®eifie3fraft. 

esprit, geiftiger ®e§alt. 

essayer, üerfud&en. 

(il) est, (e») giebt. 

(c') est ä q. de ob. ä, an jc. 

estime, adjtung. 

<§tai, ©tüfee. 

^tat, Sujtonb. 

&endue, 2lu§befjnung. 

6tinceler, funleln. 

6touffer, erfritfen. 

Strange, fonberbar. 

äveiller, werfen. 

exagerer, übertreiben. 

exäcrable, abfdjeulidj. 

exercer, üben. 

exil, Verbannung. 

exprimer, auöbrürfen. 

extension, SfoSbeljnung. 

extremitä, ©übe. 

fabrique, grabrif. 
face, ®eftd&t. 
facile, leidet, 
facon, ©eflaXt. 
faction, *ßartei. 
factionnaire, @d)tlbwadje. 
faculte\ Vermögen, 
faillite, Vanlerott. 



faire (mit 2fl>j.), madjen. 

faire semblant, (fW)) öerft eilen. 

faite, ®ipfet 

faix, Saft. 

fameux, berühmt. 

famine, Hungersnot. 

fantaisie, *ßljantafle. 

fantdme, ©efoenft 

fardeaa, Saft. 

farouche, milb. 

fatal, öerberblid). 

fatiguer, ermüben. 

faute, greller. 

fäcond, frudjtbor. 

feindre, (fW&) öerfietten. 

felicitä, ©lütffeligfett. 

fäliciter, gratulieren. 

femelle, feminin, »etbltdj. 

f&roce, »ilb. 

fertile, fruchtbar. 

festin, ®aftmal#. 

feu (aetf.), »erßorben. 

fiel, (Satte. 

fier (adj.), ftol$. 

(se) fier, öertrouen. 

figure, (SefWjt. 

figure, ©efialt. 

filet, ftefc. 

filou, 3)ieb. 

fin, (Enbe. 

fin, fein. 

fin, Qroerf; cause finale. 

finir, enbigen. 

flairer, rieben. 

flatteur, @djmeid)ler. 

fleuraison, Vlüte. 

fleurer, rieben. 

fleuve, ging. 

floraison, Vlüte. 

fluide, ftlüffiglett. 

foi, (Stfaube. 

fonetion, Stott. 

fonetionnaire, Beamte. 

fontaine, Duelle. 

force, ßraft. 

forcer, jttingen. 

forSt, Salb. 

forfait, Verbrechen. 

forme, ©eftalt. 

formidable, furdjtbar. 

fort, Mftig. 

fortitude, f. £apferleit. 

fortuit, zufällig. 

fortune, ©lürf. 

foudre, «lifc. 



Digitized by VjOOQIC 



266 



fougue, $ifce. 

foule, 2flenge. 

f outeau, ©ud)e. 

foyer, #erb. 

fragile, äerbred&ltdj. 

frais, tofien. 

franchise, fjfrefyit 

frapper, fdblagen. 

frayeur, ©djretfen. 

freie, $erbred&Udj. 

fripon, 2)ieb. 

frivole, gc^atttoS. 

froid, froideur, froidure, Ääfte. 

frontiere, törenge. 

fugitif, flüchtig. 

funebre, funemre, Seidjen*. 

funeste, toerberbftd). 

fureur, furie, Sut. 

fusil, ©etteljr. 

futile, gc&altloS. 

futur, &uftinftig. 

ftiyard, flüchtig. 

gager, wetten. 

gages, Soljn. 

garde, gardien, SSfödjter. 

gazette, Bettung. 

gendre, @djtmegerfo§n. 

general (adj.), attgentein. 

general (subst.), gelbljerr. 

genie, ©eifleSfraft. 

genie, geijHget (Matt. 

genie, latent *c. 

gentil, #etbe. 

germain, germanique, beutfd^. 

germanique, germanifdj. 

gibet, (öalgen. 

glace, ©pieget 

goufEre, &bgrunb. 

gouvernement, Regierung. 

gouverner, regieren. 

grain, graine, ßorn. 

gratitude, 2>antbarfeit. 

grave, ernfi. 

grele, büun. 

gros, bitf. 

guerrier, frtegerifd). 

gueuser, betteln. 

guider, fügten. 

gymnase, ©tymnaflwn. 

habile, fd^ig. 
habile, gefoficJt 
habiller, tteiben. 
habitation, Söoljnung. 



habiter, tooijnen. 

habitude, ©etooljnljeit. 

harangue, iRebe. 

hardiesse, ÄiHjnljeit. 

harmonieux, harmonique, Ijarmonifdj. 

hasard, 3ufaK. 

hasarder, mögen. 

haut, hautain, flolj. 

höbraique, h^breu, f>ebräifd). 

he*ritier, <£tbe. 

hStre, ©udje. 

heureux, (SWfitf n. 

heurter, flogen. 

hideux, abfdjeuftd). 

honnätetö, iRcd&tfd^affcn^eit. 

honte, ©djam. 

honte, ©djanbe. 

horreur, f. ©Freden. 

hötel, hötellerie, SBtrtS^auS. 

hypothese, Storauöfefcung. 

idiome, SRunbart. 
ignominie, ©cfjanbe. 
illustre, berühmt, 
imagination, ^antafle. 
immoler, opfern, 
imposteur, ©etrüger. 
impöt, ©teuer. 

inaction, inactivitä, Untljätiglett. 
ineursion, (Sinfau*. 
indemnit^, (£ntfd)äbigung. 
indolent, nadjföfftg. 
infamie, ©djanbe. 
influence, (Sinffoß. 
(8') informer, (flc&) etlunbigen. 
infortune, Unglürf. 
ingenu, naiö. 
inhumer, begraben, 
injure, ©efetbiguug. 
insigne, ausgezeichnet, 
insister, befielen (auf). 
instant, 9fogenbft<f. 
instruire, legten, 
instrument, Snfftuntent. 
insurrection, Slnfftanb. 
intägritö, föedjtfdjaffenljeit. 
intelligence, ©eifleSfraft. 
intention, 3tbftd&t. 
interrogation, gfrage. 
interroger, fragen, 
intestins, ©ingetoetbe. 
invasion, irruption, @infatt. 
issue, Ausgang. 

jadis, ehemals. 
Jalousie, (Siferfndjt. 
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jaser, fdjmafcen. 
jeune homme, gfingling. 
jour, f. gabr. 
Journal, Scitung. 
journalier, tägiid). 
journ^e, f. JJaljt. 
joyau, Älehtob. 
judaique, juif, f. bebräifo?. 
jument, €>tute. 
jurement, @ä)»ur. 
jurisconsulte, juriste, %uxift. 
juron, ©djrout. 

labeur, Arbeit. 

labour, labourage, fjelbarbeit. 

laboureur, f. Scmbrnirt. 

labyrinthe, Stobörintb. 

lacs, SRefe. 

langage, langue, ©toradje. 

larmes, Säjr&ten. 

larron, 2>ieb. 

lasser, ermttben. 

lecteur, Sefer. 

legal, gefefentä&ig. 

legataire, (£rbe. 

leger, leidet. 

legiste, Sfurtfi. 

legitime, gefefcmä&ig. 

Femporter, @ieg jc. 

lettres, Stffenfcijaft :c. 

leurre, Äöber. 

lever, beben. 

libertä, greibeit 

lieu, Ort. 

lieu, »erctnfoffung. 

limite, ®rcnje. 

liqueur, liquide, gfüffigfeit. 

liseur, Scfcr. 

logement, SBobnung. 

loger, modert. 

logis, Söo^nung. 

Ton, matt. 

lorsque, wenn (crtS). 

lot, 2o§. 

louange, £ob. 

lourd, fd&toer. 

lustre, (Storni 

lutte, Äampf. 

lycäe, ©ömnafuun. 

magistrat, Beamte, 
magistrature, Sfait. 
mahagon, Sttabagom. 
maintenant, jefet. 
maintenir, galten. 



malcontent, unjufricbcn. 

mal du pays, £>eimmef). 

male, männfteb. 

malheur, Ungttitf. 

malicieux, malin, bo^aft. 

manque, fanget 

manufacture, fjabrif. 

marchand, Kaufmann. 

marchandise, Sare. 

mari, Qbtmatjl. 

marin, maritime, @ee*. 

marron, marronnier, Äajftmte. 

martial, friegerifd). 

masculin, männiteb. 

matin, matinee, f. 3afjr. 

matinal, matineux, matinier, borgen«. 

mauvais, m^chant, fdjtecbt. 

mäcontent, unjufricben. 

m^fiance, se mäfier, mißtrauen. 

(le) meilleur, (ba3) ©eße. 

melodieux, melodique, f. ^armom(a). 

mendier, betteln. 

mener, führen. 

menu, bünn. 

merveille, SBunber. 

m&user, utißbraueben. 

mettre, flcttcn K. 

(le) mieux, (baS) 8ejie. 

militaire, friegerifd. 

mince, bünn. 

mine, StaSfeben. 

ministere, Statt. 

miracle, SBunber. 

miroir, «Spiegel 

mod£rer, mäßigen. 

moineau, ©perftng. 

(au) moins, (du) moins, toenigftenä. 

moisson, (Srnte. 

moment, Stagenblitf. 

monacal, ntöndjtfd&. 

monastere, tölojier. 

monastique, mÖncfufd). 

mont, montagne, öerg. 

morceau, <2>tttd\ 

morne, büfter. 

mort, £ob. 

mot, Söort. 

motif, Urfacbe (®runb). 

moucheron, Sttütfe. . 

mousquet, mousqueton, ©eroebr. 

multitude, 9ttenge. 

mur, muraille, ferner. 

musee, museum, Sftufeum. 

mutuel, gegenfeitig. 

myrtille, #eibelbeere. 
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naif, natu, 
naissance, (Seburt. 
narrer, erjäljlen. 
nativite, ®ebnrt. 
nautique, naval, €>ee-. 
navire, ©djtff. 
n£anmoins, beiraod). 
negligent, nadjläfflg. 
negociant, Kaufmann, 
nettoiement, SReinignng. 
nettoyer, reinigen, 
nommer, nennen, 
nonchalant, nadjltfffig. 
nostalgie, ^eimtoeb. 
notaire, 9ß>öofat jc 
nouvelle, Montan jc. 
nuage, nue, nu6e, Solle, 
nul, lein. 



objet, ©egenjianb. 

objet, 3»erf. 

obliger, $»mgen. 

obstacle, £inberni$. 

obstine\ ^attnätfig. 

obtenir, empfangen :c. 

occasion, (Gelegenheit. 

occasion, Skranlaffung. 

odenr, ®eradj. 

odorant, odoriferant, buftenb. 

ceülade, »lut 

ceuvre, SÖerl. 

offense, 93eleibigtmg. 

Office, »int. 

officier, ©eamte. 

oiseux, oisif, müßig. 

ombrage, ©Ratten; Serbadjt. 

ombrageux, argtoöbnifdj. 

ombre, ©Ratten. 

on, Ton, man. 

onde, Seile. 

opinion, tlnftd&t. 

opiniatre, ijartnä'crtg. 

opportunite, töelegenljett. 

opposant, ©egner. 

oppresser, etDrücten. 

opprimer, nnterbrücfen. 

opprobre, @d)anbe. 

oraison, fRcbe. 

ordonner, befehlen. 

orgueillenx, jiol$. 

originaire, original, originel, nr* 

fprüngltd). 
oscillation, ©djtoingnng. 
oser, wogen. 



6ter, »egne^men. 

ou'ir, Ijören. 

outil, gnjrrument. 

outrageant, outrageux, beleibigenb. 

outrer, übertreiben. 

ouvrage, Serf. 

pacifique, friebXtd^. 

paie, 8e$afyfang. 

paie, Soljn. 

paiement, 8ejol)lttng. 

palen, §eibe. / 

paire, $aar. 

paisible, frteblidj. 

pale, blaß. 

panier, Äorb. 

paraitre, erfreuten. 

paraitre, fdjeinen. 

paraphrase, Untfd&reibung. 

parasite, @d&marofeer. 

pareil, äljnlicb. 

parfait, öotGtommen. 

parfois, jutoeilen. 

parier, »etten. 

paroi, Sanb (f. 9ttauer). 

parole, Söort 

part, (Seite. 

part, £eil. 

partager, teilen. 

parti, Partie. 

partie, %t\t. 

parti pris, Vorurteil. 

passereau, (Sperling. 

pasteur, $irt. 

patir, leiben. 

patois, SDtonbart. 

patre, #irt. 

paye, Sobn. 

payement, ©eja^lung. 

pays, &mb. 

pädant, pebantifd). 

Pedanterie, ^ebantetie. 

p£dantesque, pebantifeb. 

pädantisme, *Pebanterie. 

päninsule, §albinfel. 

penser, benfen. 

pension, pensionnat, ^ßenfion. 

p^ril, perilleux, (Sefa^r. 

Periphrase, Umfdjretbimg. 

perpendiculaire, fenfredjt. 

Persan, Perse, Werfer. 

perse*cuter, »erfolgen. 

persev£rer, persister, befielen (auf). 

personnage, personne, $e?fon. 

perspicacite, ©djarfjtnn. 
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persuader, überzeugen. 

pesant, fcbroer. 

peur, §furcbt. 

pharmacien, apotljefer. 

piano, Äfoöier. 

piece, ©tuet 

pierrot, Sperling. 

piätä, gfrönrarigleit 

pigeon, £aube. 

pitie\ äftitfetben. 

placer, fietten k. 

plaie, SBunbe. 

plan, *ßfan. 

planche, 33rett. 

plante, $jtaä c - 

pleurs, ibrdnen. 

plier, ployer, biegen. 

plus, meljr. 

poil, |>aar. 

point de vue, 93e$ieljung *c. 

(le) point du jour, (la) pointe du 

jour, £oge3anbrudij. 
poison, (Bift. 
politesse, §öfftc!)feit. 
porc, ©cbtoein. 
portion, Seit 
poser, [teilen :c. 
Position, Sage. 
Position, posture, Stellung, 
potage, ©uppe. 
potence, (Balgen, 
pour que, bamit. 
poursuivre, oerfofgen. 
pourtant, bennod}. 
pouvoir, Sßadjt, (Beroatt. 
pouvoir, Vermögen, 
prairie, SBiefe. 
pratiquer, üben, 
prä, SBiefe. 
präcäder, öorangeben. 
präcipice, Slbgrunb. 
präcoce, frühreif. 
prädäcesseur, Vorgänger, 
prejudice, ©djabe. 
prejugä, Vorurteil, 
prämature^ frühreif. 
präoccupation, 9$ornrtetf. 
prerogative, Sorredjt. 
pres, nabe. 
präsager, abnen. 
präsent, gegenwärtig, 
(ä) präsent, jefet. 
präserver, beroabren. 
präsomption, Vermutung, 
presqu'ile, ^albinfet 



pressentir, abnen. 
Prävention, Vorurteil, 
prisonnier, (Befangene, 
privä, jabttt. 
privilege, SSorredjt. 
probable, »abrfdjeinftdj. 
probitä, SRedjtfdjaffenbett. 
prochain, proche (aaj.), nabe. 
proche (adv.), nabe. 
procureur, &bt>ofat tc 
prodigalite\ SBerfdjtoenbung. 
prodige, Snnber. 
production, produit, (Srjeugntö. 
profit, Sftufeen. 
prohiber, »erbieten, 
proie, ©eute. 
projet, s $Ian. 

promptitude, ©cbnefligfeit. 
prouesse, Xapferfeit 
proverbe, ©pridwort. 
prudent, flug. 
prunelle, Slugenjlera. 
pucelle, Qungfran. 
pudeur, ©dja/n. 
puis, afebann. 
puisque, ba. 
puissance, äftadjt. 
puissance, Vermögen, 
pupille, Slugenflern. 
purger, purifier, reinigen. 

(en) qualite de, aU. 
quand, memt u. afö. 
quelquefois, ^uroeiten. 
question, grage. 
questionner, fragen, 
quitter, üertaffen. 
quoique, obgleicb. 
quotidien, täglicb. 

raconter, erlabten, 
radieux, firablenb. 
rage, SBut. 

raison, UrfadjeI((Brunb). 
rameau, QmtiQ. 
rapidite\ ©djnetttgleit. 
rapport, ©ejtebnng (SerljoTtniS). 
rapport, ©ejiebnng ($tttfidjt). 
raturer, anöpreicben. 
ravager, »eroüjien. 
ravin, ravine, ©djludjt. 
rayer, auäjrreidjen. 
rayonnant, jlrabten. 
räbellion, äuffianD. 
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recevoir, empfangen. 

r£ciproque, gegenfeitig. 

räcolte, (Srnte. 

reconnaissance, 2) antrat feit. 

recueil, ©ammtung. 

redoutable, furdjtbar. 

redouter, fürchten. 

Reformation, ReTorme, Deformation. 

refüge, 3uffecbt$ort. 

renale, ®aflma(jl. 

regard, ölitf. 

regarder, Getrauten. 

regarder, betreffen. 

regarder, feljen. 

rägence, regime, Regierung. 

region, ®egenb. 

rägir, regieren. 

regne, §errfdjaft. 

regne, föecjiernng. 

regne, 9ietd^. 

rägner, regieren. 

relation,. ©ejieijung (33erljäftni8). 

remarquer, bemerfen. 

remporter la victoire, @ieg k. 

(aller ä la) rencontre, entgegen jc. 

rencontrer, fotoen. 

rendre (mit 2lbj.), modjen. 

renom, fltuf. 

renomme*, berühmt. 

renommee, 9iuf. 

re*pandre, gießen (auS*, öer*). 

repartir, repliquer, ernribera. 

r^pondre, entfpreajen. 

röpugnance, SÖiberttritte. 

r^putation, föuf. 

re*serve, Surtidfijaftung. 

r&erver, bemalen. 

respect, 2W)tung % 

ressemblance, Sl?nfidjfeit. 

ressemblant, äljnftd&. 

rester, bleiben. 

retenue, 3urü<Wjattnng. 

rets, STCefc. 

revanche, 9iad)e. 

r£ve, Zxaum. 

re*veiller, meto. 

revenant, ®efpenjt. 

rever, benfen (finnen). 

r£v£rer, öerebren. 

re>olte, Sfafjianb. 

ridicule, töc&erftd). 

rigide, jrrenge. 

rigoureux, frtenge. 

rire, ris, $aS) 2ad)en. 

risible, lädjetlidj. 



risque, f. ®efa§r. 
risquer, roagen. 
rivage, Ufer, 
rivalite*, (foferfudjt. 
rive, Ufer, 
riviere, gtuß. 
robuste, fräftig. 
roc, röche, rocher, fjeffen. 
roman, Vornan, 
rompre, brechen, 
röt, röti, ©raten, 
royaume, flteidj. 
ruines, krümmer, 
rural, rustiqne, ftmbftd). 

sacre*, Zeitig. 

sacrifier, opfern. 

sagacite*, (gdjarfjutn. 

sage, ffug. 

sain, gefunb. 

saint, heilig. 

salaire, gofjn. 

salle, salon, &aat 

salubre, gefunb. 

salut, ®ruß. 

salutaire, gefunb. 

salutation, ®ruß. 

sas, (Sieb. 

satisfaction, 3ufriebenl)eit. 

sauvage, urifb. 

savant, gelehrt. 

science, SBiffenfdjaft. 

scintiller, funfetn. 

scrupuleux, cjenriffenljaft. 

sculpteur, 8tlbljauer. 

se*ance, @ifcung. 

secourir, Reifen. 

se'curite', f. fldjer (am (Enbe). 

sädition, 3(ufjtonb. 

seing, Unterfdjrift. 

selon, nad) (gemäß). 

semblable, äl?nlid). 

(faire) semblant, (fldj) Detjietten. 

sembler, fdjeinen. 

senteur, (Serudj. 

sentiment, Slnflcbt. 

sentinelle, @ä)i(bwa^e. 

sentir, rieben. 

säpulcre, ®rab. 

sörieux, ernft. 

serment, ©djumr. 

session, @ifcung. 

severe, ßrenge. 

Signale, ausgezeichnet 

signature, Unterfdjrift. 
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signification, ©ebeutung. 
silencieux, fd&meigfam. 
similitude, äljnftajfeit. 
simulacre, ®efpenft 
simuler, (ftd)) oerjlcttcn. 
singulier, fonberbör. 
Situation, Sage, 
sociable, social, gefeflig. 
soci^te, ®efettföctft 
soin, @orge. 
soir, soiräe, f. 3aljr. 
solde, Soljn. 
sollicitude, @orge. 
sombre, büflcr. 
somme, sommeille, @$faf. 
sommet, ®ipfel. 
sod, £on. 
songe, Xxanm. 
songer, benfen (fimten). 
sort, 2o§. 
sortie, 9fo§gang. 
souci, @orge. 
soudain, plöfettd). 
soufrrir, leiben, 
soulevement, Slufjtonb. 
soulever, fyeben. 
soumettre, unterwerfen, 
soupcon, 33erbadjt. 
soup^onner, aljnen. 
soup<jonneux, argtoöljmfcij. 
soupe, ©uppe. 
source, CtueHe. 
soutenir, galten, 
soutien, ©tfifee. 
souverain, ^öc&fte. 
souverainetä, @ouöeränität. 
spectre, ®efpen|i. 
splendeur, ©fonj. 
statuaire, ©ilbljcmer. 
stoicien, stoique, ßoifdj. 
strict, flrenge. 
subit, plöfeltd&. 
subjuguer, unterwerfen, 
subtil, fein, 
suceäder, folgen, 
succinet, lurj. 
suffoquer, erftirfen. 
suite, grolge. 
suite, gtortfefcung. 
suivant, nadj (gemäß). 
suivre, folgen. 
sujet, ®egenfianb. 
sujet, Skranlaffung. 
süperbe, fiolj. 
superficie, Dberftödje. 



Supplement, (Ergänzung. 

support, (Stufce. 

supporter, leiben. 

supposition, SSorauSfefeung. 

supprimer, unterbrücfen. 

supreme, ^Ödjjie. 

sür, ftdjer. 

surface, Dberftftd&e. 

Suspension d'armes, Söaffenjiittftonb. 

suspicion, 93erba$t 

suzerainetä, (Souveränität ic. 

taciturne, fdjtoeigfam. 
tailler, fdjneiben. 
taisson, 2>ad}8. 
talent, Talent 
tamis, @icb. 
taniere, £öljle. 
tas, §aufe. 
taux, taxe, £a$e. 
taxe, (Steuer. 
tempe>er, mäßigen, 
tenter, öerfudjen. 
terme, (Snbe. 
terminaison, ©nbung. 
terminer, enbigen. 
terreur, ©cfjretfen. 
*t6tu, fartnäefig. 
teutonique, beutfd). 
toterer, leiben, 
tombe, tombeau, ®rab. 
tome, $cmb. 
ton, £on. 

tonne, tonneau, £orote. 
tonnerre, 53Iife *c. 
total, ganj. 
toucher, betreffen, 
tous deux, tous les deux, beibe. 
tout, ganj. 
toutefois, bemtodj. 
toxique, ©tft 
trace, @pur., 
traduetion, Überfefcung. 
trainard, traineur, fltod&jügler. 
traitement, (Stellt 
trancher, fcfjneiben. 
tranquille, ru^ig. 
travail, Arbeit, 
träpas, £ob. 
treve, Saffenjiiu'jtonb. 
tromper, betrügen, 
trompeur, öetrüger. 
trouver, fhtben. 
trumeau, ©pieget. 
tudesque, beutfd). 
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tumultuaire, tumultueux, tnmuftn« 

arifd). 
turpitude, @d)anbe. 

universel, augemein, 
usine, f. gabrtl. 
ustensile, f. Snjiroment. 

vacances, vacations, uferten. 

vague, Söcttc. 

vaülance, £apferfett 

vaisseau, @djiff. 

val, Zffal 

valable, gültig. 

valeur, Sopfcrfeit. 

valide, gültig, 

vallöe, vallon, Xfycit. 

vari£te\ 2$erfcl)iebenljeit. 

vegetal, ?ffon$e. 

v6h6ment, heftig. 

velocit£, @$neuigleit 

venerer, »cre^ren. 

vengeance, 9lad)e. 

venin, ®ift; — venimeux n. vene*- 

neux, ib. 
verdeur, verdure, (Sfrün. 
venfier, Derifläieten. 
veritable, toaljr. 
verser, gießen (an§*, üet*). 
version, Überfefeung. 
vertical, fenftedjt 
verve, ©djtoung. 



vestige, (Spur. 

vßtir, Reiben. 

viande, fjleifdj. 

Vibration, ©djnringung. 

vierge, gungfrou. 

vieux, alt 

vigoureux, fräftig. 

vigueur, Äraft. 

ville, @tabt. 

violation, violement, $erlefcung. 

violent, |eftig. 

viril, männlid). 

visage, ®efW)t 

visceres, ©mejetoeibe. 

vision, ©rfdjetnung. 

vite, vitement, fdjnetf. 

vitesse, ©djneftigfeit. 

vivres, SebenSmittel. 

voie, 2Beg. 

voir, feljen. 

voiture, Sagen. 

voleur, 2)ieb. 

volume, S3anb. 

vrai, »a§r. 

vraisemblable, toa^rf d^einttd^ . 

vue, 2lbftd&t 

(il) y a, (eS) giebt 

zele, ©ifer. 

zephyr, Zephyre, 3*^9*- 



$rutf öon $öfd)el & Xtefcte in Seidig. 
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